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CONVENGIONES   POSTALES 


I 

Conveaciôn  Postal  eatre  la    Confederaeiôn  Argeatioa  y  la 
Repilbliea  de  Bolfvia. 

Oruro,  22  de  Diciembre  de   1858 

Habiéndose  estipulado  por  el  articulo  32  del  Tratado 
de  Amistad,  Coraeroio  y  Navegacioa,  que  nosotros  los  in- 
frascriptos  Pleaipotenciarios  de  la  Confederaciôu  Argenti- 
na  y  de  la  Eepùblica  de  Bolivia,  hemos  conoluido  y  fîr- 
mado  el  dia  7  del  présente  mes,  la  obligacion  de  ajustar 
un  Convenio  postal  que  règle  convenientemente,  y  en  el 
interés  de  las  mutuas  y  estreohas  relaoiones  de  amistad  y 
comercio  que  ligan  à  los  dos  paîses,  la  expedioion  y  mas 
fàcil  circulàciôn  de  su  respectiva  correspondencia,  autori- 
zados  en  todas  formas  por  nuestros  Plenos  Poderes,  que  tene- 
mos  reciprocamente  comunicados  y  hecho  el  cange  de  copias 
auténticas  de  ellos,  hemos  convenido  en  los  articulos  siguientes: 

Art.  1^  Las  dos  Repùblicas  contratantes  se  obligan  a  pro- 
pender  en  lo  posible  à  la  mejora  y  perfeccionamiento  de 
sus  medios  de  reciproca  comunicaciôn:  à  aumentar,  si  nece- 
sario  fuese,  el  mimero  de  los  correoa  establecidos  6  que 
desde  luego  se  establecieren  à  mérito  de  lo  prescripto  en  el 
articulo  o^  del  présente  Convenio,  habiendo  precisamente  de 
ligar  por  medio  de  otros  nuevos,  los  puntos  mercantiles  de 
uno  y  otro  pais,  ouyas  necesidades  asi  lo  reclamaren,  y 
siempre  que  las  mutuas  relaciones  dieren  lugar  à  alguna 
exigencia  en  este  sentido. 
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Art.  2*Taiïibién  se  obligau  ambas  Repùblicas  âregulari- 
zarel  servicio  de  sus  respectives  correos  de  tierra,  que 
hubieren  de  conducir  correspondeacia  venida  à  vlua  de  ellas 
por  paquetes,  vapores  ô  correos  desde  pais  extranjero,  ô 
que  se  remitiese  de  la  una  à  la  otra  para  ser  conducida 
por  los  dichos  paquetes,  vapores  ô  correos;  dobiendo  tal 
aervicio  ser  combiuado  de  manera  que  guarden  correspon- 
•dencia  con  el  arribo  y  partida  de  éstos,  el  despacho  y  reci- 
bo  de  la  comunicaeiôn  que  los  expresados  correos  de  tie- 
rra fueren  encargados  de  conducir. 

Art.  3*"  Las  ciudades  que  en  los  dos  Estados  fuesen  centres 
-de  la  comunicaeiôn  respectiva  de  ambos,  deberan  ser  liga- 
das  con  las  otras,  à  que  se  extendiesen  las  relaciones  del 
comercio  por  medio  de  correos  regularmente  establecidos. 
Al  Gobierno  en  cuyo  territorio  estuvieren  dichas  ciudades, 
corresponderâ  realizar  la  prescripcion  contenida  en  este 
articulo. 

Art.  4^  En  el  propôsito  de  regularizar  el  servicio  que  ac- 
tualmente  desempena  el  correo  establecido  entre  las  ciuda- 
des de  Potosi  y  Salta,  se  ha  convenido  que:  1^ — La  corres- 
pondencia  dirigida  de  Bolivia  à  la  Confederaciôn  Argentina  y 
la  que  lo  ftiere  de  la  Confederaciôn  Argentina  à  Boli- 
via, desde  las  administraciones  de  Salta  y  Potosi,  ô  desde 
las  que  los  Q-obiernos  designaren  en  su  pais  respective,  co- 
rne mas  cenveniente  al  efecto,  deberâ  ser  cangeada  en  el 
pueblo  de  Yavi  y  remitjda  de  alli  à  su  destine.  2*» — Se 
establecerâ  en  el  citado  pueblo  una  administraciôn  de  co- 
rreos, compuesta  de  des  empleades,  une  argentine  y  etro 
boliviane:  cada  une  de  estes  empleades  recibirà  la  cerres- 
pendencia  expedida  por  las  administraciones  de  su  pais  res- 
pective, y  la  entregarâ  bajo  recibe  al  del  que  vaya  dirigi- 
da para  que  verifîque  la  remisiôn  de  ella,  con  la  guia  que 
cerresponda  al  lugar  à  donde  fuere  destinada.  3<* — Les  cen- 
<iuctores  de  la  cerrespondencia  de  une  y  être  pais,  debe- 
ran llegar  al    punto    designade  para  el  cange  de  ella,  pre- 
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cisamente  el  dia  qne  se  seûalare  al  efecto,  y  partir  de  re- 
greso  sin  dilaciones  ni    demoras  de  uingnna  epecie. 

Art.  6«  Se  ha  oonvenido  por  ambas  partes  oontratantes 
eu  estableoer  un  correo  quincenal,  qne  ponga  en  comunica- 
cion  direota  à  las  Provinoias  del  Norte  de  la  Confedera- 
ciôn  Argentina  con  el  puerto  de  Cobija.  Este  servicio  se- 
ra desempenado  por  correistas  argentines  y  bolivianos, 
que  turnandose  por  quincenas,  deberàn  despachar  las  admi- 
nistraciones  de  Salta  y  Calamà,  con  destino  à  uno  y  otro 
punto,    respectivamente. 

Art.  6^  La  correspondencia  remitida  por  administraciones 
de  uno  de  los  dos  Estados,  en  trànsito  por  el  territorio  del 
otro,  y  con  destino  à  un  pais  extranjero,  deberâ  ser  con- 
venientemente  dirigida  por  la  Administracion  que  la  reci- 
biere;  y  si  pîira  esto  fuese  menester  abonar  con  anticipa- 
ciôn  el  porte,  asi  lo  veriiîcarà^  con  cargo  à  la  administra- 
cion  remitente.  Las  cuentas  de  las  respectivas  administra* 
ciones  se  liquidaran  por  trimestres  y  la  que  resultase  deu- 
dora  abonarâ  el  saldo  que  contra  ella  apareciere,  en  la 
forma  que  lo  determinarân  ambos  G-obiernos.  Para  obviar  las 
dificultades  é  inconvenientes  que  pudieren  ofrecerse,  al  Uevar 
à  efecto  las  prescripciones  contenidas  en  el  présente  articule, 
los  Gobiernos  de  los  dos  paises  deberàn  comunicarse  las  tari- 
fas de  porte  de  los  paquetes,  vapores  ô  correos  que  desde 
sus  respectives  territorios  adujesen  correspondencia  al  ex- 
trangero  para  que  estas  mismas  tarifas  sean  también  comu- 
nicadas  por  ellos,  à  las  diversas  administraciones  de  correos, 
que  hubiesen  de  intervenir  en  el  despacho  de  correspondencia 
boliviana  ô  argentina,  remitida  en  trànsito  para  el  exterior. 

Art.  7^  Obedeciendo  à  consideraciones  de  reciproco  inte- 
rés,  ambas  partes  oontratantes  convienen  en  consignar  en 
este  Convenio,  las  estipulaciones  comprendidas  en  el  preci- 
tado  articule  32  del  Tratado  de  Amistad,  Comercie  y  Na- 
vegaciôn,  relativas  à  la  francatura  previa  de  la  correspon- 
dencia en  une  y    être    pais;  con  cuya  nota  circularà  la  de 
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ambos  ea  el  territorio  de  aquel  de  los  d>i  â  que  faese  di- 
rigida  sin  gravamen  algano,  y  a  la  libre  circulaciôn  por  los 
coireos  respectivos,  de  la  eorrespondencia  Oficial  de  los  dos 
Gobiemos  y  de  sus  Agentes  Diplomâticos,  de  los  diarios  o 
periôdico)^,  de  las  publicaciones  oficiales,  folletos  ù  otros  im- 
presos  destinados  à  la  circnlacioij. 

Art.  8*  El  présente  Convenio  dararâ  todo  el  tiempo  que 
las  conveniencias  reciprocas  de  los  dos  paises  contratantes, 
hicieren  necesario  su  vîgencia.  Si  el  desarrollo  progresi- 
vo  de  las  relaciones  mercantiles  dièse  lugar  à  introducir  en 
él  modifîcaciones  6  reformas,  estas  se  haran  efectivas  por  me- 
dio  de  estipulacioneî»  especiales  que  vendrân  à  formar  par- 
te de  su  coDJunto.  Solo  las  disposiciones  expresamente  de- 
rogadas  o  modifîcadas,  6  las  que  por  su  naturaleza  transi- 
toria  habiesen  quedado  de  hecho  sin  efecto,  se  entenderâ 
que  han  dejado  de  estar  en  vigor:  las  no  comprendidas  en 
esta  excepcion  conservaràn  su  fuerza  obligatoria.  Para 
procéder  al  ajuste  de  las  antedichas  estipulaciones,  que  cam- 
bien  6  altereu  las  disposiciones  de  este  Convenio,  deberà 
précéder  oficial  declaracion  en  este  sentido,  hecha  por  una 
de  las  partes  à  la  otra,  con    cuatro  meses  de  anticipaciôn. 

Art.  9<>  Este  Convenio  postal  sera  ratifîcado  y  cangeadas 
las  ratificaciones  en  la  ciudad  de  Sucre,  a  los  sîete  meses 
de  la  fecha,  o  antes  si  fuere  posible. 

En  fé  de  lo  cual  nosotros  los  infrascriptos,  Plenipoten- 
ciarios.  lo  hemos  firmado  y  sellado  con  nuestros  sellos  res- 
pectivos. 

Hecho  en  la  ciudad  de  Oruro,  a  los  veinte  y  dos  dias 
del  mes  de  Diciembre  del  Senor  de  mil  ochocientos  cin- 
cuenta  y  ocho. 

(L,  S.)  Ramôn  Alvarado. 
(L.  S.)  Manuel  Buitbaoo. 

Nota — Ko  se  ratificô. 
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Aprobaeléii  del  Crobierno  Argentine 

Paranâ,  Marzo  28  de  1859.  Hallando  la  présente  Conven- 
cion  concluida  y  firmada  por  mi  Plenipotenciario  y  el  del 
Gobierno  de  la  Repùblica  de  Bolivia,  conforme  à  las  ins- 
trucciones  y  prevenciones  que  al  efeoto  fueron  dadas  à 
aquel,  la  apruebo  por  mi  parte  y  en  virtud  de  mis  atribu- 
ciones,  debiendo  elevarse  a  la  deliberacion  del  Congreso  Fe- 
deral  en  la  proxima   sesiôn  para  su    aprobacion  defînitiva. 

Caertl. 
Luis  J,  de  la  Pena. 


Ley  aprobatorla  N^  211 

El  Senado    y   Câmara   de    Diputados,    etc.,    sancionan   con 
fuerza  de — 

Lky: 

Art.  1*  Apruébanse  los  nueve  articulos  de  que  consta  la 
Convenoion  postal  celebrada  en  la  ciudad  de  Oruro,  à  22 
de  Diciembre  de  1868,  entre  el  Q-obierno  de  la  Confedera- 
ciôn  Argentina  y  la  Repùblica  de  Bolivia,  por  medio  de 
sus  respectives  Plenipotenciarios. 

Art.  2<*  Comuniquese  al  P.  E  — 

Paranâ,  Julio  16  de  1859 
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Conveneido  Postal  eelebrada   entre  la  Repùbllca  ArgentlBa  j 
la  ReiNkbllca  de  Bell^la. 

Buenos- Aires,  2  de  Mayo  de  1865. 

El  Gobierno  de  la  Eepùblioa  Argentina  y  el  Gobierno 
de  la  Bepùblioa  de  Bolivia,  reoonocieudo  la  neoesidad  y 
conveniencia  de  fomentar  y  desarroUar  las  relaciones  de 
ambos  paises^  han  resuelto  celebrar  oon  este  objeto,  una 
oonvenciôn  especial  y  han  nombrado  por  sus  Pleniponten- 
ciarios,  à  saber: 

S.  E.  el  Présidente  de  la  Eepùblica  Argentina,  al  Excmo. 
Sr.  Dr.  D.  Rufîno  de  Elizalde,  su  Ministre  Secretario 
de  Estado  en  el  Departamento  de  Eelaciones   Exteriores. 

S.  E.  el  Présidente  delà  Eepùblica  de  Bolivia,  al  Excmo. 
Sr.  Dr.  D.  Agustin  Matienzo,  su  Encargado  de  négocies 
en  la  Eepùblica  Argentina. 

Los  cuales  después  de  haber  cangeado  sus  respectivos 
poderes  que  fueron  hallados  en  buena  forma,  han  conve- 
nido  en  lo  siguiente: 

Art.  1<>  Serân  libres  de  conduociôn  por  los  correos  de 
tierra  y  maritimes  de  ambos  paises  y  circularân  libremen- 
te  por  todas  las  estafetas  del  pais  à  que  van  dirigidos  los 
eficies  ô  comunicacienes  oficiales  de  les  respectives  Gobier- 
nos  y  de  sus  Agentes  Diplomâticos  y  Consulares  que  lleven 
los  selles  de  las  Secretarias  de  Estado,  Legaciones  y  Con- 
sulades,  las  publicaciones  de  documentes  oficiales^  los  dia- 
ries  y  periôdices,  las  revistas,  foUetos  y  demàs  impresos, 
sean  nacionales  o  heohes  en  pais  extranjerO;  y  las  cartas 
y  demàs  cerrespondencias  que  estuvieren  franqueadas  en 
el  pais  de  dende  hubiesen  sido  despachadas. 
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Art.  2^  Si  las  comnaicaciones^  pablicaciones  y  cartas 
antes  mencionadas  fueren  en  transite  por  uno  de  los  Esta- 
dos  contratantes  para  otra  Naciôn  y  hubiese  necesidad  de 
franqnearlas  con  este  fin,  el  franqueo  se  harâ  de  cuenta 
del  Gobiemo  à  quien  pertenezca  el  correo  de  transite  sin 
responsabilidad  del  otro. 

Art.  H^  Las  cartas  certifioadas  que  se  enviasen  de  uno 
de  los  Est  ados  contratantes  al  otro,  no  serân  entregadas 
sino  con  recibos  otorgados  por  las  personas  a  quien  van 
dirigidas,  6  sas  légitimes  représentantes,  los  que  seràn  re- 
ciprocamente  devueltos  para  oomprobar  la  entrega,  à  los 
remitentes. 

Art.  49  Esta  Convenciôn  durarà  seis  anos  contados  des- 
de  el  dia  del  cange  de  las  ratificaciones,  y  si  doce  meses 
antes  de  expirar  este  termine,  ni  la  una  ni  la  otra  de  las 
dos  partes  contratantes  auuncian  por  una  declaraciôn  ofi- 
cial  su  intencion  de  hacer  césar  su  efecto,  la  dicha  Conven- 
ciôn sera  todavia  obligatoria  durante  un  aiio  y  asi  sucesi- 
vamente  hasta  la  expiracion  de  los  doce  meses  que  siguie- 
ren  à  la  declaraciôn  oficial,  cualquiera  que  sea  la  época  en 
que  tenga  lugar. 

Art.  6^  Esta  Convenciôn  sera  ratificada  y  las  ratifica- 
ciones serân  cangeadas  en  el  termine  de  doce  meses  ô  an- 
tes, si  fuese  posible  en  la  ciudad  de  Buenos-Aires. 

En  fé  de  le  cual,  nosotros  les  infrascriptos  Plenipotencia- 
rios  de  la  Eepùblica  Argentina  y  de  la  Repùblica  de  Boli- 
via,  hemos  firmado  en  virtud  de  nuestros  plenos  Poderes 
la  présente  Convenciôn  Postal  y  le  hacemos  poner  nuestros 
selles.     En  la  ciudad  de  Buenos-Aires  a  2  de  Maye  de  1865 

(L.  S.) — EupjNO  DE  Elizaldk. 
(L.  S.) — Agustin  Matibnzo. 
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Buenos-Aires,  Mayo  2  de  1805. 

Hallaudose  la  présente  Convenciôn  eoncluida  y  firmada 
por  mi  Pleaipotenciario  y  el  de  la  Repùblica  de  Bolivia, 
conforme  a  las  iustruciones  y  prevenciones  que  al  efecto 
fueron  dadas  à  aquel,  la  apruebo  por  mi  parte  y  en 
virtud  de  mis  atribuciones,  debiendo  elevarae  â  la  delibera- 
cion  del  Congreso  para  su  aprobaciôn  definitiva. 

La  présente  Convenciôn  sera  refrendada  por  el  Minis- 
terio  de  Relaciones  Exteriores. 

BARTOLOMÉ  MITRE. 

RUFINO    DE    ElIZALDE. 


Ley  aprobatorla   N""    160 

El  Senado  y  Cùmara  de  Dipidados  de  la  Nacion  Argentina 
reunidos  en  Congreso^  sancionan  cou  fiierza  de — 

Lky: 

Art.  1^  Apruébase  la  Convenciôn  Postal  celebrada  en 
esta  ciudad  en  dos  de  Mayo  de  mil  ochocientos  sesenta  y 
cinco,  entre  la  Repùblica  Argentina  y  la  de   Bolivia. 

Art.  2*»  Comuniquese  al  P.  E. 

Buenos-Aires,  Septiembre  22  de  1865. 
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III 


Tratado  Postal  celebrado  coo  el    Goblerno    de    la    Repùblica 
Oriental  del  Uruguay. 

Buenos- Aires,  14  de  Junio  de  1865. 

El  Gobierno  de  la  Eepùblica  Argentiiia  y  el  Gobieruo 
de  la  Eepùblica  Oriental  del  Uruguay,  reconociendo  la  ue- 
cesidad  y  conveniencia  de  fomentar  y  desarroUar  las  rela- 
ciones  de  ambos  paises,  Lan  resuelto  celebrar  cou  este  ob- 
jeto  una  Convenciôn  especial,  y  hau  nombrado  por  sus 
Plenipotenciarios,  a  saber: 

S.  E.  el  Vice-Presidente  de  la  Eepùblica  Argentina,  Eu- 
cargado  del  Poder  Ejecutivo  Nacional,  al  Excmo  Sr.  Dr.  D. 
Rufino  de  Elizalde,  su  Ministro  Secretario  de  Estado  en 
el  Departamento  de  Eelaciones  Exteriores. 

H.  E.  el  Gobernador  Provisorio  Delegado  de  la  Eepù- 
blica Oriental  del  Uruguay,  a  su  Ministro  Secretario  de 
Estado  en  el  Departamento  de  Eelaciones  Exteriores  Dr. 
D.  Carlos  de  Castro. 

Los  cuales  después  de  haber  caugeado  sus  respectives 
Plenos  Poderes,  que  fueron  hallados  en  buena  y  debida  for- 
ma, han  convenido  en  lo  siguiente: 

Art.  l^  Serân  libres  de  conduccion  por  los  paquetes  ma- 
ritimos  de  ambos  paises  y  circularân  libremente  por  todas 
las  estafetas  del  pais  à  que  van  dirigidos,  los  oficios  6  co- 
municaciones  oficiales  de  los  respectivos  Gobiernos  y  de  sus 
Agentes  Diplomâticos  y  Consulares  que  lleven  los  selles  de 
las  Secretarias  de  Estado,  Legaciones  y  Consulados,  las 
publicaciones  de  documentes  oficiales,  los  diarios  y  perio- 
dicos,  las  revistas,  foUetos  y  demâs  impresos,  sean  nacio- 
nales  ô  hechos  en  pais  extranjero,  y    las    cartas   y    demâs 
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correspondencia  que  estaviesen  franqaeadas  en  el  pais  de 
donde  habiesen  sido  despachadas. 

Art.  2<>  Si  las  pablicaciones,  comanicacioues  y  cartas  an- 
tes  mencionadas^  fuesen  en  transite  por  nno  de  los  Esta- 
dos  Contratantes  para  otraNaoi6n,  y  hnbiese  necesidad  de 
franqnearlas  con  este  fin,  el  franqueo  se  harà  de  cnenta 
del  Gk)biemo  à  qoien  pertenezca  el  correo  de  transite,  sin 
responsabilidad  del  otro. 

Art.  3^  Las  cartas  certificadas  que  se  enviasen  de  ono 
de  los  Estados  contratantes  al  otro,  no  seran  entregadas 
sino  con  recibos  otorgados  por  laspersonas  â  quienes  van 
dirigidas  ô  sus  légitimes  représentantes,  los  que  serân  re- 
ciprocamente  devueltos  para  comprobar  la  entrega  à  los 
remitentes. 

Art.  4P  Esta  Convencion  durarâ  seis  anos  contados  des- 
de  el  dia  del  cange  de  las  ratificaciones,  y  si  doce  meses 
antes  de  expirar  este  término,  ni  la  una  ni  la  otra  de  las 
dos  partes  contratantes,  anuncia  por  una  declaraciôn  oficial 
su  intencion  de  hacer  césar  su  efecto,  ladicha  Convencion 
sera  todavia  obligatoria  durante  un  anb  y  asi  sucesiyamente, 
hasta  la  expiraciôn  de  los  doce  meses  que  siguen  à  la  de- 
claraciôn oficial^  cualquiera  que  sea  la  época  en  que  tenga 
lugar. 

Art.  60  Esta  Convencion  sera  ratificada  y  las  ratifica- 
ciones  serân  caogeadas  en  el  término  de  cuarenta  dias  o 
antes  si  fuese  posible,  en  la  oiudad  de  Montevideo. 

En  fé  de  lo  cual,  nosotros  los  infrascriptos  Plenipotencia- 
rios  de  la  Repùblica  Oriental  del  Uruguay  y  de  la  Bepu- 
blica  Argentina  hemos  firmado,  en  virtud  de  nuestros  Ple- 
nos  Poderes,  la  présente  Convencion  Postal  y  le  hacemos 
poner  nuestros  sellos.  En  laciudad  de  Buenos- Aires  a  ca- 
torce  de  Junio  de  mil  ochocientos  sesenta  y    cinco. 

(L.  S.) — RuFiNO  DE  Elizalds. 
(L.  S.) — Carlos  de  Castro. 
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Ley  AprobatoriA  N®  147 


El  Senado  y  Câmara  de  Diputadoi  de  la  Naciôn  Argentina, 
reunidos  en  Congreso,    sancionan  con  fxie^'za  de — 

Ley: 

Art.  lo  Apruébase  la  Convenciôn  Postal  celebrada  en  es- 
ta ciudad  el  catorce  de  Junio  de  mil  ochocientos  sesenta 
y  cinco  entre  la  Repùblica  Argentina  y  la  Eepùblica  Orien- 
tal del  Ijruguay. 

Art.  2®  Comuniquese  al  P.  E. 

Buenos-Aires,  Agosto  7  de  1865. 
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IV 


ConTenclèn    Postal  eelebrada  eon  el  Ooblerno  de  la  Repùbllea 

de  Bollvla 


Buenos- Aires,  9  de  Julio  de  1868. 

El  Gobierno  de  la  Bepùblica  Argentina  y  el  Gobierao 
de  la  Bepùblica  de  Bolivia,  recouociendo  la  necesidad  y 
conveniencia  de  fomentar  y  desarrollar  las  relaciones  de 
ambos  paises,  hau  resuelto  calebrar,  co.i  este  objeto  uua 
Convenciôn  especial  y  han  nombrado  por  sus  Plenipotencia- 
rios,  à  saber; 

S.  E.  el  Sr.  Présidente  de  la  Bepùblica  Argentina,  al 
Excmo.  Sr.  Dr.  D.  Bafino  de  Elizalde,  su  Ministro  Se- 
cretario  de  Estado  en  el  Dapartamento  de  Belaciones  Ex- 
teriores,  y  S.  E.  el  Sr.  Presideute  de  la  Bepùblica  de 
Bolivia,  al  Excmo.  Sr.  Coronel  D.  Quintin  Qaevedo,  su 
Eaviado  Extraordinario  y  Ministro  Pleuipoteuciario  en  la 
Bepùblica  Argentina. 

Los  cuales  después  de  haber  cangeado  sus  respoctivos  Po- 
deres,  quehallaron  en  debida  forma,  han  coavenido  ea  lo 
siguiente: 

Art.  1^  Seràn  libres  de  conduccion  por  los  correos  de 
tierra  y  maritimos  de  ambos  paises  y  circularân  libre- 
mente  por  todas  las  estafetas  del  pais  à  que  van  dirigidos 
los  oficios  ô  comunicaciones  oficiales  de  los  respectives  G-o  - 
biernos  y  de  sus  Agentes  Piplomaticos  y  Consulares  que  11e- 
ven  los  sellos  de  las  Seoretarias  de  Estado,  Legaoiones  y 
Consulados;  las  publicaciones  de  documentes  oficiales,  los 
diarios  6  periodicos,  las  revistas,  foUetos  y  demâs  impre- 
sos,  sean  nacionales,  6  hechos  en  pais  extranjero  y  las  car- 
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tas  y  demas  correspondeacia  que  estuviesea  franqueadas 
en  el  pais  de  doode  hubiesen  sido  despachadas. 

Los  Correos  por  tierra  de  una  y  otra  Republica  quedan 
limitados  a  recibir  el  libre  porte  de  los  impresos,  periôdi- 
cos  y  otras  publicaoiones  tipogrâficas,  con  el  peso  maximo 
de  seis  onzas  por  paquete. 

Art.  2"  Si  las  comunicaciones,  publicaciones  y  cartas 
antes  mencionadas  fuerea  en  trânsito  por  uno  de  los  Es- 
tados  contratantes  para  otra  Naciôn  y  hubiese  necesidad 
de  franquearlas  con  este  fin,  el  franqueo  se  harâ  de  cuenta 
del  Gobierno  à  quien  pertenezca  el  correo  de  trânsito  sin 
responsabilidad  del  otro. 

Art.  3**  Las  cartas  certificadas  que  se  envien  de  uno  de  los 
Estados  contratantes  al  otro,  no  seran  entregadas  sino  con 
recibos  otorgados  por  las  personas  a  quien  van  dirigidas 
ô  sas  légitimes  représentantes;  los  que  seran  reciprocamen- 
te  devueltos  para  comprobar    la  entrega    à  los  remitentes. 

Art.  4<'  Las  partes  contratantes  se  comprometen  â  orga- 
nizar  el  servicio  de  correos,  entre  las  Provincias  y  depar- 
tamen^os  limitrofes  de  ambos  E^'tados,  tanto  por  tierra  co- 
mo  por  la  via  fluvial,  à  cuyo  fin  habilitaràn  sus  respecti- 
ves caminos  con  las  postas  necesarias.  Un  acuerdo  minis- 
terial  senalarâ  el  modo  y  forma  como  estas  deban  esta- 
blecerse  .y  como  deban  costearse    los  correos. 

Las  encomiendas  y  dineros  que  por  lasestafetas  respec- 
tivas  se  dirijan  de  uno  â  otro  Estado,  seran  franqueadas 
en  ellas  â  precios  moderados,  que  cada  uno  de  los  Gobier- 
nos  reglamentarâ  equitativamente,  debiendo  entregarse  en 
la  Administracion  de  su  destine  sin  sujecion  a  otro  dere- 
cho. 

Art.  5*^  Esta  Cenvencion  durarâ  doce  anos  contados  des- 
de  el  dia  del  cange  de  las  ratificaciones,  y  si  doce  meses 
autes  de  expirar  este  termine,  ni  la  una  ni  la  otra  de  las 
partes  contratantes,  anuncia  por  una  declaraciôn  oficial,  su 
intencion  de  hacer  césar  su  efecto,  la  dicha   Cenvencion  se- 
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râ  todavia  obligatoria  durante  un  aûo,  y  asi  sacesivameu- 
te  hasta  la  ezpiraciôn  de  los  doce  meses  que  siguieren  à 
la  declaraciôn  oficial,  cualquiera  que  sea  la  época  eu  que 
teuga  lugar. 

Art.  60  Esta  Couvenciôn  sera  ratificada,  y  las  ratifica- 
ciones  seràn  oangeadas  en  el  término  de  doce  meses,  ô  an- 
tes  si  fuere  posible  en  la  ciudad   de  Buenos- Aires. 

En  fé  de  lo  cual  nosotros  los  insfrasoriptos  Plenipoten- 
ciarios  de  la  Eepùblica  Argentina  y  la  Repùblica  de  Bo- 
livia,  hemos  firmado  en  virtud  de  nuestros  Plenos  Poderes, 
la  présente  Couvenciôn  Postal,  y  le  hacemos  poner  nues- 
tros sellos.  En  la  ciudad  de  Buenos- Aires  à  nueve  de  Ju- 
lio de  mil  ochocientos  sesenta  y  ooho. 

(L.    S.) — QUII^TIN    QUEVKDO 

(L.  S.)— RcjpiNO  DK  Elizalde 


Buenos- Aires,  Julio  9  de  1868. 

Hallândose  la  présente  Couvenciôn  Postal,  conoluida  y 
firmada  por  mi  Plenipotenciario  y  el  de  la  Eepùblica  de 
Bolivia,  conforme  à  las  instrucciones  y  prevenciones  que 
al  efecto  fueron  dadas  â  aquel,  la  apruebo  por  mi  parte 
y  en  virtud  de  mis  atribuciones,  debiendo  elevarse  à  la 
deliberaciôn  del  Congreso  para  su  aprobaciôn  definitiva. 
La  présente  Couvenciôn  sera  refrendada  por  el  Ministre 
de  Relaciones  Exteriores. 

MITRE. 

RUFINO   DE     ElIZALDE. 
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Ley  AprobAtoriii 


El    Senado   y    Câmara   de   Diputados,  etc^    sancionan    con 
ftierea  de — 

Lby; 

Art.  l^'  Apruébase  la  Convenciôn  postal  celebrada  el  9 
de  Jnlio  del  corriente  ano,  entre  el  Plenipotenciario  Ar- 
gentino  y  el  de  la  Bepùblica  de  Bolivia. 

Art.  2o  Comuniquese  al  P.  E. 

enos-Aires,  Octubre  7  de  1868. 
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Conveneiôn  Postal  entre  la  Repùbllea  Argentlna  y  la  Repûbllea 

de  Chlle 

Santiago  de  Chile,  9  de  Julio  de  1869 

La  Bepùblica  Argentina  y  la  Repùblica  de  Chile,  deseosas 
de  fortificar  sus  relaciones  de  amistad  y  de  comeroio  y  de 
facilitât  y  extender  sus  mutuas  comuiiicaciones  postales,  han 
resuelto  celebrar  à  este  efecto  una  Conveciôn  y  hau  iiom- 
brado  por  sus  Plenipotenciarios,  a  saber: 

S.  E.  el  Sr.  Présidente  de  la  Repùblica  Argentina,  â 
Sr.  D.  Félix  Frias,  su  Enviado  Extraordinario  y  Ministre 
Plenipotenciario  en  la  Repùblica  de  Chile. 

8.  E  el  Sr.  Présidente  de  la  Repùblica  de  Chile,  al 
Sr.  D.  Domingo  Sauta  Maria. 

Los  cuales  Plenipotenciarios,  después  de  haber  cangeado 
sus  respectives  Plenos  Poderes,  y  encontràndolos  en  buena 
y  debida  forma,  han  convenido  en  los  articules  sigaientes: 

Art.  i**  La  correspondencia  que  se  cambie  entre  la  Re- 
pùblica Argentina  y  la  de  Chile,  sera  necesariamente  fian- 
queada  en  el  pais  de  su  procedencia  y  circularà  libremente 
y  exenta  de  todo  porte,  por  las  estafetas  del  pais  à  que 
vî»ya  dirigida. 

Art.  2o  La  correspondencia  oficial  de  los  dos  Gobiernos 
y  la  de  sus  respectives  Agent  es  Diplomâticos  y  Consulares, 
las  publicaciones  eficiales,  las  revistas,  folletos  y  periodices 
aerân  libres  de  franquee  obligaterio  y  estarân  exentas  de 
todo  perte  en  el  pais  a  que  fuereu  destinadas. 

Art.  3*  Cuando  las  correspendencias  y  las  publicaciones 
antes  mencionadas,  pasaren  en  transite  por  une  de  los  dos 
paises,  estarâ    este    ultime    obligado    à   encaminarlas    à  su 
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destino^  y  si  para  ello  hubiere  necesidad  de  frauquearlas,  el 
franqueo  se  harâ  de  cuenta  del  Gobierno  a  que  perteiiezca 
el  correo  de  transite,  sin  responsabilidad  del  otro. 

Art.  4?*  Los  dos  Gobiernos  se  obligan  à  sostener  igual 
numéro  de  correos.  en  los  dias  y  por  las  vias  en  que  con- 
viniesen  para  la  coaducciôn  de  las  balijas  de  ambos  paises. 

Art.  6**  La  présente  Cenvenciôn  durarà  diez  anos  desde 
el  dia  del  cange  de  sus  ratificaciones  y  pasado  este  término 
se  entend  erà  tâcitamente  prorrogada  ano  por  ano,  hasta  que 
una  de  las  partes  contratantes  notifique  à  la  otra  su  iuten- 
ciôn  de  ponerle  fin  despues  de  doce  meses  de  hecha  la  noti- 
ficaciôn. 

Art.  6**  El  cange  de  las  ratificaciones  de  esta  Convenciôn 
se  harâ  en  Santiago,  en  el  plazo  de  un  ano  contado  desde 
el  dia  présente. 

En  fé  de  lo  cual,  los  infrascriptos  Plenipotenciarios  de  la 
Repùbliea  Argentina  y  de  la  Republica  de  Chile,  han  fir- 
mado  y  sellado  con  sus  respectivos  sellos  la  présente  Con- 
venciôn, hecha  en  Santiago  de  Chile  à  nueve  dias  del  mes 
de  Julio  del  ano  de  Nueitro  Senor  rail  ochocientos  sesenta 
y  Dueve. 

(L.  S.)  Félix  FrIas. 
(L.  S.)  Domingo  Santa  MarIa. 


Hallândose  la  présente  Convenciôn  conforme  con  las 
instrucoiones  dadas  al  Plenipotenciario  Argeiitino  en  Chile, 
apruébase  y  elévese  al  Congreso  Nacional  con  el  mensaje 
acordado. 

D.  F.  SARMIENTO. 
Mariano  Varela. 
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Ley  aprobatorla  N<*    3S8. 

El  Senado  y  Cdmara  de  Diputados  de  la  Naciôn  Arg^ntina 
reiotidos  en  CongresOy  sancionan  con  fuerza  de — 

Ley: 

Art.  1^  Apruébase  la  Convencion  Postal  celebrada  el 
nueve  de  Julio  del  corriente  aôo,  entre  el  Pleuipotenciario 
de  la  Eepùblica  Argeritina  y    el  de  la  Kepùblica  de  Chile, 

Art.  2**  Comuniquese  al  P.  E. 

Buenos- Aires,  Septiembre  24  de  1869. 
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VI 


Convenelén  Postal  entre  la    Repùbllea  Argentina  y  el  imperio 

del   Brasil 

Rio  de  Janeiro,  21  de  Julio  de    1870. 

Domingo  Faustino  Sarmiento 

Ff*e^idente  de  la  Repûblica  Argentina^ 
à  todos  los  que  la  présente  vieren, 

;  Salud ! 

.  Por  cuanto  entre  la  Bepàbliea  Argentina  y  S.  M.  el  Em- 
perador  del  Brasil,  se  negocio,  concluyô  y  firmô  una  Con- 
yencion  Postal,  en  la  ciudad  de  Rio  de\raneiro,  eldfa  veinte 
y  uho  de  Julio  de  mil  ochocientos  setenta,  por  medio  de 
Plenipotenciarios  competentemente  autorizados  al  efecto: 
Convenciôn,  cuyo  ténor  es  el  sigaiente: 

S.  E.  el  Présidente  de  la  Repûblica  Argentina  y  S.  M. 
el  Emperador  del  Brasil,  deseando  estrechar  por  medio  de 
una  Convenciôn  Postal  las  buenas  relaciones  que  existen 
ejQtre  ambos  Estados,  nombraron  para  este  fin  sus  Pleni- 
potenciarios: 

,  S.  E.  el  Présidente  de  la  Repûblica  Argentina  al  Sr. 
-Brigadier  Général  D.  Wenceslao  Paunero,  Enviado  Extraor- 
dinario  y    Ministro    Plenipotenciatio    de    dicha    Repûblica. 

Y  S.  M.  el  Emperador  del  Brasil,  al  Sr.  D.  Juan 
Mauricio  Wanderley,  Baron  de  Cotegipe,  Miembro  de  su 
Consejo,  Senador  y  Grande  del  Imperio,  Comendador  de 
la  orden  de  la  Rosa,  Ministro  y  Secretario  de  Estado  de 
los  Négocies  Extranjeros  etc.,    Los  cuales  despues  de  can- 
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gear  sus  respectivos  Pleuos  Poderes,  que  hallaron  eu  bue- 
na  y  debida  forma,  conviDieron  en  los  si^uientes  artioulos: 

A.rt.  1®  Entre  la  Administraciôu  de  Correos  de  la  Repù- 
blica  Argentina  y  la  Administraciôn  de  Correoa  del  Imperio 
del  Brasil  habrâ  un  cambio  reciproco  y  regular  de  corres- 
pondencia  por  intermedio  de  los  correos  terrestres  y  ma- 
ritimos  de  ambos  paises. 

Art.  2*  Toda  la  correspondeiicia  de  que  trata  el  articu- 
le piimero.  asi  como  los  periodicos  é  impresos  contenido» 
en  las  balijas,  deberân  ser  previamente  franqueados  médian- 
te  el  pago  de  los  portes  territoriales  del  pais  de  su  proce- 
dencia  y  no  podrân  bajo  pretexto  alguno  quedar  sujetoa 
en  p\  pais  de  su  destino,  a  cualquier  impuesto  que  recaiga 
sobre  la  persona  â  quien  van  destinados. 

Art.  3^  La  correspondenoia  oficial  de  ambos  Gobierno» 
con  sus  raspectivas  Legaciones  y  vice-versa,  no  esta  sujeta 
â  franqueo  y  sera  entregada  libre  de  porte  en  el  pais  de 
su  destino. 

Art.  4*»  Los  Correos  de  la  Repùblica  Argentina  y  del 
Brasil  estableceràn,  de  comùn  acuerdo  y  de  oonformidad 
con  las  couvenciones  en  vigor,  no  solo  las  oondiciones  â 
que  quedarâ  sujeto  el  cambio  reciproco  de  balijas  cerradas 
(>  de  correspondencias  fuera  de  la.balija  respectiva  (corres- 
pondencias  avulsas)  de  6  para  los  paises  a  que  la  Repùbli- 
ca Argentina  ô  el  Brasil  puedan  servir  de  intermediarios, 
sino  también  los  impuestos  â  los  que  se  sujetarà  la  corres- 
poudencia  canibiada  entre  ambos  paises  contratantes  por 
raedio  de  los  paquetes  de  la  Real  Compania  Britanica,  6 
de  !a  Compania  de  las  «Mensagerias  Impériales»  6  de  cual* 
quiera  otros  vapores  que  exijan  pago  por  el  transporte  ma- 
ritime de  las  balijas. 

Art.  5®  Las  Administraciones  de  Correos  de  ambos  pai- 
ses podràn  cambiar  correspondencia  certificada  (registrada) 
con  arreglo  â  las  respectivas  tarifas  en  vigor,  y  esta  corres- 
pondenoia solo  sera    entregada    mediante   recibo    otorgado 
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por  los  deâtiuatarios  6  por  sus  legîtioioâ  rdpreseatautes, 
siendo  estos  reoibos  devueltos  â  la  Administraciôn  remiten- 
te,  para  que  paeda  oomprobar  à  les  interesados  la  entrega. 

Art,  6''  Las  Administraoiones  de  Correos,  no  recibiràn 
oon  destiuo  à  uuo  de  los  paises  contratautes,  6  en  trénsito, 
oro,  plata  6  cualquier  otro  artioulo  que  esté  sujeto  à  de- 
rechos  de  aduaua. 

Art.  7^  Para  la  mejor  ejecu^ioa  de  este  Convenio,  las 
Administracioaas  de  Correos  de  ambos  Estados,  haràn  de 
GomÙD  aouerdo  un  Beglamento,  el  cual  podrà  ser  modifi- 
oado  siempre  que  se  créa  necesario. 

Art.  8"  El  présente  Convenio  sera  puesto  en  ejecucion  en 
el  dia  que  fuere  senalado  por  ambas  Administraoiones  de 
Correos  de  la  Bepùblioa  Argentina  y  el  Brasil,  y  continua- 
rà  en  vigor  hasta  que  una  de  las  dos  partes  contratantes 
notifique  â  la  otra  con  un  ano  de  anticipaciôn,  su  intencion 
de  ponerle  termine. 

Art.  9*^  La  présente  Convenciôn  sera  ratilicada  y  las  ra- 
tificaciones  seràn  cangeadas  en  Rio  de  Janeiro,  à  la  mayor 
brevedad  posible. 

En  fé  de  lo  cual,  nosotros,  Plenipotenciarios  de  S.  E. 
el  Présidente  de  la  Bepùblioa  Argentina  y  de  S.  M.  el 
Emperador  del  Brasil,  firmamos  y  sellamos  la  présente 
Couvenoion. 

Hecha  en  la  ciudad  de  Bîo  de  Janeiro,  à  los  veintiun  dias 
del  mes  de  Julio  del  ano  del  Nacimiento  de  Nuestro  Se- 
nor  Jesu-Cristo,  de  mil  ochocientos  y  setenta. 

(L.  S.)— W.  Paunero. 
(L.  S.) — Baron  de  Coteoipe. 

Por  tanto: 

Vista  y  examinada  la  Convenciôn  preinserta  y  después 
de  haber  obtenido  la  compétente  autorizaciôn  del  Congreso 
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Nacional,  la  ha  aceptado,  confirinado  y  ratificado  como  lo 
hace  por  la  présente  prometieado  y  obligandose  a  nombre 
de  la  Bepùblica  Argentina  à  hacer  observar  y  cumplir  fiel 
é  inviolablemente  todo  lo  contenido  y  estipulado  en  todos 
y  cada  uno  de  los  articulos  de  la  mencionada  Convenciôn. 

En  fé  de  lo  cual  firma  con  su  mano  el  présente  instru- 
mento  de  ratificaciôn  sellado  con  el  gran  sello  de  las  ar- 
mas de  la  Repùblica  y  refrendado  por  el  Ministre  Secreta- 
rio  de  Estado  en  el  Departamentode  Relaciones  Exteriores. 

Dada  en  la  casa  de  Gobierno  en  Baenos-Aires  à  quince 
de  Agosto  del  aiio  de  nuestro  Senor  Jesu-Cristo  de  mil 
ochocientos  setenta  y  très. 

SARMIENTO. 
Tkjbdoh. 


Ley  aprobatoria  eon  modifleaeiones  N^  5S6. 

El  Senado  y  Câmara  de  Diputados  de  la  Naciôn  Argentina, 
reunidos  en  Congreso,  sancionan  con  fxierza  de — 

Ley: 

Art.  1*  Apruébase  la  Convenciôn  Postal  celebrada  por 
el  Plenipotenciario  Argentine  en  Rio  de  Janeiro  y  el  Gobier- 
no del  Imperio  del  Brasil,  con  las  modificaciones  siguientes: 
— Primera — El  Art.  3*  en  esta  forma:  La  correspondencia 
oficial  de  ambos  Gobiernos  con  sus  respectivas  Legaciones 
yAgentes  Consulares  no  esta  sujeta  a  franqueoy  sera  entre- 
gada  libre  de  porte  en  el  pais  de  su  destine. — Segunda — En 
lugar  del  Art.  4o  el  siguiente:  Cuando  las  correspondencias 
antes  mencionadas^  lo  mismo  que  la  correspondencia  pùblica 
franqueada    segun  el  Art.  2«,  pasaren  en  transite  por   uno 
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de  los  dos  paises,  estarâ  este  ùltimo  obli^ado  à  enoami- 
narlas  à  su  destiuo;  y  si  para  ello  hubiere  necesidad  de 
franquearlas,  el  franqueo  se  harà  por  cuenta  del  G-obiemo 
s\  que  pertenezca  el  correo  del  trânsito,  sin  responsabili- 
dad  del  otro. 

Art.  2o  Comuniquese  al  P.  E. 
Buenos- Aires,  Agosto  6  de  1872. 

Ley  Aprobatoria  N«>  598 

El  Senado  y  Câmara  de  Diputados  de  la  Naciôn   Argentina 
reunidos  en  Congreso^  sandonan  con  fuerza  de — 

Ley: 

Art.  1*  Bestablécese  el  texto  primitivo  del  articulo  cuarto 
de  la  Convenoion  Postal,  celebrada  por  el  P.  E.  Naoional 
con  S.  M.  el  Emperador  del  Brasil  quedando  en  consecuencia 
sin  efecto  la  modificaciôn  hecha  en  él  por  Ley  de  seis  de 
Agosto  de  mil  ochocientos  setenta  y  dos. 

Art.  2o  Comuniquese  al    P.  E. 
Buenos-Aires,  Julio  4  de  1873. 
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VII 


Convenclèn  Postal   eelebrada   entre   la  Repûbllea  Argentina  y 
lo8  Estados   Vnidos  de  America. 

Domingo  Faustino  Sarmibnto 

Présidente  de  la  Repûblica  Argentina 

A  todos  los  que  la  présente  vieren — 

iSALUI)! 

PoR  cuANTo: — Entre  la  Répùblica  Argentina  y  los  Esta- 
dos  Unidos  de  America  se  negociô  concluyô  y  firmo,  una 
Convencion  Postal  en  la  ciudad  de  Washington,  el  dia  27 
de  Julio  del  ano  del  Seilor  de  mil  ochocientos  setenta  y 
uno  por  medio  del  Plenipotenciario  competentemente  auto- 
rizado  al  efecto^  cuyo  ténor  es  el  siguiente: 

Los  abajo  firmados  debidamente  autorizados  por  sus 
gobiernos  respectives  han  convenido  en  los  siguientes  ar- 
ticulos,  dirigidos  à  mejorar  las  relaciones  postales  entre  la 
Repûblica  Argentina  y  los  Estados  Unidos  de  America. 

Art.  l»  Habrâ  entre  la  Administraciôn  de  la  Repûblica 
Argentina  y  la  de  los  Estados  Unidos  de  America,  un  cam- 
bio  reciproco  y  regular  de  correspondencia  en  balijas  ce- 
rradas,  por  intermedio  de  la  linea  subvencionada  de  vapo- 
res  eorreos  de  los  Estados  Unidos,  que  transitan  entre 
Nueva  York  y  Rio  de  Janeiro,  y  los  vapores  eorreos  que  en 
conexion  con  aquellos,  transiten  entre  el  ûltimo  puerto  y 
la  Repûblica  Argentina,  y  por  cualquier  otra  via  de  vapo- 
res directes  entre  la  Repûblica  Argentina  y  los  Estados 
Unidos,  que  en  adelante  se  estableciere,  con  aprobaciôn  de 
las  respectivas  Administraciones  de  Correos  de  ambos  pai- 
ses. 
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Los  cambios  de  correspondencia    comprenderàn: 

[o  Las  carias  ordinarias  y  las   certificadas. 

2®  Los  diariod. 

3^  Los  paquetes  de  impresos  de  otro  género  eu  hojas 
sueltas^  en  onadernos  y  en  libros:  los  mapas^  pianos 
grabados,  dibujos^  fotografias,  hojas  de  mùsica  y 
otras  producciones  anàlogas. 

4"  Las  muestras  y  modelos  de  mercaderias  inclusa»  se- 
millas  y  granos. 

Art.  2*  Buenos- Aires  sera  la  oficina  de  cambio  de  parte 
de  la  Bepublica  Argentin  a  y  Nueva  York  la  de  los  Esta- 
dos  Unidos  para  todas  las  malas  que  se  trasmitan  de  uno 
à  otro  pais  de  conformidad  â  la  présente  Conveuciôn;  y 
toda  mala  conducida  de  6  para  las  ofioinas  de  cambio,  se- 
ra encaminada  en  balijas  cerradas  y  selladas,  dirigidas  a  la 
oficina  de  cambio  respectiva.  Mientras  no  se  establezca 
Hnea  de  vapores  directes  entre  los  puertos  maritimes  de 
ambos  paises.  las  malas  que  asi  se  despaehen  de  uno  ù 
otro  pais  al  otro,  serân  desembarcadas  en  Rio  Janeiro  pa- 
ra ser  de  alli  conducidas  à  sus  respectives  destines.  Am- 
bas  Administraciones  corabinaràn  el  medio  de  ejecuciôn 
mas  efectivo  y  seguro,  al  indicado  efecto. 

Art.  3**  La  correspondencia  internacional  cambiada  entre 
ambos  paises  deberâ  ser  franqueada  en  el  de  su  proceden- 
cia,  con  arreglo  â  la  tarifa  inserta  a  continuaeion,  y  se 
entregara  exenta  de  todo  porte  en  el  pais  à  que  vaya  di- 
rigida.  Pero  las  cartas  que  se  pusieren  en  estafeta  en  uno  de 
los  dos  paises  con  destine  al  otro,  con  un  porte  incomplète, 
aunque  con  intenciun  de  haber  pagado  el  que  con-espondia, 
seran,  sin  embargo,  reciprocamente  despachadas  à  su  desti- 
ne, con  tal  que  lo  pagado  1  lègue  à  una  6  à  mas  de  una 
cuota  de  franqueo.  Por  las  cartas  mandadas  de  esta  ma- 
nera,  de  un  pais  al  otro,  se  cobrarâ  al  entregarlas  sola- 
mente  lo  que  faltaba  para  el  porte  debido,  para  lo  cual, 
el  importe  de    ese    déficiente,  se  habrâ    marcado  con  clari- 
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dad  en  la  carta    misma,  por    la    oficina    de  correos  que  la 
remita. 

1"  Las  cartas  sencillas  pagarân  locentavosde  franqiieo 
en  la  Repiiblica  Argentina,  y  15  centavos  eu  los 
Estados  Unidos. 
El  peso  convenido  para  las  cartas  seucillas  sera  de  16 
gramos  décimales;  sin  embargo,  cada  oficina  de  correos 
tendra  opcion  para  considerar  média  onza  {avoir  dn 
poids)  como  peso  équivalente  al  anterior,  a  los  efectos 
del  porte.  A  las  demàs  cartas  que  no  sean  sencillas  se 
les  impondrâ  igual  porte  por  cada  média  onza  de  exceso 
de  peso  6  por  cada  16  gramos  de  lo  mismo. 

2«  En  cuanto  a  las  demâs  clases  de  correspondeucia 
internacional,  que  no  sean  carias,  la  Administracion 
de  Correos  de  la  Repiiblica  Argentina  y  la  de  Esta- 
dos  Unidos,  podrân  imponer  y  colectar  respectiva- 
mente  los  franqueos  que  creyeren  mas  convenientes 
à  sus  planes  de  administracion  interna;  pero  cada 
oficina  de  correos  noticiarâ  à  la  otra  las  tarifas  que 
adopte  y  los  cambios  que  verifique. 

Es,  sin  embargo  entendido  y  mutualmente  acord.d^'o, 
que  las  tarifas  que  se  fijen  en  cualquiera  de  ambos 
pai'ses,  a  efecto  de  la  autorizaciûu  expresada  no  ex- 
cédera de  lo  siguieute: 

a — Sobre  cada  diario  que  no  pase  de  4  onzas  de  peso. 
4  centavos  en  la  Repiiblica  Argentina  y  4  centavos 
en  los  Estados  Unidos. 

ft— Sobre  impresos  de  toda  otra  especie  de  los  ya  ex- 
presados.  para  cada  4  onzas  6  fraccion  de  cuatro 
onzas  de  peso,  G  centavos  en  la  Repiiblica  Argentina 
y  6  centavos  en  los  Estados  Unidos. 

c — Sobre  muestras  y  modèles  de  mercaderias,  inclusive 
semillas  y  granos,  por  cada  cuatro  onzas  6  fraccion 
de  cuatro  onzas  de  peso.  8  centavos  en  la  Repûblica 
Argentina  y  8  centavos  en  los  Estados  Unidos. 
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Art.  40  Los  paquetes  de  correspondencia  internacional 
que  no  sean  cartas,  serân  transraisibles  por  una  y  otra 
Administraciôn  de  Correos,  segùn  los  reglamentos  que  pres- 
criban  de  tiempo  en  tiempo  las  mismas.  Sin  embargo*estos 
reglamentos  inoluirân  lo  siguiente: 

l^  Los  paquetes  no  podran  ser  sellados  6  cerrados,  de 
manera  que  no  pueda  examinarse,  ni  contaràn  espe 
cie  alguna  de  carta,  ya  esté  esta  separada  6  no,  à 
menos  de  hallarse  dicha  carta  6  comunicaciôn  im- 
presas.  No  serân  consideradas  como  cartas,  las  di- 
recciones  que  meramente  indican  quien  envia  6  à 
quien  se  destina  el  paquete,  6  la  marca  comeroial, 
los  numéros  y  precios  de  los  articulos. 
2^  Las  muestras  y  modelos  de  mercaderias,  no  deben 
ser  de  valor  intrinseco  ni  tener  calidad  de  suyo  né- 
gociable, fuera  de  la  del  mero  uso  6  valor,  como 
muestra  ô  modèle. 
3*  Lasj  muestras  y  modelos  ù  otros  paquetes,  no  podran 
contener  liquides,  venenos,  sustancias  explosibles,  ù 
otros  articulos  anàlogos  que  puedan  perjudicar  el 
contenido  de  las  malas  6  a  las  personas  que  las 
manejen.  Articulos  semejantes  se  hallan  expresa- 
mente  prohibidos  en  las  malas. 
4?  Ningiin    paquete    excédera    en  volumen  de  dos  pies 

ingleses,  ô  de  sesenta  centimètres. 
b^  Ninguna  de  las  Administraciones  estarâ  ebligada   à 
entregar  impresos  cuya  importancia  se  prohiba  segùn 
las  leyes    y    reglamentos  del  pais  al  cual  vayan  di- 
rigidos. 
6«  Siempre  que  un  articule  conducido  por  las  malas,  es- 
té sometido  à  derechos  de  aduana,  el  pais  que   reci- 
be  aquella,  recaudarà  el  mencionado  impuesto  para  si. 
Art.  50  Las    cartas    franqueadas  en  cualquiera  oficina  de 
correos  de  la  Repùblica  Argentina  y  dirigidas  aies  Estados 
Unidos   O    franqueadas  en  cualquiera  de  las  oficinas  de  los 
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Estados  Unidos  para  la  Repùblica  Argentina,  podran  ser 
certiiicadas  en  el  eorreo  que  las  reciba  para  su  retnisiôn,  a 
solicitud  del  remitente,  debiendo  este  pagar  integro  el  porte 
y  adémàs  un  derecho  de  registre  previo  de  8  centavos  en 
la  Repiiblica  Argentina  y  8  centavos  en  los  Estados  Unidos; 
la  certificaciôn,  sin  embargo,  no  responsabilizarà  à  ninguna 
de  las  dos  Administraciones  de  Correos,  ô  à  sus  entradas, 
conjunta  ni  separadamente,  por  la  pérdida  de  taies  cartas, 
ô  paquetes,  6  sus  contenidos. 

Art.  6^  La  conducciôn  de  las  malas  de  la  Repùblica  Ar- 
gentina a  Rio  de  Janeiro  y  vice- versa,  sera  hecha  de  cuenta 
de  la  Administraciôn  de  Correos  de  la  Repùblica  Argentina; 
del  mismo  modo,  que  de  las  malas  de  los  Estados  Unidos 
à  Rio  de  Janeiro  y  vice-versa,  lo  sera  de  cuenta  de  la  Admi- 
nistraciôn de  los  Estados  Unidos. 

Art.  7"  Todas  las  cartas  que  por  cualquiera  causa  no  hayau 
podido  entregarse  en  el  lugar  de  su  destine,  à  la  expiracion 
de  un  término  suficiente  para  efectuar  su  entrega,  seràn 
reciprocamente  devueltas,  mes  por  mes,  sin  ser  abiertas  y  sin 
ser  gravadas  con  porte,  a  la  Administraci<'m  de  Correos  del 
pais  que  las  haya  remitido;  pero  los  diarios  y  todos  los 
demàs  articules  de  correspondencia,  rezagados  por  cualquier 
causa,  quedaran  à  la  disposiciôn  de  la  oficina  que  los  haya 
recibido,    para  ser  devueltos  ô  no  à  su  eleccion. 

Las  cartas  mal  trasmitidas  ô  con  direccion  equivocada, 
seràn  devueltas  sin  tardanza  y  sin  gravamen  de  porte,  a  la 
oficina  que  las  haya    remitido. 

Art.  8»  La  correspondencia  oficial  cambiada  en  una  ù 
otra  direccion,  entre  la  Repiiblica  Argentina  y  sus  Agentes 
Diplomâticos  ô  Consulares,  en  los  Estados  Unidos,  asi  como 
la  corrrespondencia  oficial  cambiada  en  una  ù  otra  direccion, 
entre  los  Estados  Unidos  y  sus  Agentes  Diplomâticos  6  Con- 
sulares  en  la  Repùblica  Argentina,  sera  conducida  à  su 
destine,    libre  de    todo  perte  y  con  todas  las  precauciones 
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que  los  dos  gobiernos  juzgueu  necei?arias  para  su  segaridad 
é  inviolabilidad. 

Art.  9®  Las  cartas  y  demâs  correspoudencia,  procedentes 
de  paises  extrangeros  y  dirigidas  a  la  Republica  Argentina 
6  à  los  Estados  tjnidos  respectivamente,  por  las  cuales  el 
porte  extrangero  y  el  intemacional  hayan  sido  pagados 
total  y  anticipadamente,  cuando  seau  remitîdas  por  los  cor- 
reos,  de  uno  de  los  dos  paises  para  el  otro,  se  entregaran 
libres  de  porte  en  aquel  à  que  fuereu  dirigidas. 

Art.  10»  No  se  llevarà  cuentas  en  las  ofieinas  de  las 
Administraciones  de  Correos  de  los  dos  paises,  por  la  co- 
rrespoudencia intemacional,  manuscrita  6  impresa,  que  entre 
ellas  se  cambie;  pero  cada  pais  impondra  y  cobrarà  para 
si,  los  portes  y  a  mencionados,  por  la  correspondencia  inter- 
nacional  que  despache  para  el    otro. 

Art.  11.  Las  dos  Administraciones  de  Correos  podrân  es- 
tablecer,  de  comùn  acuerdo,  y  de  conformidad  cou  los  re- 
glamentos  vigentes,  las  condiciones  cou  que  las  dos  ofieinas 
puedan  cambiar  en  balijas  abiertas,  la  correspondencia  pro- 
cedente  de  otros  paises  6  con  destine  à  alguno  à  que  los 
paises  contratantes  sirvan  de  intermediai*ios;  y  liasta  que 
dicho  arreglo  sea  establecido  entre  ellas,  ninguna  de  las  dos 
Adrainistiaciones  despacharà  para  la  otra,  correspondencia 
alguna  pira  los  paises  extrangeros  eu  trânsito  por  el  pais 
à  que  el  correo  vaya  dirigido. 

Art.  12.  Las  dos  Administraciones  de  Correos  estableoerân 
de  comiiD  acuerdo,  todas  las  medidas  de  detalle  y  orden 
necesarios  para  poner  en  efecto  este  convenio,  y  podrân 
de  la  misma  manera,  modificar  dichas  medidas  de  tiempo 
en  tiempo,  segiin  lo  exigieren  las  necesidades  del  servicio. 

Art.  13.  Esta  Conveneiôn  tendra  efecto  desde  el  dia  en 
que  convengan  las  dos  Administraciones,  y  eontinuarà  en 
vigor.  hasta  que  sea  anulada  por  mutuo  consentimiento,  6 
hasta  un  aûo  después   de  la  fecha    en    que  una  de  las  dos 
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Adminisfraciones  de  aviso  à  la  otra,  de  su  deseo  de  ponerle 
término. 

Hecho  por  duplicado  en  la  Ciudad  de  Washington,  el 
dia  veinte  y  siete  de  Julio  del  ano  del  Senor  mil  oohocien- 
tos  setenta  y  uno. 

Firmado— Manuel  E.  GABOfA. 

Mioislro  Plenipotenciàrio  de  la  Repùblica  Argentina. 

(  L.  S.  )  Firmado — Jno.  A.  J.  Cbbswall. 

Administrador  General  de  G>rreos  de  los  Estados  Unidos. 


POB   TANTO: 

Examiuada  la  Convenciôn  Postal  pre-inserta,  y  después 
de  haber  obtenido  la  compléta  autorizacion  del  Congre  se 
Nacional,  la  acepto,  confirmo  y  ratifico,  como  lo  hago  por 
la  présente,  prometiéndome  y  obligândome  à  nombre  de  la 
Repùblica  Argentina,  à  hacer  observar  fiel  é  inviolablemente 
todo  lo  contenido  y  estipulado  en  todos  y  cada  uno  de  los 
articalos  de  la  mencionada  Convenciôn. 

En  fé  de  lo  cual,  firmo  con  mi  mano,  el  présente  ins- 
trumente de  ratificaciôn,  sellado  con  el  gran  sello  dt>  las 
armas  de  la  Repiiblica,  y  refrendado  por  el  Ministre  Se- 
cretario  de  Estado  en  el  Departamento  de  Relaciones 
Exterîores. 

Dado  en  la  Casa  de  Q-obierno  Naoional,  en  Buenos-Aires 
à  los  diez  y  ocho  dias  del  mes  de  Julio,  del  ano  de  mil 
ochooientos  setenta  y  dos. 

D.  F.  SARMIENTO. 
C.  Tejbdob. 
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Ley  aprobando  la  Conveneièn  Postal,  eelebrada  entre  la 
Repùbllea  Argenttna  y  la  de  les  Estados  Unldos  de  Norte- 
Améiiea* 

Departamento  de  Relaciones  Exteriores. 

Buenos-Aires,  Julio  18  de  1872 

POR   OUANTO: 

El  Senado  y  Câmara  de  Diputados  de  la  Naciôn  Argentina^ 
reunidos  en  Congreso  etc.,  sancionan  con  fuerza  de — 

Ley; 

Art.  1^  Apruébase  la  Couveiiciôn  Postal  firmada  en 
"Washiugfcon  entre  el  Sr.  Plenipotenciario  de  la  Repùblica 
Argentina  y  el  Director  General  de  Correos  de  los  Est  ados 
Unîdos. 

Art.  2o  Comuniquese  al  P.  E. 

Dada  en  la  Sala  de  Sesiones  del  Congreso  Argentino  en 
Buenos  Aires  à  quince  de  Julio  de  mil  ochocientos  setenta 
y  dos. 
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\^II 


Convenclôn    Postal    celebrada  entre  la  Repùbliea  Argentina  y 

la  del  Penk 


Buenos— Aires,  9  de  Marzo  de  1874. 

La  Repùbliea  Argentina  y  la  Eepùblica  del  Perù  deseando 
estrechar  sus  buenas  relaciones  por  medio  de  una  Conven- 
ciou  Postal,  han  nombrado  con  tal  fin  sus  Plenipotenoiarios, 
à  saber: 

La  Repùbliea  Argentina,  al  Ministre  de  Relaeiones  Ex- 
teriores,  Dr.  D.  Carlos  Tejedor. 

Y  la  Repùbliea  del  Perù,  al  Dr.  D.  Manuel  Irigoyeu,  Mi- 
nistro  Résidente. 

Los  cuales  después  de  haber  cangeado  sus  respectiva^i 
Plenos  Poderes  y  de  haberlos  hallado  en  buena  y  debida 
forma,  han  estipulado  los  articulos  siguientes: 

Art.  1"  La  correspond encia  oficial  y  particular  que  se 
Gambie  entre  la  Repùbliea  x^rgentina  y  la  Repùbliea  del 
Perù,  sera  expedida  en  balijas  especiales  por  las  vias  ma- 
ritimas,  fluviales  6  terrestres  ya  establecidas  6  que  en  ade- 
lante  se  eatableeieren  entre  ambos  Estados. 

Art.  2^  Las  cîartas  ô  eomunieaciones  particulares  de  la 
Repùbliea  Argentina  para  el  Perù,  ô  del  Perù  para  la 
Repùbliea  Argentina,  serân  previamente  franqueadas  en  las 
Ofîeinas  de  Correos  de  los  respectives  Estados  y  eircularân 
libres  de  todo  porte  por  las  estafetas  del  pais  à  que  fueren 
destinadas  y  sin  gravamen  alguno  del  destinatario. 

Art.  3**  Las  cartas  6  pliegos  eertificados  y  frauqueados 
conforme  à  la  tarifa,  serân  también  entregados  sin  costo 
alguno  à  la  persona  a  quien  fuereu  dirigidos  o  à  sus  légi- 
times représentantes,  mediante  un  recibo  que  sera  enviado 
à  la  administraciôn  remitente  para  su  descargo. 
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Art.  4**.  Las  Oficinas  Postales  de  los  Estados  contratau- 
tes,  no  podràn  remitir  direetamente,  ni  en  trdnsito,  especies 
metalicas  ii  otros  objetos  afeotados  al  pago  de  derechos  de 
Aduana. 

Art.  6<»  La  correspondencia  oficial  de  ambos  Gobiernos, 
las  de  sus  respectives  Agentes  Diplomâticos  y  Consulares, 
las  publicaciones  oficiales,  caracterizândose  oon  los  respec- 
tivos  sellos  y  los  periodicos,  serân  libres  de  franqueo  y  es- 
taràn  exentos  de  todo  porte  en  el  pais  à  que  fuesen  des- 
tinados. 

Art.  6^  Los  foUetos,  catàlogos,  prospectos,  revistas,  anun* 
oios  6  avisos  impresos,  grabados  litografîados  ôautografia- 
dos,  aunque  contengan  mapas  ô  pianos,  estampas  6  papele^ 
de  mûsica,  con  tal  que  formen  parte  de  las  mismas  publi- 
caciones periôdicas,  que  fueren  expedidos  de  la  BepùbUca 
Argentina  para  la  Repùblica  del  Perii  6  de  esta  à  aquella' 
estaràn  sujetos  à  la  tarifa  légal  de  la  Administraciôn  de 
Correos  del  pals  de  su  procedencia,  pero  exento  de  todo 
porte  ô  gravamen  en  el  lugar  de  su  destino. 

Art.  7»  Los  perioditîo^  y  los  pa pelés  impresos  de  que 
trata  el  artioulo  anterior,  deberân  ser  fajados  ô  ligados  de 
modo  que  queden  descubiertas  las  extremidades  y  puedan 
ser  facilmente  vistas  y  reconocidas,  siendo  prohibido  el  uso 
de  cualquier  senal,  palabra  6  escritura  de  mano,  fuera  de 
la  designaciôn  del  lugar  de  su  procedencia,  nombre  de  la 
persona  que  envia  y  nombre  y  residenoia  de  la  persona 
à  quien  estàn  dirigidos. 

-  Art.  8^  Los  paquetes  de  periodicos  y  demâs  impresos  que? 
contengan  palabras  ô  frases  manuscritas,  cartas  ordinarias 
ù  objetos  extraiios  à  los  indicados  en  el  articule  VI,  no 
tendrân  cnrso  alguno,  6  podràn  ser  reputados  como  corres- 
pondencia particular  y  gravados  con  el  porte  de  estafeta  à 
cargo  del  destinafcario,  conforme  à  las  leyes  y  reglamentos 
especiales  de  cada   pais. 

Art    9^  Las  cartas,    pliegos  6    comunicaciones    manuscri- 
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tas,  certifîcadas  6  simplemente  franqueadas,  que  por  cual- 
quier  motivo  no  pudiesen  ser  enfcregadas  al  destinatario, 
serân  devueltas  todos  los  meses,  sin  ser  abiertas  y  sih  gra- 
vamen  alguuo  a  la  Admiaistraciôn  de  Correos  del  pais  ex- 
peditor. 

Los  periôdicos  y  demâs  objetos  impresos  quedaran  à  dis- 
posiciôn  de  la  Admiaistraciôn  de  Correos  que  los  haya 
recibido.  Las  cartas  o  comunicaciones  mal  dirigidas  6  ex* 
pedidas  por  error  6  eqnivocaciôn  serân  inmediatamente 
devueltas  à  la  Oficina  de  su  procedencia,  sin  ningùn  gra- 
vamen. 

Art.  10.  La  correspondenoia  oficial  ô  la  particular  fran- 
queada  en  las  oficinas  postales  de. la  Bepùblica  Argentina 
6  del  Perù,  qu^d  fuere  dirigida  en  trânsito  por  el  territorio 
de  la  otra,  à  oualquier  Estado  extranjero,  sera  encaminada 
con  prontitud  y  la  posible  seguridad  à  su  destino  sin  gra-  - 
vamen  alguno. 

Este  articulo  solo  tendra,  sin  embargo,  vigor  y  aplicaciàu 
cuando  el  Estado  por  cuyo  territorio  deba  pasar  en  trân- 
sito la  correspondenoia  expresada,  no  esté  obJigado  a  hacer 
gastos  6  expensas  de  transporte  maritime  en  vapores  extran- 
jeros,  en  cuyo  caso,  esta  correspondenoia  de  trânsito  sera 
remitida  â  su  destino  por  la  primera  via  que  no  esté  suje- 
ta  â  las  menoionadas  condiciones. 

En  caso  de  que  no  existiese  ninguna  via  libre  de  :grava- 
men,  la  correspondenoia  marcharâ  siempre  â  su  destino^ 
dejândose  â  cargo  del  destiuatario  el  porte  respective.  La 
correspondenoia  oficial  correrâ  siempre  libre  de  todo  gra- 
vamen. 

Art.  11.  Las  Administraciones  de  Correos  de  ambos  pai- 
ses,  podrân  establecer  de  comùa  acuerdo  cuando  lo  exigieren 
las  necesidades,  todas  las  medida>s  de  detalle  y  orden  que 
fueren  necesarias  para  la  fiel  ejecuciôn  de  este  Convenio. 

Art.  12.  La  présente  Convencion  Postal  empezarâ  â  ré- 
gir â  los  très  meses  después  de  cangeadas  las  ratificaoiones 
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y  continuarà  en  vigor  hasba  un  ano  después  que  cualquie- 
ra  de  las  Altas  partes  contratanteS;  haya  oomanicado  à  la 
otra  su  iutenciôn  de  darla  por  terminada. 

Art.  13.  Esta  Convencion  sera  ratificada  por  los  Gobier- 
nos  de  las  dos  Eepùblicas,  previa  su  aprobacion  por  los 
Congresos  raspectivos,  y  las  ratifîcaciones  se  cangearàn  en 
Buenos- Aires  6  en  Lima  d  la  mayor  brevedad  posible. 

En  fé  de  lo  oual  los  respectivos  Plenipotenciarios  firma- 
ron  y  sellaron  por  dupJicudo  la  présente  Convencion  en 
Buenos -Aires  à  los  9  dias  del  mes  de  Marzo  del  ano  de 
1874. 

(L.  S.)— 0.  Tbjedor. 
(L.  S.y — Manuel  Iriqoybn. 


Buenos- Aires,  Mayo   19  de  1874. 

A  los  efectos  del  arbiculo  19  de  la   Constituciôn    Nacio- 
nal,  remitase  al  Congreso  para  su  aprobacion. 

SAEMIENTO. 
C.  Tejedob. 
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l^ey  aprobatoria  N^  6€S   (ao  pronialcada) 

El  Senculo  y  la  Câmara  de  DipiUados  de    la  Naciôn  Argen- 
tina,  retinidos  en  Congreso^  etc.  sandonan  con  fuerza  de  — 

Lby: 

Art.  1*  Apruébase  la  Convenciôn  Postal  firmada  el 
dia  nneve  de  Marzo  de  mil  ackooientos  setenta  y  cuatro 
entre  los  Plenipotenciarios  de  las  Bepùblicas  Argentina  y 
del  Perù. 

Art.  2"     Comuniquese  al  P.  E. 

Buenos- Aires,  Julio  24  de  1874. 
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IX 


ConvenciÔD    Postal  entre  la  Repùbliea  Argent ina   j  la 
Repùbllca  del  Paraguay 

Asunciôn,  17  de  Marzo  de  1877. 

El  Excmo.  Sr.  Présidente  de  la  Repùblioa  Argeutina  y 
el  Excmo.  Sr.  Presideate  de  la  Repùbliea  del  Paraguay, 
penetrados  de  la  conveuiencia  y  neoesidad  de  celebrar 
una  Coavenoion  Postal  que  contribuya  a  mantener  las 
buenas  relaciones  y  à  ilenar  las  exigencias  de  ambos  pai- 
ses,  han  nombrado  cou  tal  objeto  sus  Plenipotenciarios,  a 
saber: 

El  Excmo.  Sr.  Présidente  de  la  Repùbliea  Argentina 
al  Sr.  Dr.  D.  Manuel  Derqui,  Eucargado  de  Négocies 
de  la  misma  en  la  Repùbliea  del  Paraguay,  y  el  Excmo. 
Sr.  Présidente  de  la  Repùbliea  del  Paraguay,  al  Sr.  D. 
Benjamin  Aceval,  su  Ministre  de  Relaciones  Exteriores, 
quienes,  después  de  haber  cangeado  sus  respectives  Ple- 
nos  Poderes,  y  hallàndolos  eu  buena  y  debida  foi  ma,  han 
convenido  en  lo  siguiente: 

Art.  1»  La  correspondeucia  oûcial  y  partieular  que  se 
cambie  entre  la  Repùbliea  del  Paraguay  y  la  Repùbliea 
Argentina  sera  expedida  en  balijas  especiales. 

Art.  2"  Las  cartas  6  comunicaciones  particulares  de  la 
Repùbliea  Argentina  para  el  Paraguay  y  del  Paraguay  para 
la  Repùbliea  Argentina,  seràn  previamente  franqueadas  en 
las  oficinas  de  correos  de  los  respectives  Estados  y  circula- 
rân  libres  de  porte  por  las  del  pais  à  que  fueren  destinadas. 

Art.  3®  Las  cartas  y  demas  objetos  oertificados  y  fran- 
queados  conforme  a  la  tarifa^  seràn  tambiéu  eutregados 
libres  de    porte   à   la    persona  à    que   fueren  dirigidos  à  à 
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sus  légitimes  représentantes,  mediante  un  recibo  que  sera 
euviado  à  la  Administracion  remitente  para  su  descargo. 

Art.  4*  Serân  libres  de  franqueo  y  estarân  exentos  de 
todo  gravamen  en  el  pais  de  su  destino:  la  correspond enoia 
oficial  de  ambos  Gobiernos,  la  de  sus  respectives  Agentes 
Diplomàtioos  y  Consulares  y  las  publicaciones  ofioiales 
siempre  que  se  caractericen  con  los  sellos  ô  sobres  con  el 
timbre  del  funcionario  ù  oficina  pùblica  de  que  emanen. 

Art.  f**  Los  impresos  de  todo  género,  las  muestras  co- 
merciales  y  los  envios  de  semillas,  frr.nqueadas  en  el  pais 
de  su  procedencia,  circularân  libres  de  porte  por  el  correo 
iel  pais  de  su  destino. 

Los  impresos  y  demàs  objetos  mencionados  no  podràn 
contener  papeles  manusoritos,  ni  senal  6  palabra  alguna 
escrita,  fuera  del  nombre  6  domicilie  del  remitente  y  del 
destinatario;  exceptùanse  los  precios  corrientes,  circulares 
comerciales,  paquetes  de  semillas  y  muestras  de  mercan- 
cias,  en  los  cuales  es  permitido  escribir  la  fecha  y  signes 
6  cifras  correspondientes  à  la  dase  6  precio  de  los  arti- 
cules; en  los  libres  y  foUetes  podrâ  consignarse  una  de- 
dicatoria  por  esorite. 

Art.  6<>  Les  impresos,  las  muestras  y  los  envios  de  se- 
millas, deberân  ser  acondicionados  de  tal  modo,  que  pue- 
dan  ser  fàcilmente  vistes  y  reconocides. 

Aquelles  que  se  enviaren  en  cubiertas  cerradas,  y  de  modo 
que  no  pueda  verificarse  fàcilmente  su  contenido,  asi  como 
aquelles  en  que  se  escribieren  mas  signes  6  palabras  que 
las  permitidas  por  el  articule  6'  seràn  censideradas  como 
cartas  y  estarân  por  lo  tante    sujetas    al   porte  respective. 

Art.  7«  Cuando  en  un  misme  paquete  estén  incluidos  ob- 
jetos sujetos  à  tarifas  distintas,  se  aplicarâ  a  todo  el  pa- 
quete la  tarifa  mayor. 

Art.  8°  En  los  cases  en  que  en  el  pais  de  su  destino  haya 
de  sujetarse  algùn  paquete  al  page  del  porte  oerrespondiente 
con  arregle  à  lo  estipulade  en  los  articules  6°  y  7**  queda- 
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ra  à  benefïcio  del  oorreo  destinatario,  la  euma  que  cobrare. 

Ârt.  9^  Et  màximuQ  de  peso  para  les  itnpresos  queda  fi- 
jado  eD  mil  gramoa  por  paquete  y  en  doscientos  oincaenta 
gramos  para  las  maestras   y  las  semillas. 

Art.  10.  Las  cartas,  pliegos'o  ooiaunicaciones  manuscri- 
tas,  certifioadas  6  simplemente  fraaqueadas,  que  por  oual* 
quier  motivo^  no  pudiesen  ser  eniregadas  al  destinatario, 
seràn  devueltas  todos  los  meses  à  la  Administraciôn  de  Co- 
rreos  del  pais  expedidor^  sin  ser  abiertas  y  sin  gravameu 
Alguno. 

Las  cartas  6  oomuoicaoiones  mal  dirigidas  6  expedidas 
por  error  6  equivocacion,  seran  inmediatamente  devueltas 
à  la  ofîcina  de  su    procedencia  sin  ningûn  gravamen. 

Los  periôdicos  y  demas  objetos  impresos  quedarân  en 
los  oasos  expresados,  à  disposicion  de  la  Administraciôn  de 
Correos  que  los  haya  recibido. 

Art.  11.  Las  oficinas  postales  de  ambos  Ëstados  no  po- 
drân  enviar  en  las  balijas  intemacionales,  ya  sea  que  estas 
vayan  directameute,  ya  sea  que  vayan  de  transite,  ningun  ob- 
jeto  que  no  esté  comprendido  en  los  termines  de  los  articu- 
les 2^,  B®,  4"  y  r>o  de  la  présente  Coavencion. 

Art.  12.  Cada  una  de  las  Administraciones  de  los  paises? 
proveerâ  los  medios  de  transporte  para  la  correspondencia 
que  dirija  à  la  otra.  Caando  fuere  uecesario  acordar  sub- 
vencion  à  alguna  Hnea  de  buques  à  vapor  6  à  vêla,  en  el 
interés  de  obtener  que  el  transporte  de  la  correspondencia 
entre  los  dos  Estados  se  efectù«3  cou  mayor  regularidad  y 
rapidez,  ambos  Gobiernos  se  pondrân  de  acuerdo  para  deter- 
minar  la  proporciôn  y  forma  en  que  debaii  abouar  la  sub- 
venciôn. 

Art.  13.  La  correspondencia  que  de  transite  dirigiese  une 
de  los  dos  Estados  por  las  oficinas  de  correos  del  otro, 
cou  destine  à  algun  pais  à  que  sirvan  o  puedan  servir  de 
intermediarios,  sera  expedida  por  la  ofîcina  receptora  siii 
gravamen  para  la  de  su  procedencia,  siempre  que  tampoco 
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oause  gravamen  a  la  primera  su  transmision.  Cuaado  la 
oficiiia  receptora  tuviere  que  haoer  alguu  desembolso  para 
la  transmision,  en  virtud  de  convenios  en  vigor,  la  oficina 
remitente  abonarâ  a  aquella  su  importe. 

Art.  14.  Las  Administraciones  de  Correos  de  ambos  paises 
establecerân  de  comùn  acuerdo,  ks  medidas  de  orden  y  de 
detalle  que  fueren  neoesarias  para  la  mejor  ejeouciôn  de  la 
présente  Convencion. 

Art.  iô.  La  présente  Oonvenciôn  empezarâ  à  régir  dos 
meses  después  de  cangeadas  las  ratifîcaciones  y  continua- 
rà  en  vigor  hasta  un  ano  después  que  oualquiera  de  las 
Altas  partes  contratantes  haya  comunicado  à  la  otra  su 
voluntad  de  hacerla  caducar. 

Art.  16.  Esta  Oonvenciôn  sera  ratificada  por  los  Gobier- 
nos  de  las  dos  Repùblicas,  previa  su  aprobaci6n  por  los 
congresos  respectives  y  las  ratificacione:*  se  cangearân  en 
Buenos-Aires  à  la  mayor  brevedad  posible. 

En  fé  de  lo  cual  los  Plenipotenciarios  respectives  firman 
y  sellan  la  présente  Oonvenciôn  en  la  ciudad  de  la  Asun- 
ciôn  à  los  diez  y  siete  disis  del  mes  de  Marzo  de  mil  ocho- 
cientos  setenta  y  siete. 

(L.  S.) — Manubl  Dkrqui. 
(L.  S.)— Benjamin  Acbval. 
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Ley  aprobatoria  No  888 


El  benaâo  y  Câmara  de  Dipuiados  de  la  Naciôn  Argentina, 
reunidos  en  Congreso  etc.,  sancianan  con  fuerm  de— 

Lby: 

Art.  1"*  Apruébase  la  Convenciôu  Postal  firmada  ea  la 
Asunciôa,  por  el  Plenipoteaoiario  Argentiao  y  el  del  Para- 
guay, el  dia  17  de  Marzo  de  1877. 

Art.  2o  Comuniquese  al  P.  E. 

Buenos-Aires,  Octubre  5  de  1877. 
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Aeto  de  adhésion  de  la  Repùbllea  Argenttna  à  la  Union  Postal 

Uni  versai 


Paris,  16  de  Junio  de  1877. 

El  Departameiito  de  Correos  de  Suiza,  habieiido  propuesto, 
por  circular  del  23  de  Abril  de  1877,  à  todos  los  miembros 
de  la  Union  General  de  Correos,  la  admision  en  la  Union, 
de  la  Repùblica  Arg*^ntina,  en  las  mismas  condiciones  que 
lo  han  sido  las  Colonias  francesas  y  la  India  Britanica,  es 
decir,  bajo  las  condiciones  del  arreglo  firmado  en  Berna  el 
27  de  Enero  de  1876;  y  no  habiéndose  presentado  objeciôn 
alguna  contra  esta  proposicion  en  el  término  de  seis  sema- 
nas  prescriptas  por  el  articule  17,  parrafo  6  del  Tratado  de 
Berna  de  9  de  Octubre  de   1874— 

Los  abajo  fîrmados,  debidamente  autorizados  para  ello, 
hacen  constar  por  la  présente  acta  diplomàtica  la  adhésion 
defiuitiva,  dosde  el  l®  de  Septiembre  de  1877  del  Gobiemo 
de  la  Repùblica  Argentina  à  las  estipnlaciones  del  Tratado 
ooncerniente  a  la  creaciôn  de  una  Union  General  de  Correos, 
conoluido  en  Berna  el  9  de  Octubre  de  1874  como  â  las 
disposiciones  del  Reglamento  de  detalle  para  la  ejecucion 
del  dicho  Tratado. 

Hecho  por  duplicado  en  Paiis  el  16  de  Junio  de  1877.-- 
Por  el  Gobiemo  de  la  Repùblica  Argentina,  su  Enviado  Ex- 
traordinario  y  Ministro  Plenipotenciaiio  en  Francia  y  en 
Espana.— (L.  S.)  M.  Balcarok. — Por  el  Consejo  Fédéral  de 
Suiza  a  nombre  de  los  miembros  de  la  Union,  el  Enviado 
Extraordinario  y  Ministro  Plenipotenciario  de  la  Confedera- 
ciôn  Suiza  cerca  de  la  Repùblica  Fraucesa. — (L.  S.) — Kern. 
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Mjey  No   900  aprobando  lu  adhésion  anterlor 

El  Senado   y   Câmura    de    Diputados,    etc.,    sanciorum    con 
fxi&^za  de — 

Lky: 

Art.  1*  Apruébase  el  acto  diplomâtico  celebrado  en  Pa- 
ris, oon  fecha  16  de  Junio  de  1877  por  el  Ministro  Pleni- 
potenciario  Argentino  en  Francia  y  en  Espaûa,  por  el  cual 
se  estipulô  la  adhésion  definitiva  de  la  Repùblica  al  Tratado 
concluido  en  Berna  en  9  de  Ootubre  de  1874  sobre  oreaciôn 
de  nna  Union  General  de  Correos. 

Art.  2*  Autorizase  al  P.  E.  para  hacer  los  gastos  que 
demande  la  présente  ley. 

Art.  3®  Comnniquese  al  P.  E. 

Buenos- Aires,  Octubre  15  de  1877. 


Deeroto  reglamentando  la  Ley  anterlor* 

Departamento  del  Interior. 


Buenos- Aires,  Kcbrero  27  de  187». 


COKSIDERANDO: 


Que  por  la  Ley  de  15  de  Octubre  de  1877,  quedô  re- 
suelta  la  incorporaoiôn  de  la  Repùblica  à  la  Union  Gene- 
neral  de  Correos,  aprobàndose  en  cunsecuencia  el  acta  de 
adhésion  firmada  en  16  de  Junio  de  1877,  entre  el.  Ministro 
Argentino  y  el  de  la  Confederaciôn  Helvética;  y  atento  lo 
expuesto  por  el  Director  General  de  Correos  y  Telégratos  en 
la  nota  que  précède — 
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dkcrkta: 


Axt.  1**  Desde  el  !<>  de  Abril  del  présente  aùo,  s^'à  en- 
tregada  sin  cargo  en  todo  el  territorio  de  la  Repùblioa,  la 
correspondencia  franca  procedente  de  los  Estados  que  han 
constituido  la  Union  Q-eneral  de  Correos. 

Art.  2<>  La  correspondencia  que  se  dirija  â  esos  mismos 
paises^  sera  exenta  de  todo  porte  enel  punto  de  su  desti- 
no,  siempre  que  se  halle  debidamente  franqueada  con  tim- 
bres argentines. 

Art.  3**  De  acuerdo  con  lo  establecido  por  el  tratado  de 
Berna  de  9  de  Octubre  de  1874,  y  por  el  arreglo  suple- 
mentario  de  27  de  Enero  1876  la  tarifa  del  franqueo  para 
la  Union  sera  como  signe; 

r  Cartas,  16  centavos  fuertes    por  cada  15  gramos    6 

fracciôn  de  este  peso. 
2**  Tarjetas  postales,  8  centavos  fuertes. 
3«  Impresos  de  todas  clases,  muestras  de  mercancias  y 
demas  objetos,  5  centavos  fuertes  por  cada  50    gra- 
mos 6  fracciôn  de  este  peso. 

Art.  4°  El  derecho  especial  de  certificado  sera  de  30  oen 
tavos  màs  el  franqueo  que  corresponda  al  peso  de  la  carta 
6  paquete. 

Art.  6*  Las  cartas  y  demas  objetos  que  Ueguen  à  esta 
Itepàblica  sin  franqueo,  6  insuficientemente  franqueados, 
estaràn  sujetos  en  el  territorio  de  la  Repùblica  al  porte  de 
24  centavos  fuertes  por  cada  15  gramos,  6  fracciôn  de  este 
peso,  bien  éntendido  que  en  los  casos  en  que  el  franqueo 
solo  fuese  incompleto,  se  descontarâ  de  dicha  parte  el  valor 
de  los  timbres  respectives. 

Art.  6®  La  correspondencia  oficial,  con  excepcion  de  la 
de  servicio  de  correos,  quedarâ  sujeta  al  porte  establecido 
y  deberâ  en  consecuencia  ser  franqueada  con  timbres  como 
la  de  los  particulares. 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


l 


—  47  — 

Art.  T  El  Director  de  Correos  y  Telégrafos  retirarâ  la 
autorizaciôn  conferida  a  las  agencias  especiales  de  franqueo 
y  organizarà  sobre  bases  conveni entes  el  servicio  que  ellas 
prestan  actualraente.  Darà  tambiéii  conveniente  publicidad 
à  las  disposiciones  reglamentarias. 

Art.  80  No  existiendo  excepcion  alguna  en  favor  de  la 
correspondencia  oficial,  las  balijas  especiales  de  las  Lega- 
ciones,  Consulados  6  estaoiones  navales,  deberân  pasar  por 
el  correo  tanto  â  la  entrada  como  à  lasalida,  no  pudiendo 
los  paquetes  admitirlas  ni  entregarlas  directamente. 

Art.  9<>  Comuniquese,  publiquese  y  dése  al  Eegistro  Na- 
cional. 

AVELLANEDA. 
Bbbnabdo  db  Ibiooybn. 


CONVENCION  POSTAL  UNIVERSAL  C) 

ARTlCUIiO    1« 

Los  paises  entre  los  cuales  se  hâ  celebrado  la  présente 
Convenoiôn,  asi  como  los  que  adhieran  à  ella  en  adelante, 
formarân  bajo  la  denominaeion  de   Union  Postal  Universal, 


(1)- Paises  que  forman  parte  delà  G>nvenci6n  Postal  Universal:  Repûblica 
Argentina,  Alemania  y  protectorados  alemanes,  Estados-l^nidos  de  America, 
Âustria-Hungna,  Bélgica,  Bolhia,  Brasil,  Bulgaria,  Chile,  Colombia,  Estado 
Libre  del  Congo,  Costa  Rica,  Dinamarca  y  colonias  danesas,  Repûblica 
Dominicana,  Egipto,  Ecuador,  Espana  y  colonias  espanolas,  Francia  y  colo- 
nias francesas,  Gran  Bretana  y  colonias  bntànicas,  colonias  britanicas  de 
Australia,  Asia,  Canada,  India  Bntànica,  Gracia,  Guatemala,  Repûblica  de  Haiti, 
Reino  de  Hawai,  Honduras,  Italia^  Japon,  Repûblica  de  Libéria,  Luxemburgo 
Mexico,  Monten^ro,  Nicaragua,  Noruega,  Paraguay,  Paises  Bajos  y  C^lonia 
Neerlandesrs,  Perû,  Persia,  Portugal  y  las  colonias  portuguesas,  Rumania,  Ru- 
sia,  San  Salvador,  Servia,  Reino  de  Siam,  Repûblica  Sud-Africana,  Suecia, 
Suiza,  Regencia  de  Tûnez,  Turquia,  Uruguay  y  Estados    Unidos  de  Venezuela. 
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un  solo  territorio  postal  para  el  intercambio    reciproco    de 
correspondencia  entre  sua  oficinas  de  correos. 

ARTiCULO   ^Z^ 

Las  disposiciones  de  esta  Convencion  comprenden  las 
cartas,  las  tarjetas  postales  sencillas  y  con  respuesta  paga, 
los  impresos  de  toda  clase,  los  papeles  de  negocio  y  las 
muestras  de  mercancias,  originarios  de  uno  de  los  paises 
de  la  Union  y  cou  destino  à  otro  de  dichos  paises.  Se 
refieren  también  al  intercambio  postal  de  los  objetos  arriba 
euunciados  entre  los  paises  de  la  Union  y  los  paises  ex- 
tranos  a  ella,  siempre  que  este  intercambio  se  efectûe,  cuando 
menos,  por  medio  de  los  servicios  de  dos  de  las  partes 
contratantes. 

ABTlCULO   3° 

1.  Las  Administraciones  de  Correos  de  I09  paises  limitro- 
fes  6  que  estén  en  aptitud  de  comunicar  direotamente  entre 
SI,  sin  usar  de  los  servicios  ,de  una  tercera  Administraciôu, 
determinarân,  de  comùn  acuerdo,  las  condiciones  del  trans- 
porte de  sus  balijas  reciprocas  â  través  de  las  fronteras  6 
de  una   frontera  a    otra. 

2.  Salvo  arreglo  contrario,  se  considéra  oomo  servicios 
de  tercero,  los  transportes  maritimes  efectuados  direota- 
mente entre  dos  paises,  por  medio  de  paquetes  6  buques 
dependientes  de  uno  de  ellos;  y  estes  transportes,  asi  co- 
mo  aquellos  que  se  efectùen  entre  dos  oficinas  de  un  mis- 
mo  pais  por  medio  de  servicios  maritimes  6  territoriales 
dependientes  de  otro,  se  regirân  por  las  disposiciones  del 
articulo  siguiente. 

ARTtOULO   4P 

1.  La  libertad  de  transite  esta  garantida  en  todo  el 
Territorio  de  la  Union. 
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2.  En  consecuencia^  las  diversas  Administraciones  posta- 
les de  la  Union  podràn  reciprooamente  expedirsepor  inter- 
medio  de  una  ô  varias  de  eatre  ellas,  tanto  balijas  oerra- 
das  como  correspondencias  al  descubierto,  segùa  las  necesi. 
dades  del  tràfioo  y  las  conveniencias  del  servicio  postal. 

3.  Las  correspondencias  cambiadas  entre  dos  Adminis- 
traciones  de  la  Union,  sea  al  descubierto,  sea  en  balija 
cerrada,  por  medio  de  los  servicios  de  una  6  varias  Admi- 
nistraciones  de  la  Union,  seràn  sometidas,  en  provecho  de 
cada  uno  de  los  paises  atravesados^  ô  cayos  servicios  hubie- 
sen  tomado  parte  en  el  transporte,  à  los  gastos  de  transi- 
te signientes: 

1®  Por  el  transite  territorial,  2  franoos  por  kilôgramo 
de  cartas  ô  tarjetas  postales,  y  veinte  y  cinco  cen- 
times por  kilôgramo  de  êtres  objetos. 

2®  Por  el  transite  maritime. 

a)  Al  precie  del  transite  territorial  cuande  el  trayecte 
no  excéda  de  300  millas  marinas.  El  transporte 
en  un  trayecte  que  ne  excéda  de  300  millas  mari- 
nas sera  sin  embargo,  gratuite,  si  la  Administra- 
cion  interesada  recibe  ya  en  razon  de  balijas  é 
correspondencia  transpertadas,  la  renumeraciôn  ce* 
rrespondiente  al  transite  territorial: 

b)  A  b  franco»  por  kilôgramo  de  cartas  y  de  tar- 
jetas postales,  y  a  60  centimes  por  kilôgramo  de 
êtres  objetos,  para  les  intercambios  efectuados  en 
un  recorrido  mayer  de  300  millas  marinas  entre 
paises  de  Europa,  entre  Europa  y  les  puertos  de 
Asia  y  Africa  sobre  el  Méditerranée  y  el  Mar  Nè- 
gre, ô  de  uno  â  être  de  estes  puertos  y  entre 
Europa  y  America  del  Norte.  Los  mismos  precios 
seràn  aplicables  en  todo  el  territorio  de  la  Union 
à  los  transportes  asegurados  entre  des  puertos  del 
mismo  estado  asi  como  entre  los  puertos  de  dos 
estados  servidos  por  la  misma  linea  de    paquetes» 
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cuando  el  trayecto    maritimo   no  excéda  de    1.600 
milllas  marinas. 
c)  A  16  francos  por  kilôgrmo    de    cartas  y   tarjetas 
postales,  y  à  1  fran?o  por  kilôgramo  de  otros  ob- 
jetos,  para  todos  los   transportes    no  comprendidos 
en  las  categorias   enunciadas   en  los  pârrafos  a  y 
h   précédentes.    En    caso  de  transporte     maritimo 
effictuado     por   dos  ô  mas    Administraeiones,    los 
gastos  del  transite  total  no  podrân  excéder   de  16 
francos  por    kilôgramo  de    cartas    y    de    tarjetas 
postales,  y  de  1  franco  por  kilôgramo  de  otros  ob- 
jetos.     Dichos   gastos,    en    caso    ocurrente,    serân 
prorrateados  entre  esas  Administraciones  con  arre- 
glo  à    las    distancias   recorridas,    sin  perjuicio   de 
de  acuerdos  diferentes  entre  las  partes  interesadas. 
4.  Los  precios    de    transite    especificados  en  el    présente 
articule,  no  son  aplicables  à  los  transportes  efectuados  por 
medio  de  servicios   dependientes    de    Administraciones    ex- 
tradas à  la  Union,  ni  à  les  transportes  que  severifican  en 
la  Union,  por  medio    de  servicios  estraerdinaries  creados    6 
mantenidos,  especialmente  por   uaa    Administraciôn    en  in- 
terés  6  a  pedido  de    etra   ù  etras    Administraciones.     Las 
cendiciones  de  esta  ùltima    categoria  de  transportes    seràn 
determinadas  de  comùn  acuerdo  entre  las  Administraciones 
interesadas. 

Fuera  de  este,  donde    quiera  que    el  transite    territorial 
ô  maritimo  sea  actualmente  gratuite  6  esté  sometido  à  cen- 
diciones mas  ventajosas,  se  mantendrà  ese  régimen. 
6.  Queda,  sin  embargo,   sobrentendido: 

io  Que  los  gastos  de  transite  territorial    seràn  reduci- 

des  de  la  manera  siguiente: 
En  un  h^lo  durante  les  dos  primeros  aùes  de  vigencia 

en  la  présente  Convenciôn; 
En  un  10  o/^,  durante  los  des  anos  siguientes; 
En  un  16%,  despues  de  cuatre  anos. 
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2®  Que  los  paises  cuyas  entradas  y  gastos  por  tràasi- 
to  territorial  no  excedan  en  conjunto  de  6000  fran- 
cos  annales,  y  aqnellos  cuyos  gastos  sean  mayores 
que  las  entradas,  quedan  exonerados  de  todo  pago 
por  este  concepto. 

3^  Que  el  precio  por  trànsito  maritimo  de  16  francos 
por  kilogramo  de  cartas  y  tarjetas  postales  previstas 
en  la  letra  e  del  pàrrafo  3°  précédente  sera  reducido 
como  signe: 

A  14  francos,  durante  los  dos  primeros  aûos  de  la  apli- 
cacion  de  la  présente  Convenciôn; 

A  12  francos,  durante  los  dos  aùos  siguientes; 

A  10  francos,  después  de  los  ouatroaùos. 

6.  Los  gastos  de  transite  serân  a  cargo  de  la  Adminis- 
tracion  del  pais  de  origen. 

7.  La  cuenta  gênerai  de  estes  gastos  se  hara  eu  las  con- 
diciones  que  establezca  el  Reglamento  de  ejecuciôn  à  que 
se  refiere  el  articulo  20  siguiente. 

8.  Quedan  exentos  de  todo  gasto  de  trànsito  territorial 
6  maritimo:  la  correspondencia  ofioial  menoionada  en  'el 
inciso  2*^  del  articulo  11  siguiente,  las  tarjetas  postales  con 
respuestas  devueltas  al  pais  de  origen,  los  objetos  reexpe- 
didos  ô  mal  dirigidos,  los  rezagos,  los  avisos  de  recepcion, 
los  giros  postales  y  todos  los  demas  documentos  relatives 
al  servicio  postal. 

ARTlOULO   6"* 

1.  En  los  paiseiî  de  la  Union  en  los  que  el  servicio  de 
distribu  ciôn  esta  6  sera  organizado,  las  tasas  para  el  trans- 
porte de  los  envios  postales  en  todo  el  territorio  de  la  Union 
comprendiendo  su  entrega  en  el  domicilio  de  los  destinata- 
rios,  quedan  fijadas  como  signe: 

1°  Para  las  cartas:  veinte  y  cinco  céntimos  en  casode 
franqueo,  y  el  doble  en  caso  contrario,  por  cada  car- 
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ta  y  por  cada  peso  de  16    gramos  6  fracciôn  de  15 
gramos. 

2^  Para  las  tarjetas  postales:  10  céntimos  en  caso  de 
fr&nqueo  por  tarjeta  sencilla  ô  por  cada  ima  de  las 
dos  partes  de  la  tarjeta  con  respuesta  paga  y  el  do- 
ble  en  caso  contrario. 

3°  Para  los  impresos  de  toda  naturaleza,  los  papeles 
de  negocio  y  las  muestras  de  mercaderias:  6  céntimos 
por  cada  objeto  6  paquete  que  lleve  una  direccion 
])articular  y  por  cada  peso  de  60  gramos  6  fracciôn 
de  60  gramoF,  siempre  que  este  objeto  6  paquete  no 
contenga  ninguna  carta  6  nota  manuscrita  que  tenga 
el  carâcter  de  correspondencia  actual  y  personal  y 
esté  acondicionado  de  manera  que  pueda  verificarse 
facilmente  el  contenido. 

La  tasa  de  los  papeles  de  negocio  no  podrà  ser 
inferior  à  25  céntimos  por  envio,  y  la  de  las  mues- 
tras à  10  céntimos  por  envio. 

2,  Se  podrà  percibir,    ademàs  de   las  tasas  fijadas  por  el 
inciso  précédente: 

1®  Por  todo  envio  sujeto  à  gastos  de  transite  maritimo 
de  16  francos  por  kilogramo  de  car  tas  6  tarjeta» 
postales,  y  de  un  franco  por  kilogramo  de  otros  ob- 
jetos,  y  en  todas  las  relaciones  a  que  estes  gasto» 
de  transite  son  aplicables,  una  sobretasa  uniforme 
que  no  podrà  excéder  de  26  céntimos  por  porte  sen- 
cillo,  para  las  cartas,  de  6  céntimos  por  tarjeta  pos- 
tal y  de  5  céntimos  por  cada  cincuenta  gramos  d 
fracciôn  de  60  gramos  para  los  otros  objetos. 

2o  Por  todo  objeto  transportado  por  medio  de  servicios 
dependientes  de  Administraciones  extranas  à  la 
Union,  ô  pcr  medio  de  servicios  extraordinarios  en  la 
Union,  que  den  lugar  à  gastos  especiales,  una  sobre- 
tasa en  relaoiôn  con  estes  gastos. 
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3.  En  caso  de  insuficiencia  de  franqueo,  los  objetos  de 
correspondeucia  de  toda  especie  estaràn  sujetos,  à  cargo  de 
los  destinatarios,  a  una  tasa  doble  del  monto  de  la  iasufi- 
ciencia,  sin  que  esta  tasa  pueda  excéder  de  la  que  se  per- 
cibe  en  el  pais  de  destino  por  las  correspondencias  no 
iranqueadas,  de  la  misma  especie,    peso  y  origen. 

4.  Los  demâs  objetos  que  no  seau  cartas  6  tarjetas  postales 
deberdn  ser  franqueados  por  lo  menos  parcialmente. 

5.  Los  paquetes  de  muestras  de  mercaderias  no  podràn 
contener  ningùn  objeto  que  tenga  valor  comercial;  no  deberân 
excéder  del  peso  de  360  gramos,  ni  presentar  dimensiones 
superiores  a  30  centimètres  de  largo,  20  centimètres  de 
ancho  y  10  centimetn^s  de  espesor,  6  30  centimètres  de 
largo  y  15  centimètres  de  diâmetro  si  tienen  forma  de 
roUo. 

6.  Los  paquetes  de  papeles  de  négocies  y  de  impresos 
no  podràn  sobrepasar  el  peso  de  dos  kilogramos,  ni  pre- 
sentar en  nicguuo  de  sus  lados  una  dimension  superior  à 
46  centimètres.  Se  puede,  sin  embargo,  admitir  al  trans- 
porte por  correo,  los  paquetes  en  forma  de  rollo  cuyo 
diâmetro  no  excéda  de  10  centimètres  y  cuyo  largo  no 
excéda  de  76  centimètres. 

ABTtOULO     6o 

1.  Los  objetos  designados  en  el  articule  6<»  podràn  ser 
expedidos  bajo  certificaciôn. 

2.  ïodo  objeto  certifics^do  esta  sujeto  a  cargo  del  remi- 
tente: 

1^  Al  porte  de  franqueo  ordinario  del  envie,  segùn  su 

naturaleza. 
2^  A  un  derecho  fijo  de    certificaciôn    de  25  centimes 

como  maximum,  comprendiendo  en  él  la  entrega  de 

un  recibo  de  depôsito  al  remitente. 

3.  El  remitente  de  todo  objeto  certificado  podra  obtener 
un  aviso  de  recepcion  de    dicho  objeto,    pagando  al  hacer 
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el  deposito  un  derecho  fijo  de  25  céntimos  como  maximum. 
Se  sujetarà  al  mismo  derecho  los  pedidos  de  informes  so- 
bre el  paradero  de  objetos  certificados  que  se  produzcan 
posteriormente  al  deposito,  siempre  que  el  remitente  no 
haya  abonado  ya  la  tasa  especial  para  obtener  un  aviso 
de  recepcion. 

ARTlOTLO     1^ 

1.  Las  oorrespondencias  certificadas  podrân  expedirse 
gravadas  con  un  reembolso  en  las  relaciones  entre  los  pai- 
ses  cuyas  Administraciones  hayan  convenido  asegurar  este 
servicio.  Los  objetos  con  cargos  de  reembolso  quedarân 
à  las  formalidades  y  tasas  de  los  envios  certificados. 

Se  fija  el  maximum  del  reembolso  en  1.000  francos  por 
envio,  6  su  équivalente  en  la  moneda  del  pais  de  des- 
tine. Sin  embargo,  cada  Administraciôn  queda  facultada 
â  reducirlo  à  600  francos  6  su  équivalente  en  su  sistema 
monetario. 

2.  Salvo  convenciôn  contraria  entre  las  Administraciones 
de  los  paises  interesados,  el  monte  percibido  del  destin a- 
tario  deberà  ser  transmitido  al  remitente  por  un  giro  pos» 
tal,  previa  deducciôn  de  la  tasa  de  los  giros  ordinarios  y 
de  im  derecho  de  ingreso  en  caja  de  10  céntimos. 

El  monte  de  un  giro  de  reembolso  rezagado  queda  à  dis- 
posiciôn  de  la  Administraciôn  del  pais  de  origen  del  envio 
gravado  con  reembolso. 

3.  La  pérdida  de  correspondencia  gravada  con  reembol- 
so obliga  la,  responsabilidad  del  servicio  postal  en  las  con- 
diciones  determinadas  en  el  articule  8«  siguiente  para  los 
envios  certificados  sin  reembolso.  Después  de  la  entrega 
del  objeto,  la  Administraciôn  del  pais  de  destine  se  res- 
ponsabiliza  por  el  monte  del  reembolso,  y  en  case  de  récla- 
me debe  de  justificar  el  envie  al  remitente  de  la  suma  per- 
cibida,  salvo  la  extracciôn  de  la  tasa  y  el  derecho  previste 
en  el  incise  "ifi. 
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ABTlCTJLO     8* 


1.  En  caso  de  pérdida  de  un  objeto  certificado  y  salvo 
caso  de  fuerza  mayor,  el  remitente,  6  à  pedido  de  este,  el 
destiuatario,  tendra  derecho  a  una  indemnizacion  de  60 
francos, 

2.  Los  paises  que  se  hagan  cargo  de  los  riesgos  que 
puedan  resultar  por  caso  de  fuerza  mayor,  estàn  faculta- 
dos  à  percibir  por  esta  causa,  del  remitente,  una  sobreta- 
sa  de  26  centimes  como  maximum  por  cada  envio  certi- 
ficado. 

3.  La  obligacion  de  pagar  la  indemnizacion  incumbirâ  à  la 
Administraciôn  de  que  dependa  la  oficina  remitente.  A 
esta  Administraciôn  le  esta  re33rvado  el  recurso  contra  la 
Administraciôn  responsable,  es  decir,  contra  la  Adminis- 
traciôn en  cuyo  territorio  ô  en  cuyo  servicio  haya  tenido 
lugar  la  pérdida. 

Si  en  el  territorio  ô  en  el  servicio  de  un  pais  que  se 
haya  hecho  cargo  de  los  riesgos  mencionados  en  el  inciso 
précédente,  ocurre  por  circunstancias  de  fuerza  mayor  la 
pérdida  de  un  objeto  certificado,  procedente  de  otro  pais, 
el  pais  en  que  ha  tenido  lugar  sera  responsable  de  ella  an- 
te  la  Administraciôn  remitente,  siempre  que  esta  ùltima 
haya  garantido  por  su  parte  al  expedidor  los  riesgos  por 
caso  de  fuerza  mayor. 

4.  Salvo  prueba  en  contrario,  la  responsabilidad  incum- 
birâ à  la  Administraciôn  que,  habiendo  recibido  el  objeto 
sin  observaciôn  alguna,  no  pueda  justificar  ni  la  entrega 
al  destinatario,  ni  llegado  el  caso,  la  trasmisiôn  en  forma 
à  la  Administraciôn  siguiente. 

Respecto  à  los  envios  à  la  pode  restante,  la  responsabi- 
lidad cesarâ  por  la  entrega  à  una  persona  que  haya  justifi- 
cado,  segiin  las  disposiciones  vigentes  en  el  pais  de  destine, 
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que  su  nombre  y  calidad  estân    conformes   con    las  indica- 
ciones  contenidas  en  la  direccion  del  envio. 

6.  El  pago  de  la  indemnizaciôn  por  la  Administracion  re- 
mitente  deberâ  efectuarse  en  el  mas  brève  término  posible 
y,  a  mas  tardar,'en  el  plazo  de  un  ano,  à  contar  del  dia 
del  reclamo.  La  Administracion  responsable  estarà  obli- 
gada  à  reembolsar  sin  demora  à  la  Administracion  remi- 
tente,  el  monto  de  la  indemnizaciôn  pagada  por  esta.  La 
Administracion  de  origen  queda  autorizada  à  resarcir  al 
remit€nte  por  cuenta  de  la  Administracion  intermedia  ô 
destinataria  que,  notificada  en  forma,  ha  dejado  transcu- 
rrir  un  ano  sin  resolver  el.  reclamo.  Ademàs,  cuando  una 
Administracion  cuya  responsabilidad  se  ha  establecido  de- 
bidamente,  rehusa  pagar  en  el  acto  la  indemnizaciôn,  debe 
tomar  à  su  cargo  no  solo  la  indemnizaciôn  sino  también 
los  gastos  accesorios  que  resulten  del  retarde  no  justifica- 
do  del  pago. 

6.  Queda  entendido  que  no  se  admitirâ  el  reclamo,  sino 
dentro  del  plazo  de  un  ano  a  contar  del  dia  del  deposito 
en  el  correo  del  envio  certificado;  pasado  ese  término,  el 
reclamante  no  tendra  derecho    à  ninguna  indemnizaciôn. 

7.  Si  la  pérdida  hubiera  tenido  lugar  en  el  curso  del 
transporte,  sin  que  sea  posible  establecer  en  que  territorio 
se  ha  producido  el  hecho,  las  Administraciones  que  han 
intervenido  soportarân  el  perjuicio  por  partes  iguales. 

8.  La  responsabilidad  de  las  Administraciones  por  los  en- 
vies certificados  cesa  desde  el  momento  en  que  los  que  à 
ellos  tuvieren  derecho  hayan  otorgado  recibo  y  tomado  po- 
sesiôn  de  los  mismos. 

ARTlCULO   9o 

1.  El  remitente  de  un  objeto  de  correspondencia  podrâ 
hacerlo  retirar  del  servicio  ô  hacer  modificar  su  direcciôn  en 
tanto  que  ese  objeto  no  haya  sido  entregado  al  destinatario. 
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2.  El  pedido  que  se  formule  cou  tal  objeto  se  trasmitirà 
por  via  postal  6  tolegrâfioa  por  cuenta  delremitente,  quien 
deberâ  abonar: 

l®  Para  todo  pedido  por  via  postal,  la  tasa  correspon- 
diente  a  una  carta  seucilla  certificada. 

2°  Para  todo  pedido  por  via  telegrâfica,  la  tasa  del  te- 
legrama,  segùn  la  tarifa  ordinaria. 

3.  Las  disposioiones  del  présente  articulo  no  serân  obli- 
gatorias  para  los  pafses  ouya  legislaciôn  do  permita  al 
remitente  disponer  de  un  envfo  en  curso  de  transporte. 

AUTlCULO   10. 

Los  paises  de  la  Union  que  no  tengan  el  franco  por  uni- 
dad  monetaria,  fijaran  en  sus  mouedas  respectivas,  el  équi- 
valente de  las  tasas  determinadas  por  los  articulos  corres- 
pondientes  de  la  présente  Gonvenoion.  Estos  paises  tendràn 
la  faoultad  de  redondear  las  fraccionas,  con  arreglo  al 
cuadro  inserto  en  el  ïleglamento  de  ejecuciôp,  mencionado 
en  el  articulo  20  de  la  présente  Convencion. 

ARTlCULO   11. 

1.  El  franqueo  de  todo  envio,  cualquiera  que  sea,  no 
podrà  efectuarse  sino  por  medio  de  timbres  postales,  valides 
en  el  pais  de  origen  para  la  correspondencia  de  los  parti- 
culares.  Sin  embargo  no  podrà  hacerse  uso  en  el  servicio 
intemacional  de  aquellos  timbres  creados  con  un  objeto  espe- 
cial  y  particular  en  el  pais  de  emision,  taies  como  los  11a- 
mados  conmemorativos,  de  una  vralidez  transitoria. 

Se  considerarà  debidamente  franqueadas  las  tarjetas  con 
respuestas  que  Ueven  timbres  postales  del  pais  de  emisiôn 
de  los  mismos,  como  tambien  los  diarios  ô  paquetes  de  dia- 
rios  no  provistos  de  timbres  postales,  pero  en  cuyo  rotulo 
tenga  la  inscripcion  de  ^'Porte  Pago"  y  que  seau  expedidos 
en  virtud  del  Convenio  particular  sobre  el  abono  de  los  dia- 
rios, previsto  en    el  articulo  19  de  la  présente  Convencion- 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  68  — 

2.  Las  correspondeacias  oficiales  relatîvas  al  servîcio  de 
correos  cambiadag  entre  las  Administraciones  postales,  y 
entre  estas  y  la  Oficina  Internacional,  y  entre  las  Oficinas 
de  Correos  de  los  paises  de  la  Union,  estan  exentas  del 
franqueo  ordinario,  siendo  las  ùnicas  que  pueden  gozar  de 
esta  franquicia. 

3.  Las  correspondencias  depositadas  en  alta  mar,  en  el 
buzôn  de  un  paquete  6  en  manos  de  los  comandantes  del 
buque,  podrân  ser  franqueadas  por  medio  de  timbres  pos- 
tales del  pais  à  que  pertenezcan  6  de  que  dependa  dicho 
paquete  y  segiin  la  tarifa  vigente  en  el  mismo.  Si  el  de- 
pôsito  a  bordo  tiene  lugar  durante  la  estadia  en  los  dos 
puntos  extremos  del  trayecto  6  en  una  de  sus  escalas  in- 
termedias,  el  franqueo  no  sera  vàlido,  si  no  se  efectùa  con 
timbres  postales  del  pais  en  cuyas  aguas  se  encuentra  el 
paquete  y  segùn  la  tarifa  que  en  dicho  pais  rija. 

ARTiCUriO    12. 

1.  Cada  Administracion  gaardarâ  intégras  para  si  las 
sumas  que  baya  percibido  en  virtud  de  los  articulos  5,  6, 
7,  10  y  11  que  preceden,  salvo  la  suma  debida  por  los  gi- 
ros  previstos  en  el  inciso  2^  del  articulo   7., 

2.  En  consecuencia,  no  hay  lugar,  por  tal  concepto,  a 
cuenta  alguna  entre  las  diversas  Administraciones  de  la 
Union,    excepto  el  caso  previsto  en  el  inciso  que  antecede. 

3.  Las  cartas  y  demâs  envios  postales  no  podran  ser 
gravadas  en  el  pais  de  origen,  ni  en  el  de  destino  à  cargo 
de  los  remitentes  6  de  los  destinatarios,  con  otro  porte  6 
derecho  postal  que  los  previstos  por  los  articulos  arriba 
citados. 

ARTlCULO    13. 

1.  Los  objetos  de  correspondencia  de  toda  naturaleza  se- 
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ràn,  à  pedido  del  remitente,  entregados  a  domioilio  por  un 
portador  especial  iumediatamente  despuéa  de  su  llegada, 
en  los  paises  de  la  Union  que  consientan  estableoei  ese 
servicio  en  sus  relaoiones  reciprocas. 

2.  Estos  envios  calificados  expresoSj  seràn  sometidos  à 
una  tasa  especial  de  entrega  à  domicilio,  fijada  en  30  cén- 
timos,  que  deberâ  ser  abonada  intégra  y  de  antemano  por 
el  remitente,  ademas  del  porte  ordinario,  quedanda  à  be- 
neficio  de  la  Administraciôn  del  pais  de  origen. 

3.  Cuando  el  objeto  esté  destinado  à  una  looalidad  don- 
de  no  exista  oficina  de  oorreos,  la  Administraciôn  des- 
tinataria  podrâ  percibir  una  tasa  complementaria  hasta  la 
concurrencia  del  precio  fîjado  para  el  envio  por  expreso 
en  su  servicio  interne,  deduciendo  la  tasa  fija  abonada  por 
el  remitente,  ô  su  équivalente  en  la  moneda  del  pais  que 
percibe  ese  complemento. 

4.  Los  objetos  expresos  insuficientemente  franqueados  en 
euanto  al  monto  total  de  las  tasas  pagaderas  adelantadas, 
seràn  distribuidos  por  los  medios  ordinarios. 

ARTlCULO    14. 

1.  No  se  percibirâ  ningùn  suplemento  de  tasa  por  la 
reexpedicion  de  envios  postales  en  el  interior  de  la  Union. 

2.  Las  correspondencias  caidas  en  rezago  no  daràn  lugar  à 
la  restituciôn  de  los  derechos  de  transite  corrospondientes 
à  las  Administraciones  intermediarias  por  el  transporte  an- 
terior  de  dichas  correspondencias.  • 

3.  Las  cartas  y  las  tarjetas  postales  sin  franqueo  y  las 
correspondencias  de  toda  naturaleza,  insuficientemente 
franqueadas,  que  vuelvan  al  pais  de  origen  à  causa  de 
reexpedicion  6  de  rezago,  estarân  sujetas,  à  cargo  de  los 
destinatarios  ô  de  los  remitentes,  à  las  mismas  tasas  que 
los  objetos  similares  directamente  dirigidos  del  pais  de 
primer  destine  al  pais  de  origen. 
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ARTtCULO        15. 

1.  La^  oficinas  de  correos  de  uno  de  los  paises  contra- 
tantes  y  los  comandantes  de  divisiones  navales  6  buques 
de  guerra  de  ese  mismo  pais  que  estén  de  estacion  en  el 
extranjero,  podràn  cambiarse  balijas  cerradas  por  medio 
de  los  servicios  territoriales  6  maritimos  dependientes  de 
otros  paises. 

2.  Las  correspondencias  de  cualquier  naturaleza  conteni- 
das  en  esas  balijas,  deberàn  ser  dirigidas  exclusivamente  à 
los  estados  majores  y  à  las  dotaciones  de  los  buques  des- 
tinatarios  6  expedidores  de  las  balijas  6  procedentes  de 
ellos;  las  tarifas  y  condiciones  de  envio  que  le  sean  apli- 
cables,  serân  determinadas  segim  sus  reglamentos  iuter- 
n-^s,  por  la  Administraciôu  de  Correos  del  pais  â  que 
pertenezcan  los  buques. 

3.  Salvo  arreglo  contrario  entre  las  Administraciones 
intoresadas,  la  Administracion  postal  remitente  ô  desti- 
nataria  de  las  balijas  de  que  se  trata,  sera  deudora  para 
con  las  Administraciones  intermediarias,  de  los  gastos  de 
trâasito  calculados  de  acuerdo  con  las  disposiciones  del 
articule  4^. 

ARTfCULO    16. 

1.  No  se  darà  curso:  a)  los  papeles  de  négocie,  mues- 
tras  é  impresos  que  no  llenen  las  condiciones  reque- 
ridas  para  esta  categoria  de  envios  por  el  articule 
6o  de  la  présente  Convenciôn  y  por  el  reglamento 
de  ejecuciôn  de  que  habla  el  articule  20. 

2.  Llegado  el  case,  los  envios  menciouados  en  el  incise 
que  antecede  deberâii  ser  devueltos  a  la  oficiba  de  origen 
y  entregados,  si  es  posible,  al  remitente. 

3.  Queda  prohibido: 

1<>  Expedir  por  el  correo: 
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a)  Muestras  y  otros  objetos  que  por  su  naturaleza  pue- 
dan  ofrecer  peligro  para  los  empleados  de  correos, 
manchar  6  deteriorar  las  correspondencias. 

b)  Materitfs  explo?ivas,  inflamables  6  peligrosas;  animales 
ô  insectos  vivos  6  muertos,  salvo  las  excepciones  pré- 
vis tas  por  el  Eeglamento  de  detalle. 

2^  Incluir  en  las  correspondencias  ordinarias  ô  certifi- 
cadas  depositadas  en  el  Correo: 

a)  Piezas  de  moneda  que  tengan  curso  légal . 

b)  Objetos  sujetos  à  derechos  de  aduana. 

c)  Materias  de  oro  ô  de  plata,  pedrerias,  alhajasy  otros 
objetos  preciosos,  pero  solamente  en  el  easo  en  que 
su  insercion  6  expediciôn  fiiera  prohibida  por  la  le- 
gislaciôn  de  los  paises  interesados. 

4.  Los  envios  comprendidos  en  las  prohibiciones  del  in- 
ciso  3®  que  précède,  que  hubieren  sido  indebidamente  ad- 
mitidos  â  la  expediciôn,  deberân  ser  devueltos  à  la  oficina 
de  origen,  salvo  el  caso  en  que  la  Administracion  del  pais 
de  destine  estuviese  autorizada  por  sus  leyes  6  reglamen- 
tos  internes  para  disponer  de  ellos  en  otra  forma.  Sin  em- 
bargo, las  materias  explosivas,  inflamables  6  peligrosas  no 
seràn  devueltas  â^  la  Oficina  de  origen,  sinô  que  se  des- 
truirân  en  el  lugar  en  que  se  encuentren,  por  la  Adminis- 
tracion que  constate  su   presencia. 

6.  Por  lo  demàs,  queda  reservado  al  Gobierno  de  cada 
pais  de  la  Union  el  derecho  de  no  efectuar,  dentro  de  su 
territorio,  el  transporte  6  la  distribuciôn,  tauto  de  los  ob- 
jetos que  disfrutan  de  la  reducciôn  de  tasa  respecto  de  los 
cuales  no  se  hubiese  cumplido  con  las  leyes,  ordenanzas 
6  décrètes  que  regulen  las  condiciones  de  su  publicacion  ô 
de  su  circulaciôn  en  ese  pais,  como  de  las  correspondencias 
de  toda  especie  que  Ueven  de  una  manera  ostensible,  ins- 
cripciones,  dibujos,  etc.,  prohibidos  por  las  disposiciones  lé- 
gales 6  reglamentarias    vigentes  en  ese  mismo  pais. 
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ARTlCULO    17 

1.  Las  Admistraciones  de  la  Union  que  mantengan  rela- 
ciones  con  paises  situados  ftiera  de  ella  deberàn  prestar  su 
concurso  à  las  demâs  Administraciones  de  la  Union  para 
que  pueda  efectuarse  por  su  intermedio  la  transmisiôn  al 
descubierto  de  las  correspondencias  destinadas  à  provenien- 
tes  de  dichos  paises. 

2.  En  cuanto  à  les  gastos  de  transite  por  cualquier  clase 
de  envios  y  à  la  responsabilidad  en  materias  de  objetos 
certificados,  las  correspondencias  de  que  se  trata  serân  re- 
gidas: 

Para  el  transporte  en  el  territorio  de  la  Union,  por  las 
estipulaciones  de  la  présente  Convencion. 

Para  el  transporte  fuera  de  los  limites  de  la  "Union,  por 
las  condioiones  notificadas  por  la  Administracion  de  la  Union 
que  sirva  de  intermediaria. 

Sin  embargo,  los  gastos  del  transporte  maritimo  total, 
en  la  Union  y  fuera  de  ella,  no  podrà  excéder  de  20  fran- 
cos  por  kilôgramo  de  cartas  y  de  tarjetas  postales  y  de  1 
franco  por  kilôgramo  de  otros  objetos.  Llegado  el  caso, 
estos  gastos  se  repartirân,  prorrateàndose  las  distancias, 
entre  las  Administraciones  que  intervengan  en  el  transpor- 
te maritimo. 

Los  gastos  de  transite,  territorial  ô  maritimo,  fuera  de 
los  limites  de  la  Union  como  dentro  de  ella,  de  las  corres- 
pondencias à  que  se  aplica  el  présente  articule,  seràn  cons- 
tatadas  en  la  misma  forma  que  los  gastos  de  transite  rela- 
tive al  intercambie  de  correspondencia  entre  paises  de  la 
Union. 

3.  Los  gastos  de  transite  por  correspondencias  dirijidas 
à  paises  extranos  de  la  Union  quedan  à  cargo  de  la  Admi- 
nistracion del  pais  de  origen,  que  es  el  que  establece  en 
su  servicio  las  tasas   de    franqueo    para   dicha^ï    correspon- 
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dencias,  sin  que  estas  tasas  pnedan  ser  inferiores  a  la  tari- 
fa normal  de  la  Union. 

4.  Los  gastos  de  trânsito  por  correspondencias  proce- 
dentes  de  paises  extranos  à  la  Union  no  seràn  soportados 
por  la  Administraciôn  del  pais  de  destino.  Esta  Adminis- 
traciôn  distribuirà.sin  tasa  las  correspondencias  que  se  le 
entreguen  como  debidamente  franqueadas  tasarà  à  las  co- 
rrespondencias no  franqueadas,  con  el  doble  de  la  tarifa  de 
franqueo  aplicable  en  su  propio  servicio  à  los  envios  anà- 
logos  destinados  al  pais  de  donde  provienen  dichas  corres- 
pondencias. 

Las  correspondencias  insuficientementemente  franqueada 
pagaràn  el  doble  de  la  in^uficiencia.  sin  que  la  tasa  pueda 
excéder  a  aquella  que  se  percibe  por  las  corresponcias  no 
franqueadas  de  la  misma  especie,  peso  y  origen. 

6.  Las  correspondencias  expedidas  de  un  pais  de  la  Union 
à  otro  extrano  à  ella  y  viceversa  por  intermedio  de  una 
Administraciôn  de  la  Union  podrân  ser  remitidas  en  balijas 
cerradas,  de  una  parte  a  otra,  si  este  género  de  conduccion 
es  admitido  de  comùn  acuerdo  por  las  Admiuistraciones  de 
origen  y  de  destino  de  las  valijas,  con  el  consentimieuto 
de  la  Administraciôn  intermediaria. 

AETlCULO   18. 

Las  Altas  partes  contratantes  se  comprometen  a  adoptar, 
ô  à  proponer  à  sus  Legislaturas  respectivas,  las  medidas  ne- 
cesarias  para  castigar  el  empleo  fraudulento,  en  el  franqueo 
de  la  correspondencia,  de  timbres  postales  falsificados  ô  que 
hubieren  sido  ya  usados.  Se  comprometen  igualmente  à 
adoptar,  ô  a  proponer  à  sus  legislaturas  respectivas,  las 
medidas  necesarias  para  prohibir  y  reprimir  las  operacio- 
nes  fraudulentas  de  fabricaciôn,  venta  ô  distribuciôn  de 
disenos  y  estampillas  en  uso  en  el  servicio  de  oorreos,  fal- 
sificados ô  imitados  de  tai  modo  que  puedan  ser  confundi- 
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dos  con  los  diseùos  y  estampillas    emitidos    por   la  Admi- 
nistraciôn  de  los  paises  adhérentes. 

ARTlCULO     19. 

El  servicio  de  oartas  y  cajas  con  valor  deolarado,  y  los 
de  giros  postales,  de  encomiendas  postales,  de  valores  à  co- 
brar,  de  libretas  de  identidad,  de  suscriciones  à  diarios,  etc., 
seràn  objeto  de  convenios  particulares  entre  los  diverses 
paises  ô  agrapaciones  de  paises  de  la  Union. 

ARTfCULO    20. 

1.  Las  Administraciones  de  Correos  de  los  diverses  paises 
que  oonstituyen  la  Union  estàn  facultadas  para  estableoer, 
de  comùn  acuerdo,  en  un  Reglamento  de  ejecuciôn,  todas 
las  medidas  de  orden  y  de    detalle  que  juzguen  necesarias. 

2.  Dichas  Administraciones  podrân,  ademâs,  estipular  en- 
tre si  los  arreglos  necesarios  respecte  de  los  asuntcs  que  no 
conciernan  a  la  Union  en  conjunto,  con  tal  que  esos  arre- 
glos no  derogen  la  présente  Convenciôn. 

3.  Esta  permitido,  sin  embargo,  à  las  Administraciones 
interesad-is,  acordar  reciprocamente  la  adopciôn  de  tasas  re- 
ducidas  en  un  radio  de  30  kilomètres. 

ARTtCULO    21. 

1.  La  présente  Convenciôn  no  altéra  la  legislacion  de  oada 
pais  en  todo  lo  que  no  esta  previsto  por  las  estipulaciones 
que  olla  contiene. 

2.  No  restringe  el  derecho  de  las  partes  contratantes  para 
mantener  y  celebrar  tratados,  asi  como  para  sostener  y  es- 
tableoer uniones  mas  estrechas,  con  el  propôsito  de  reduoir 
las  tasas  6  mejorar  las  relaciones   postales. 
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AUTlOULO   22. 

1.  Queda  subsistente,  bajo  el  nombre  de  Oficina  Inter- 
nacional  de  la  Union  Postal  Universal^  la  oficina  central 
que  fancîona  bajo.  la  alta  vigilancia  de  la  Administraciôn 
de  Correos  de  Suiza,  cuyos  gastos  serân  sufragados  por 
todas  las  Administraciones  de  la  Union. 

2.  Esta  oficina  queda  encargada  de  reunir,  coordinar,  pu- 
blicar  y  distribuir  los  datos  de  toda  especie  que  interesen 
al  servicio  internacional  de  correos;  de  emitir,  â  pedido  de 
las  partes  interesadas,  su  opinion,  sobre  las  cuestiones  li- 
tigiosas;  de  hacer  conocer  los  pedidos  que  se  hagan  sobre 
modificaciôn  de  las  actas  del  Congreso;  de  notifioar  les 
cambios  adoptados,  y  en  gênerai,  de  procéder  à  los  estur 
dios  y  trabajos  que  le  incumben  en  el  interés  de  la  Union 
Postal  Universal. 

A^ETtOULO   23. 

1.  En  caso  de  desaouerdo  entre  dos  6  mas  miembros  de 
la  Union,  respecte  à  la  interpretaciôn  de  la  présente  Con* 
vencion  ô  a  responsabilidad  de  una  Administraciôn  por 
la  pérdida  de  un  envie  certificado,  la  oontroversia  sera  re- 
suelta  por  juicio  arbitral.  A  este  efecto,  cada  una  de  las 
Administraciones  en  caûsà  designarà  à  otro  miembro  de 
la  Union  que  no  esté  directamente  interesado  en  el  asunto. 

2.  La  décision  de  los  arbitres  sera  tomadà  por  mayoria 
absoiuta  de  votos. 

3.  En  caso  de  empâte,  los  arbitres  desigtiarân  para  re* 
solver  la  cnestibn  a  otra  Administraciôn  igualmente  desin- 
teresada  en  la  oontroversia. 

4.  Las  disposiciones  del  présente  articule,  se  aplicarân  tam- 
bién  i  todos  los  convenios  celebrados  en  virtud  del  arti- 
cule 19  que  antecede. 

5 
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ARTtCULO   24. 

1.  Los  paises  que  no  hayan  tomado  parte  en  la  présen- 
te Convenciôn  seran  admitidos  â  adhçrir  a  ella  à  su  pe- 
dido. 

2.  Esta  adhésion  se  notificara  por  la  via  diplomâtica  al 
Gobierno  de  la  Confederaciôn  Suiza,  y  por  este  Q-obierno 
à  todos  los  paises  de  la  Union. 

3.  La  adhésion  importa  de  pleno  derecho  la  adquiescencia 
à  todas  las  clâusulas  de  la  présente  Convenciôn  y  la  admi- 
siôn  à  todas  las  ventajas  que  ella  encierra. 

4.  Corresponde  al  Gobierno  de  la  Confederaciôn  Suiza 
fijar  de  comùn  acuerdo  con  el  gobierno  del  pais  interesado, 
la  parte  con  que  la  Administraciôn  de  este  ùltimo  pais  ha 
de  contribuir  à  los  gastos  de  la  oficina  intemacional,  y 
si  hay  lugar  à  ello^  las  tasas  que  pueda  percibir  esta  Ad- 
ministraciôn de  conformidad  con  el  articulo  10  que  antecede. 

ARTfOULO  26. 

1.  Se  convocarâ  Congresos  de  plenipotenciarios  de  los 
paises  contratantes  ô  simples  conferencias  administrativas, 
segûn  la  importancia  de  las  ouestiones  a  resolver^  ouando 
el  pedido  de  réunion  haya  sido  hecho  ô  aprobado,  cuando 
menos,  por  las  doç  terceras  partes  de  los  gobiernos,  ô  de 
las  Administraciones,  segun  el  caso. 

2.  Deberâ,  sin  embargo,  celebrarse  un  Congreso  cada 
cinco  anos  por  lo  menos. 

3.  Cada  pais  podrà  hacerse  representar  por  uuo  ô  mas 
delegados,  ô  bien  por  la  delegaciôn  de  otro  pais;  pero  que- 
da  entendido  que  el  delegado  ô  delegados  de  un  pais,  no 
podran  ser  encargados  sino  de  la  representaciôn  de  dos 
paises,  comprendido  en  ellos  el  que  representen. 

4.  En  las  d^liberaciones  cada  pais  solo  tendra  derecho  à 
un  vote. 
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6.  Cada  Oongreso  fijarâ  el  punto  de  réunion  del  Oongre- 
80   subsiguieute. 

6.  Para  las  conferencias,  las  Administraciones  fijarân  el 
ponto  de  réunion  à  propuesta  de  la    Oftcina  Internacional. 

AHTicULO   26. 

1.  En  el  lapso  de  tiempo  que  transcurra  entre  las  reunio- 
nes,  cada  Administraciôn  de  Correos  de  la  Union  tendra 
dereoho  a  dirigir  à  las  otras  Administraciones  coparticipes 
por  intermedio  de  la  Oficina  Internacional,  proposiciones 
concernientes  al  régimen  de  la  Union. 

Cada  proposicion  necesita^  para  ser  tomada  en  considéra- 
ciôn,  estar  apoyada  por  dos  administraciones,  à  lo  menos, 
sin  contar  aquella  de  que  émana  dicha  proposicion,  y  la 
Oficina  Internacional  no  ledarà  tràmite  sinô  recibe  al  mis- 
mo  tiempo  el  numéro  necesario  de  declaraciones  de  apoyo. 

2.  Toda  proposicion  sera  sometida  al    siguiente  tràmite: 
Las  Administraciones  de  la  Union  dispondràn  de  un  pla- 

zo  de  cinco  meses  para  examinarla  y  comunicar  à  la  Ofi- 
cina Internacional,  Uegado  el  caso,  sus  observaciones.  No 
se  admiten  enmiendas.  Las  oontestaciones  seran  recopi- 
ladas  por  la  Oficina  Internacional  y  comunioadas  à  las 
Administraciones,  invitàndolas  à  pronunciarse  en  pro  ô 
en  contra.  Las  que  no  hubieran  hecho  conocer  su  voto 
en  el  plazo  de  seis  meses  contados  desde  la  fecha  de  la 
segunda  circular  de  la  Oficina  Internacional  notificando  las 
observaciones  recibidas,  seran  consideradas  como  abstenidas. 

3.  Para  que  tengan  fuerza  ejecutiva  esas  proposiciones 
deberân  obtener: 

1®  Unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  agregar  nue- 
vos  articules  6  de  modificar  disposiciones  del  pré- 
sente articule  y  de  los  articules  2<>,  3^,  4^,  6®,  6<>,  7^, 
8o,  90,  12, 13,  16,    18,  27,  28,  y  29. 

2^  Dos  terceras  partes  de  votos,  si  se  trata  de  la  mo- 
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dificacioa  de  las  disposiciones  de  la  Oonveneiôa  que 
no  sean  las  de  los  articulos  2^,  3«,  4o,  6^  6«,  7^  8o,  9^r 
12,  13,  15,  18,  26,  27,  28  7  29 
3"*  Simple  mayoria  absoluta,  sise  trata  die  la  interprs^. 
tacion  de  las  disposiciones  de  la  Convenciôn,  excepta 
el  caso  de  controversia  previsto  por  el  articule  23' 
que  précède. 

4.  Las  resolucioaes  validas  serân  consagradas  en  los  dca 
primeros  casos,  por  una  declaraciôn  diplomatica  que  el 
Gobierno  de  la  Confederacion  Suiza  queda  encargado.  de 
formular  y  transmitir  à  todos  los  gobiernos  de  los  pâises 
Contratantes,  y,  en  él  tercer  oaso,  por  una.  simple  notifîca- 
cion  de  la  Oficina  Iriternacional  à  todas  las  Administracio- 
nés  de  la  Union. 

5.  Ninguna  modificaciôn  6  resoluciôn  adoptada  tendra 
fuerza  ejecutiva  sino  très  meses,  por  lo  menos,  después  de 
su  notificaciôii.  ' 

ARTlCULO    27. 

A  los  efeetos  de  lo  dispuesto  por  los  articulos  22,  25  y 
26  que  preceden,  se  conaideran  como  un  solo  pais,  ô  ttna. 
sola  Administraciôn,  segun  el   caso: 

1^  El  conjunto  de  las  Colonias  Alemanas. 

2<>  El  Imperio  de  la  India  Britânica. 

30  El  dominio  del  Canada. 

4!"  El  conjunto  de  las  Colonias  Britànica.s  de  Australasia. 

50  **  "-        "     "  demis  Coloniiw  Britanicas. 

60  **  **         "     **  Colonias  Danesas. 

70  '^  «         «     "         ^         Espanolas. 

8**  Las  Colonias  y  Protectorados   Franceses    de  la  In- 

dio  China. 
90  El  conjunto  de  las  demas  Colonias  Francesas. 
lOo  "  ^  ^     ^     Colonias  Neerlandesas. 

llo  "" "  au  a        Portuguesas. 
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AETlCULO  28. 

La  présente  Convenoiôn  sera  puesta  en  vigencia  el  !<>  de 
de  Enaro  de  1899  y  régira  durante  un  tiempo  indeterminado; 
pero  cada  parte  oontratante  tiene  el  derecho  de  retirarse 
de  la  Unii^  mediante  aviso  dado  por  su  Grobiemo  al  de 
la  Confederaoiôn  Suiza  cou  un  ano  de  antidpacion. 

AETlCULO    29, 

Quedan  derogadas^  desde  el  dîa  de  la  vigencia  de  la  pré- 
sente Oonvencion,  todas  las  disposiciones  de  los  tratados, 
convenciones,  arreglos  ù  otros  actos  ceJebrados  anterior- 
mente  entre  los  diferentes  paises  ô  Administraciones,  en 
cuanto  esas  disposiciones  no  sean  conciliables  eon  los  ter- 
mines de  la  présente  Convenoiôn,  y  sin  perjuicio  de  los 
derecHos  reservados  por  el  artioulo  2\  precitado. 

PEOTOCOLO  FINAL 


Se  toma  acta  de  la  declaracion  hecha  por  la  delegaciôn 
britanica  en  ûombfe  de  su  Gobiemo  de  que  ha  oedido  6 
las  colonias  y  protectorados  britàniooe  del  Africa  del  Sud, 
el  voto  que  el  aiticulo  27  inciso  5«,  de  la  Oonvenciôn, 
atribnye  al  conjunto  de  todas  las  demàs  colonias  britànicas. 

n 

Derogando  la  dispocisiôn  del  articule  6®  de  la  Oonvenciôn 
que  fija  en  26  centimes  el  maximum  del  derecho  de  cer- 
tificado,  se  ha  convenido  en  que  los  Estados  fuera  de  Europa, 
'  estan  autorizados  para  elevar  dicho  maximum  â  50  céntimos, 
compréndiendd  en  él  el  comprobante  de  depôsito  que  se 
otorgarâ  al  remitente. 
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in 

Derogando  las  disposiciones  del  artloulo  S®  de  la  Con- 
venciôn,  queda  coaveaido  que,  como  medida  de  transioiôn, 
las  Administraciones  de  lospaises  fuera  de  Europa,  ouya 
legislaciôn  sea  actnalmeate  contraria  al  priD.cipio  de  la  res- 
ponsabilidad,  conservarân  la  facultad  de  aplazar  la  aplioa- 
ciôn  de  ese  principio,  hasta  el  dia  que  obtengau  del  Poder 
Législative  la  autorizaoiôn  necesaria  para  introducirlo. 
Hasta  entonces,  las  demâs  Administraciones  de  la  Union  no 
estarân  obligadas  à  pagar  indemnizaciôn  por  la  pérdida 
en  sus  respectives  servicios,  de  envios  oertificados,  destina- 
dos  à  aquellos  paises  6  précédentes  de  elles. 

IV 

El  protocole  queda  abierto  para  la  Repùblica  Dominicana, 
que  forma  parte  de  la  Union,  pero  que  no  habiéndose  he- 
clie  representar  en  el  Congrese,  podrà  adherirse  à  las  con- 
venciones  celebradas  en  el  mismo  ô  solo  à  una  ô  algunas 
de  ellas. 

El  protocole  queda  igualmente  abierto  para  el  Imperio 
de  China,  cuyos  delegados  al  Congrese  han  declarado  que 
ese  pais  tiene  el  prepôsito  de  ingresar  à  la  Uniôn^  desde 
una  fecha  que  indicarà  posteriormente. 

Queda  también  abierto  para  el  Estado  libre  de  Orange 
cuyo  représentante  ha  manifestado  el  prepôsito  de  ese  pais 
de  adherir  à  la  Union  Postal  Universal. 


El  protecolo  queda  a])ierto  para  les  paises  cuyos  repre 
sentantes  no  hayan  suscrito  mas  que  la  Convenoiôn  principal 
O  solo  un  cierto  numéro  de  les  convenios  celebradas  por 
el  Congrese,  à  fin  de  permitirles  adherir  a  las  demàs 
ô  à  una  ù  etra  de  las  mismas. 
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VI 

Las  adhesiones  previstas  en  el  articulo  IV  preoitado, 
deberàn  ser  notificadas  en  la  forma  diplomàtica,  por  los 
gobiemos  respectives,  al  Gobiemo  de  Estados  Unidos  de 
America 

El  plazo  acordado  para  esta  notificacion  vencerâ  el  1^  de 
Octubre  de  1898. 

vn 

Si  una  6  varias  de  las  partes  contratantes,  de  los  conve- 
nios  postales  firmados  en  Washington,  no  ratificara  cualquiera 
de  ellos,  dicha  convenciôn  no  dejarà  de  tener  validez  para 
los  Estados  que  hubieran  ratificado. 

En  fé  de  lo  caal^  los  Plenipotenciarios  que  lo  suscriben 
han  labrado  el  présente  protocole  final,  que  tendra  la  misma 
fuerza  y  el  mismo  valor  que  si  sus  disposiciones  hubieran 
sido  incluidas  en  el  texto  de  las  convenciones  à  las  cuales 
se  refiere. 


reglâmento  be  ordën  y  de  detàlle  para  Là  ejbgugiôn 

DR  LA 

CONVENCIÔN  PEINCIPAL 

I 

DIBECOIÔN  DE  LàS   C0BBESP0ND£NCIAS 

1.  Cada  Administraciôn  estarâ  obligada  à  expedir,  por 
las  vfas  mas  râpidas  de  que  pueda  disponer  para  sus  pro- 
pios  envîos,  las  balijas  oerradas  y  las  correspondenoias  al 
descafoierto  que  le  sean  entregadas  por  otra  Administraciôn. 

2.  Las  Administraciones  que  usen  de  la  facultad  de  per- 
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cibir  tasas  suplementarias  en  virtud  de  los  gastos  extraor- 
dinarios  inhérentes  à  ciertas  vias,  qaedan  en  libertad  para 
no  remitir  por  ellas,  ouando  existan  otros  medios  de  cornu- 
nicaciôn,  aquellas  correspondencias  insuficientemente  fran- 
queadas  para  las  caales  el  empleo  de  dichas  vias  no  haya 
sido  reolamado  expresamente  por  los  remitentes. 

n 

INTBRGAMBIOS   DE  BALIJAS   OBRBADAS 

1.  El  interoambio  de  correspondencias  en  balijas  cerradas 
entre  las  Administeraciones  de  la  Union  se  arreglarà  entre 
las  Administraciones  interesadas,  de  comnn  acuerdo  y  se- 
gun  las  necesidades  del  servicio. 

2.  Si  se  trata  de  una  expediciôn  que  baya  de  efectuar- 
se  por  intermedio  de  uno  ô  varios  paises,  sus  Administra- 
ciones   deben  ser  prevenidas  de  ello  en  tiempo  oportuno. 

8.  Ademâs,  sera  obligatorio,  en  este  liltimo  caso,  bacer 
balija  cerrada,  toda  vez  que  la  correspondencia  seatan  nu- 
merosa  que  obstaculice  las  operaciones  de  una  Adminis- 
traciôn  intermediaria,  segun  la  declaracion  de  esta. 

4.  En  Cîaso  de  modificaciôn  de  un  servicio  de  interoam- 
bio en  balijas  cerradas,  establecido  entre  dos  Administra- 
ciones, por  intermedio  de  uno  6  varios  paises,  la  Adminis- 
traciôn  que  baya  provocado  la  modificaciôn,  darâ  conoci- 
miento  de  ello  à  las  Administraciones  de  los  paises  por 
intermedio  de  los  cuales  dicho  intercambio  se  efectiie. 


m 


SBRVICIOS     BXTBAÔBDINABIOS 

Los  servicios  extraordinarios  de  la  Union  que  originen 
gastos  especiales,  cuya  determinaciôn  esta  reservada  por 
el  articule  4P    de  la   Convenoiôn,  à    los  arreglo»  que  entre 
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«i  odlelH'en  lae  AdmÎQkktunones  isteresadas,  son  exclnslTa- 
mente: 

lo  Los  establecidos  para  el  transporte  territorial  de    la 

mala  denominada  de  la  Indias. 
2*  El  que  sostiene  en  su  territorio  la  Adrninistraciôn 
de  Correos  de  los  Estados-Unidos  de  America,  para 
el  transporte  de  balijas  cerradas  entre  el  Ooéano  Atlân- 
tico  y  el  Ooéano  Pacifico. 
30  j]i  qine  esta  eetablecido  para  el  transporte  de  las 
balijas  por  ferro-carril  entre  Colon  y   Panama. 


IV 


PUACIÔN   DB   LAS  TASAS 

1.  En  cumplimiento  del  articulo  10  de  la  Convenciôn, 
las  Administraoiones  de  los  paises  de  la  Union  que  noten- 
gan  el  franco  por  unidad  monetaria,  percibirân  sus  portes 
con  arreglo  à  las  siguîentes  equivalencias: 


^ 

PAiSKS  DB  LA  UNION 

25  Céntimoê 

iO  Céntimot 

5  CénlHnoa 

Alemania \ 

20  pfennig 

10  pfennig 

5  pfennig 

Territorio  deOame- 

§1  roQiijOompafilade 

§  1  la  Nuova  Oninea, 

"**  1  territorio  de  Togo, 

g^  territorio  del  Afri-^ 
^      ca  del  Sud   Oeste,' 

)       20  pfennig 

lO  pfennig 

5  pfennig 

S      territorio  delAfri- 

^     oa Orienta),  terri- 

torio de  las  Islas 

\  Marshall 

Argentina  (Bep&blica). 

8  centaTos 

4  centavos 

2  oentayos 

▲nstria-Hnngria 

10   kremer 

5  krenser 

8  kreuaer 
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PAiSES  DE  LA  UNION 

25  Céntimot 

iO  Céntimoê 

5  Céntimo» 

Bolivia 

10  centavos 
10  kreuxer 

4  centavos 

5  kreuzer 

2  centavos 

Bosnia-Herzegoyina.. . . 

,     8  kreuser 

Brasil 

100  reis 
5  cents. 

50  reis 
2  cents. 

25    reis 

Canada 

1  cents. 

Chile 

5  centavos 
5  centavos 

2  centavos 
2  centavos 

1  centavo 

Colotnltia».. .«  ••>•••  •>.  •■ 

1   centavo 

Corea  .•«•••...•••••••••■ 

25  poon 
5  centavos 

mm      ^^VAA  wwv  *  ^^iv 

10  poon 
2  centavos 

5  poon 
1  oentavo 

Costa    Rica 

Dinamarca 

20  dre 

10     dre 

8  ôre 

Colonie»  Daneta* 

Qroenlandia 

20  Ore 

10     Ore 

5  Ore 

Antillas  danesas 

5  cents. 

2  cents. 

1  cent. 

Dominicana   (Bepûbl.)' 

5  centavos 

2  centavos 

1  centavo 

BflrÎDto  .••••• 

1  piastra 
5  centavos 

5  milésimo  de  libra 

2mil^imo  de  libra 

**»**'**'*••••••  •••••••••••• 

Ecuador 

2  centavos 

■■  aaa*a%/*r^***^^  ^»^*  a*»ir^w 

1   centavo 

^  /Coba,  Puerto  Rico; 

•§  1    Islas   FiUpinas  y 
S)  8Q8   dependenciasj 

6  centavos 

2  centavos 

1  oentavo 

.3  i  y    establecimiec-l 

Ml  1  to8  del    Qolfo  de 
\    Gninea  . i 

5    centavos 

2  cents. 
2  centavos 

1  cent. 

EstadosUnidode  Amer. 

1  oentavo 

Gran   Bretaiia  

2  y  1/2  peniques 

1  penique 

1/2  penique 

Colonias   Brildnicas: 

Antigna,  IslabBahamas, 

Barbada,    Bermudas , 

Costa  de  Oro,   Domi- 

nioa,   Islas  Falkland, 

Gambia,  Granada,  Ja- 

maioa,  Lagos,  Malta, 

Monserrat,  Natal,  Ne- 

vis,  San  Oristôbal,  Sta. 

Luoia,     San    Yicente, 

Siei'ra  Leona,  Tabago, 

Triniàad,   Islas     Tnr- 

cas  é  Islas  Virgenes. 

2  y  1/2  peniqnes 

1  penique 

1/2  penique 

Guayana  Inglesa,  Hon- 

duras    Britànioa     y 

Terra-Nova 

5    cents. 

2  cents. 

1   cent. 

Hong-Kong,  Bomeo  del 

Norte  BritÂn.     y  La- 

bcan 

10  cents,  de  dollar 

4  cents,  de  dollar 

2  cent,  de  dollar 

Sarawak  y  Straits  Sett- 

lements 

8  cents,  de  dollar 

8  cents,  de   dollar 

1  cent,  de  dollar 
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PAÏSBS  DE  LA  VmÔJi 


25  Céntimot 


iO  Céntimot 


5  Çéntimo» 


Isia  Maiirioio  y  sus  de- 
pendenoias  ..»,■ 

Chipre^ 

Ceilân 

Gabo  de  Bnena  Espe- 
raxusa 

Zansibar  y  Afrioa 
Oriental 

Asoenciôn  y  Santa 
Elena 

Anstralasia 

Qnatemala 

Haiti 

Hawaï 

India  Britânioa... 

Jap'Sn .* 

Libéria 

Mexico 

Montene^o. 

Nortiega 

Paragnay 

Paises  BajoB  y  oolonias 
neerlandesas 

Perû 

Persia ., 

Portugal  y  oolonias  por- 
tngaesas,  menos  la  In- 
dia port  ognesa  y  Macao 

India    portngnesa 

Macao  

Repùblica  mayor  de  la 
Amérioa  Central 

Rnsia 

Siam 

Bepùblioa  Stid-Afrioana 

Stieoia 

Turqnia 

Umgnay 


10  cents  de  mpia 
2piastra  6  80  paras 
15  cents  de  mpia 

2  1/2    peniqnes 

2  1/2    annas 

2  1/2    peniqnes 
2  y  1/2  peniqnes 

5  oentayo4 

5  cents,  de  peso 

5  cents. 

2  1/2   annas 

5  sen 

5  cents 

5  centavos 

10  soldi 

20    Ore 

S  centYS.  de  peso 

12  y  1/2  cents. 

10  centavos 

12  shahis 


50    reis 
2  tangas 


5  cents. 

10  kopeks 

10  atts 

l  1/2   peniqnes 

20     dre 

40  paras 

5  centésimos 


4  cents  de  mpia 

1  piastra640paras 
6  cents  de  mpia 

1  peniqne 

1  anna 

1  peniqne 

1  peniqne 

2  centayos 

2  cents,  de  peso 

2  cent. 

1  anna 
2  sen 

2  cents. 

2  centavos 
5    soldi 
10     Ore 

2  centvs.  de   peso 

5  cents. 
4  centavos 
5  shahis 


20    reis 
10    reib 


2  cents. 
4   kopeks 

4  atts 

1  peniqne 

10  Ore 

20  paras 

2  centésimos 


2  cents  de  mpia 
1/2  piastre  20  paras 
\  cents   de  mpia 

1/2  peniqne 

1/2  anna 

1/2  peniqne 

1/2  peniqne 

1  oentavo 

1  cent,  de  peso 

1  cent. 

1/2  anna 

1  sen 

1  cent. 

1  oentavo 
8  soldi 

5  Ore 
1  oentavo  de  peso 

I  y  1/2   cents 

2  centavos 
8  shahis 


10    reis 
5    reis 


1  cent. 

2  kopeks 

2    atts 

1/2  peniqne 

5  dre 

10  paras 

1    centôsimo 


2.  En  caso  de  cambio  6  modificacion  importante  del  sis- 
tema  monetario  en  algonos  de  los  paises  mencionados,  la 
Administraciôn  de  ese  pais  deberà  entenderse  con  la  Admi- 
niatraciôn  de  Correos  de  Suiza,  para    modificar  los  equiva- 
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lentes  respectives  ,correspondiendo  à  esta  ùltima  Adminis- 
traeién  notificar  de  \b,  modificacion  à  todas  las  demâs 
Adminifitracioues  de  la  Union,  por  intermedio  de  la  Ofici- 
na  Internacional. 

3.  Las  fracoiones  monetarlas  que  resulten,  sea  del  com- 
plemento  de  tasa  aplicable  a  las  oorrespondentîias  iusuficien- 
temente  franqueadas,  sea  de  la  fijaoion  de  tasas  de  las 
oorrespondenoias  cambiadas  con  los  paises  extranos  à  la 
Union,  ô  de  las  combinaciones  de  tasas  de  la  Union  con 
las  sobretasas  previstas  por  el  articulo  6*  de  la  Conven- 
ciôn,  podràn  ser  redondeadas  por  las  Administraciones  que 
efectùen  su  recaudaoiôn;  pero  la  suma  que  haya  de  agre- 
garse  por  tal  concepto,  no  podrâ  en  ningùn  caso  excéder 
del  valor  de  la  vigésima  parte    de  un  franco  (6  centimes). 


EXOEPCIONBS   BK    MATEBIA    DE   PESO 

Queda  admitido  oomo  medida  excepcional,  que  los  Esta- 
dos  que  a  causa  de  su  régimen  interne,  no  puedan  adoptar 
el  tipo  de  peso  métrico  décimal,  tendrân  el  derecho  de 
reemplazarlo  por  la  onza  Avoir  du  Poids  (28  gramos 
3465),  asimilando  */«  o^^za  à  15  gramos  y  dos  onzas  à  60 
gramos,  pudiendo,  en  caso  de  necesidad,  elevar  a  cuatro 
onzas,  el  limite  del  porte  sencillo  de  los  diarios,  pero  bajo 
la  condiciôn  expresa  de  que  en  este  ùltimo  caso,  el  porte 
de  los  diarios  no  sera  inferior  à  10  centimes  y  que  se 
deberâ  pereibir  un  porte  intègre  por  cada  ejemplar  de  un 
diario,  aunque  varies  diarios  se  encontrasen  reunidos  en  un 
mismo  paquets.  .  . 

VI 

TIMB&BS   POSTALES 

1.  Los  tiqibres  postales  que  representan   las    tasas   tipos 
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de  la  Union  ô  su  équivalente  en  la  moneda  de  cada    pais, 
deberàn  confeccionarse,  si  es  posible,  en  los  colores  siguientea: 
Los  timbres  de  25  oéntimos  en  azul  pscuro', 
Los  timbres  de  10  oéntimos  en  rojo,  ;      * 

Los  timbres  de    6  céntimos  en  verde. 

2.  Los  timbres  postales  deberan  lievar  al  frenté  la  inscrip- 
cion  delvalor  que  efeotivamente  representan  para  el  ftanr 
queo  de  las  correspon^encias  segdu  elcua,dro  de  équivalentes, 
inserto  en  el  articulo  IV  que  antecedd.  !  ' 

vn     ^ 

COBBESPONDKJ^CIA   CON  PAlSBS  EXTRAiïOS   À   LA   UNION 

Las  Administraciones  de  la  Union  que  mantengan  relacio- 
uôs  coa  paises  extranos  a  ella  suministraràn  à  las  varias 
Administraciones  de  la  Union,  la  nomina  de  los  paises  in- 
dicado  lo  siguiente: 

1^.  Gastos  de  transite  maritime  ô  territorial  aplicables  ai 
transporte  fuera  de  los  limites  de  la  Union. 

2^.  Designaoion  de  las  correspondencias  admitidas. 

3.  Pranqueo  obligatorio  ô  facultative.  ; 

4.  Limites    para  cada  categoria  de    correspondencias,  de* 
la   validez  del   franqueo  percibido   (hasta  destine,  hasta  el 
puerto  de  desembarque,  etc). 

ô.  Exten&ion  de  la  responsabilidad  pecuniaria  con  respecte 
à  los  euvios  certificados. 

6.  Posibilidad  de  admitir  los  avisos  de  recepciôn;  y 

7.  Si  es  posible,  la  tarifa  de  franqueo  vigente  en  los  pai* 
ses  extranos  à  la  Union  que  maateiigan  relaciones  con  pais- 
ses de  la  Union. 

VIU 

APLICACIÔN    DE   LOS   SELLOS 

-    -  .         .  •  ■  r 

1.  Las    correspondencias    originarias  de  los    paisea  da  la 
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Union,  serin   marcadas  con  un   sello  que  indique    el  lugar 
de  origen  y  la  fecha  de  deposito  en  el   correo. 

2.  A  la  llegada  de  las  correspondenoias,  la  oficina  de  des-* 
tino  aplicara  un  sello  fechador  en  el  reverso  de  las  eartas 
y  en  el  anverso  de  las  tarjetas  postales. 

3.  La  aplicaciôn  de  los  sellos  en  las  correspondencias  de- 
positadas  en  los  buzones  à  bordo  de  los  paquetes  6  en  mano 
de  sus  comandantes,  inoumbe,  en  los  casos  previstos  por  el 
inciso  3  del  art.  11  de  la  Convenciôn,  al  agente  de  correo 
embarcado,  ô  si  no  lo  hubiese,  à  las  oficinas  de  correos  en 
que  esas  correspondencias  sean  entregadas.  Llegado  el  caso 
este  las  senalara  con  uu  sello  fechador  ordinario,  agregando 
la  inscripcion  "Paquebot",  manuscrita  6  por  medio  de  un 
sello. 

4.  Las  correspondencias  originarias  de  los  paises  extranos 
à  la  Union,  se  marcaran  por  la  Adnlinistraciôn  de  la  Union 
que  las  hubiese  recibido,  con  un  sello  que  indique  el  punto 
y  la  fecha  de  entrada  en  el  servicio  de  dicha  adminis- 
traciôn. 

5.  Las  correspondencias  sin  franqueo  6  insuficientemente 
franqueadas,  se  marcaran  ademâs  con  un  sello  T  (Taxe  a 
payer — Tasa  a  pagar),  cuya  aplicaciôn  incumbirâ  a  la  ad- 
ministraciôn  del  pafs  de  origen  si  se  trata  de  corresponden- 
cias de  los  paises  de  la  Union,  y  a  la  administraciôn  del 
pafs  de  entrada  si  se  trata  de  correspondeacias  originarias 
de  paises   extranos  à  la  Union. 

6.  Los  envios  que  hayan  de  remitirse  por  expreso,  serân 
marcados  con  un  sello  que  lleve  en  gruesos  caractères  la 
palabra  «Exprès»  (Espreso). 

Las  administraciones  estâa,  sin  embargo^  autorizadas  para 
reemplazar  ese  sello  por  una  étiqueta  impresa  ô  por  uua 
inscripcion  manuscrita  y  subrayada  con  lapiz  de  color. 

7.  Todo  objeto  de  correspondencia  que  no  lleve  el  sello 
T.  sera  considerado  como  franqueado  y  tratado  como  tal, 
salvo  error  évidente. 
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8.  Los  timbres  postales  no  obliterados  por  error  ù  omi- 
sion,  en  el  servicio  de  origen,  deberân  serlo  en  la  forma  de 
practica  por  la  oficina  qne  constata  la  irregularidad. 

IX 

INDIOAOI6N  DBL'KÛHEBO   DE   PORTES 

1.  Cuando  una  carta  ù  otro  objeto  de  correspondencia 
sin  franqueo  ô  insuficientemente  franqueada,  esté  sujeto,  en 
razôn  de  su  peso,  à  mas  de  un  porte  sencillo,  la  Adminis- 
traciôn  de  origen  6  de  entrada  en  la  Union,  segùn  el  caso 
indicarà  con  guarismos  comunes  en  àngulo  izquierdo 
superior  del  sobrescrito,  el  numéro  de  portes  del  objeto. 


FEANQUEO  INSUPIOIENTB 

1.  Cuando  un  objeto  esté  insuficientemente  franqueado 
por  medio  de  timbrer  i)Ostales,  la  Administraciôn  remiten- 
te  indicarà  en  numéros  n^gros,  puestos  al  lado  de  los  tim- 
bres postales,  el  monto  de  la  insuficiencia,  expresàndolo  en 
francos  y  centimes. 

2.  De  acuerdo  con  esta  indicaciôn,  la  oficina  de  cambio 
del  pais  de  destine,  gravarà  el  objeto  en  el  doble  de  la  in- 
sufîciencia  constatada. 

3.  En  el  caso  de  habersé  hecho  uso  de  timbres  postales 
que  no  sean  vâlidos  para  el  franqueo,  se  procédera  como 
si  no  existiesen.  Esta  circunstancia  se  indicarà  con  el  gua- 
rismo  cero  (0)  colocado  al  lado  de  los  timbres  postales. 

XI 

ACONDIOIONAMIENTO  DE  LOS  OBJETOS  OEBTIFICADOS 

1.  No  se  admitiràn  à  la  certificaciôn:  los  objetos  de  co- 
rrespondencia dirigidos  bajo  iniciales  y  aquellos  cuya  di- 
recciôn  esté  escrita  con  làpiz. 
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2.  No  se  exigirà  ningana  oondicion  egpeoial  de  forma  6 
de  cierre  para  los  objetos  certificados. 

Cada  Administracion  tendra  la  facultad  de  aplicar  à  estos 
envios  las  reglas  establecidas  en  su  servicio  interno. 

3.  Los  objetos  certificados  deberân  Uevar  una  étiqueta 
conforme  6  analoga  al  modèle  A,  anexo  al  présente  Regla- 
mento,  con  la  indicaciôn  del  nombre  de  la  oficina  de  oyi- 
gen  y  del  numéro  de  orden  con  que  el  envio  ha  sido 
iûscripto  en  el  registre  de  dicha  oficina. 

Queda  permitido  à  las  Administraciones,  cuyo  régimen 
interne  se  oponga  actualmente  al  empleo  de  étiquetas^ 
aplazar  la  ejecuciôn  de  esta  medida  y  seguir  empleando 
sellos,  para  designar  los  objetos  certificados. 

Sin  embargo,  es  de  rigor  designar  con  un  numéro  de 
orden  cada  envio  certificadp.  Si  los  reglamentos  intemos 
de  una  Administracion  reexpedidora  permiten  que  los  envios 
certificados  se  designen  con  un  nuevo  numéro  de  orden, 
dicha  Administracion  estara  obligada  à  taohar  el  numéro 
original,  teniendo  ouidado,    no  obtante,    de   dejarlo  legible. 

4.  Los  envios  certificados  no  franqueados  6  insuficiente- 
mente  franqueados,  serân  entregados  à  los  destinatarios, 
sin  gravâmen  alguno;  pero  la  oficina  que  recibe  un  envio 
en  estas  condiciones  debe  senalar  el  caso,  en  un  boletln 
de  verificaciôn,  à  la  Administracion  de  que  dépende  la 
oficina  de  origen.  El  boletin  debe  especificar  exactamente 
el  origen,  la  fecha  de    depôsito  y  el  numéro  del  envio.     - 

Esta  prescripoiôn  no  se  aplicarà  a  los  envios  certificados, 
â  los  cuales,  por  causas  de  reexpedioiôn,  corresponda  una 
tasa  superior.  Dichos  envios  serân  regidos  por  laa  disposi- 
ciones  del  inciso  2  del  articule  XXV  del  présente  Régla- 
mente. 
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XII 
i:fDBii:fiZÂ.oi6K  poa  la.  perdida  de  un  bnvIo    obbtifioado 

Ouando  la  indemnizaciôn  adeudada  por  pérdida  de  uq  eiivio 
certificado,  haya  sido  abonada  por  una  Administraciôn  por 
cuenta  de  otra  Administraciôn  responsable,  esta  tendra  la 
obligaciôn  de  reembolsarle  el  importe,  en  el  plazo  de  très 
meses  después  del  aviso  de  pago. 

Ese  reembolso  se  efectuara  por  medio  de  un  giro  postal 
ô  de  una  letra,  ô  en  moneda,  de  curso  légal  en  el  pais 
acreedor.  Cuando  el  reembolso  de  la  indemnizaciôn  origi- 
ne gastos,  éstos  seràn  à  cargo  de  la  Administraciôn  deudora. 

xm 

AVISOS   DE   BBOEPCIÔN   DE   OBJETOS   CBRTIFICADOS 

1.  Los  envios  por  los  que  el  remitente  solicita  un  aviso 
de  recibo,  deberân  Uevar  inscripta  de  una  manera  muy 
visible  la  anotaciôn:  ^Avis  de  réception'  ô  un  sello  con 
las  letras  A.  B. 

2.  A  elles  deberà  agregarse  una  formula  conforme  6 
auÂloga  al  modèle  B  adjunto.  la  que  sera  establecida  por 
la  oficina  de  origen  ô  por  cualquier  otra  oficina  que  desig- 
narâ  la  Administraciôn  remitente,  y  se  fijard  por  medio  de 
un  cordel  al  objeto  à  que  se  refiere.  Si  no  Uega  à  la  ofi- 
cina de  destine,  esta  deberà  poner  de  oficio  un  nuevo  aviso 
de  recepciôn. 

Los  avisos  de  recepciôn  deberân  ser  redactados  en  fran- 
cés  ô  Uevar  una  traducciôn  sublineal    en  este  idiomâ. 

3.  La  oficina  de  destine,  después  de  haber  Uenado  de- 
bidameute  la  formula  B,  la  reexpedirâ  à  la  de  origen  baje 
cubierta  y  con  certificaciôn  de  oficio. 

4.  Cuando  el  remitente    reclame  un    avise    de    recepciôn 
de  un  objeto  certificado    con    posterioridad  à    su  depôsite,. 
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la  oficina  de  origen  deberà  reproducir  en  una  formula  B 
la  descripciôn  detallada  del  objeto  certifîcado  (clase  de  ob- 
jeto,  oficina  de  origen,  fecha  de  deposito,  numéro  y  so- 
brescrito),  à  la  que  adherirâ  previamente  un  timbre  postal 
que  equivalga  à  la  tasa  del  aviso.  Dicha  formula  pasarà 
de  Administraciôn  en  Administraciôn  indicândose  la  balija 
en  que  fué  entregado  el  objeto  de  que  se  trata  a  la  Ad- 
ministraciôn correspond  iente.  La  oficina  de  destino  Uenarà 
la  formula  y  la  reexpedirà  a  la  oficina  de  origen  de  la 
planera  prescripta  por  el  inciso  S^   del  présente  articule. 

5.  Cuando  el  aviso  de  recepcion  pedido  en  forma  por  el 
remitente  en  el  momento  del  deposito  no  sea  devuelto  à 
su  debido  tiempo  à  ]a  oficina  de  origen,  se  procédera,  para 
su  réclame,  de  acuerdo  con  lo  dispuesto  en  el  précédente 
inciso.  Sin  embargo,  en  vez  de  adherir  à  la  formula  B  un 
timbre  postal,  la  oficina  de  origen  pondra  en  este  caso  la 
siguiente  inscripoion:  '^Réclamation  de  Tavis  de  récep- 
tion, etc." 

XIV 

ENVlOS   OBRTIFIGADOS    GRAVADOS    DIS   BBSMBOLSO 

1.  Los  envios  certificados  gravados  de  reembolso  lleva- 
rân  un  sello  6  una  étiqueta  con  la  palabra  "Rembourse- 
ment". 

2.  El  importe  del  reembolso  deberà  ser  indicado  en  la 
moneda  del  pais  de  destino  en  el  anverso  del  envio,  en 
caractères  latines,  con  todas  sus  let^as  y  cifras,  sin  raspa- 
dura  ni-enmienda.  El  remitente  deberà  escribir  al  pié  su 
nombre  y  domicilie,  igualmente  en  caractères  latines. 

3.  El  envio  sera  reexpedido  à  la  oficina  de  origen  si  el 
destinatario  no  abona  el  importe  del  reembolso,  en  un  plazo 
ie  7  dias  en  las  relaciones  entre  paises  de  Europa,  y  de 
15  dias  en  las   relaciones  de  los  mismos   con    otros   paises 
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y  de  estes  ùltimos  entre  si^  à  contar  del  dia  siguiente  al 
de  la  Uegada  a  la  oficina  de  destino. 

4.  A  menos  de  existir  otro  arreglo,  la  suma  percibida, 
después  de  deducirse  el  derecho  de  ingreso  en  caja  pre- 
visto  en  el  art.  7®,  inoiso  2*  de  la  Convencion,  la  tasa  or- 
dinaria  de  los  giros  postales,  se  convertira  en  giro  postal 
enoabezado  en  el  anverso  por  la  inscripciôn  "Remb":  y 
extendido  por  el  saldo  de  conformidad  con  el  reglamento 
de  ejecuciôn  del  Convenio  relativo  al  serVicio  de  giros  pos- 
tales. Se  indicarà  también  en  el  cup6n  del  giro,  el  nombre 
y  domicilio  del  destinatario  del  envio  contra  reembolso, 
asi  oomo  tambiéa  el  panto  y  la  fecha  de  depôsito  de  dicho 
envio. 

6.  A  menos  de  existir  otro  arreglo,  Jos  envios  gravados 
de  reembolso  podrdn  ser  reexpedidos  de  alguno  de  los  pai- 
ses  que  tengan  establecido  este  servicio  à  otro  de  esos 
paises.  En  caso  de  reexpediciôn,  se  conservarà  intaoto  en 
el  envio  el  pedido  original  del  reeïabolso,  tal  como  el  remi- 
tente  mismo  lo  ha  formulado.  La  Administraciôn  de  des- 
tino definitivo  deberà  procéder  solamente  à  la  conversion 
en  su  moneda  del  importe  del  reembolso,  segun  la  tarifa 
en  vigor  para  los  giros  postales,  siempre  que  no  tuviese  el 
mismo  sistema  monetario  que  aquel  en  el  cual  se  ha 
extendido  el  reembolso.  Le  corresponde  también  transfor- 
mar  el  reembolso  en  un  giro  contra  el  pais  de  origen. 

XV 

TAUJETAS    POSTALES 

1 .  Las  tarjetas  postales  deberàn  ser  expedidas  al  descubierto 
y  llevar  en  la  parte  superior  del  anverso  el  titulo  de 
^  Carte  Postale'^  expresado  con  claridad  en  francés  con  una 
traduccion  sublineal  en  dicho  idioma.  A  este  titulo  aeguirân 
si  es  posible,  las  inscripciones  "  Union  Postale   Universelle^^ 
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{Coté  réservé  â  Vadress),  El  resto  del  anverso  se  reser- 
varâ  para  las  estampillas  de  franqueo,  para  las  indicaciones 
relabivas  al  servicio  postal  (certificado,  aviso  de  recepoion, 
etc.)  y  para  la  direcciôn  del  destinatario,  la  que  podrâ  es- 
cribirse  â  mano  ô  figurar  en  un  étiqueta  adherida  que  no 
excéda  de  dos  centimètre  por  cinco. 

Cuando  el  remitente  haya  utilizado  para  el  exterior  una 
tarjeta  postal  destinada  al  servicio  interior,  se  le  dard  curso 
siempre  que  ella  Ueve  el  titulo,  impreso  6  manuscrite,  de 
^  Carte  Postale**  6  el  équivalente  de  esta  inscripcion  en  el 
idioma  del  pais  de  orîgen. 

Âdemàs,  el  remitente  tendra  la  facultad  de  poner  en  e) 
anverso  su  nombre  y  su  direcciôn,  sea  por  escrito,  sea  por 
medio  de  un  sello  6  cualquier  otro  procedimiento  tipo- 
gràfico. 

En  el  anverso  podrân  imprimirse  vifietas  6  avisos  siempre 
que  no  impidan  la  indicacion  clara  de  la  direcciôn  asi  como 
la  colocaciôn  de  los  sellos  y  anotaciones  del  servicio  dé 
correos. 

Queda  prohibido  unir  ô  agregar  à  las  tarjetas  postales^ 
otros  objetos  que  las  estampillas  de  franqueo  y  las  étiquetas 
mencionadas  mâs  arriba  y  en  el  incise  4  del  présente 
articule. 

2.  Las  tarjetas  postales  no  podrân  excéder  de  las  dimen- 
siones  siguientes:  largo  14  centimètres,  anche  9  centimètres 

3.  Las  tarjetas  cen  contestaciôn  paga  deberân  Uevar. 
impreso  en  el  anverso  y  en  la  primera  parte:  ^  Carte  Postale 
avec  réponse  payée^'  (^Tarjeta  postal  con  contestaciôn  paga^'), 
y  en  la  segunda  parue:  ^Carte  Postale  Répotise"^  {^Tarjeta 
Postal  Contestaciôn^y^  cada  una  de  las  dos  partes  deberâ 
Uenar.  ademâs,  las  demâs  condicienes  impuestas  â  la  tarjeta 
postal  sencilla:  se  deblaràlauna  sobre  la  etra  y  ne  podrân 
cerrarse  en  forma  alguna. 

4.  Esta  permitido  al  remitente  de  una  tarjeta  postal  cen 
contestaciôn  paga,  esoribir  su  nombre  y  su  direcciôn  en  el 
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anverso  delà  parte  ^Réponse'* (Contestadôn)  sea   por  escrito 
ô  pegândole  una  étiqueta. 

5.  El  franqueo  de  la  parte  ^ Réponse'^  hecho  con  la  es- 
tampilla del  pais  que  ha  emitido  la  tarjeta,  no  es  vâlido 
sino  cuando  las  dos  partes  de  la  tarjeta  postal  con  contes- 
taciôn  han  Uegado  adheridas  del  pais  de  origen  y  cuando 
la  parte  ^  Réponse'^  se  expida  con  destine  à  ese  pais.  En 
caso  contrario  sera  sometida  al  porte  de  las  cartas  sin 
franqueo. 

6.  Las  tarjetas  postales  sencillas  y  las  con  contestacioji 
paga,  procedentes  de  la  industria  privada,  se  admitirân  à 
la  circulacioD  internacional,  siempre  que*  la  legislaciôn  del 
pais  de  origen  lo  permita,  que  llenen  las  condioiones  esta- 
blecidas  en  el  précédente  articulo  para  admision  de  la  tarifa 
reducida,  en  los  intercambios  de  pais  à  pais,  de  las  tarjetas 
postales  emitidas  por  las  Administraciones  de  Correos  y 
que  guardeu  conformidad,  a  lo  menos  en  lo  que  conoieme 
al  formato  y  consistencia  del  papel,  con  las  tarjetas  postales 
emitidas  por  la  Administraciôn  de  Correos  de  origen. 

7.  Serân  considerados  como  cartas  las  tarjetas  postales 
que  no  llenen  las  condiciones  impuestas  por  el  présente 
articulo  à  esta  categoria  de  envios  en  cuanto  à  las  dimen- 
siones,  forma  exterior,  etc. 

Sin  embargo,  podràn  acojerse  a  los  bénéficies  de  la  tarifa 
reducida  las  tarjetas  postales  dirigidas  oridinariamente  al 
interior  del  pais  de  origen  y  reexpedidas  à  otro  pais,  siem- 
pre que  llenen  las  condiciones  prescriptas  para  su  circula- 
cion  dentro  del  pais  de  origen  y  no  excedan  de  las  dimensio- 
nes  establecidas  en  el  inciso  2  que  antecede. 

XVI 

PAPELES   PB   KSOOCIO 

1.  Son  considerados  papeles  de  négocie  y  admitidos  como 
taies  â  la  reduccion  de  porte   consagrada  por  el  articulo  5 
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de  la  Convencion,  todas  las  piezas  y  documentos  escritos 
6  dibujados  à  mano  en  todo  6  en  parte,  que  no  tengan  el 
carâcter  de  correspondencia  acttial  y  personal  taies  como 
los  expedientes  judiciales,  las  actas  de  toda  especie  labradas 
por  empleados  del  ministerio  pùblico,  las  guias  de  cargas 
à  conocimientos,  las  facturas,  los  diferentes  documentos  de 
servicio  de  las  companîas  de  seguros,  las  copias  ô  extrac - 
tos  de  actas  rubricadas,  escritas  ô  no  en  papel  sellados,  las 
parti turas  û  hojas  de  mûsica  manuscritas,  los  manus- 
crites de  obras  ô  de  diarios  expedidos  aisladamente,  los 
deberes  corregidos  de  alumnos,  con  exclusion  de  toda  apre- 
ciaciôn  sobre  el  trabajo,  etc. 

2.  Los  papeles  de  negocios  estarân  sujetos  â  las  disposi- 
ciones  prescriptas  para  les  impresos.  (Articule  XVUI  si- 
guiente),  en  lo  que  concierne  à  la  forma  y  acondiciona- 
miento. 

xvn 

MUBSTBAS 

1.  Las  muestras  de  mercancias  solo  disfrutarân  de  la 
reduccion  de  porte  qae  le  acuerda  el  articule  6  de  la  Con- 
venciôn,  bajo  las  condiciones  siguientes: 

2.  Deben  acondicionarse  en  boisas,  cajas  ô  sobres  abiertos, 
de  modo  que  puedan  ser  fâcilmente  examinadas. 

3.  No  pueden  teuer  ningùn  valor  comercial,  ni  Uevar 
mas  escritura  que  el  nombre  6  la  razôn  social  del  remitente, 
la  direcciôn  del  destiaatario,  una  marca  de  fàbrica  ô  de 
comercio,  numéro  de  orden  y  precios  é  indicaciones  relati- 
vas  al  peso,  al  metraje^  à  la  dimension  y  la  cantidad 
disponible,  ô  las  que  sean  necesarias  para  precisar  la  pro- 
cedencia  y  la  clase  de  la  mercaderia. 

4.  Los  objetos  de  vidrio,  los  envios  de  liquides,  aceites, 
cuerpos  grasos,  polvos  secos,  sean  ô  no  colorantes,  asi  como 
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los  de  abejas  vivas^  podràn  ser  trasportadas  como  muestras 
de  meroancias  cou  bal  de  que  estén  acondicionadas  de  la 
manera  siguiente: 

1.  Los  objetos  de  vidrio  deberân  esbar  sôlidamenbe 
embalados  (cajas  de  mebal,  de  madera,  de  cuero  6 
de  carbôn)  de  manera  a  prévenir  bodo  peligro  para 
las  correspondencias  y  los  agenbes. 

2.  Los  liquides,  aceibes  y  cuerpos  de  fâoil  liquefaccion, 
deberân  ser  enceiTados  en  frascos  de  vidrio  hermé- 
bicamenbe  bapados.  Cada  frasco  bendrâ  que  ser  coloca- 
do  en  una  caja  de  madera  suficienbemenbe  guarnecida 
de  aserrin,  de  algodon  6  de  maberia  esponjosa  en 
caribidad  sufi<nenbe  para  absorver  el  liquido  en  caso 
de  robura  del  frasco.  Pinalmenbe,  la  caja  misma  de- 
berà  ser  encerrada  en  un  esbuche  de  mebal,  de  ma- 
dera con  bapa  esmerilada  6  de  cuero  fuerbe  y  grueso. 

Cuando  se  empleen  trozos  de  maderas  perforados  que 
beugan  por  lo  menos  2  1/2  milimebros  en  su  parbe 
mas  delgada,  suficienbemenbe  provisbos  en  su  inbe- 
rior  de  materias  absorvenbes.y  con  sucorrespondienbe 
tapa,  no  es  necesario  que  dichos  brozos  esben  con- 
benidos  en  un  segundo  esbuche. 

3.  Los  cuerpos  grasos,  de  dificil  liquefaccion,  como  los 
unguenbos,  el  jabon  blando,  las  résinas,  ebc,  cuyc» 
bransporbe  ofrece  menos  inconvenienbes,  deberân  ser 
encerrados  bajo  una  primera  cubierba  (caja,  saco  de 
bêla,  pergamino,  ebc.,)  que  se  colocarâ  en  una  segunda 
caja  de  madera,    mebal  6  de  cuero,  fuerbe  y  grueso. 

4.  Los  polvos  secos,  sean  6  no  coloranbes,  deben  ser 
colocados  en  cajas  de  carbôn,  las  cuales  se  encerra- 
rân  en  un  saco  de  bela  6  de  pergamino. 

6.  Las  abejas    vivas  se   colocarân   en    cajas  dispuesbas 
de  bal  modo  que  eviben   bodo    peligro  y  que  permi* 
ban  verificar  fàcilmenbe  el  conbenido. 
5.  Se  admibiràn  igualmenbe   à   la   barifa  de  las  muesbras 
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los  objetos  de  historia  natural,  animales  y  plantas  diseca- 
dos  ô  conservados,  muestras  geolôgicas,  etc.,  cuyo  envio 
no  tenga  por  objeto  un  propôsito  comercial,  y  cuyo  em- 
balaje  llene  las  prescripciones  générales  relativas  a  las 
muestras  de  mercaderias. 

xvni 

IMFBESOS   DB    TODA    OLASB 

1.  Seràn  considerados  como  impresos  y  admitidos  como 
taies  a  la  reduccion  de  porte  que  consagra  el  articule  5® 
de  la  Convenciôn,  los  diarios  y  publicaciones  periodicas, 
los  libres  a  la  rùstica  6  encuadernados,  los  folletos  y  los 
ïpapeles  de  mùsica,  las  tarjetas  de  visita,  las  tarjetas  de 
direcoiôn,  las  pruebas  de  imprenta  con  6  sin  los  manus- 
crites correspondientes,  los  papeles  con  puntos  de  relieve 
para  uso  de  los  ciegos,  los  grabados,  las  fotografias  y  los 
albums  con  fotogralïas,  las  imâgenes,  los  dibujos,  pianos, 
cartas  geogrâficas,  catâlogos,  prospectes,  anuncios  y  avi- 
sos diverses,  ya  sean  impresos,  grabados,  litografîados  ô 
autografiades  y,  en  gênerai,  teda  impresiôn  ô  repreduc- 
cion  obtenida  en  papel,  pergamino  6  carton,  por  medie  de 
la  tipografia,  del  grabado,  de  la  litografia,  de  la  autogra- 
fia  6  cualquier  être  precedimiente  mecânico  facil  de  reco- 
nocer,  menés  el  calco  y  la  mâquina  de  escribir. 

Se  consideran  como  impresos  las  reproducciones  de  una 
copia,  tipo  bêche  a  pluma  ô  con  la  mâquina  de  escribir 
cuando  sean  obtenidos  por  un  precedimiente  meoanice  de 
poligrafia  (cromegrafia,  etc^;  père  para  gozar  de  la  reduc- 
cion de  porte,  las  reproducciones  obtenidas  por  medie  de 
esos  procedimientos  deben  ser  depositadas  en  las  ventani- 
llaR  de  las  oficinas  de  Correos  y  en  numéro  minime  de 
veinte  ejemplares  perfeotamente  idénticos. 

2.  Quedan  excluidos  de  la  reducci6^  de  porte  las  estam- 
pillas ô  formulas  de   franquee,   estén    ô  no  obliteradas»  asi 
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como  todo  impreso  que  constituj-a  el   signo  represeDtativo 
de  un  valor. 

3.  No  podràn  expedirse  con  tasa  reducida  los  impresos 
cuyo  texto  haya  sido  modificado  después  del  tirojje,  ya  sea 
à  mano  ô  por  medio  de  un  procedimiento  mecànico,  6  que 
oontenga  cualquier  clase  de  signes  que  puedan  constituir 
un  lenguaje  convencional. 

4.  Como  excepcion  à  la  régla  esbablecida  en  el  inciso  3^ 
que  précède,  esta  permitido: 

a)  Indicar  en  el  exterior  del  enyio  el  nombre,  la  razôn 
social  y  el  domicilie  del  remitente; 

b)  Escribir  sobre  las  tarjefcas  de  visita  impresas  la  di- 
recoiôn  del  remitente,  su  titùlo,  asi  como  votos  de 
felicidad,  felicitaciones,  agradecimientos,  pesâmes  6 
cualesquiera  otras  formulas  de  cortesia  expresada&  en 
oinco  palabras  à  lo  sumo  6  por  medio  de  iniciales 
convencionales,  (p,  f,  etc.) 

c)  Indicar  ô  modiôcar  en  el  impreso  mismo,  a  mano  6 
por  procedimiento  mecànico,  la  fecha  de  la  expedi- 
oiôn,  la  firma  ô  la  razon  comercial,  la  profesiôn  y 
el  domicilie  del  remitente; 

d)  Agregar  a  las  pruebas  corregidas,  el  manuscrito 
oorrespondiente,  y  hacer  en  esas  pruebas  los  cambios 
y  adiciones  que  se  relacionen  con  la  correcciôn,  la 
forma  y  la  impresiôn.  En  oaso  de  faltar  espacio, 
esas  adiciones  podràn  hacerse  en  hojas  especiales. 

e)  Corregir  las  faltas  do  impresiôn,  tanto  en  los  impresos 
como  en  las  pruebas; 

f)  Tachar  ciertas  partes  de  un  texto  impreso  para 
bacerlas  ilegiblôs; 

g)  Hacer  resaltar  por  medio  de  rasgos  y  subrayar  las 
palabras  ô  los  pasajes  de  un  texto  sobre  los  que  se 
desea  llamar  la  atenciôn; 

h)  Poner  ô  corregir  à  pluma,  6  por  medio  de  algùn  pro- 
cedimiento mecànico,  en  las  listas  de  precips  corrientes. 
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las  cifras,  las  ofertas  de  anuaoios,  las  cotizaciones  de 
boisa,  las  ciroulares  de  comeroio  y  los  prospectes,  asi 
como  en  los  avisos  de  pasajes,  el  nombre  del  viaje- 
ro,  la  fecha  y  el  nombre  de  la  localidad  por  la 
cual  ha  de  pasar; 

i)  Indicar  à  mano  en  los  avisos  de  salida  de  buques 
la  fecha  de  esas  salidas: 

k)  Indicar  en  las  tarjetas  de  invitaciones  y  de  convo- 
oacion.  el  nombre  del  invitado,  la  fecha,  el  objeto  y 
lugar  de  la  reunion; 

/)  Escribir  una  dedicatoria  en  los  libres,  papeles  de 
mùsica,  diarios,  fotografias,  grabados,  .tarjetas  de  na- 
vidad  y  ano  naevo,  asi  como  adjuntar  à  la  obra  la 
factura  que  le  corresponde: 

m)  Indicar  à  mano  las  obras  pedidas  ù  ofrecidas  y 
textar  6  subrayar  en  todo  6  en  parte  las  comunica- 
clones  impresas  en  los  boletines  de  pedidos  6  de 
suscripciones  relatives  à  obras  de  libreria,  libres,  dia- 
rios, grabados  y  piezas  de  mùsica; 

n)  Pintar  figuras  de  medas,  mapas  geografices,  etc. 

o)  Indicar  à  mano  o  por  un  procedimiento  mecànico 
en  los  recertes  de  diarios  y  publicaciones  periodicas 
el  titulo,  la  fecha,  el  numéro  y  la  direccion  de  la 
publicacion  de  que  ha  si  do  extraido  el  articule. 

5.  Estân  prohibidas  la  adhesiones  hechas  a  pluma  6  por  un 
procedimiento  mecànico  que  quiten  al  impreso  su  caràcter  de 
generalidad  y  le  den  el  de  una  correspondencia  individual. 

6.  Los  impresos  deberàn  enviarse  bajo  faja,  en  forma  de 
roUo  entre  cartones,  en  estuehe  abierto  de  los  dos  lados  6 
en  ambas  extremidades.  ô  en  un  sobre  sin  cerrar,  simple- 
me^te  doblados,  de  modo  que  no  pueda  ocultarse  la  clase 
del  envio,  6  bien  ligados  con  un  hilo  fàcil  de  desatar. 

7.  Las  tarjetas  de  direcôion  y  todo  impreso  que  tenga 
la  forma  y  consistencia  de  una  tarjeta  sin  doblar,  podràn 
ser  expedidas  sin  fajas,    sobre,  hilo    6  doblez.     El   anverso 
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se reservaià  para  las  estampillas  de  franqueo,  para  las  in- 
dicaciones  relativas  al  servioio  de  correos  y  para  la  direc- 
cién  del  destinatario.  El  remiteate  puede  indicar  alli  su 
nombre,  su  profesiôn  y  su  direcciôn  por  medio  de  un  sello 
6  cualquier  otro  procedimiento  tipogràfico.  Los  boletines 
de  libreria  pueden,  ademàs,  llevar  la  inscripcion  impresa: 
^Btdletin  de  Librairie'^  {Boletin  de  Libreria)  ô  ^Commande 
de  Libraine'^  (Pedido  de  Lih'eria). 

8.  La  tarifa  de  impresos  no  puede  ser  aplicada  à  las 
tarjetas  que  lleven  el  titulo  de  ^Carte  postM^  {Tarjeta 
postal). 

XIX 

0BJKT03   AGRUPADOS 

Esta  permitido  reunir  en  un  mismo  envio,  muestras  de 
mercancias,  impresos  y  papeles  de  negccios,  bajo  las  re- 
seivas  siguientes: 

1.  De  que  cada  objeto  tomado  aisladamente  no  excéda 
de  los  limites  que  le  son  aplicables  en  cuanto  à  peso 
y  dimension. 

2.  De  que  el  peso  total  no  excéda  de  dos  kilôgramos 
por  envio. 

3.  De  que  la  tasa  sea  de  26  centimes  como  minimun, 
si  el  envio  contiene  papeles  de  négocies,  y  do  10 
centimes  si  se  compone  de  impreâos  y  de  muestras. 

XX 

âUlAS 

1.  Las  guias  que  acompanan  las  balijas  cambiadas  entre 
dos  administraciones  de  la  Union,  seràn  conforme  al  modelo  C 
anexo  a  este  Reglamento,  y  se  colocaràn  dentro  de  sobres 
de  color  que  lleven  con  claridad  la  palabra:  ^Feuille  d'  avis'^ 
(Guia). 
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2.  En  el  àngulo  dereoho  superior  de  la  guia  deberâ 
indicarse  el  numéro  de  sacos  6  paquetes  sueltos  que  formau 
el  envie  à  que  eila  se  refiere. 

Salvo  convenciôn  contraria,  en  las  relaciones  por  mar  que, 
aunque  periodicas  y  regulares,  no  permitan  un  cambio 
cotidiano  ô  à  dia  fijo,  las  oôcinas  expedidoras  deberân  numerar 
sus  guias  en  el  ângulo  izquierdo  superior  con  una  série 
anual  para  cada  oficina  de  origen  y  para  oada  ofioina  de 
destino,  mencionando  en  la  guia,  encima  del  numéro,  si  es 
poàible,  el  nombre  del  paquete  6  buque  que  couduzca  la  ba- 
lija. 

3.  Se  deberà  mencionar,  encabezando  la  guia,  el  numéro 
total  de  objetos  certificados,  de  los  paquetes  6  sacos  que 
los  contengan,  de  los  objetos  certificados  al  descubierto,  de 
los  envios  à  remitir  por  expreso,  prefiriendo  entre  estos 
ultimes,  si  el  caso  ocurre,  à  los  objetos  certificados. 

4.  Los  objetos  certificados  se  anotarân  por  separado  en 
el  cuadro  I  de  la  guia,  con  los  detalles  siguientes:  el  nombre 
de  la  oficina  de  origen  y  el  numéro  de  registre  del  objeto 
en  esta  oficina,  6  el  nombre  de  la  oficina  de  origen,  el 
nombre  del  destinatario  y  el  punto  del  destino. 

En  la  columna  Ohservaciov.es  se  agregarà  la  indicaciôn 
A.  R.  cuando  se  trate  de  envios  para  los  cuales  se  haya 
pedido  un  aviso  de  recepcion.  En  la  misma  columna  se 
agregarà  la  palabra  ^Bernà.^^  seguidas  de  las  cifras  que 
indican  el  importe  del  reembolso,  cuando  se  trate  de  envios 
certificados  gravados  de  reembolsos. 

Los  avisos  de  recepcion  se  inscribiràn  en  el  cuadro 
precitado,  sea  en  detalle  6  sea  en  conjunto,  segùn  sean  màs 
ô  menos  numerosos. 

6.  Cuando  el  numéro  de  objetos  certificados  expedidos 
habitualmente  de  una  oficina  de  cambio  a  otra  lo  permita, 
se  podrâ  hacer  uso  de  una  ô  varias  listas  especiales  por 
separado  en  reemplazo  del  cuadro  I  de  la  guia. 

jyil  numéro    de    los    envios    certificados    inscriptos  en  esa 
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lista  y  el  de  los  paquetes  6  saoos  que  los  contengau  deberàn 
iigarar  en  la  gnia. 

6.  En  el  cuadro  II  se  anotaran,  cou  los  detalles  que  e?e 
cuadro  esfcabiece,  las  balijas  cerradas  incluidas  en  el  envio 
directo  à  que  se  refiere  la  guia. 

7.  Las  notas  del  servicio  al  descubierto,  las  diversas 
oomunicaciones  6  certificaciones  de  la  oficina  remitente  que 
se  refieren  al  servicio  de  cambio,  asi  como  el  numéro  de 
los  sacos  vaciod  que  se  devuelven,  se  mencionarân  en  la 
inscripcion  de  ^Recommandations  d^oificé'*  {Certificaciones 
de  Oficio), 

8.  Cuando  se  juzgue  necesario  orear  otros  cuadros  6  titulos 
en  la  guia,  para  ciertas  relaciones,  podrâ  adoptarse  esta 
medida  de  comùn  acuerdo  por  las  Administraciones  interesadas. 

9.  Cuando  una  oficina  de  cambio  no  tenga  ningunobjeto 
que  remitir  à  otra  oficina  con  que  corresponda,  no  por  eso 
deberâ  dejar  de  enviarle  en  la  forma  usual,  una  balija  que 
se  compondrà  ùnicamente  de  una  guia  negativa. 

10.  Cuando  una  Admiuistraciôn  confie  a  otra,  balijas 
cerradas,  para  ser  conducidas  por  buques  mercantes,  el  numéro 
6  el  peso  de  cartas  6  de  otros  objetos,  se  indicarâ  en  la 
guia  y  sobre  la  direcciôn  de  dichas  balijas  cuando  asi  lo 
solicite  la  Administracion  encargada  de  efectuarsuembarco. 

XXI 

TRASMISIÔN    DB    0BJET08    OERTIPICADOS 

1.  Los  objetos  certifioados,  los  avisos  de  recepciôn,  los 
eavios  expresos,  y,  si  liubiere  lugar  à  ello,  las  listas  especiales 
previstas  por  el  inciso  5  del  articule  XX,  se  reuniran  por 
separado  en  varies  paquetes  6  sacos  que  se  colocaràn 
cuidadosamente  bajo  cubierta  6  cerrados  y  sellados  de  modo 
que  se  garantice  el  contenido. 

Los  objetos    certificados    se    clasificarân  en  cada  paquete 
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segun  su  orden  de  inscripciôn.  Cuando  se  empleen  varias 
listas  separadas,  se  incluiraa  â  cada  una  de  ellas  en  elpaquete 
que  contenga  los  objetos  certificados  à  que  se  refieren. 

2.  El  sobre  especial  que  contenga  la  guia  sera  atado 
exteriormente  à  ese  paquete  con  un  hilo  cruzado,  y  hecho 
esto,  se  colocarà  el  paquete  en  el  centre  de  la  balija. 

3.  La  presencia  en  la  balija  de  un  paquete  de  objetos 
certificados  cuya  descripcion  se  haga  en  la  lista  especial 
mencionada  en  el  inciso  1  que  antecede,  debe  anunciarse  en 
el  encabezamiento  de  la  guia,  sea  por  medio  de  una  anotaciôn 
especial,  sea  por  la  étiqueta  6  sello  de  certificaciôn  usado 
en  el  pais  de  origen. 

4.  Queda  entendido  que  la  forma  de  acondicionamiento 
y  trasmision  de  los  objetos  certificados,  establecido  por  los 
incisos  1  y  2  que  anteceden,  es  aplicable  ùnicamente  à  las 
relaciones  ordinarias. 

Para  las  eztraordiuarias,  corresponde  à  las  Administraciones 
interesadas  prescribir  de  comùn  acuerdo  disposicionesespeciales 
bajo  réserva,  tanto  en  uno  como  en  otro  caso,  de  las 
medidas  excepcionales  que  hayan  deadoptarse  por  los  jefes 
de  las  oficinas  de  cambio  cuando  tengan  que  asegurar  la 
trasmision  de  objetos  certificados,  que  por  su  clase,  forma 
ô  volumen,  no  pudiesen  ser  incluidos  en  la  balija. 

Sin  embargo,  las  oficinas  de  cambio  remitentes  indicarân 
en  la  parte  superior  de  la  guia,  llegado  el  caso,  el  numéro 
de  objetos  certificados  contenidos  en  la  balija  entre  las 
correspondencias  ordinarias,  ademâs  del  paquete  6  sacu 
especial,  y  haran  figurar  en  la  columna  "Observaciones**  de 
la  lista,  la  indicacion  ^  En  dehors^^  frente  à  la  linea  de 
inscripciôn  de  cada  uno  de  esos  objetos. 

Estos,  siempre  que  sea  posible,  serân  empaquetados  y  atados, 
y  llevarân  en  una  étiqueta  con  caractères  visibles  las  palabras 
Recommandés  en  deJwrSy  precedidas  de  una  cifra  que  indique 
el  numéro  de  objetos  que  contiene  ci'.da  paquete. 
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XXII 

CONFBCCIÔN    DE   LAS   BALIJA8 

1.  Como  régla  gênerai,  los  objetos  que  componen  las  balijas 
deben  clasificarse  y  atarse  segûn  la  especie  de  las  corres- 
pondencias,  separando  los  franqueados  de  los  que  no  lo 
estén  6  lo  estén  insuficientemente. 

Las  carias  que  presenten  senales  de  violaciôn  6  deterioro 
deberân  llevar  la  indicacion  correspondienfce  y  un  sello 
fechador  de  la  oficina  que  ha  constatado  el  hecho. 

2.  Toda  balija,  después  de  haber  sido  atada,  se  envolverâ 
eu  papel  fuerte  y  en  cantidad  suficiente  para  evitar  cualquier 
deterioro  del  contenido,  y  luego  se  atarâ  por  fuera,  y  se 
sellarà  cou  laore  ô  por  medio  de  una  étiqueta  de  papel 
engomado,  marcado  con  el  sello  de  la  oficina. 

Lievarâ  una  direccion  impresa,  con  el  nombre  de  la  oficina 
remitente  en  pequenos  caractères,  y  en  caractères  mas  grandes 
el  nombre  de  la  oficina  del  destine  de   para 

3.  Si  el  volumen  de  la  balija  lo  permite,  sera  incluida  en 
un  saco  convenientemente  cerrado,  lacrado  6  emplomado 
y  rotulado. 

4.  Los  paquetes  ô  sacos  que  contengan  envios  que  hayan 
de  remitirse  por  expreso,  deberdn  llevar  exteriormente  una 
indicacion  que  llame  la  atenciôn  de  los  empleados  de  correos 
sobre  esos  objetos. 

6.  Cuando  se  haga  uso  de  étiquetas  de  papel,  se  pegarân 
sobre  tablillas. 

6.  El  peso  de  cada  saco  no  deberâ  excéder  de  40 
kilogramos. 

7.  Los  sacos  se  devolverân  vacios  a  la  oficina  remitente 
por  primer  correo,  salvo  arreglo  diferente  entre  las  Admi- 
traciones  corresponsales. 
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XXIII 

yBBJFICAGIÔN    DB   LAS   BALtJAS 

1.  La  oôcina  de  cambio  que  reciba  una  balija  constatarâ 
si  son  exactas  las  anotaciones  de  la  gaia  y  de  la  lista  de 
objetos  certificados,  caso  que  la  hubiese. 

Las  balijas  deben  ser  entregadas  en  buen  esfcaio.  No 
obstante,  no  podrà  rehusarse  el  recibo  de  una  balija  à  causa 
del  mal  estado.  Si  se  trata  de  una  balija  destinada  à  otra 
oficina  que  la  que  la  ha  recibido,  deberâ  ser  empaquetada 
de  nuevo,  conservando  enlo  posible  su  embalaje  primitive . 

Si  se  présume  que  el  contenido  delà  balija  no  ha  quedado 
intacto,  se  procédera  à  su  verificacion  antes  de  hacer  el 
nuevo  embalaje. 

2.  Cuando  la  oficina  de  cambio  constate  errores  ù  omi- 
siones,  harà  inmediatamente  las  rectiôcaciones  necesarias  en 
las  guias  ô  listas,  cuidando  de  textar  con  un  rasgo  de  pluma 
los  asientos  equivocados,  pero  de  modo  que  se  puedan  conocer 
las  inscripciones  primitivas. 

3.  Estas  rectificaciones  se  efectuardn  con  el  concurso  de 
dos  empleados,  y  salvo  error  évidente,  prevalecerân  sobre 
la  declaraciôn  original. 

4.  La  oficina  destinataria  confeccionarà  un  boletin  de 
reotificacion,  conforme  al  modelo  T)  adjunto,  y  le  remitirâ 
sin  demora  a  la  remitente  bajo  certificacion  de  oficio.  Al 
mismo  tiempo  la  oficina  destinataria  pasara  à  la  Adminis- 
traciôn  de  que  dependa  la  remitente,  un  duplicado  del 
boletin  de  verificacion. 

En  el  caso  previsto  en  el  inciso  1  del  présente  articule 
se  induira  en  la  balija  rehecha  una  copia  del  boletin  de 
reotificacion. 

6.  La  oficina  remitente,  después  de  examinar  el  boletin, 
lo  devolverâ  con  sus  observaciones,  si  hubiese  lugar  à  ello. 
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6.  En  caso  de  faltar  una  balija,  un  objeto  certificado,  la 
gnia  6  la  lista  especial,  se  harâ  constar  el  hecho  inmediata- 
mente  en  la  forma  establecida,  por  dos  empleados  de  la 
oficina  de  cambio  destinataria  y  se  llevarâ  à  conocimiento 
de  la  oficina  de  cambio  remiteate  por  medio  del  boletin  de 
verificacion.  Si  el  caso  lo  requière,  esta  oficina  podrâ,  ademàs 
ser  a-visada  por  telegrâma,  cuyo  gasto  sera  satisfecho  por 
la  oficina  remitente  del  mismo.  Al  mismo  tiempo  la  oficina 
df^stinataria  remitirà  uu  boletin  de  verificacion  â  la  Admi- 
nistraciôn  de  que  dependa  la  oficina  remitente. 

Tan  pronto  como  tenga  entrada  una  balija  cuya  ausencia 
hubiera  sido  senalada  a  la  oficina  de  origen  ô  â  la  intermediaria, 
se  dirigirà  à  la  que  de  ellas  eorresponda  un  segundo 
boletin  de  verificacion  participando  el  recibo  de  dicha  balija. 

7.  En  caso  de  pérdida  de  una  balija  cerrada,  ks  Admi- 
nistraciones  intermediarias  seran  responsables  dentro  de  los 
limites  del  articulo  8**  de  la  Convenciôn,  de  los  objetos 
certificados  que  contuviera  la  balija,  à  condicion  de  que  la 
falta  de  ella  les  haya  sido  denunciada  â  la  mayor  brevedad 
posible 

8.  Cuando,  después  de  la  verificacion,  la  oficina  destina- 
taria  no  hiciere  llegar  à  la  oficina  remitente  por  el  primer 
correo  un  boletin  haciendo  constar  errores  6  irregularidades 
de  cualquier  clase,  la  ausenoia  de  este  documente  equivaldrâ 
a  un  aviso  de  recibo  de  la  balija  y  de  su  contenido,  mientras 
no  se  prueba  lo  contrario. 

XXIV 

CAMBIO  DE  SALUAS  CON  LOS  BUQUBS  DE  QUEBRA 

1.  Toda  vez  que  se  establezca  un  cambio,  en  balijas 
cerradas,  entre  una  Administraciôn  postal  de  la  Union  y 
divisiones  navales  6  buques  de  guerra  de  la  misma  nacionalidad, 
deberâ  notificarse  de  antemano,  6  tan  prouto  como  sea 
posible,  à  las  Administraciones  intermediarias. 
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2.  La  direccion  de  las  balijas  sera  redactada  como  signe: 
De  la  oficina  de 

r  la  division  naval  (nadoDalldad)  de  (designaciôn  de  la  division) 

Para  }  ^ „ 

[el  btiqiie  (nacionalidad)  el  (nombre  del  buque)   à- — 

ô  bien: 

De   la  division  naval  (nacionalidad)  de   (designaciôn  de  la  division) 

d — - 

Del  buque  (nacionalidad)  el   (nombre  del  buque)  â •• - 

Fara  la  oficina  de^ -.. _ ^~ - 

(PaIs). 

3.  Las  balijas  con  destine  a  las  divisiones  navales  à  bu- 
ques  de  guerra,  6  procedentes  de  elles,  seràn  encaminadas, 
si  en  la  direccion  no  hay  indicacion  de  la  via  especial,  por 
las  vias  mas  ràpidas  y  en  las  mismas  condiciones  que  las 
balijas  cambiadas  entre  oficinas  de  correos. 

Cuando  las  balijas  destinadas  â  una  division  naval  ô  â 
un  buque  de  guerra  se  remitan  al  descubierto,  el  capitân 
del  paquete-correo  que  las  conduce,  las  pondra  d  disposi- 
ciôn  del  comandante  de  la  division  ô  del  buque  destinatario 
para  el  caso  en  que  este  reclamase  al  paquete  en  marcha 
la  entrega  de  dichas  balijas. 

4.  Si  los  buques  no  se  hallaren  en  el  lugar  de  destino  â 
la  llegada  de  las  balijas  que  le  han  sido  dirigidas,  estas 
seran  guardadas  en  la  oficina  de  correos  en  espéra  de  su 
retiro  por  el  destinatario,  6  de  su  reexpedicion  à  otro 
punto.  La  reexpedicion  puede  ser  pedida  por  la  Admi- 
nistracion  postal  de  origen,  por  el  comandante  de  la  ^  divi- 
sion naval  6  del  buque  destinatario,  ô  por  un  consul  de  la 
misma  nacionalidad. 

6.  Las  balijas  de  esta  clase  que  tuvieran  la  indicacion 
^^Aux  soins  du  Consul  de ....  "  seràn  entregadas  al  consula- 
do  del  pais  de  origen,  pudiendo    ser  después,  à  pedido  del 
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consul,  reintegradas  en  el  servicio   postal  y  reexpedidas  al 
punto  de  origea  ô  à  otro  destiao  cualquiera. 

6.  Las  balijas  destiiiadas  a  un  buque  de  guerra  serân 
consideradas  como  trânsito,  hasta  su  entrega  al  comandan- 
te  de  ese  buque,  aunque  hubiesen  sido  dirigidas  con  ante- 
rioridad  à  una  oficina  de  correos  6  à  un  consul  encargado 
de  servir  de  iiitermediario;  no  serân,  pues,  consideradas 
como  llegadas  à  su  destine  mientras  no  hayan  sido  entre- 
gadas  al  buque  de  guerra  respective. 

XXV 

COBBSSPONDENCIAS   RBKXFEDIDAS 

1.  En  cumplimiento  del  articule  14  de  la  Convencion  y 
salvo  las  excepoiones  previstas  por  el  inciso  2  del  présente 
articule,  las  corrospondencias  de  toda  clase  dirigidas  dentro 
de  la  Union  à  persenas  que  hubiesen  cambiado  de  demici- 
io,  serân  tratadas  por  la  oilcina  distribuidora  como  si 
hubiesen  sido  dirigidas  directamente  del  punto  de  origen 
al  punto  de  su  nuevo  destine. 

2.  Respecte  de  les  envies  del  servicio  interne  de  une  de 
les  paises  de  la  Union  que,  a  censecuencia  de  una  reex- 
pediciôn,  entren  en  el  servicio  de  être  pais  de  la  Union; 
de  les  envies  cambiadus  entre  dos  paises  de  la  Union  que 
hayan  adoptade  en  sus  relaciones  reciprocas  una  tasa  iu- 
ferior  â  la  tasa  ordinaria  de  la  Union  pero  que,  â  cense- 
cuencia de  una  reexpedicion,  entren  en  el  servicio  de  otro 
pais  de  la  Union  cuya  tasa  es  la  tasa  ordinaria  de  la  Union; 
y  finalmente  de  les  envies  cambiades  para  su  primer  tra- 
yecto,  entre  lecalidades  de  dos  servicios  limitrefes  para  las 
cuales  exista  una  tasa  reducida,  pero  reexpedida  â  etras 
lecalidades  de  estes  paises  de  la  Union  6  de  être  pais  de 
la  misma,  se  observarâ  las  reglas  siguientes; 

1»  Los  envies  sin    franqueo  6  insufîcientemente    fran- 
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queados  para  su  primer  trayecto,  serân  marcados  por 
la  ofîcina  distribuidora  con  la  tasa  aplicable  à  los 
envios  de  lamismanaturaleza,  remitidos  directamente 
del  puato  de  origen  al  de  nuevo   destino. 

2^  Los  eiivios  debidameate  franqueados  para  su  primer 
trayecto,  y  en  los  cuales  el  complemento  de  porte 
para  la  expedicioc  ulterior  no  hubiese  sido  satisfecho 
autes  de  su  reexpedicion,  serân  marcados  segùn  su 
clase,  por  la  oficina  distribuidora  con  un  porte  igual 
à  la  difereucia  entre  el  importe  del  franqueo  ya  abo- 
nado  y  el  que  se  debio  haber  percibido  si  hubiesen 
sido  remitidos  originariamente  à  su  nuevo  destino. 
El  importe  de  esta  diferencia  debe  expresarse  en  fran- 
cos  y  céiitimos  al  lado  de  los  timbres  postales,  por 
la  oficina  reexpedidora.  En  ambos  casos,  los  portes 
arriba  meucionados  deben  cobrarse  al  destinatario, 
aun  cuando  los  envios  vuelvan  al  pais  de  origen  à 
consecuencia  de  reexpediciones    sucesivas. 

S^  Cuando  los  objetos  primitivamente  dirigidos  al  in- 
terior  de  un  pais  de  la  Union  y  franqueados  ennu- 
merario  seau  reexpedidos  à  otro  pais,  la  Administra- 
cion  reexpedidora  deberâ  indicar  sobre  el  objeto  el 
monto  del  porte  percibido  eu  numerario. 

4*^  Los  objetos  de  toda  naturaleza  mal  dirigidos  seran 
reexpedidos  a  su  destino  sin  demora  alguua,  por  la 
via  màs  râpida. 

5^  Las  correspondencias  de  toda  clase,  ordinarias  6 
certificadas,  que  por  teiier  uiia  direccion  incompleta 
6  errônea  sean  devueltas  a  los  remitentes  para  que 
la  completen  6  la  rectifiquen,  no  serân  consideradas 
cuando  vuelvan  al  servicio  con  uria  direccion  com- 
pléta 6  rectificada,  como  correspondencias  reexpedi- 
das,  pero  si  como  nuevos  envios,  sujetos,  por  consi- 
guiente,  â  nuevo  porte. 
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XXVI 

COKaESPONDKXCIAS    CAÎDAS    KN    REZAOO 

1.  Las  correspoiidencias  de  toda  clase  que  caigau  en  re- 
zago,  por  cuaiquier  causa  que  sea,  deberân  ser  devueltas 
inmediatamente,  después  del  plazo  de  conservacion  estable- 
cido  por  los  reglamentos  del  paii»  de  destine,  y  d  mas  tar- 
dar,  en  el  plazo  de  seis  meses,  en  las  lelaciones  con  los  pai- 
ses  de  ultramar  y  en  el  de  dos  meses  para  las  demas  re- 
laciones,  por  intermedio  de  las  oficinas  de  cambio  respec- 
tivas  y  en  un  paquete  especial  rotulado  Rebuts  que  llevarâ 
la  indicaciôn  del  pais  de  origen  de  la  correspond^ncia.  Los 
plazos  de  dos  y  seis  meses  se  contarân  a  partir  del  fin  del 
mes  en  que  las  correspondencias  liayan  Uegado  à  la  oficîna 
de  destino.  » 

2.  No  obstante,  las  correspondencias  certificadas  que  cai- 
gan  en  rezago.  serân  devueltas  à  la  oficina  de  cambio  del 
pais  de  origen,  como  si  se  tratase  de  correspondencia  cer- 
tifîcada  con  destino  à  ese  pais,  excepto  el  caso  en  que  la 
oficina  reexpedidora  haya  escrito  la  palabra  Rebuts  en  la 
columna  de  observaciones  del  cuadro  numéro  1  de  la  guia 
6  de  la  lista  suelta. 

3.  Por  excepcion  dos  Administraciones  corresponsales  po- 
drân,  de  comun  acuerdo,  adopfcar  otro  sistema  dedevoluciôn 
de  rezagos,  asi  como  dispensarse  de  devolver  ciertos  impresos 
que  se  considerasen  sin  valor. 

4.  Antes  de  devolver  a  la  Administraciôn  de  origen  las 
correspondencias  que  no  se  hayan  distribuido  por  un  motivo 
cualquiera,  la  Administraciôn  destinataria  deberà  consignart 
de  una  manera  clara  y  conoisa,  en  idioma  francés,  al  reverso 
de  estos  objetos,  la  causa  porque  no  han  sido  eutregados 
en  la  forma  siguiente;  inconnu — refusé — parti — non  reclamé — 
décédé,  etc,  {deaconocido,  rehusado,  ausente,  no  reclamado,  fa- 
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llecidoj  etc).  Esta  iDdicacion  se  harâ  por  medio  de  un  ssllo 
6  étiqueta.  Cada  Administraciôn  tieue  la  facultad  de  agregar 
la  traduccion  en  su  propio  idioma,  de  la  causa  porque  no 
ha  sido  entregado  el  objeno  y  las  indicaciones  que  le  parezoau 
convenientes. 

5  Se  convertirân  en  envio  de  intercambio  nacioual  todas 
aquellas  correspondencias  confiadas  al  correo  de  un  pais 
de  la  Union  y  dirigidas  al  interior  de  este  mismo  pais 
teniendo  por  remitentes  a  personas  que  habiten  en  otro,  y 
que  deban  reexpedirse  al  extranjero  para  ser  devueltas  a 
sus  autores,  por  causa  de  no  distribucion  ô  rezago.  En  dicha 
caso,  la  Administraciôn  reexpedidora  y  la  dislribuidora 
aplicaràn  a  dichas  correspondencias  lo  dispuesto  en  los  incisos 
2  y  3  del  articulo  XXV  précédente. 

6  Las  correspondencias  para  marines  y  otras  personas 
dirigidas  à  un  consul  y  devueltas  por  este  a  la  oficina  de 
correos  local,  como  no  reclaraadas,  deberàn  ser  tratadas 
segùn  lo  prescripto  en  el  inciso  1  para  los  rezagos  en  gê- 
nerai. El  importe  de  lo  que  se  haya  percibido  del  consul 
por  estas  correspondencias,  deberà  série  devaelto  al  mismo 
tiempo  por  la  oficina  de  correos  local. 

XXVII 

RECLAMACIÔN   DE    OBJETOS    OBDINARIOS    QUE   tiO  HAYAN  LLBGADO 

À    SU    DESTINO 

1  Toda  reclamaciôa  relativa  à  un  objeto  de  corresponden- 
cia  ordinaria  que  no  haya  Uegado  à  su  destino,  dara  lugar 
al  procedimiento  siguiente: 

1°  Se  entregarà  al    reclamante  una    formula    conforme 

al  modelo  E  anexo  à  este  reglamento,  pidiéndole  se 

sirva  llenar  la  parte  que  le  concierne,  lo    mas  exac- 

tamente  posible. 

2*»  La  Oficina  donde  se  haya  producido  la  reclamaciôu 
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remitirâ  la  formula  directamente  à  la  oficiaa  corres- 
ponsal.  El  envio  se  efectuarâ  de  oficio  y  sin  nioguna 
nota. 
30  La  oficina  corresponsal  harâ  presentar  la  formula  al 
destinatario  6  al  remiteate,  segun  el  caso,  pidiéndole 
de  informe  sobre  el  asunto. 
49  Una  vez  en  posesiôn  de  estos  informes,  la  formula 
se  devolverà    de  oficio  à   la  oficina  que  la   haya  re- 
mitido. 
6^  En  el    caso  de  reoonocer  que  sea    fundada  la  recla- 
macion  sera  remitida  à  la  Âdministracion  central  para 
que  sirva  de  base  à  las  iavestigacioaes  ultariores. 
6°  Salvo  arreglo  contrario,  la  formula  se    redactarà  en 
francés  6  Uevarâ  una  traducciôn    en  este  idioma. 
2.  Toda  Administracion  podra   exigir,    mediante  una  no- 
tificaciôn  dirigida  à  la    Oficina   Internacional,  que  el  oam- 
bio  de  reclamaciones,  en  lo   que  a  ella    concierna,  se  efec- 
tùe  por  intermedio  de  la  Administracion  central  6  de  una 
oficina  especialmente  designada. 

XX  vm 

RECLAMACIÔN   DB   OBJETOS    CBRTIFICADOS 

1.  Para  las  reclamaciones  de  objetos  certificados  se  ha- 
ra  uso  de  una  formula  conforme  al  modèle  F.  adjunto 
al  présente  Reglamento.  La  Administracion  del  pais  de 
origen,  después  de  haber  consignado  las  fechas  de  enta- 
trega  de  dichos  envîos  al  servicio  siguiente,  remitirâ  direc- 
mente  esta  formula  à  la  Administracion  de  destine. 

2.  Cuando  la  Aministraciôn  destinataria  pueda  suminis- 
trar  los  informes  necesarios  sobre  el  paradero  definitivo  del 
envio  que  se  reclama,  reexpedirâ  dicha  formula,  con  los 
informes  mencionados,  à  la  Administracion  de  origen. 

3.  Cuando  el  envio  haya  circulado  al  descubierto  por  va- 
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rios  servicios  y  no  pueda  ser  constatado  inraediatainente  en  el 
del  pais  de  destine,  la  Admiiiistracion  de  este  ùltimo  remi- 
tirâ  la  formula  â  la  primera  Administracion  intermedia,  la 
que,  después  de  eonsignar  los  datos  relatives  a  la  entrega 
del  objeto  al  servicio  siguiente,  pasara  el  reclamo  a  la  Ad- 
ministracion siguiente,  y  asi  sucesivamente,  hasta  que  se 
averigue  la  suerte  definitiva  del  objeto  en  cuestiôn.  La 
Administracion  que  lo  ha  entregado  al  destinatario  ô  que 
llegado  el  caso,  no  puede  comprobar,  ni  su  entrega  ni  su 
remision  en  forma  à  otra  Administracion,  constatara  el  he- 
cho  en  la  formula  y  la  reexpedirà  à  la  Administracion  de 
origen. 

4.  Las  formulas  F  se  redactarân  en  francés  6  llevarân  una 
traduccion  sublineal  en  este  idioma  y  se  expedirân  bajo 
cubierta  cerrada,  sin  nota  de  envio  y  con  todas  las  forma- 
lidades  de  la  certificaciôn.  Toda  Administracion  podrà  pe- 
dir  à  la  Oficina  Internacioual  que  todas  las  reclamaciones 
relativas  à  su  servicio  se  le  dii  ijan  à  su  Aministracion  Cen- 
tral, a  una  oficiua  especialmente  designada,  6  directamen- 
te  a  la  ofiicina  de  destino,  6  â  la  Oficina  de  Oambio,  a  la 
cual  se  ha  remitido  el  envio,  en  el  caso  de  que- esté  solo 
interesada  a  titulo  de  intermediaria. 

6.  No  se  aplicarân  las  disposiciones  que  anteceden  en  los 
casos  de  susfcraccion  6  pérdida  de  balijas,  etc.,  que  conten- 
gan  otras  correspondencias. 

xxrx 

EBTIRO    DR    CORRESPOXDKNCIA    Y    BSCTIFIOACIÔN    DE    DIRECCIONES 

1.  Para  los  pedidos  de  devolucion  6  de  reexpedicion  de 
corresponencia,  asî  como  para  los  de  rectificaciôn  de  direc- 
cion,  el  remitente  deberâ  hacer  uso  de  una  formula  confor- 
me al  modelo  G  anexo  al  présente  Reglamento.  Al  entregar 
esta  declaracion  à  la  oficina  de  correos,  el  remitente  deberâ 
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justificar  su  identidad  y  présentât  el  boleto  de  deposito,  si 
lo  hubiese.     Despuésde  la  justifîcaciôn,  cuya  responsabilidpd 
asume  la  Administracion  del  pais  de  origen,  se  procédera  de 
la  manera  siguiente: 

1^  Si  el  pedido  fuese  destinado  a  ser  trasmitido  por 
via  postal,  la  formula  se  expedirà  directameate,  bajo 
pliego  certificado,  a  la  ofîcina  de  correos  destinata- 
ria,  acompanada  de  un  facsimil  perfecto  del  sobre  6 
de  la  direcciôn  del  envio. 

2o  Si  el  pedido  se  hiciera  por  via  telegrâfioa,  la  for- 
mula sj^  depositarà  en  la  oficina  telegrâfica  encargada 
de  trasmitir  su  contenido  à  la  oficina  ds  correos 
destinataria. 

2.  Al  recibir  la  formula  G  6  ei  telegréma  que  haga  sus 
veces,  la  oficiça  de  correDS  destinataria  buscarâ  la  corres- 
pondencia  senalada,  y  darà  al  pedido  el  curso  corres- 
pondiente. 

Sin  embargo,  si  se  tratase  de  un  cambio  de  direcciôn 
pedido  por  via  telegrâfica,  la  oficina  destinataria  se  limitarâ 
à  detener  la  carta  y  esperara,  para  dar  curso  al  pedido,  la 
Uegada  del  facsimil  necesario. 

Si  la  investigacion  fuera  infructuosa,  si  el  objeto  hubiese 
sido  ya  entregado  al  destinatario,  6  si  el  pedido  por  via 
telegrâfica  no  fuese  bastante  explicito  para  permitir  reco- 
nocer  de  una  manera  segura  el  objeto  de  correspondencia 
indicado,  el  hecho  se  comunicarà  inmediatamente  a  la  ofi- 
cina de  origen,  la  que  lo  pondra  en  couocimiento  del  re- 
clamante. 

3.  Salvo  arreglo  contrario,  la  formula  Q-  se  redactarâ  on 
francés,  6  llevarâ  una  traduccion  sublinearia  en  este  idioma, 
y,  en  oaso  de  emplearse  la  via  telegrâfica,  el  telegrâma  ,se 
redaôtarâ  en  idioma  francés. 

4.  Podrà  también  pedirse  directamente  à  la  oficina  des- 
tinataria, sin  el  cumplimiento  de  las  formalidades  prescriptas 
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para  el  cambio  de  direccion  propiamente  dicho,  una  simple 
correcciôn  de  ella  (siempre  que  no  modifiqne  el  nombre  ni 
la  calidad  del  destinatario). 

5.  Toda  Administracion  podrà  exigir,  mediante  una  no- 
tificaciôn  dirigida  à  la  Oficina  laternacional,  que  el  cambio 
de  reclamaciones,  en  lo  que  à  ella  xîoncierna,  se  efectùe  por 
intermedio  de  las  Administraciones  centrales  6  de  una  ofi- 
cina designada  especialmente. 

En  caso  de  que  el  cambio  de  reclàmaciones  se  efectùe 
por  intermedio  de  las  Administraciones  centrales,  deberà 
tenerse  en  cuenta  los  pedidos  hechos  directamente  por  las 
oficinas  de  origen  à  las  de  destine  en  el  sentido  de  que  las 
correspondencias  relativas  a  los  mismos  sean  excluidas  de 
la  distribuciôn  hasta  tanto  llegue  la  reclamaciôn  de  la  Ad- 
mistraciôn  Central. 

Las  Administraciones  que  hagan  uso  de  la  facultad  que 
les  acuerda  el  pârrafo  primero  del  présente  inciso.  pagarân 
los  gastos  que  pueda  originar  la  trasmisiôn  en  su  servicio 
interne,  por  via  postal  6  t*ilegrâfica,  de  las  comunicaoiones 
que  se  cambien  con  la  oficina  destinataria. 

Sera  obligatoria  la  via  telegrâfica  cuando  el  remitente 
haya  hecho  uso  de  dicha  via  y  no  se  pueda  prévenir  por 
correo,  en  tiempo  oportuno,  a  la  oficina  destinataria. 

XXX 

KMPLEO    KN    EL     FRANQUEO    DE    ESTAMPILLAS    QUE    SE    SUPOKGAN 

FRAUDULENTAS 

1.  Bajo  réserva  de  las  disposiciones  que  establezca  la 
legislaciôn  de  cada  pais,  aun  en  los  casos  en  que  esta  ré- 
serva no  esté  expresamente  determinada  en  las  disposiciones 
del  présente  articule,  se  seguirâ  el  procedimiento  siguiente 
para  la  constataciôn  del  empleo  de  estampillas  fraudulentas 
en  el  franqueo  de  las  correspondencias. 
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a)  Cuando  la  presencia  en  un  envio  cualquiera  de  un  a 
estampilla  fraudulenta  (falsificada  u  que  haya  sido 
ya  usada),  sea  constatada  al  expedir  el  envio  por 
una  Administraciôn,  cuya  legislacion  interna  no  pres- 
criba  el  secuestro  inmediato,  no  se  alterarà  de  ningùn 
modo  la  estampilla,  y  se  dirigirâ  el  envio  bajo  so- 
bre y  con  certificaciôn  de  oflcio,  à  la  oflcina  desti- 
nataria; 

b)  Esta  formalidad  se  notificarâ,  sin  pérdida  de  tiempo, 
à  las  Administraciones  de  los  paises  de  origen  y  de 
destino  por  medio  de  un  aviso  conforme  al  modelo 
H  anexo  al  présente  Beglamento.  Ademâs,  un 
ejemplar  de  este  aviso  se  enviarà  à  la  oficina  de 
dastino,  dentro  del  sobre  que  contenga  el  objeto  con 
la  estampilla  reputada  fraudulenta. 

(;)  El  destinatario  sera  citado  para  constatar  la  contra- 
vencion. 

La  entrega  del  envio  no  se  verificarà  sino  en  el 
caso  en  que  el  destinatario  6  su  apoderado  con- 
sientan  en  declarar  el  nombre  y  la  direcciôn  del 
remitente,  y  poner  a  disposioiôn  del  correo,  una  vez 
en  conocimiento  del  contenido,  el  objeto  entero  si 
es  inséparable  del  cuerpo  del  delito,  6  parte  del 
objeto  (sobre,  parte  de  la  carta,  etcj  que  contenga 
la  direcciôn  y  la  estampilla  senalada  como  fraudu- 
lenta; 

d)  El  resultado  de  la  citacion  se  oonstatarâ  en  acta 
conforme  al  modelo  I,  anexo  al  présente  Keglamento, 
en  la  que  se  mencionarân  los  incidentes  ocurridos, 
taies  como  la  falta  de  asistencia,  el  rehusarse  à  re- 
cibir  el  envio,  abrirlo  6  declarar  el  nombre  del 
remitente,  etc.  Este  documente  sera  firmado  por  el 
empleado  de  correos  y  por  eljdestinatario  del  envio 
6  su  apoderado,  si  este  ùltimo  se  rehusara  à  firmar; 
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su  negativa    se  harâ  constar  en  el  sitio  reservado  à 
la  firma. 

El  acta  sera  remitida  con  las  piezas  de  convicciôn 
y  por  intermedio  de  la  Administraciôn  del  pais  de 
destino,  a  la  Administraciôn  de  correos  del  pais  de 
origen,  la  que,  con  auxilio  de  esos  documentes,  harà 
perseguir  al  culpable,  y  penarà  la  infracciôn  con 
arreglo  à  sus  leyes  internas. 

XXXI 

GASTOS    DK   TRÂXSITO 

1.  La  estadistica  para  la  cueuta  de  gastos  de  transite, 
levantada  en  Mayo  de  1896,  tendra  efecto  hasta  la  expira- 
cion  de  la  Convencién  del  15  de  Junio  de  1897  y  del  pré- 
sente Eeglamento,  bajo  réserva  de  las  disposiciones  previs- 
tas  en  los  incisos  2  y  3  siguientes. 

2.  En  caso  de  que  entrase  en  la  Union  un  pais  que  po- 
sea  relaciones  importantes,  los  paises  de  la  Union  cuya  si- 
tuacion  pudiese,  por  esta  circunstancia,  encontrarse  modifi- 
cada  bajo  el  punto  de  vista  del  pago  de  dereohos  de  tran- 
site, tendran  la  facultad  de  pedir  una  estadistica  especial, 
que  se  relacione  exclusivamente  con  el  pais  que  aoaba  de 
ingresar. 

3.  En  caso  de  producirse  una  modificacion  importante, 
en  el  curso  de  las  correspondencias  y  siempre  qu3  esta  mo- 
dificacion comprenda  un  période  de  seis  meses,  cuande  me- 
nés, las  Administraciones  interesadas  se  pendran  de  acuer- 
de  para  regular  entre  si,  por  medie  de  una  nueva  estadis- 
tica, la  division  dee^es  gastos,  prepercionaimente  à  la  par- 
te de  intervencién  de  dichas  Administraciones  en  el  trans- 
porte de  las  correspondencias  à  las  que  dichos  gastos  se 
refieren. 

4.  El  simple    trasDorde  en  un  puerte  de  las    balijas  ce- 
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rradas  coaducidas  por  ua  pi^asta  y  destiaadas  à  sar  trans- 
portadas  por  otro,  no  da  lugar  al  pago  de  derechos  de 
transi to  territorial  en  provecho  de  la  Adûaiaisfcracioa  de  co- 
rreos  del  punto  del  trasbordo. 

XXXII 

DEDUCOIOX     DE   LOS    GASTOS    DK     TRÂNSITO 

1.  Para  el  cumplimiento  de  lo  dispuosto  ea  los  pârrafos 
1  y  2  del  iaciso  5  del  articulo  4®  de  la  Convenciôn,  se 
procédera  de  la  manera  siguiente: 

a)  Cada  Administracion  de  la  Union  presentara  à  la 
Oficina  Internacional,  en  una  formula  ad  hoc  que  es- 
ta ùltima  le  proporcionarâ,  un  estado  de  las  sumas 
a  pagar  6  a  recibir,  tomando  como  base  para  cada  una 
de  las  Administraciones  correspoasales  la  estadistica 
de  1896  relativa  al  trânsiso  territorial,  excluyendo 
los  gastos  de  trânsito  extraordinarios  previstos  en  el 
ineiso  4  del  articulo  4^,de  la  Couvencion  y  sin  tomar  en 
cuenta  las  rebajas  de  que  se  habla  en  el  parrafo  1 
del  ineiso  5  del  mismo  articulo. 
fi)  Si  hubiese  diferencias  entre  las  respectivas  indica- 
ciones  de  dos  Administraciones  la  Oficina  Internacio- 
nal ias  iuvitarà  a  ponerse  de  acuerdo  y  les  oomuni- 
carâ  las    sumas  defiinitivamente  fijadas; 

c)  Eu  caso  de  que  una  de  las  Aministraciones  corres- 
ponsales  no  suministre  indicacion  alguna  en  el  tér- 
mino  fijado  por  la  Oficina  Internacional,  se  darâ  fé 
â  las  indicaciones  de    la  otra  Administracion; 

d)  No  se  admitirâ  reclamo  alguno  de  parte  de  aquelias 
Administraciones  que  no  hayan  suministrado  las  in- 
dicaciones precitadas  en  el  plazo  establecido  por  la 
Oficina  Internacional: 

e)  La  Oficina    Internacional    designarà  con  la  base  de 
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la  extadistica  de  1896,  los  paises  que  queden  exentos 
delos  gastos  de  trânsito  territorial  hasta  la  expira- 
ciôn  de  la  Convencion  de  Washington  y  del  présente 
Reglamento,  y  descargarâ  el  total  de  las  sumas  que 
dichos  paises  tuvieran  que  pagar,  operando  una  de- 
duccion  proporcional  del  total  de  loscréditos  brutos 
que  los  demas   paises  tuviesen  por   este  concepto. 

Efectuarâ  igualmente  la  reducciôn  determinada  por 
el  pârrafo  1,  inciso  6,   articulo  4^  de  la  Convenciôn 
y  comunicarâ  el  resultado  definitivo  à  todas  las  Ad- 
ministraciones    indicando  à  cada  una  de  ellas  el  im- 
porte de  su  deuda  6  de  su  haber  con  respecto  à  ca- 
da una  de  las  demâs    Administraciones   iateresadas. 
2.  Corresponde  à  la    Administracion    acreedora   formuJar 
las  cuentas  por  gastos  de  trânsito  maritimo  y  remitirlas  à 
la  Administracion  deudora,  de    acuerdo  con  los  articules  4 
y  17  de  la  Convenciôn  principal  y  con  las  reducciones  pre- 
vistas  en  el  pârrafo  3  del   inciso  B  del  primero    de  dichos 
articules.     La  Administracion  deudora,  después  de  haberlas 
aceptado  6  hecho  sus    observaciones,    las    devolverâ    en  el 
mas  brève  plazo   posible.     Ouando  no  lo  haya  hecho  en  el 
termine  de  seis     meses,  las    deducciones    serân    hechas    de 
acuerdo  con  las  cuentas  presentadas   por  la   Administracion 
acreedora. 

xxxni 

LIQUIDA CTON   DE    LOS   GASTOS  DE   TRÂNSITO 

1.  El  saldo  anual  que  resuite  del  balance  de  las  cuentas 
recfprocas  entre  dos  Administraciones  lo  abonarâ  a  eleccîon 
la  Administracion  deudora  a  la  acreedora  en  francos  efec- 
tivos  6  por  medio  de  letras  giradas  contra  una  plaza  del 
pals  acreedor.     Los.  gastos  de  pago  y  también  los  de  des- 
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cuento,  si  hubiese  lugar  a  ellos,  corresponderân  à  la  Admi- 
nistraciôn  deudora. 

2.  El  pago  de  las  cuentas  de  gastosde  traDsito  relatives 
à  un  ejercicio  deberâ  efeotuarse  à  la  mayor  brevedad  po- 
sible,  y  à  mas  tardar  antes  de  vencer  el  primer  semestre 
del  ejercicio  siguiente.  Ea  todo  caso,  si  la  Administracion 
que  ha  presentado  la  cuenta  no  recibe  en  este  intervalo 
ninguna  observaciôn  rectificativa,  dicha  cuenta  se  conside- 
rarà  como  aprobada  de  pleno  derecho.  Esta  disposicion 
se  extiende  igualmente  à  aquellas  observaciones  no  contes- 
tadas  hechas  por  una  Administracion  à  las  cuentas  presentadaé 
por  otra.  Vencido  el  plazo  de  seis  meses,  las  sumas  que  una 
Administracion  deba  à  otra,  producirân  un  interés  de  cin- 
co  por  ciento  al  ano  a  ccntar  del  dia  de  la  expiraciôn  de 
dicho  plazo. 

3.  Las  Administraciones  iuteresadas  quedau  facultadas, 
sin  embargo,  para  convenir  de  comùn  acuerdo  otras  dispo- 
siciones  ademâs  de  las    formuladas  en  el    présente  articule. 

XXXIV 

REPARTO    DE    LOS    GASTOS     DE   LA    OPICIKA    INTERNACIONAL 

1.  Los  gastos  ordinarios  de  la  Oficina  Internacional  no 
deberân  excéder  de  la  suma  de  ciento  veinticinco  mil  francos 
al  ano,  fuera  de  los  gastos  especiales  à  que  de  lugar  la  réu- 
nion de  un  Congreso  6   Conferencia. 

2.  La  Administracion  de  Correos  de  Suiza  vigilarâ  los 
gastos  de  la  Oficina  Internacional,  le  harà  los  anticipes  que 
necesite  y  formularà  la  cuenta  anual,  que  se  comunicarâ  à 
todas  las  demàs  Administraciones. 

3.  Los  paises  de  la  Union  se  dividen  en  siete  clases  para 
el  reparte  de  los  gastos,  centribuyende  cada  une  en  pro- 
porcion  del  siguiente  numéro    de  unidades: 
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4.  Estos  coeficieates  se  multiplicarâa  por  el  numéro  de 
paises  de  cada  clase,  y  la  suma  de  los  productos  que  asî 
se  obtenga  darà  el  numéro  de  unidades  por  el  cual  debe 
ser  dividido  el  gasto  total.  El  cociente  darà  el  importe  de 
la  unidad  de  gastos. 

5.  Con  respecto  a  la  reparticiôn  de  gastos,  los  paises  de 
la  Union  estân  clasificado  del  modo  siguiente: 

i*  dase:  Alemania,  Austria-Hungria,  Estados  Unidos  de 
America,  Francia,  Gran  Bretana,  India  britanica,  Colonias 
britànicas  de  Australasia,  conjunto  de  las  otras  colonias 
y  protectorados  britânicos,  excepto  el  Canada,  Italia,  Busia 
y  Tarquia. 

2^  clase:  Espana. 

5»  clase:  Bélgica,  Brasil,  Canada,  Egipto,  Japon,  Paises 
Bajos,  Rumauia,  Suecia,  Colonias  6  provincias  espanolas  de 
Ultramar,  Colonias  y  protectorados  franceses  de  la  Inde  Chi- 
na y  conjuQtD  de  las  demis  coloiias  frau^e^as,  é  Indiasneer- 
landesas. 

4^  clase:  Dinamarca ,  Noruega,  Portugal,  Suiza  y  colonias. 
portuguesas. 

o*  clase  Repùblica  Argentina,  Bosnia-Herzegovina,  Bulga- 
ria,  Chile,  Colombia,  Grecia,  Méjico,  Perù,  Servia  y  Tùnez. 

6»  clase  Repùblica  Mayor  de  la  America  Central,  Bolivia, 
Costa  Rica,  Repùblica  Dominicana,  Ecuador,  Guatemala,  Haï- 
ti, Luxemburgo,  Paraguay,  Persia,  Reino  de  Siam,  Sud- 
Africana  (Repùblica\  Uruguay,  Venezuela,  Protectorados  ale- 
manes,  Colonias  danesas,  Colonia  de  Curaçao  ô  Antillas 
neerlandesas,  y  Colonia  de  Surinam  6  Gnavana  neerlandesa. 
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7»  close  Estado  independiente  del  Congo,  Corea,  Hawai, 
Libéria  y  Monténégro. 

XXXV 

COMUNICAGIONES   QUB  DBBBN   DE    DIRIGIRSE   Â     LA     OFICINA 
INTERNACIONAL 

1  La  Oficina  Intemacional  servira  de  intermediaria  para 
las  notificaciones  regulares  y  générales  que  interesen  à  las 
relaciones  intemacionales. 

2.  Las  Administraciones  que  formen  parte   de   la    Union 
deberân  trasmitir  especialmente  por  la  Oficina  Intemacional. 
1°    La   indicacion    de    las    sobretasas   que    cobran    en 
virtud  del  articulo   6«  de    la  Convencion,    à  mas    de 
la   tasa  de  la  Union,  ya  sea  por  el  transporte  marf- 
timo  6  bien  por  gastoîi   de   transportes    extraordina- 
rios,  asi  como    la   nomenolatura    de    los    paises   por 
cuyas    relaciones    se  perciben   esas    sobretasas,  y,  si 
hubiese  lugar,  la  designacion  de  las    vias    que    oca- 
sionan  esa  percepcion. 
2^  Cinco  ejemplares  de  la    colecoion    de    sus    timbres 
postales,  indicando,  llegadc  el  caso,   la    fecha    desde 
la  cual  dejarân  de  estar  en   ciroulacion    los    timbres 
postales  de  emisiones  anteriores. 
3®  El  aviso,  manifestando    si    tienen    la    intenciôn    de 
hacer  uso  de  la  facultad    que   le    esta    acordada    de 
aplicar  ô    no    ciertas    disposiciones   générales    de   la 
Convencion  y  del  présente  Reglamento. 
4p  Las  tasas  moderadas  que  hayan    adoptado,    sea    en 
virtud  de  convenios  particulares  ceJebrados  de  acuer- 
do  con  lo  dispuesto  por  el  articulo    21  de     la  Con- 
vencion, sea  en  ejecucion  del  articulo  20  de  la  mis- 
ma,  y  la  indicacion  de  las  relaciones  à  que  se  aplicarâ 
estas  tasas  moderadas. 
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3.  Toda  modificacion  ulterior  respeoto  de  cualquiera  de 
los  cuatro  puntos  arriba  eaumerados,  deberà  comunicarse 
del  mismo  modo  y  sin  dilacion. 

4.  La  Oficiua  laternacional  recibird  igualmente  de  todas 
las  Administraciones  de  la  Union,  dos  ejemplares  de  todo 
documento  que  publiquen,  tanto  acerca  del  servicio  interno 
como  del  internacional. 

XXXVI 

ESTADlSTICA    GENERAL 

1.  Cada  Adminstraciôn  remitirâ,  al  finalizar  el  mes  de 
Julio  de  cada  ano,  à  la  Oficina  Internacional,  una  série 
lo  mas  compléta  posible,  de  los  datos  estadisticos  corres- 
pondientes  al  ano  anterîor,  en  forma  de  cuadros,  confor- 
mes 6  anâlogos  â  los  modèles  K  y  L,  anexos  al  présente 
Reglamento. 

2.  Las  operaciones  de  servicio  que  den  lugar  à  anota- 
ciones  serân  objeto  de  estados  periôdicos  segùn  las  notas 
que  se  hayan  tomado. 

3.  Para  todas  las  demàs  operaciones  se  procédera  a  una 
enumeraciôn  durante  una  semana  à  lo  menos  para  los 
cambios  cuotidianos,  y  durante  cuatro  semanas  para  los 
cambios  no  cuotidianos,  teniendo  cada  Administracion  la 
facultad  de  hacer  una  enumeraciôn  separada  para  cada 
categoria  de  correspondencia. 

4.  Queda  reservado  â  cada  Administracion,  el  derecho 
de  procéder  a  esa  enumeraciôn  en  la  época  que  se  apro- 
xime  mas  al  termine  medio  de  su  trafico  postal. 

6.  La  Oficina  Internacional  se  encargarâ  de  hacer  impri- 
mir  y  de  distribuir  las  formulas  de  estadistica  que  deberà 
llenar  cada  Administracion.  Se  encargarâ,  ademàs  de  su- 
ministrar  à  la  Administraciones  que  lo  soliciten,  todas  las 
indicaciones  necesarias  sobre  las  reglas  que  haya  de  seguir, 
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para  asegurar,  en   lo  posible,  la  uniformidad  de  las  opera- 
ciones  estadisticas. 

XXXVII 

ATRIBUCIONBS    DK    Ï>A    OFICINA    INTERNACIONAL 

1.  La  Oficina  Internacional  formarà  una  estadistica  gê- 
nerai para  cada  ano. 

2.  Eedactarâ  con  auxilio  de  los  documentos  que  se  pon- 
gan  à  su  disposiciôn,  un  periôdico  especial,  en  los  idiomas 
alemân,  inglés  y  francés. 

3.  La  Oficina  Internacional  publicara,  de  acuerdo  con 
los  informes  que  recoja  en  virtud  de  lo  prescripto  en  el 
articulo  précédente,  una  coleccion  oficial  de  todos  los 
datos  de  interés  gênerai  relativo  à  la  ejecuciôn  de  la  Con- 
vencion  y  del  présente  Reglameuto  en  cada  pais  de  la 
Union.  Toda  modificacion  ulterior  se  publicarâ  en  suple- 
mentos  semestrales.  Sin  embargo,  en  casos  urgentes  y 
cuando  una  Administracion  solicite  expresamente  la  inme- 
diata  publioaciôn  de  algun  cambio  que  haya  introducido 
en  su  servicio,  la  Oficina  Internacional  dirigira  una  circular 
especial. 

La  Oficina  Internacional  podrâ  publicar  también,  à  pe- 
didp  de  las  Administraciones  interesadas,  las  colecciones 
anàlogas  que  se  refieran  à  la  ejecuciôn  de  convenios  espe- 
ciales  de  la  Union. 

4.  Todos  los  documentos  publioados  por  la  Oficina  In- 
ternacional se  distribuirân  a  las  AdmiDistraciones  de  la 
Union  en  la  proporciôn  del  numéro  de  unidades  con  tribu - 
yentes  asignadas  à  cada  una  de  ellas  por  el  articulo  XXXIV 
que  antecede. 

6.  Los  ejemplares  y  documentos  suplementarios  que  so- 
licitasen  esas  Administraciones,  seràn  pagados  aparté  seguii 
su  precio  de  costo. 
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6.  La  Oficina  Internacional  deberà,  ademâs,  estar  siem- 
pre  à  disposiciôn  de  los  miembros  de  la  Union  para  sumi- 
nistrarles  los  informes  especiales  que  pudiesen  necesitar 
sobre  los  asuntos  relativos  al  servicio  internacional  de 
correos. 

7.  La  Oficina  Internacional  darà  curso  â  los  pedidos  de 
modificaciôn  ô  de  interpretacion  de  las  disposiciones  que 
rigen  la  Union,  y  notificarà  el  resultado  de  cada  gestion 
pero  ninguna  modificaciôn  ô  resolucion  adoptada  tendra 
fuerza  ejecutiva  hasta  très  meses  después,  cuando  menos, 
de  haber  sido  notificada. 

8.  La  Oficina  Internacional  efectuara  el  balance  y  la  li- 
quidaciôn  de  las  cuentas  de  toda  naturaleza  entre  las  Ad- 
ministraciones  de  la  Union  que  declaren  querer  servirse  de 
esta  oficina  en  laa  condiciones  determinadas  por  el  articule 
XXXVm  que  signe. 

9.  La  Oficina  Internacional  prépara  los  trabajos  de  los 
Coïigresos  6  Conferencias,  proveerà  las  copias  6  impresio- 
nes  necesarias  para  la  redaccion  y  distribuciôn  de  las  en- 
miendas,  actas  y  demâs  informes. 

10.  El  Director  de  esta  Oficina  asistirà  à  las  sesiones  de 
los  Congresos  6  conferencias,  y  tomarà  parte  en  las  discu- 
siones,  sin  voto  délibéra tivo. 

11.  Presentaré  una  memoria  anual  de  su  gestion  y  la  ?o- 
municarà  à  todas  las  Administraciones  de  la  Union. 

12.  El  idioma  oficial  de  la  Oficina  Internacional  es  el 
francés. 

13.  La  Oficina  Internacional  queda  encargada  de  publi- 
car  un  diccionario  alfabético  de  todas  las  oficinas  de  co- 
rreos del  mundo,  con  mencion  especial  de  las  que  estén  en- 
cargadas  de  servicios  que  aun  no  se  hayan  generalizado. 
Ese  diccionario  se  tendra  al  dia  por  medio  de  suplementos 
6  de  cualquiera  otra  manera  que  la  Oficina  Internacional 
juzgue  conveniente. 
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El  diccionario  mencionado  euel  présente  ihciso,  sera  yen- 
dido  al  precio  de  costo  à  las  Administraciones  que  lo  so- 
liciten. 

xxxvm 

OFIOINA   OBNTRAL    DE    COlVTABILIDAD    Y      DE      LIQUIDACIÔN    DE 
CUENTAS   ENTRE   LAS   ADMINISTRACIONES   DE    LA    UNION. 

1.  La  Oficiua  Internacional  de  la  Union  Postal  Univer- 
sal  esta  encargada  de  efectuar  el  balance  y  la  liquidacion 
de  las  cuentas  de  toda  naturaleza  relatieas  al  servicio  in- 
ternacional de  correos,  entre  las  Administraciones  de  los 
paises  de  la  Union  que  tengan  el  franco  por  unidad  mone- 
taria  6  que  se  hayan  puesto  de  acuerdo  sobre  el  tipo  de 
conversion  de  su  moneda  en  francos  y  céntimos  metdlicos. 

Las  Administraciones  que  tengan  la  intencion  de  solici- 
tar  el  concurso  de  la  Oficina  Internacional  para  ese  servi- 
cio de  liquidacion,  se  concertarân  para  este  fin  entre  si  y 
oon  dicha  Oficina. 

No  obstante  su  adhésion,  cada  Administracion  conserva- 
râ  el  derecho  de  establecer,  a  su  eleccion,  cuentas  especia- 
les  para  diversas  ramas  del  servicio,  y  de  efectuar,  segim 
le  eonvenga,  el  arreglo  de  ellas  con  sus  corresponsales,  sin 
emplear  la  intervenciôn  de  la  Oficina  Internacional,  à  la 
que,  de  acuerdo  con  el  pârrafo  que  précède,  se  limitarà  à 
indicar  para  que  ramo  del  servicio  y  para  que  paises  soli- 
cita su  intervenciôn. 

A  pedido  de  las  Administraciones  interesadas  las  cuen- 
tas telegràficas  podrân  indicarse  igualmente  à  la  Oficina 
Internacional  para  que  gocen  de  la  compensacion  de  saldos. 

Las  Administraciones  que  se  hayan  servido  de  la  Ofici- 
na Internacional  para  el  balance  y  la  liquidacion  de  cuen- 
tas, podrân  dejar  de  hacer  uso  de  su  intervenciôn  très  me- 
ses  después  de  habérselo  prevenido. 
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2.  Después  de  haber  discutido  y  cerrado  suscuentas,  las 
Admiiiistraoiones  se  remitirân  reciprocamente  un  compro- 
bante  de  su  Debe,  formulado  en  francos  y  céntimos,  ha- 
ciendo  constar  en  él  el  objeto,  el  periodo  y  el  resultado  de 
la  cuenta. 

Sin  embargo,  en  lo  que  concieme  al  cambio  de  giros  el 
comprobante  debe  de  ser  remitido  por  la  Administraciôn 
deudora  desde  el  momento  en  que  abra  su  propia  cuenta 
y  reciba  la  cuenta  de  la  Administraciôn  correspondiente 
sin  esperar  à  que  se  haya  procedido  â  una  verifîcacion  de 
detalle.  Las  diferencias  constatadas  posteriormente  se  co- 
rregiràn  en  la  primera  cuenta  que  se  produzca. 

Salvo  acuerdo  contrario,  toda  Administraciôn  que  por 
razôn  de  su  oontabilidad  interna  prefiera  tener  cuentas  gé- 
nérales, deberâ  abrirlas  por  si  misma  y  someterlas  à  la 
aprobaciôn  de  la  Administraciôn  que  corresponda. 

Las  Administraciones  podran  ponerse  de  acuerdo  para 
practicar  otro  sistema  en  sus  relaciones. 

3.  Toda  Administraciôn  remitira  mensualmente  a  la  Ofi- 
cina  Intemacional  un  estado  en  que  se  indicarâ  el  Haber 
de  sus  cuentas  particulares  y  el  tota)  de  las  sumas  de  que 
es  acreedora  con  respecte  à  cada  una  de  las  Administra- 
ciones coutratantes;  todo  crédito  que  figure  en  ese  cuadro 
deberâ  ser  justificado  por  un  comprobante  de  la  Adminis- 
traciôn deudora. 

Este  cuadro  deberâ  Uegar  â  la  Oficina  Intemacional  el 
19  de  cada  mes,  â  mâs  tardar,  so  pena  de  no  ser  incluido 
sino  en  la  liquidaciôn  del  mes  siguiente. 

4.  La  Oficina  Intemacional  constatarâ,  cotejaqdo  los 
comprobantes,  la  exactitud  de  los  estados.  Cualquiera  rec- 
tificaciôn  que  se  considère  necesaria  sera  notificada  â  las 
Administraciones  interesadas. 

El  Debe  de  cada  Administraciôn  respecte  de  otra,  sera 
anotado  en  un  estado    resumen,  de    manera  que  cuando  se 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  119  — 

quiera  saber  el  total  de  que  cada  AdmiuistraciÔQ  es  deudora, 
bastarà  sumar  las  columnas  de  ese  estado. 

5.  La  Oficina  Internacional  réunira  los  estados  y  los 
resùmenes  en  un  balance  gênerai  que  indique: 

a)E\  total  del  Debe  y  delHaber  de  cada  Administraciôn; 
h)  El  saldo  deudor  6  el  saldo  acreedor  de  cada  Adminis- 
traciôn,  que    représente  la    diferencia    entre  el  total 
del  Debe  y  el  del  Haber; 
c)  Las  sumas  que  deba  pagar  una  parte  de  los  miem- 
bros  de  la  Union  à  una  Administraciôn  6  vice  versa; 
las  que  esta  ùltima  deba  abonar  à  aquellos. 
Los  totales  de  las  dos    categorias    de    saldos   enunciados 
en  los  incisos  a  j  b  deberan   necesariamente  ser  iguales. 

Siempre  que  sea  posible,  debera  cuidarse  que  cada  Ad- 
ministraciôn no  tenga  que  efectuar  mas  que  uno  ô  dos 
pagos  distintos  para  chancelar  su  deuda. 

Sin  embargo,  la  Administraciôn  que,  por  régla  gênerai, 
sea  deudora  de  otra  por  una  cantidad  mayor  de  50.000 
francos,  tendra  el  derecho  de  reclamar  pagos  parciales  à 
cuenta  de  esa  suma. 

Esos  pagos  parciales  se  inscribiran  tanto  por  la  Admi- 
nistraciôn deudora  como  por  la  acreedora,  al  pie  de  los 
cuadros  que  se  remitan  à  la  Oficina  Liternacional.  (véase 
inciso  3»). 

6.  Los  comprobantes  (véase  inciso  3®)  remitidos  con  los 
estados  à  la  Oficina  Internacional,  serân  clasificados  por 
Administraciôn,  y  servirân  de  base  para  la  liquidaciôn  de 
cada  una  de  las  Administraciones  interesadas. 

En  esta  liquidaciôn  deberan  figurar: 

a)  Las  sumas  correspondientes  à  las  cuentas  especiales 

relativas  à  los  diverses  cambios; 
h)  El    total    de    las    sumas    que    resulten  de  todas  las 

cuentas    especiales,    con   relaciôn  à  cada  una  de  las 

Administraciones  interesadas; 
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é)  Los  totales  de  la  sumas  adeadadas  à  todas  las  Ad- 
ministraciones  acrsedoras  para  cada  ramo  del  servi- 
cio,  asi  como  sa  total  gênerai. 

Este  total  deberà  ser  igual  al  total  del  Debe  que  figure 
en  el  resumen. 

Al  pie  de  la  liquidaciôn  se  establecera  el  balance  entre 
el  total  del  Debe  y  el  del  Haber  que  resuite  de  los  esta- 
dos  remitidos  por  las  Administraciones  a  la  Oficiua  Inter- 
nacional  (véase  inciso  3»).  El  monto  liquido  del  Debe  ô 
del  Haber  deberà  ser  igual  al  saldo  deudor  6  aoreedor  que 
arroje  el  balance  gênerai.  Ademâs,  la  liquidaciôn  consig- 
narâ  también  la  forma  en  que  ha  de  hacerse,  es  decir,  que 
indicara  las  Administraciones  en  cuyo  favor  deberà  efec- 
tuarse  el  pago  por  la  Administraciôn  deudora. 

Las  liquidacioaes  deberàn  remitirse  à  las  Administraciones 
interesadas  por  la  Oficina  Tnternacional,  el  22  de  cada  mes 
à  màs  tardar. 

7.  El  abono  de  las  sumas  adeudadas  por  una  Adminis- 
traciôn à  otra  en  virtud  de  una  liquidaciôn,  deberà  efec- 
tuarse  à  la  mayor  brevedad,  y,  à  màs  tardar,  quince  dias 
después  del  recibo  de  la  liquidaciôn  por  parte  de  la 
Administraciôn  deudora. 

Los  saldos  deudores  ô  acreedores  que  no  excedan  de  600 
francos,  podràn  ser  Uevados  à  la  liquidaciôn  del  mes  si- 
guiente,  à  condiciôn,  sin  embargo,  de  que  las  Admistraciones 
interesadas  estén  en  relaciôn  mensual  con  la  Oficina  Li- 
ternacional.  Se  harà  menciôn  de  este  traspaso  en  los 
resùmenes  y  liquidaciones  destinadas  à  las  Administraciones 
acreedoras  y  deudoras. 

Si  se  produce  el  caso,  la  Administraciôn  deudora  remitirà 
à  la  acreedora  un  comprobante  de  la  suma  adeudada  para 
ser  anotado  en  el  estado  subsiguiente. 
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XXXIX 

IDIOMA 

1.  Las  guias,  cuadros,  estados  y  demas  formulas  que  usen 
las  Administraciones  de  la  Union  para  sus  relaciones  reci- 
procas,  deberan,  por  régla  gênerai,  redactarse  en  francés, 
a  mènes  que  las  Administraciones  interesadas  no  dispongan 
otra  cosa  por  arreglo  directo. 

2.  En  lo  que  concieme  a  la  correspondencia  de  servicio 
queda  subsiâtente  el  estado  aetual,  salvo  arreglo  contrario 
que  se  estipule  ulteriormente  entre  las  Administraciones 
interesadas  y  por  comùn  acuerdo. 

XL 

JUBISDICCIÔN    DE   LA    UNION 

1.  Se  consideraràn  como  pertenecientes  à  la  Union  Pos- 
ai Uni  versai: 

l**  Las  oficiuas  de  correos  alemanas  establecidas  eu  Apia 
flslas  Samoa),  en  Shanghai,  en  Tien  Tsin  y  en 
Chefoo  (China)  como  dependientes  de  la  Administra- 
ciônde  Correos  de  Alemania. 

2*^  El  principado  de  Liechtenstein,  como  dependiente 
de  la  Administracion  de  Correos  de  Austria. 

3^  La  Islandia  y  las  Islas  Ferôe,  como  parte  de  Dina- 
marca. 

4^  Las  posesiones  espafiolas  de  la  costa  septentrional 
de  Africa  como  parte  de  Espana;  la  Eepùblica  del 
Valle  de  Andorra  y  los  establecimientos  de  correos 
espanoles  de  la  costa  occidental  de  Marruecos,  como 
dependientes  de  la  Administracion  de  Correos  de 
Espana. 

5°  Argel,    como    parte    de   Francia,    el   principado    de 
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Monaco  y  las  oficinas  de  correos    francesas   estable- 

cidas    en    Marruecos,  Shanghai   y  Tien  Tsin  (China) 

y  Zanzibar,  como  dependientes  de  la  Administraciôn 

de  Correos  de  Francia. 
6^  Las    agencias    postales    que    la   Administraciôn    de 

Correos  de  Gibraltar  mantiene  en  Tanger,    Larache, 

Rabat,  Casa  Blanca,  Sstffî,  Mazagan  y  Mogador  (Ma. 

rruecos^. 
7^  Las  oficinas  de    correos    que  la  Administraciôn  de  la 

colonia  inglesa  de   Hong-Kong  mantiene  en  Hoihow 

(Kiung-Schow),  Canton,    Swatow,  Amoy,  Foo-Chow, 

Ningpô,  Shanghai  y  Hankow  (China). 
8**  Los  establcoimientos  de  correos  indios  de  Aden,  Mas- 

cate.   Golfo  Pérsico  y  Guadur,  como  dependientes  de 

la  Administraciôn  de  Correos  de  la  Lidia  Britanica. 

9®  La  Repùblica  de  San  Marine  y  las  oficmas  italianas 

de  Tripoli,    de  Berbaria,    como    dependientes    de  la 

Administraciôn  de  Correos  de  Italia. 

10.  Las  oficinas  de  correos  que  la  Administraciôn  ja- 
ponesa  tiene  establecidas  en  Shanghai,  Tien  Tsin  y 
Chefoo  (China),  Fusanpo,  Genzanshin  y  JinsenfCorea). 

11.  El  Gran  Ducado  de  Finlandia,    como    parte    inté- 
grante del  Imperio  de  Rusia. 

12.  Basutoland,  como  dependiente  de  la  Administra- 
ciôn de  Correos  de  la  Colonia  del  Cabo  de  Buena 
Esperanza. 

13.  Walfisch-Bay,  como  parte  intégrante  delà  Colonia 
del  Cabo  de  Buena  Esperanza. 

2.  Cuando  en  el  intervalo  entre  dos  reuniones  las  Admi- 
nistraciones  de  los  paises  de  la  Union  hayan  abierto  en  paises 
extranos  à  ella  oficinas  de  correos  que  deban  considerarse 
como  pertenecientes  à  la  misma,  tendrân  que  comunicarlo 
por  intermedio  de  la  Oficina  Internacional  à  las  Adminis- 
traciones  de  los  demàs  paises  de  la  Union. 
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XLI 

PROPOSICIONBS   HECHAS   EN    BL   INTERVALO    DE  LAS  RBUNIONES 

1.  En  el  intervalo  que  transcurra  entre  las  reuniones, 
toda  Administraciôn  de  Correos  de  un  pais  de  la  Union 
tendra  derecho  para  dirigir  à  las  demas  Administraciones 
coparticipes,  por  intermedio  de  la  Oficina  Internacional, 
proposiciones  concernientes  a  las  disposiciones  del  présente 
Reglamento. 

1  Toda  proposiciôn  sera  sometida  al  procedimiento  si- 
guiente: 

Las  Administraciones  de  la  Union  dispondrân  de  un  pla- 
zo  de  seis  meses  para  examinar  las  proposiciones  y  hacer 
Uegar  sus  observaciones  a  la  Oficina  Internacional  sin  que 
puedan  hacer  enmienda  alguna. 

La  Oficina  Internacional  remitirâ  las  observaciones  y  las 
comunicarâ  a  las  Administraciones  invitândolas  à  dar  su 
dictamen. 

Las  Administraciones  que  no  hayan  remitido  su  voto  en 
el  plazo  de  seis  meses,  contados  desde  la  fecha  de  la  segunda 
circular  de  la  Oficina  Internacional  notifioando  las  observa- 
ciones hechas,  se  considerarân  como  abstenidas. 

3.  Para  que  tengan  fuerza  ejecutiva  esas  proposiciones 
deberân  reunir: 

1^  Unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  agregar  nuevos 
articulos  6  de  modificar  las  dispsiciones  de  este  y  las 
de  les  articulos  HI,  IV,  VII,  Xn,  XXIX,  XXX, 
XXXI,  XXXm  y  XLII. 
2o  Dos  terceras  partes  de  votos  si  se  trata  de  la  mo- 
dificaciôn  de  los  articulos  I,  H,  V,  VI,  X,  XI,  XIII, 

XIV,  XV,  XVI,  xvn,  xvin,  xrx.  xxi,  xxin, 
XXIV,  XXV,  XXXII,  XXXVI,  xxxvm, 

y  XL. 
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3^  Simple  mayoria  absoluta,  si  se  trata  de  modifîcar 
otras  disposiciones  que  las  arriba  indicadas,  6  de  in- 
terpretar  aigunas  disposiciones  de  este  Reglamentô, 
excepto  el  caso  de  litigio  previsto  por  el  articulo  23 
de  la  Convenciôn. 

4<>  Las  resoluciones  validas  seràn  consagradas  por  una 

simple  notificacion  de  la  Oficina  Intemaoional  à  todas 

las  Administracioues  de  la  Union. 
ô^  Ninguna  modificacion  6  resolucion  adoptada  tendra 

fuerza  ejecutiva  hasta  très  meses  después  de  su  no- 
tificacion. 

XLH 

DURÂGIÔN   DBL    BEGLAMBNTO 

El  présente  Reglamentô  emi>ezarâ  à  régir  desde  el  dia 
en  que  se  ponga  en  vigencia  la  Convenciôn  del  16  de  Junio  de 
1897  y  durarâ  tanto  como  la  Convenciôn  misma,  a  menos  que 
no  se  renueve,  de  comùn  acuerdo,  por  las  partes  interesadas. 
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XI 


Bases  eonvenldas  entre  el  Dtreetor  General  de  Correos  de  la 
Repùbllea  del  Umgnay  y  el  de  la  Repnbllca  Argentloa,  pa» 
ra  el  estableelmiento  del  servielo  de  cg^ros  postales»  entre 
ambos  paises  y  deereto  reeaido. 

1.  El  servicio  de  "giros  postales"  se  efectuarâ  entre 
Buenos   Aires  y  Montevideo. 

Podrâ  extenderse  à  otros  centros  de  poblacion,  cuando 
sea  conveniente  y  practicable. 

Las  Direcciones  Générales  obraràn  de  comùn  acuerdo 
para  la  designacion  de  nuevas  oficinas  y  la  época  de  su 
creacion. 

2.  Ninguna  ofîcina  de  giros  podrâ  ser  suprimida,  sin  que 
la  Direccion  General  respectiva  de  aviso  à  la  otra  con  dos 
meses  de  anticipacion. 

3.  Cada  Direccion  podrâ  suspender  el  servicio  de  giros 
cuando  medien  para  ello  causas  jusfcificables;  y  la  otra  lo 
harâ  â  su  vez  tanpronto  como  reciba  el  aviso  correspon- 
diente. 

4.  Los  giros  que  libren  las  oficinas  argentinas  contra  las 
orientales,  se  expresarân  en  pesos  oro  orientales;  y  los  que 
libren  las  oficinas  orientales  contra  las  de  la  Bepùblica  Ar- 
gentina  se  expresarân  en    pesos  fuertes  oro  argentines. 

6.  El  importe  escrito  de  cada  giro  sera  entregado  integro 
â  la  persona  â  cuyo  favor  baya  sido  librado,  6  â  su  orden, 
por  la  oficina  â  la  cual  esté  dirigido  el  giro  y  previo  avisos 
recibido  por  esta  de  la  oficina  giradora. 

6.  Cuando  un  giro  no  haya  sido  presentado  â  cobro  den- 
tro  de  sesenta  dias  de  su  emisiôn,  no  'podrâ  ser  cubierto 
sin  que  lo  revalide  por  treinta  dias  mâs  la  oficina  giradora 
y  de  aviso  de  ello  â  la  que  deba  pagarlo.     En  caso  de  tra- 
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tarse  de  un  punto  distante  y  ser  poco  firecuente  la  comu- 
nicacion,  el  nuavo  podrâ  extenderse  â  sesenta  dias  en  vez 
dç  treinta. 

7.  Ningun  giro  puede    ser  por  mas  de  cien  pesos  oro. 

8.  Abonado  que  sea  el  importe  de  un  giro,  la  oficina 
pagadora  darà  aviso  de  ello  por  el  primer  correo,  à  la  gi- 
radora  y  a  la  Direcçiôn  General  del  pais  à  que  esta  co- 
rresponda. 

9.  La  comisiôn  de  giro  se  dividirâ  por  partes  iguales 
entre  ambas  Direcciones.  Esta  comisiôn  la  cobrarà  la  ofi- 
cina que  emite  el  giro  con  arreglo  a  la  tarifa  siguiente: 
Por  un  giro  de  no  xnâs  de  diez  pesos  10  centavos:  por  ca- 
da  peso  adicional  6  fraccion  de  peso  1  centavo. 

10.  Siempre  que  una  direcciôn  este  en  descubierto  con 
la  otra  con  una  suma  que  pase  de  doscientos  cincuenta  pe- 
sos oro   orientales,  enviarâ  à  esta  sin   demora  el  exceso. 

11.  Cuando  la  oficina  de  Buenos  Aires  6  la  de  Montevi- 
deo libre  sobre  la  otra,  por  un  solo  correo,  giros  por  un 
valor  total  de  mas  de  doscientos  cincuenta  pesos  oro,  de- 
berà  enviar  por  ese   mismo  correo    el    excedente. 

12.  Las  Direcciones  Générales  establecerân  de  comun 
acuerdo  en  un  reglamento  esperdal,  las  disposiciones  de 
orden  y  detûlle  para  este  servicio,  taies  como  la  forma  y 
uso  de  los  giros,  la  forma  de  los  avisos,  el  modo  de  hacer 
las  remesas,  la  época  y  formacion  de  las  cuentas,  el  abo- 
no  de  los  saldos,  la  relacion  de  valor  entre  las  monedas 
de  curso  légal  en  ambos  paises  y  toda  otra  prescripciôu 
que  sea  necesaria. 

13.  Aprobadas  que  sean  estas  bases  por  ambos  Gobiernos, 
los  Directores  Générales  de  Correos  acordaran  el  dia  en  el 
que  haya  de  entrar  en  ejecuciôn  el  servicio  de  giros. 

Hecho  en  Buenos  Aires  à  los  seis  dias  del  mes  de  No- 
viembre  de  mil  ochocientos  ochenta. 

0.  Ojeda. — Eduardo  Zorrilla. 
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Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,   Noviembre  22  de  1880. 

Apruébanse  en  todas  sus  partes  las  bases  convenidas  en- 
tre el  Director  General  de  Correos  y  Telégrafos  de  esta 
Eepùblica  y  el  de  la  Oriental  del  Uruguay,  para  el  esta- 
blecimiento  del  giro  postal  entre  esta  ciudad  y  la  de  Mon- 
tevideo, de  acuerdo  con  la  resolucion  del  B  del  corriente. 
La  Direccion  G-eneral  antes  de  dar  principio  al  servicio  de 
giros  postales,  elevara  los  reglamentos  que  confeccione, 
para  su  aprobaciôn;  debiendo  indicar  el  dia  en  que  habrâ 
de  empezar  el  servicio. 

Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Eegistro  Na- 
cional,  con  las  précédentes  bases  del  convenio; 

EOCA. 

A.    DEL    ViSO 
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Nota  de  la  Dtreecièii  de  Correos,  adjnntando  el  eonvenlo  entre 
la  Dlreeelèn  General  de  Correos  de  la  Repûbllea  Oriental  del 
Uruguay  y  la  de  la  Repikbllea  Argentlna,  para  el  servido  de 
estafetas  ambulantes  fluviales  entre  ambos  paises,  y  resoln- 
elôn  reeaida. 


Tercera  Division 

de  la 

Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos 

de  la  Repûblica  Argentina 

A  S.  E,  el  Sr.  Ministro  del  Interior,    Dr.  D.    Antonio    del 
Viso, 

El  servicio  de  la  estafe  ta  ambulante  en  el  Rio  de  la  Pla- 
ta  y  el  Rio  Uruguay,  se  ha  estado  haciendo  y  se  hace 
actualmente  por  cuenta  exclusiva  de  la  Repûblica  Argenti- 
na, aun  cuando  una  mitad  corresponde  à  la  Repûblica  Oriental. 

Interesado  en  hacer  césar  este  estado  de  cosas,  que  es 
no  solo  lo  contrario  a  la  Convencion  de  Paris,  sino  hasta 
perjudicial  al  servicio  mismo  que  no  puede  desempenarse 
de  una  manera  compléta,  por  no  poder  los  estafeteros  ar- 
gentines hoy  en  dia  recibir  instrucoiones  de  la  Administraciôn 
Oriental,  (puesto  que  es  puramente  argentine  el  servicio)  he 
estipulado  con  el  Director  General  de  Correos  de  la  vecina 
Repûblica,  el  Convenio  que  original  tengo  el  honor  deso- 
meter  a  la  aprobaciôn  de  V.  E.  y  por  el  cual  queda  la  Es- 
tafeta  ambulante  de  que  se  trata  a  cargo  de  ambos  pafses 
conjuntamente. 

Dios  guarde  a  V.  E. 

0.  Ojeda. 
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OONVENIO 

Art.  1.  Queda  organizado  el  actual  servicio  de  estafetas 
ambulantes  fluviales,  entre  Buenos  Aires,  Montevideo  ylos 
Puertos  Orientales  y  Argentinos  del  Eio  Uruguay,  con  arre- 
glo  à  las  estipulaciones  que  van  à  continuaciôn;  siendo  de 
cargo  de  ambas  Direooiones  conjuntamente  este  servicio, 
desde  la  fecha  en  que  este  Convenio  fuere  aprobado  por 
los  Gobiernos  de  las  dos  Repùblicas. 

Art.  2.  Los  gastos  de  servicio  se  limitan  por  ahora,  al 
Personal  de  estafeteros;  cualesquiera  otros  que  fueren  nece- 
sarios,  se  acordaràn  entre  ambas  Direcciones  sobre  la  base 
de  abonar  cada  una  la  mitad  del  gasto. 

Art.  3.  Cada  una  de  las  dos  Direcciones  nombrarâ  y  oos- 
tearâ  dos  estafeteros  para  este  servicio,  y  si  ese  numéro 
resultase  insuficiente,  se  pondrân  de  acuerdo  para  aumen- 
tarlos  COQ  arreglo  al  articule  2.  Los  nombramientos  serân 
comunicados  reciprocamente  antes  de  entrar  en  ejercicio  el 
estafetero  respective. 

Art.  4.  Cada  Direcciôn  munira  à  sus  estafeteros  de  los 
utiles  y  distintivos  necesarios,  asi  como  de  los  timbres  pa- 
ra el  franqueo. 

Art.  6.  En  cada  vapor  de  aquellos  en  que  haya  estafeta 
ambulante^  habrâ  un  solo  estafetero,  alternando  los  orien- 
tales con  los  argentinos  en  el  orden  sucesivo  de  viajes. 
En  casos  espeoiales,  à  juicio  de  una  6  ambas  Direcciones, 
podràn  ir  dos  6  mas  estafeteros  en  el  mismo  buque,  pro- 
curandose  que  en  estos  casos  estén  representados  ambos 
paises. 

Art.  6.  Los  estafeteros  dopenderân  de  la  Direcciôn  en 
cuyo  territorio  se  encontraren  desempenando  sus  funciones; 
pero  solo  la  DireccioD  que  los  hubiere  nombrado  podrâ 
multarlos  ô  separarlos  del  servicio. 

'  Art.  7.  Cuando  un  estafetero,  funcionando  en  el  territo* 
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rio  de  la  Direccioa  que  no  lohubiese  nombrado,  iucurriere 
en  alguna  irregularidad,  dioha  Direccion  deberâ  dar  aviso 
de  lo  ocurrido  à  aquella  à  quien  pertenezca,  pudiendo  in- 
tertanto  la  primera  reemplazarlo  si  lo  juzgase  conveoien- 
te;  pero  solo  por  ese  viaje  y  por  cuenta  de  la  Direccion 
de  que  es  empleado. 

Queda  entendido,  que  cuando  el  caso  ocurriese  fuera  de 
la  Capital,  este  articulo  sera  cumplido  por  la  oficina  su- 
perior  del  ramo  en  la  looalidad  respectiva. 

Art.  8.  Los  estafeteros  harân  el  servicio  con  sujecion  a 
los  Reglamentos  de  su  pais;  pero  efectuaran  el  franqueo 
con  los  timbres  del  pais  de  donde  procéda  la  correspondencia 
y  con  arreglo  à  las  tarifas  y  reglamentos  del  mismo. 

En  conseouencia,  cada  estafetero  deberâ  estar  munido  de 
timbres  de  las  uos  Direcciones  de  Correos,  y  de  los  regla- 
mentos, tarifas,  etc.  relatives  al  franqueo. 

Art.  9.  La  Direccion  à  que  pertenezca  el  estafetero,  res- 
ponde  por  él  ante  la  otra  Direccion,  del  importe  de  la  ha- 
bilitaciôn  de  timbres  que  esta  le  suministrare,  eo  virtud  del 
articulo  8   hasta  la  cantidad  de  veinte  pesos  oro. 

Art.  10.  El  servicio  de  las  estafetas  ambulafates  fluvia- 
les comprenderâ  el  trasporte  de  los  fondos  para  el  ser- 
vicio del  giro  postal  oriental-argentino,  respondiendo  cada 
Administracion  à  cualquier  déficit  que  su  estafetero  origi- 
nare  en  esos  fondos,  de  acuerdo  con  el  reglamento  de  27  de  Di- 
ciembre  de  1880. 

Art.  11.  Las  infracciones  a  las  leyes  postales  en  que  in- 
currieren  los  estafeteros,  serân  castigadas  en  el  pais  don- 
de tuvieren  lugar. 

Art.  12.  Se  ajustarà  entre  ambas  Direcciones  un  Regla- 
mento especial  para  el  modo  de  recibo  y  entrega  de  las 
balijas  de  correspondencia,  acompanado  de  las  formulas 
que  fuesen  necesarias. 

Art.  13.  Este  Conveuio  sera  sometido  â  la  aprobaoiôn 
de  los  Gobiernos  de  ambos  paises,  yaprobado  que  sea  se- 
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râ  hecho  efectivo  desde  la  fecha  que  acordarea  las  Direc- 
oiones  Générales. 

Montevideo,  Agosto  !<>  de  1881. 

Juan  Peûalva. 


Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Setiembre  29  de  1881. 

Apruébase  el  précédente  Convenio  celebrado  entre  la 
Direcciôn  Q-eneral  de  Correos  y  Telégrafos  de  la  Eepùbli- 
ca  Oriental  del  Uruguay  y  la  de  la  Eepùblioa  Argentina, 
bajo  las  bases  indicadas. 

Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Registre  Na- 
cional  y  vuelva  à  la  Direcoiôu    General  à  sus  efectos. 

EOCA. 

A.    DEL    ViSO. 
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Convenclèn  referente  al  servielo  de   Intereambio  de   eartas  j 
eajas  eoa  valoresii  deelarados  (i) 

ARTlCULO  i^ 

1.  Podrà  expedirse  de  uno  de  los  paises  contratantes  à 
otro  de  esos  paises,  cartas  que  contengan  pape! es  de  valor 
declarado  y  cajas  que  encieiren  alhajas  y  objetos  preciosos 
deelarados,  con  seguros    sobre  el  monte  de  la  declaracion. 

La  participacioa  eu  el  servicio  de  las  cajas  cou  valor 
declarado  se  limitarâ  al  intereambio  entre  aquellos  paises 
adhérentes  cuyas  Admiiiistraciones  hayan  oouvenido  en  es- 
tablecer  dicho  servicio  en  sus    relaciones  reciprocas. 

2.  El  peso  màximo  de  las  cajas  queda  fijado  en  un  ki- 
logramo  por  envio. 

3.  Las  diversas  Administraciones,  para  sus  relaciones  res- 
pectivas,  tendrân  la  facultad  de  doterminar  un  maximum 
de  declaracion  de  valor  que,  en  ningùn  caso,  podrà  ser  in- 
ferior  à  10.000  francos  por  envio,  y  queda  entendido  que 
las  diversas  Administraciones  que  intervengan  en  el  trans- 
porte, no  estarân  comprometidas  sino  hasta  la  concurrencia 
del  maximum  que  hayan  adoptado  respectivamente. 

ABTfCULO    2"* 

1.  Las  cartas  y  cajas  con  valor  declarado  podrân  ser  gra- 
vadas  con  reembolso  en  las    condiciones  admitidas  por  los 


1.  JEDste  Oonvenio  lia  si<lo  oelel>ra<lo  entre  los  siftuieiites 
paisea:  Repùblica  Argenlina,  Alemaoïa  y  protcctorados  alemaaes,  Repubiica  Ma- 
yor  du  Ceotro  America,  Austria  UuDgria,  Belgica,  Bosnia-Herzegovina,  ttrasil,  Bulgaria 
Chilf!,  Dioaniarca,  y  lan  colonias  daoesas,  llepùblica  Domiuicana,  Bgiplo,  Bspana,  llraii- 
cia  y  colonias  fraucesas,  llalia,  Luxemburgo,  Noruega,  Paises  Bigos,  Portugal  y  las 
colonias  porluguesas,  Rumaoia,  Uusia,  Servia,  Succia,  Suiza,  Regencia  de  Tunes  y 
Turquia. 
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iacisos  1<*  y  2®  del  articulo  VJI  de  la  Conveacioa  Principal. 
Dichos  objetos  quedaràn  sometidos  à  las  formalidades  y  a 
las  tasas  de  los  envios  con  valor  declarado  à  ouya  catego- 
ria  perterezcan. 

2.  La  pérdida,  deterioro  6  sustraccion  de  un  envio  con 
valor  declarado,  gravado  de  reembolso,  obliga  la  responsa- 
bilidad  del  servicio  postal,  en  las  condiciones  establecidas 
en  el  articulo  12  del  présente  Convenio.  Una  vez  efec- 
tuada  la  eutrega  del  objeto,  la  Administracion  del  pais  de 
destino  es  responsa  ble  del  importe  del  reembolso  y  debe 
poder  justificar  el  envio  al  remitente  de  la  suma  percibida, 
salve  la  detenciôn  de  los  derechos  y  tasas  autorizadas. 

ARTtOULO   30 

1.  La  libertad  de  transite  esta  garantida  en  el  terri torio 
de  cada  uno  de  los  paises  adhérentes,  y  la  responsabilidad 
de  las  Administraciones  que  participen  de  ese  transporte, 
quedarâ  comprometida  en  los  limites  determinados  por  el 
articulo   12    siguiente. 

Lo  mismo  sucederà  raspecto  del  transporte  maritime 
efectuade  6  asegurado  por  las  Administraciones  de  les 
paises  adhérentes,  con  tal  que  estas  Administraciones  estén 
en  condiciones  de  aceptar  la  responsabilidad  de  les  valores 
à  borde  de  les  paquetes  6  buques  de  que  se  sirvan. 

2.  Salve   arreglo    contrario    entre    las    Administraciones 
de  erigen    y  de    destino,  la  cenducciôn  de  valores  déclara 
dos    cambiades    entre    paises    ne    limitrofes  se  verificarâ  al 
descubierte    y    por    las    vias    utilizadas  para  la  expediciôn 
de  la  correspendencia  ordinaria. 

3.  El  intercambie  de  cartas  y  cajas  que  contengan  va- 
lores decla'rades  entre  dos  paises  que  mantengan  correspen- 
dencia para  las  relacienes  erdinarias,  por  intermedie  de 
une  6  varies  paises  que  no  participen  del  présente  Conve- 
nio,   6    por    medio   de    servicios    maritimes    desligades  de 
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responsabiiidad,  sera  subordinado  à  la  adopciôn*  de  medidas 
especiales  que  se  acordaràn  entre  las  Âdministraciones  del 
pais  de  origen  y  del  de  destino,  taies  como  el  empleo  de 
una  via  indirecta,  la  expedicion  en  balijas  cerradas,  etc. 

AETlCULO    4^ 

1.  Los  gastos  de  transi to  previstos  por  el  articule  49 
de  la  Convencion  Principal,  serân  pagados  por  la  Admi- 
nistraciôn  de  origen  a  las  Administraciones  que  participen 
del  transporte  intermediario  à  descubierto  ô  en  balijas 
cerradas,  de  las  cartas  que  contengan  valores  declarados. 

2.  La  Administracion  de  origen  de  las  cajas  de  valor 
declarado  abonard  un  porte  de  frs.  0,60  por  envio,  à  la 
Administracion  del  pais  de  destine,  y  si  es  el  caso,  a  cada 
una  de  las  Administraciones  que  participen  del  transporte 
territorial  intermediario.  La  Administracion  de  origen  de- 
deberà  pagar,  ademâs,  llegado  el  caso,  un  porte  de  un 
franco  à  cada  una  de  las  Administraciones  que  participen 
del  transporte  maritime  intermediario. 

3.  Independieutemente  de  estes  gastos  y  portes,  la  Ad- 
ministracion del  pais  de  origen  sera  deudora,  à  titulo  de 
derecbo  de  seguro,  hacia  la  Administracion  del  pais  del 
destine,  y  si  hay  lugar,  hacia  cada  una  de  las  Administra- 
ciones que  participen  del  transite  territorial  cou  garantia 
de  responsabilidad,  de  un  derecho  preporcional  de  5  cen- 
times por  cada  suma  de  300  francos  6  fracciôn  de  300 
frances  declarados. 

4.  Ademas,  si  hay  transporte  por  mar,  con  la  misma 
garantia,  la  Administracion  de  origen.  sera  deudora,  hacia 
cada  Administracion  que  participe  de  ese  transperte,  de 
un  derecho  de  seguro  maritime  de  10  centimes  por  cada 
suma  de  300  frances  6  fraccién  de  300  frances  declarados. 
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AKTÎCULO     6* 


1.  Las  tasas  de  las  carias  y  de  las  cajas  que  contengan 
valores  deolarados  deberân  ser  pagadas  adelantadas,  y  se 
componen: 

1^  Para  las  cartas,  del  porte  y  del  derecho  fijo  apli- 
cables  à  una  carta  certificada  del  mismo  peso  y 
para  el  mismo  destiiio, — porte  y  derecho  adquiridos 
iatiegramonte  por  la  Administracion  remiteate, — 
para  las  cajas  de  un  porte  de  50  centimes  por  pais 
que  participe  en  el  transporte  territorial  y,  llegado 
el  caso,  de  un  porte  de  jin  franco  por  pais  que 
participe  del  transporte  maritime. 

2**  Para  las  cartas  y  las  cajas,  de  un  derecho  proporcional 
de  seguro  calcul  ado  por  300  francos  6  fracciôn  de  300 
francos  declarados,  à  razon  de  10  centimes  para  los 
paises  limitrofes  6  unidos  entre  si  por  un  servicio 
maritime  directe  y  à  lazou  de  25  centimes  para  les 
demâs  paises  recargândose,  si  hay  lugar,  en  une  6  en 
être  caso,  con  el  derecho  de  seguro  maritime  previs- 
te  en  el  ultime  pârrafo  del  articule  3*  que  précède. 
Sin  embargo,  ceme  medida  de  transicion  y  teni- 
niende  en  cuenta  las  conveniencias  monetarias  ù 
etras,  queda  reservada  à  cada  una  de  las  partes  cen- 
tratantes  la  facultad  de  percibr  un  derecho  diferente 
al  indicado  mas  arriba  ,  con  tal  que  ese  derecho 
ne  excéda  del  7»  %  de  la  suma  declarada. 

2.  El  remitente  de  un  envie  que  contenga  valores  decla- 
rados recibirâ  gratis,  en  el  mémento  del  deposito,  un  reci- 
bo  sumarie  de  su  envio. 

3.  Salve  el  case  de  reexpediciôn  previsto  por  el  pârrafo 
2"  del  articule  9®  siguiente,  las  cartas  y  las  cajas  que  enci- 
erren  valores  declarados  no   pedrân  ser    gravadas,  a    cargo 
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de  los  destinatarios,  con  iiingùa   otro    derecho    postal    que 
el  de  la  entrega  a  domicilio,  si  hay  lugar  a  ello. 

4.  Aquellos  paises  adhérentes  que  no  tengan  el  franco  por 
unidad  monetaria  fîjarân  en  su  moneda  respectiva  el  équi- 
valente de  los  portes  y  derechos  determinados  por  el  inciso 
l»  que  précède.  Dichos  paises  tendràn  la  facultad  de  redon- 
dear  las  fracciones  conforme  al  cuadro  inserto  en  el  Eegla- 
mento  de  ejecuciôn  de  la  Convencion  Principal. 

ABTÏCULO     6** 

Las  cartas  de  valor  declarado  cambiadas  por  las  Admi- 
nistraciones  postales  entre  si,  6  entre  estas  y  la  Ofîcina 
Internacional,  seràn  admitidas  libres  de  porte  y  de  derecho 
de  seguro,  en  las  coudiciones  determinadas  por  el  articule 
11,  inciso  2^y  de  la  Convencion  Principal. 

ABTlCULO   7o 

1.  El  remitente  de  un  envio  que  contenga  valores  decla- 
rados  podrâ  obtener,  en  las  condiciones  determinadas  por 
el  inciso  3°  del  articulo  6*  de  la  Convencion  Principal  res- 
pecte a  los  objetos  certificados,  que  le  sea  dado  aviso  de 
la  entrega  de  dicho  envio  al  destinatario  o  pedir  informes 
sobre  su  paradero. 

2.  El  producto  del  derecho  aplicable  â  los  recibos  de  retor- 
no.  sera  adjudicado  intègre  à  la  Administracion  del  pais  de 
origen. 

ABTtOULO  8o 

1.  En  tanto  que  un  envio  con  valor  declarado  no  hay  a 
sido  entregado  al  destinatario,  el  remitente  podrà  retirarlo 
del  servicio  y  hacerle  modificar  la  direccion  para  reexpedir- 
It)  al  interior  del  pais  de  destine  primitive  6  à  cualquiera 
de  los  paises  contratantes,  en  las  condiciones  y  bajo  las  re- 
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servas  determinadas  por  el  articulo  9o  de  la  Convencion 
Principal  para  las  correspondenoias  ordinarias  y  certificadas. 
Ese  derecho  sera  limitado  en  lo  que  se  refiere  à  la  modi- 
ficaciôn  de  direcciones,  à  los  envios,  cuya  declaraciôn  no 
excéda  de  10.000  francos. 

2.  Inmediatamente  después  de  la  llegada  de  un  euvio  con 
valor  declarado,  el  remitente  podrâ  solicitar,  asimismo,  su 
entrega  à  domicilio  por  un  portador  especial  en  las  condi- 
ciones  y  bajo  las  réservas  fijadas  por  el  articulo  13  de  la 
Convencion  mencionada. 

Queda  reservada,  no  obstante,  à  la  Administraciôn  del  lu- 
gar  del  destine,  la  facultad  de  hacer  entregar  por  expreso 
un  aviso  de  llegada  del  envio,  en  vez  del  envio  mismo,  cuan- 
do  sus  reglamentos  internes  lo  permitan. 

ARTfCULO     9' 

1.  Esta  prohibida  toda  declaraciôn  fraudulenta  de  valor 
superior  al  realmente  incluido  en  una  carta  6  en  una  caja. 

En  caso  de  declaraciôn  fraudulenta  de  esta  naturaleza, 
el  remitente  perderâ  su  derecho  a  la  indemnizaciôn,  sin 
perjuicio  de  las  acciones  judiciales  que  acuerde  la  legislaciôn 
del  pais  de  origen. 

2,  Esta  igualmente  prohibido  incluir  en  las  cajas  con  va- 
lor declarado: 

a)  Monedas  acunadas; 

b)  Objetos  sujetos  à  derechos    de    aduana,    con    excep- 
ciôn  de  papeles  de   valor; 

c)  Objetos  de  oro  y  plata,  piedras    preciosas,   joyas  y 
otros  objetos  preciosos. 

Finalmente  se  prohibe  incluir  en  la  caja  con  valor  de- 
clarado cartas  ô  notas  que  puedan  considerarse  como  co- 
rrespondencia,  monedas  de  curso  corriente,  billetes  de  ban- 
co ô  valores  cualesquiera  al  portador,  titulos  y  objetos  que 
entren  en  la  categoria  de  papeles  de  négocie. 
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No  se  darâ  curso  a  los  objetos  que  estéii  compreudidos 
en  esta  prohibicion. 

ARTlCULO  10 

1.  No  sera  pasible  de  ninguna  tasa  suplementaria  la  car- 
ta  6  caja  de  valor  declarado  reexpedida  al  interior  del  pais 
de  destino,  por  causa  de  cambio  de  réside ncia  del  destinatario. 

2.  En  caso  de  reexpedicion  â  uno  cualquiera  de  los  paises 
contratantes  que  no  sea  el  pais  de  destino,  los  derechos  de 
seguro  fijados  por  los  incisos  3  y  4  del  articulo  i^  del  pré- 
sente Convenio,  serân  percibidos  del  destinatario  por  con- 
cepto  de  la  reexpedicion,  en  benefîcio  de  cada  una  de  las 
Administraciones  que  intervengan  en  el    nuevo    transporte. 

Cuando  se  trate  de  uoa  caja  con  valor  declarado  se  per- 
cibirâ,  ademas,  el  porte  fijado  en  el  inciso  2  del  articulo 
4**  precitado. 

3.  La  reexpedicion  por  causa  de  falsa  direccion  6  de  re- 
but^  no  darâ  lugar  à  ninguna  percepciôn  postal  suplemen- 
taria à  cargo  del  pùblico. 

ARTtCULO    11 

1.  Las  cajas  con  valores  declarados  se  someterân  à  la  le- 
gislaciôn  del  pais  de  origen  6  de  destino,  en  lo  que  se  re- 
fiere  à  la  exportacion,  à  la  restituciôn  de  los  derechos  de 
garantia,  y  à  la  importacion,  al  ejercicio  del  control  de  la 
garantia  y  de  la  aduana. 

2.  Los  derechos  fiscales  y  gastos  de  contraste  exigibles  à 
la  importacion,  serân  percibidos  de  los  destinatarios  en  el 
momento  de  la  distribucion. 

Si  por  consecuencia  del  cambio  de  residencia  del  desti- 
natario, rechazo,  6  por  cualquier  otra  causa,  una  caja  de 
valor  declarado  Uegara  a  ser  reexpedida  â  otro  pais  que 
participe  del  intercambio  6  devuelta  al  pais  de  origen,  aque- 
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llos  de  los  gastos  de  que  se  trata  que  no  sean  reembolsa- 
bles  à  la  reexpediciou,  serân  devueltos  de  Administracion  à 
Administracion  para  ser  cobrados  al  destinatario  6  al  re^ 
mitente. 

ABTiCULO    12 

1.  Salvo  el  caso  de  fuerza  mayor,  cuando  una  carta  ô 
una  caja  que  contenga  valores  declarados  baya  sido  perdida, 
sustraida  6  averiada,  el  remiteute  6,  à  su  pedido,  el  desti- 
natario., tendra  derecho  à  una  indemnizaoiôn  que  corres- 
ponda  al  monto  real  de  la  pérdida,  sustraccion  6  averia, 
à  menos  que  el  perjuicio  baya  sido  causado  por  falta  6 
negligencia  del  remitente,  6  provenga  de  la  naturaleza  del 
objeto,  y  sin  que  la  iudemnizaciôn  pueda  excéder,  en  nin- 
gùn  caso,  de  la  suma    declarada. 

En  caso  de  pérdida,  el  remitente  tendra  derecho  ademas 
à  la  restitucion  de  los  gastos  de  reexpediciôn.  Sin  embar- 
/{O,  el  derecho  de  seguro  quedara  en  beneficin  de  las  Ad- 
ministraciones  postales. 

2.  Los  paises  dispuestos  a  cargar  con  los  riesgos  que  pue- 
dan  derivar  del  caso  de  fuerza  mayor,  estan  autorizados 
à  percibir  por  tal  concepto,  una  sobretasa  en  los  limites  fi- 
jados  por  el  ultime  pârrafo  del  inciso  1°  del  articule  6<>  del 
présente  Couvenio. 

3.  La  obligaciôn  de  pagar  la  indemnizacion  incumbe  à  la 
Administracion  à  que  corresponde  la  oficiua  remitente.  Que- 
da  reservada  à  esta  Administracion  el  recurso  contra  la  Ad- 
ministracion responsable,  es  decir,  contra  la  Administracion 
en  cuyo  territorio  6  «ervicio  haj^a  tenido  luga^*  la  pérdida 
6  la  sustraccion. 

En  caso  de  pérdida,  sustraccion  averia  por  circunstancias 
de  fuerza  mayor,  de  una  carta  6  de  una  caja  con  valor 
declarado  en  el  territorio  6  en  el  servicio  do  un  pais  que 
cargue  con  los    riesgos    mencionados  en  el  inciso  anterior, 
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dicho  pais  sera  responsable  ante  la  Administracion  remiten- 
te,  si  esta  ùltima  se  ha  encargado  a  su  vez,  con  respecte 
à  los  remiteiites,  de  los  riesgos  por  causa  de  fuerza  mayor. 

4.  Mientras  no  hayaprueba  en  contrario,  la  respousabilidad 
incumbirà  a  la  Administracion  que,  habiendo  recibido  el 
objeto  sin  hacer  observaciôn,  no  pueda  justificar  ni  la  entrega 
al  destinatario,  ni  si  el  caso  ocurriera,  su  trasmisiôn  en 
forma  à  la  Administracion  siguiente. 

6.  El  pago  de  la  indemnizaciôn  por  la  Administracion 
remitente  deberâ  efectuarse  lo  mâspronto  posible,  y  à  mas 
tardar,  en  el  plazo  de  un  ano  â  contar  del  dia  del  reclamo. 
La  Administracion  responsable  estarâ  obligada  à  reembolsar, 
sin  retarde,  6  por  medio  de  una  letra  6  de  un  giro  postal, 
à  la  Administracion  remitente  el  importe  de  la  indemniza- 
ciôn pagada  por  esta. 

La  Administracion  de  origen  esta  autorizada  à  resarcir 
al  remitente  por  cuenta  de  la  Administracion  intermediaria 
6  destinataria  que,  notificada  en  forma,  ha  dejado  trascurrir 
un  ano  sin  dar  curso  à  la  gestion.  La  Administracion  cuya 
respousabilidad  se  ha  comprobado  y  que  demora  el  pago 
de  la  indemnizaciôn,  deberâ  satisfacer,  a  mas  de  ella,  los 
gastos  accesorios  que  resuite  del  retarde  no  justificado  de 
dicho  pago. 

6.  Queda  sobreentendido  que  el  reclamo  no  sera  admitido 
sino  dentro  del  plazo  de  un  ano  à  contar  del  dia  del 
deposito  en  el  coréen  de  la  carta  que  contenga  la  declaracion; 
pasado  dicho  termine  el  reclamante  no  tendra  derecho  à 
ninguna  indemnizaciôn. 

7.  La  Administracion  por  cuya  cuenta  se  haya  efectuado 
©1  reembolso  del  importe  de  los  Valores  declarados  no 
Uegados  à  su  destino,  subroga  en  todos  sus  derechos  al 
propietario. 

8.  Si  la  pérdida,  sustraciôn  ô  averia  hubiere  tenide  lugar 
durante  el  transporte  entre  las  pficinas  de  cambie  de  dos 
paises  iimitrefes,    sin  que  sea  posible  estableceT  en  cual  de 
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los  dos  territorios  se  ha  producido  el  hecho,  las  dos  Admi- 
nistraciones  comprometidas  soportarâa  el  perjuicio  por  partes 
iguales.  Lo  mismo  sucederâ  eu  caso  de  intercambio  en 
balijas  cerradas,  si  la  pérdida,  sustraccion  6  averia  hubiere 
tenido  lugar  en  el  territorio  ô  en  el  servicio  deuna  Admi' 
nistraciôn  intermediaria  no  responsable. 

9.  Las  Administra ciones  dejan  deser  responsables  de  los 
valores  declarados  contenidos  en  los  envios  por  los  cuales 
hayan  otorgado  recibos  las  personas  que  â  ellos  tuvieren 
derecho. 

ARTlCULO     13 

1.  Queda  reservado  a  cada  pais  el  derecho  de  aplicar  a 
los  envios  que  contengan  valores  declarados  con  destino  6 
procedentes  de  otros  paises,  sus  leyes  6  reglamentos  internes, 
sienapre  que  lio  sean    derogados    por  el  présente  Convenio. 

2.  Las  estipulaciones  del  présente  Convenio  no  restringen 
el  derecho  de  las  partps  contratantes  de  mantener  y  celebrar 
convenios  especiales,  asi  como  de  establecer  y  mantener 
uniones  mas  estrechas  con  el  proposito  de  mejorar  el  ser- 
vicio de  cartas  y  cajas  con  valores  declarados. 

3.  En  las  relaciones  entre  Administraciones  que  se  hayan 
puesto  de  acuerdo  à  este  reapecto,  los  remitentes  de  cajas 
con  valor  declarado  podrâu  tomar  a  su  cargo  los  derechos 
no  postales  à  que  pueda  estar  sujeto  el  envio  en  el  pais  de 
destino,  mediante  una  declaracion  previa  y  el  compromise 
de  pagar,  à  indicacion  de  la  oficina  de  destino,  las  sumas 
indicadas  por  esta  ùltima. 

ARTlCULO    14 

Cada  una  de  las  Administraciones  de  los  paises  contra- 
tantes podrâ,  en  circunsbancias  extraordinarias  que  por  su 
naturaleza  justifiquon  dicha  medida,  suspender  temporalmente 
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y  de  una  manera  gênerai  6  parcial,  tanto  la  expedicioa  como  la 
recepcion  de  los  valores  declarados,  bajo  la  condicion  de 
dar  aviso  de  ello  iamediatameate,  por  medio  del  telégrafo 
si  es  necesario,  a  la  Administraciôn  ô  Administraoioaes 
interesadas. 

ARTlOULO    16 

Los  paises  de  la 'Union  que  no  hayan  tomado  parte  en 
el  présente  Convenio  seràn  admitidos  a  adherir  à  él,  à  su 
pedido  y  en  la  forma  prescripta  por  el  articulo  24  de  la 
Convenciôn  Principal,  en  lo  que  se  refiere  d  las  adhesiones 
à  la  Union  Postal  Universal. 

ARTtOULO    16 

Las  Administraciones  de  Correos  de  los  paîses  contratan^ 
tes  reglamentaran  la  forma  y  el  modo  de  trasmision  de 
las  oartas  y  cajas  que  contengan  valores  deolarados,  y  acor- 
daràn  todas  las  medidas  de  detalle  y  orden,  necesarias  para 
asegurar  la  ejeouciôn  de  este  Convenio. 

ARTlOULO     17 

1.  En  el  intervalo  que  trascurra  entre  las  reuniones 
previstas  por  el  articulo  25  de  la  Convenciôn  Principal, 
cada  una  de  las  Administraciones  de  Correos  de  los  paises 
contratantes  tendra  el  derecho  de  dirigir  à  las  demàs  Ad- 
ministraciones, por  intermedio  de  la  Oficina  Internacional 
proposiciones  referentes  al  servicio  de  cartas  y  cajas  con 
val  or  deiîlarado. 

Cada  proposicion  necesita,  para  ser  tomada  en  cuenta, 
del  apoyo  de  dos  Administraciones  por  lo  menos  sin  contar 
la  Administraciôn  iniciadora. 

La  Oficina    Internacional    no  le  darâ    curso    cuando    no 
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reciba  al  mismo  tiempo  el  numéro  necesario  de  declaraciones 
de  apoyo. 

2.  Toda  proposiciôn  sera  sometida  al  procedimiento  deter- 
minado  por  el  §  2  del  articulo  26  de  la  Convencion  Prin- 
cipal. 

3.  Para  que  sean  ejecutivas  las  proposiciones,  deberân 
obtener: 

1<»  Unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  la    adicion  de 
nuevos  articules,  6  de  modificar  las  disposiciones  del  présente 
y  la  de  los  articules  1»,  2^,  3<^,  4',  6o,  6<>,  ?<>,  8^,  12  y  18. 
2o  Dos    tercios    de   votos,  y  si   se  trata    de    modificar 
las  disposiciones  del  présente  Convenio  que  no  sean 
las  de    los  articules  1»,  2*,  3*,  4»,  ô»,  6«,  7o,  8°,  12, 
17,  y  18. 
3®  Simple  mayoria   absoluta,  si  se  trata  de  inteipretar 
las  disposiciones  del  présente  Convenio,  salvo  el  ca- 
so  de  controversia   previsto  por  el  articulo  23  de  la 
Convencion  principal. 
4.  Las   resoluciones .  validas    serân    consagradas,    en    los 
dos  primeros  casos,    por  una  declaraciou  diplomàtica,  y  en 
el  tercero,    por    una    notificacion    administrativa,    segiin  la 
forma   indicada   por  el  articulo  26  de  la  Convencion  Prin- 
cipal. 

6.  Toda  modificaciôn  ô  resolucion  adoptada  no  tendra 
fuerza  ejecutiva  sino  très  meses,  al  menos,  después  de  su 
notificacion. 

ABTtOULO    18 

1.  El  présente  Convenio  entrarâ  en  vigor  el  l^  de  Enero 
de  1899,  y  tendra  la  misma  duraciôn  que  la  Convencio  Prin- 
cipal, sin  perjuicio  del  derecho  reservado  à  cada  pais  de 
retirarse  de  este  Convenio,  por  medio  de  un  aviso  dado 
con  un  ano  de  anticipaciôn  por  su  Gobierno  al  Gobierno 
de  la  Confederaciôn  Suiza. 
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2.  Qaedan  derogadas,  à  contar  del  dia  de  la  yigencia  del 
présente  Convenio,  todas  las  disposiciones  convenidas  an- 
teriormeate  entre  los  diversos  paises  contratantes,  ô  entre 
sus  Administraciones,  en  tanto  que  ellas  no  sean  concilia- 
bles  con  los  términos  del  présente  Convenio  y  sin  perjui- 
oio  de  las  disposiciones  del  articulo  13  que  précède. 

PEOTOCOLO  FINAL 

ARTlCULO   ÛNICO 

Derogando  lo  dispuesto  en  el  inciso  tercerô  del  articulo 
lo  del  Convenio  que  fija  en  10.000  francos  el  limite  menor 
que  pueda  fijarse  al  determinar  el  maximum  de  la  decla- 
raciôn  de  valor,  se  ha  convenido  que,  cuando  un  pais  haya 
adoptado  en  su  servicio  interne  un  maximum  inferior  à 
10.000  francos,  tiene  la  facuitad  de  fijarlo  igualmente  para 
sus  intercambios  internacionales  de  cartas  y  cajas  con  va- 
lor  declarado. 


REGLAMENTO  DE  ORDEN  Y  DE  OETALLE 

PARA   LA 

Ejecuciôn  del  coiiyeiiio  relative  al  intercambio  de  cartas  y 
cajas  con  valor  declarado. 

ARTlCULO  1<* 

1.  Las  Administraciones  de  Correos  de  los  paises  adhé- 
rentes que  mantengan  servicios  maritimes  regulares,  utili- 
zados  para  el  transporte  de  la  correspondencia  ordinaria 
en  la  jurisdiccion  de  la  Union,  designaràn  à  las  Adminis- 
traciones de  los  otros  paises  adhérentes  aquellos  de  dichos 
servicios  que  puedan  ser  afectados    al  transporte  de  cartas 
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y    cajas    couteuiendo    valores    declarados,   con    garautia  de 
respoiisabilidad. 

2.  Las  Administracioues  de  los  paises  contrataiites  se  no- 
tificarân  mutuamente,  por  medio  de  cuadros  cou  formes  al 
modelo  A  anexo: 

r  La  nomenclaiura  de  los  paises  respecte  à  los  cuales 
pueden  servir  respeptivamante  de  interinediarios  para 
el  transporte  de  cartas  y  de  cajas  con  valor  decla- 
rado. 

2^  Las  vias  abiertas  al  encaminamiento  de  dichos  en- 
vies, a  contar  desde  su  entrada  en  sus  territorios  6 
en  sus  servicios. 

3"  El  monte  de  las  sumas  a  pagarles  por  cada  destine, 
à  titulo  de  gastos  de  transporte,  por  la  Adminis- 
tracion  que  les  trasmita  las  cajas. 

4»  El  importe  de  los  derechos  de  seguro  que  deberân  sér- 
ies igualmente  pagados  para  cada  destine  por  la  Admi- 
nistracion  que  les  en trega  cartas  6  cajas  a  descubierto. 

3.  Las  Administraciones  de  los  paises  fuera  de  Europa  y 
la  Administraciôn  Otomana,  tendrân  la  facultad  de  limitar 
à  determinadas  oficinas  el  servicio  de  envies  con  valor 
declarado.  Las  Administraciones  que  hagan  use  de  esta 
facultad  deberân  notificar  a  las  demàs  Administraciones  co- 
participes  la  nomina  deaquellas  de  sus  oficinas  con  destino 
a  las  cuales  se  pueden  admitir  envies  con  valor  declarado. 

4.  Cada  Administraciôn  determinara,  por  medio  de  los 
cuadros  A  recibidos  de  sus  corresponsales,  las  vias  a  em- 
plearse  para  el  transporte  de  sus  valores  declarados  y  los 
derechos  a  percibirse  de  los  remitentes  segun  las  condicio- 
nes  en  que  se  efectue  el  transporte  intemediario. 

5.  Cada  Administraciôn  deberâ  hacer  conocer  directa- 
mente  a  la  primera  Administraciôn  intermediaria,  cuales 
son  los  paises  para  ios  cuales  ella  se  propone  entregarle  à 
descubierto  cartas  y  cajas  que  contengan  valores  declarados. 

10 
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AhTÎCULO    2" 


1.  Las  cartas  que  contengan  valores  declarados  uo  po- 
drân  ser  admitidas  sioo  bajo  un  sobre  cerrado  por  medio 
de  selles  à  lacre  que  tengan  signos  particulares,  aplicados 
de  distància  en  distancia,  y  colocados  en  numéro  suficiente 
para  asegurar  todos  los  cierres  del  sobre.  Queda  prohibido 
el  empleo  de  sobres  con  bordes  de  colores. 

2.  Cada  carta  deberâ,  ademàs,  estar  acondicionada  de 
manera  que  no  pueda  ser  verifîcado  su  contenido  siu  danar 
exterior  y  visiblemente  el  sobre  6  los  sellos. 

3.  Los  timbres  postales  empleados  en  el  franqueo  debe- 
rân  estar  distanciados  à  fin  de  que  no  puedan  servir  para 
ocultar  las  lesiones  del  sobre.  No  deberân  estar  tampoco 
doblados  sobre  las  dos  caras  del  sobre  de  manera  a  cubrir 
sus  bordes. 

4.  Las  alhajas  ù  objetos  preciosos  seràu  cerrados  en  ca- 
jas  de  madera  ô  de  métal  suficientemente  resistentes,  que 
no  excedan  de  30  centimetros  de  largo,  10  centimetros  de 
ancho,  y  10  centimetros  de  alto,  y  cuyas  paredes  sean  por 
lo  menos  de  8  milimetros  de  espesor. 

6.  Las  cajas  de  valor  declarado  deberân  estar  rodeadas 
de  un  hilo  solido  cruzado,  sin  nudos,  cuyos  dos  extrêmes 
se  reunirân  bajo  un  sello  à  lacre  fino,  que  llevarâ  una  se- 
nal  particular.  Las  cajas  serân  ademds  selladas,  en  las  cua- 
tro  faces  naturales,  con  timbres  idénticos.  Las  caras  supe- 
rior  é  inferior  deberân  estar  cubiertas  de  papel  blanco, 
para  poner  la  direcciôn  del  destinatario,  la  declaracion  del 
valor  y  recibir  la  estampa  de  los  sellos  de  servicio. 

6.  No  serân  admitidas  las  cartas  y  cajas  que  contengan 
valores  declarados  dirigidos  â  iuiciales  6  cuya  direcciôn  sea 
escrita  â  lapiz. 
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ARTfCULO    S"* 


1.  La  declaracioa  de  valores  deberâ  expresarse  eu  fran- 
cos  y  céutimos  6  en  la  moneda  del  pais  de  origen,  é  ins- 
criptos  por  el  remitente  sobre  la  direcciôn  del  envio  con 
todas  sus  letras  y  cifras,  sin  raspadiiras  ni  enmiendas,  aun 
cuando  sean  salvadas. 

2.  Caando  la  declaraciôn  sea  hecha  en  una  moneda  que 
no  sea  el  franco,  la  Administraciôn  del  pais  de  origen  es- 
tarà  obligada  à  efectuar  la  reduccion  à  esta  ùltima  mone- 
da, indicando,  por  nuevas  cifras,  colocadas  al  lado  6  deba- 
jo  de  las  cifras  representativas  del  importe  de  la  declara- 
ciôn, el  équivalente  de  esta  en  francos  y  céntimos.  Esta  dis- 
posiciôn  no  sera  aplicable  à  las  relaciones  directas  entre 
paises  que  tengan  una  moneda  comùn. 

3.  Las  cajas  de  valor  declarado  deberàn  ser  aoompanadas 
de  declaraciones  de  aduanas  iguales  6  anàlogas  al  modelo 
B  adjunto,  en  las  relaciones  que  permitan  el  empleo  de  de- 
claraciones semejantes.  Corresponde  à  las  Administraciones 
interesadas  dirigir  una  notificacion  à  este  respecto  à  las 
Administraciones  correspondientes,  é  indicarles  el  numéro 
de  las  declaraciones  de  Aduana  que  deberan  aiiadir  a  los 
envios. 

ARTtCULO  4« 

Las  disposiciones  del  articulo  13  de  la  Convencion  Prin- 
cipal y  de  los  articules  13  y  29  de  su  Reglamento  de  de- 
talle  y  orden  seran  respectivamente  aplicables  en  caso  de 
pedido,  sea  de  entrega  por  expreso,  de  aviso  de  recepciôn, 
de  retire  6  de  cambio  de  direcciôn  de  una  carta  6  caja 
con  valor  declarado. 

Las  disposiciones  del  articulo  14  del  Reglamento  de  de- 
talle  y  orden  de  de  la  Convencion  Principal,  son  aplicables 
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à  las  cartas  6  cajas  con  valor  declarado  gravados  de  reem- 
bolso. 

ARTiCULO    o^ 

Cuaiido  circuiistancias  fortuitas  6  las  reolamaciones  de  los 
interesados,  demuestren  la  existencia  de  uua  declaracion 
fraudulenta  de  valor  superior  al  valor  realmeate  eacerrado 
en  uua  carta  6  caja,  se  darâ  aviso  de  ello  à  la  Adminis- 
traci(')n  del  pais  de  origen  en  el  màs  brève  plazo  posible, 
y,  llegado  el  caso,  cou  las  piezas  de  investigaciôn  que  la 
coufirman. 

ARTlCCLO    6^ 

1.  El  peso  exacto,  en  gramos,  de  cada  carta  ô  caja  que 
contenga  valores  declarados,  deberà  ser  anotado  sobre  el 
envio,  por  la  Administracion  de  origen  en  el  àngulo  izquier- 
do  superior  de  la  direcciôn. 

2.  El  envio  sera,  ademas,  sellado  por  la  oficina  de  ori- 
gen, en  el  lado  de  la  direcciôn,  con  el  timbre  que  indique 
el  lugar  y  la  fecha  de  deposito,  y,  llegado  el  caso,  con  el 
timbre  especial  en  uso  en  el  pais  de  origen  para  las  cartas 
6  cajas  conteniendo   valores  declarados. 

3.  La  oficina  destinataria  aplicarâ  en  el  dorso  su  propio 
sello  en  la  fecha  del  recibo. 

ARTlCULO   7** 

1.  La  trasmisiôn  de  envies  que  contengan  valores  de- 
clarados, entre  paises  limitrofes  ô  unidos  entre  si  por  me- 
dio  de  un  servicio  maritimo  directe,  se  efectuara  por  aque- 
llas  oficinas  de  cambio  que  las  dos  Administraciones  ress 
pectivas  designen  de  comùn  acuerdo  à  este  efecto. 

2.  Eu  las  relaciones  entre  paises  separados  por  uno  ô 
mas  servicios  intermediarios,  las   cartas    y    cajas    de    valor 
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declarado  deberâu  sieinpie  seguir  la  via  mâs  directa  y  ser 
entregadas  à  descubierto  eu  la  primera  Admiuistraciou  in- 
termediaria,  si  esa  Axlministraciôu  estuviere  ea  condicioiies 
de  garantir  la  trasmisiôn  eu  las  condiciones  determinadas 
por  el  articulo  i»  del  présente  Reglamento. 

3.  No  obstaute,  queda  reservada  à  las  Administraciones  eu 
correspondencia,  la  facultad  de  entenderse,  sea  para  el  in- 
tercambio  de  valores  declarados  en  balijas  cerradas,  por 
medio  de  los  servicios  de  uno  6  m  as  paises  intermediarios 
que  participen  6  uo  de  la  Couveucion,  sea  para  asegurar 
la  trasmisiôn  a  descubierta  por  vias  indirectas,  eu  caso  de 
que  este  modo  de  trasmisiôn  no  ofrezca  la  garantia  de  res- 
pousabilidad  en  todo  el  trayecto  por  la  via  directa. 

ARTtCULO   8o 

1.  Las  cajas  y  cartas  que  contengan  valores  declarados 
serân  inscriptas  por  la  oficina  de  cambio  remitente  eu  gui  a  s 
especiales,  iguales  al  modelo  C  anexo  al  présente  Reglamen- 
to, cou  todos  los  detalles  que  esas  formulas  contienen, 

Tratândose  de  la  inscripciôn  de  envios  cou  pedido  de  avi- 
so de  recepcion  6  que  estén  gravados  de  reembolso,  se  de- 
berâ  hacer  figurar  respectivamente  en  la  columna  ^Observa- 
ciônes*  la  mencion  A.  R.  6  la  meuciôn  *Bernb.»  segùn  el 
caso,  seguida  de  la  indicacion  del  importe  del  reembolso  eu 
moneda  del  pais  de  destino. 

Los  envios  para  eutregarse  por  expreso  deberàu  inscribirse 
en  el  cuadro  I  de  la  guia. 

2.  Se  formarà  cou  las  cajas  y  cartas  cou  valor  declarado 
y  las  guias  uno  6  dos  paquetes  especiales,  que  seran  atados 
y  envueltos  con  papel  sôlido,  después  atados  exteriormente 
y  sellados  à  lacre  sobre  todos  sus  dobleces  por  medio  del 
sello  de  la  oficina  de  cambio  remitente.  Estos  paquetes  Ue- 
varân  por  rotulo  las  palabras  «  Valeurs  déclaréts»  à  ^Lettres 
de  valeur  déclarée^  y  ^Boites  de  valeur  déclarée*  con  indica- 
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clones  en  la  parte  interior  del  peso  bruto  en  gramos,  y  de- 
beràn  ser  colocados  en  el  centre  de  la  balija. 

3.  La  presencia  ô  la  ausencia  de  taies  paquetes  en  una 
balija,  se  constatarà  por  medio  de  la  rùbrica  ad  hoc  que  fi- 
gura en  el  anverso  de  la  guia,  6  por  la  indicaciôn  del  nu- 
méro y  peso  de  los  paquetes  ô  por  la  mencion  •Néant*. 

4.  El  paquete  ô  los  paquetes  de  valor  declarado  se  reu- 
niran,  por  un  hilo  crazado,  al  paquete  de  objetos  certificados, 
à  estes  paquetes  reunidos  se  atarâ  exteriormente  el  sobre 
especial  que   encierra  la  guia. 

5.  Toda  vez  que  una  de  las  dos  Administraciones  corres- 
ponsales  pida  la  separacitin,  las  cajas  de  valor  declarado 
deberàu  ser  iuscriptas  en  formulas  C,  distintas,  y  embaladas 
separadamente.  En  tal  caso,  Jos  paquetes  6  sacos  que  encie- 
rren  las  dos  categorias  de  envios  de  valor  declarado  serân 
reunidas  eu  el  paquete  6  saco  de  los  objetos  certificados. 

6.  Los  avisos  de  reoepciôn  de  los  envios  de  valores  de- 
olarados  serân  tratados  conforme  à  las  disposiciones  de  los 
articulos  13,  20  y  21  del  Reglamento  de  detalle  y  orden 
para  la  ejecuciôn  de  la  Conveiicion  Principal. 

7.  Las  disposiciones  del  présente  articule  podrân  ser  mo- 
difieadas  de  comùn  acuerdo  entre  dos  Administraciones  co- 
rrespousales,  en  las  relaciones  en  que  estas  disposiciones 
fuesen  incompatibles  en  el  régimen  particular  de  una  de  ellas. 

ARTiCULO   9^ 

1.  Al  recibo  de  un  paquete  de  valor  declarado,  la  oficina 
de  eambio  destinataria  empezarà  por  coiistatar  si  el  paquete 
présenta  alguna  irregularidad,  sea  en  su  estado  ô  en  su  con- 
feccion  exterior,  sea  en  el  cumplimiento  de  las  formalidades 
â  que  la  tiasmisiôn  esta  sometida  por  el  articule  précéden- 
te. Verificarà  igualmente  el  peso  bruto  del  paquete. 

2.  Esta  oficina  procédera  en  seguida  â  la  verificacién 
particular  de  los  envios  que    centengan  valores  declarados, 
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y,  si  hay  lugar,  a  la  coastataciôn  de  las  faltas  ù  otras 
irregularidades,  como  asi  mismo  à  la  rectiiicaciôn  de  las 
guias,  sujetandose  à  las  reglas  prescriptas  para  los  objetos 
certificados  por  el  artîculo  23  del  Reglamento  de  detalle  y 
orden  de  la  Convencion  Principal. 

3.  La  constatacion  de  una  falta,  de  una  alteracion  ô  de 
una  irregularidad  de  naturaleza  que  comprometa  la  respon- 
sabilidad  de  las  Administraciones  respectivas,  se  efectuarà 
por  raedio  de  un  acta  que  sera  trasmitida,  acompanada 
de  los  sobres,  hilos  y  sellos  del  paquete,  à  la  Admiuisfcracion 
Central  del  pais  à  que  pertenezca  la  oficina  de  cambio 
destinataria.  Un  duplicado  de  este  documento  sera  dirigido 
al  mismo  tiempo,  bajo  certificado  oficial  â  la  Administraciôn 
Central  à  la  cual  pertenezca  la  oficina  de  cambio  remitente, 
independientemente  del  boletin  de  verifioaeiôn  que  se  remi- 
tirâ  inmediatamente  a  dicha  oficina. 

4.  Sin  perjuicio  de  la  aplicacion  de  las  disposicioues  del 
inciso  3,  la  oficina  de  cambio  que  reciba  de  una  oficina 
corresponsal  un  envie  insuficientemente  embalado  ô  averiado, 
deberd  darle  curso  después  de  haberlo  embalado  de  nuevo, 
conservando,  en  cuanto  sea  posible,  el  embalaje  primitivo. 
En  tal  caso,  el  peso  del  envio  debera  ser  constatado  antes 
y  después  del  nuevo  acondicionamiento. 

ARTfCULO    10 

1.  Las  cartas  y  las  oajas  de  valor  declarado  reexpedidas  por 
causa  de  falsa  direccion  serân  encaminadas  à  su  destine, 
por  la  via  mas  rapida  de  que  pueda  disponer  la  Adminis- 
tracciôn  reexpedidora. 

Cuando  la  reexpedicion  comporte  la  restituciôn  de  los 
envios  de  la  especie  a  la  Administraciôn  remitente,  las 
bonificaciones  iiiscriptas  en  la  guia  de  esta  Administraciôn 
seràn  anuladas,  y  la  oficina  de  cambio  reexpedidora  entre- 
garâ    estes    envies    como    cemprebante  â    su    corresponsal. 
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después    de    haber    seùalado    el    error    por    un    bolt^tin  de 
verificacion. 

En  el  caso  contrario,  y  si  los  derechos  pagados  a  la 
Administraciôn  reexpedidora  son  insuficientes  para  cubrir  su 
parte  en  estos  derechos  y  los  gastos  de  reexpediciôn  que 
le  incumben,  se  acreditara  la  diferencia  aumentando  la  suma 
inscripta  à  su  favor  en  la  guia  de  la  oficina  de  cambio 
expedidora.  El  motivo  de  esta  rectificaciôn  sera  notificado 
à  la  mencionada  oticina  por  medio  de  un  boletin  de  veri- 
ficaci<;.n. 

2.  Las  cartas  y  cajas  de  valnr  declarado  reexpedidas  â 
causa  de  cambio  de  residencia  de  los  destinatarios,  â  uno 
de  los  paises  contratantes,  serân  marcadas  con  el  sello  T 
por  la  Administraciôn  reexpedidora.  y  gravadas  â  cargo  del 
destinatario,  por  la  Administraciôn  distribuidora,  con  una 
tasa  que  représente  el  derecho  pertenecieute  â  esta  ùltima 
Administraciôn,  y,  si  hay  lugar,  â  cada  una  de  las  Admi- 
nistraciones  intermediariais. 

En  este  ùltimo  caso,  la  primera  Administraciôn  interme- 
diaria  que  reciba  un  valor  declarado  reexpedido,  se  acredi- 
tara el  importe  de  su  derecho  respecto  de  la  Administraciôn 
à  la  que  entrega  este  envio,  y  esta  ùltima,  â  su  vez,  si  no 
es  sino  iutermediaria,  cobrarâ  à  la  Administraciôn  siguiente 
su  propio  derecho  acumulado  al  que  le  ha  sido  cargado  por 
la  Administraciôn  précédente.  La  misma  opéra ciôn  se 
continua  en  las  relaciones  entre  las  diversas  Administracio- 
nés  que  participen  del  transporte,  hasta  que  el  envio  llegue 
â  la  Administraciôn  distribuidora. 

Sin  embargo,  si  los  derechos  exigibles  por  el  trayecto 
ulterior  de  un  envio  reexpedido,  fùeran  pagados  en  el  mé- 
mento de  la  reexpediciôn,  este  envio  sera  considerado  como 
si  hubiera  sido  dirigido  directamente  del  pais  reexpedidor 
al  pais  de  destine  y  entregado  sin  tasa  al  destinatario. 

3.  Toda  carta  ô  caja  de  valor  declarado  cuyo  detinatario 
se  haya  trasladado  para  un  pais    que  no  participe  del  pre- 
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sente  Convenio,  sera  devuelta  iiimediatamente  en  rebut  al 
pais  de  origen,  para  ser  entregada  al  remitente,  à  menod 
que  la  Administraciôn  del  primer  destine  uo  esté  en  con- 
diciones  de  hacerla  llegar  a  sus  manos. 

4.  Los  envios  de  valor  declarado  que  caigau  en  rezago 
por  cualquier  causa  seran  reciprocamente  devueltos,  tan 
luego  como  hayan  caido  en  rezago,  por  intermedio  de  las 
ofieinas  de  cambio  respectivas,  à  la  mayor  brevedad  posi- 
ble,  y,  à  mas  tardar,  en  el  plazo  establecido  por  el  Regla- 
mento  de  ejecucion  de  la  Convenciôn  Principal.  Esos 
envîos  serân  inscriptos  como  constancia  en  la  guia  especial 
C  con  la  mencion  ^Rehuts-^  en  la  columna  de  observaciones 
y  comprend  idos  en  el  paquete  rotulado    ^Valeurs    déclarées'\ 

5.  Si  las  cajas  de  valor  declarado  reexpedidas  à  otro  pais 
a  consecuencia  de  cambio  de  residencia  del  destinatario, 
6  caidas  en  rebut,  fueran  gravadas  con  gastos  accesorios 
de  verifîcaciôn  no  reembolsables  sino  después  de  la  reexpe- 
diciôn,  el  importe  se  débitera  à  la  Administraciôn  corres- 
pousal,  en  la  columna  9  de  la  guia,  con  indicaciôn  sumaria» 
en  la  columna  10,  de  la  naturaleza  de  los  gastos  de  la  ca- 
tegoria  à  cobrar  del  destinatario  ô  del  remitente  (derecho 
de  timbres,  gastos  de  contraste  etc). 

ARTlCULO    11 

Ha«ita  prueba  contraria,  la  Administraciôn  que  haya  re- 
mitido  una  cartâ  ô  caja  que  contenga  valor  declarado  à 
otra  Administraciôn  estarâ  exenta  de  toda  responsabilidad 
respecte  à  estos  valores,  si  la  oficiua  de  cambio  à  la  cual 
la  carta  6  caja  haj'a  sido  entregada,  no  ha  hecho  llegar, 
por  el  primer  correo,  a  la  Administ^-aclôn  remitente,  uu 
acta  que  constate  la  ausencia  6  alteracion,  ya  sea  del  pa- 
quete entero  de  los  valores  declarados,  ya  sea  de  la  carta 
ô  de  la  caja  misma. 
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ARTlCULO    12 


Respecte  â  los  reclamos  de  cartas  y  cajas  con  valor  de- 
clarado  que  no  hayan  Uegado  à  su  destine,  las  Administra- 
ciones  se  atenderân  â  lo  dispuesto  por  el  articule  28  del 
Reglameuto  de  ejecuciôn  de  la  Convenciôn  Principal  sobre 
reclamos  de  objetos  certificados. 

ARTtCULO    13 

Los  precios  debidos  â  cada  Administraciôn  coparticipe, 
de  conformidad  al  primer  pàrrafo  del  articule  4®  del  Con- 
venie,  por  el  transite  territorial  6  maritimo  de  las  cartas 
con  valor  declarado,  seran  calculados  en  las  condioienes  fija- 
das  por  los  articules  31  y  32  del  Reglamento  de  detalle  y 
orden  de  la  Convenciôn   Principal. 

ARTtlîULe  14 

1.  Cada  Administraciôn  harâ  formar  mensualmente  por 
cada  una  de  sus  eficinas  de  cambie  y  para  todes  los  en- 
vies recibides  de  eficinas  de  cambie  de  una  sela  y  misma 
Administraciôn,  un  estado  igual  al  modèle  D,  anexe  al 
présente  Reglamento,  de  las  sumas  inscriptas  en  cada  guia 
sea  à  su  faver,  por  su  parte  y  la  de  cada  una  de  las  Admi 
nistraciônes  interesadas,  si  hay  lugar,  en  las  tasas  de  trans- 
porte (caja  selamente)  y  en  los  derechos  de  segure  perci- 
bides  por  la  Administraciôn  remitente,  sea  en  su  contra, 
por  la.  parte  que  corresponde  â  las  Administracienes  int«r- 
mediarias,  en  case  de  reexpediciôn  ô  de  rezage  en  les  de- 
rechos postales  y  les  gastos  de  verificaciôn  â  cobrar  de  los 
destinatarios  ô  de  les  reminentes. 

2.  Los  estades  D,  seràn  en  seguida  recapitulados  por 
la  misma  Administraciôn,  en  una  cuenta  conforme  al  modè- 
le E,  igualmente  anexe  al  présente  Reglamento. 
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3.  Esta  cuenta,  aoompanada  de  los  estados  parciales,  do 
las  guias,  y  si  hay  lugar,  de  los  boletines  de  verificaciôu 
que  con  ella  se  relacionan,  sera  sometida  al  examen  de  la 
Admiuistraoiôn  correspondiente  en  el  trascmrso  del  mes  si- 
guiente  à  aquel  à  que  la  cuenta  se  refiera. 

El  resultado  de  este  examen  se  comunicarâ  à  la  Admi- 
nistraoion  que  ha  establecido  la  cuenta  mensual  a  mas  tar- 
dar  en  el  plazo  de  un  mes  contado  desde  la  fecha  del  re- 
cibo  de  dicha  cuenta. 

4.  Las  ouentas  mensuales,  despuéa  de  haber  sido  verifi- 
cadas  y  aceptadas  por  ambas  partes,  seràn  resumidas  en  una 
cuenta  gênerai  anual  por  la  Administracion  acreedora,  sal- 
vo  arreglo  en  contrario  acordado  por  las  Administraciones 
interesadas. 

La  cuenta  anual  deberâ  ser  formulada  y  remitida  a  mas 
tardar  â  la  Administracion  correspondiente,  en  el  trascur- 
so  de  la  primera  mitad  del  tercer  mes  del  ano  siguiente  al 
periodo  à  que  ella  corresponde,  y  esta  ùltima  oficina  debe- 
râ remitir  la  cuenta,  aceptada  ô  con  observaciones,  antes 
de  finalizar  el  mes  de  su  recibo. 

5.  Salvo  otro  arreglo  entre  las  Adminstraciones  interesa- 
das, el  pago  del  saldo  résultante  de  la  cuenta  anual  debe- 
râ efectuarse  sin  gasto  alguno  por  la  Administracion  acree- 
dora a  mâs  tardar  un  mes  después  que  dichag  cuenta  haya 
sido  observada. 

AUTtCULO   15 

1.  Las  Administraciones  se  comunicarân  reciprocamente, 
por  intermedio  de  la  Oficina  Internacional  y  très  meses  al 
menos  antes  de  la  vigencia  del  Convenio: 

lo  La  tarifa  de  los  derochos  de  seguro  aplicables  en 
sus  servicios  a  las  cartas  y  cajas  de  valor  declarado 
para  cada  uno  de  los  paises  contratantes,  de  confor- 
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midad  cou  el  articule  6  del  Convenio  y  del    articii- 
lo  i<>  del  présente  Reglameuto. 
'2«  Llegado  el  caso,  la  impresiôa  del  sello  especial    eu 

uso  eu  su  servicio  para  los  valores  declarados. 
3®  El  maximum  hasta  ouya  concurreucia  admitiràu  va- 
lores declarados  por    aplicaoion    del    articule  1    del 
Convenio. 
2.  Cualquier  modifîcacion  introducicfa  posteriormente  res- 
pecte â  cualquiera  de  los  très  puntos    arriba    menciouados 
deberà  ser  notificada  sin  retarde  de  la  misma    manera. 

artIculo  16 

1.  En  el  intervale  que  trascurra  entre  las  reunienes  près- 
criptas  por  el  articule  25  de  la  Couvenciôu  Principal,  cada 
una  de  las  Administraciones  de  Correos  de  los  paises  de 
la  Union,  tendra  el  derecho  de  dirigir  à  las  otras  Adminis- 
traciones coparticipes,  por  iixtermedio  de  la  Oficiua  Inter- 
nacional,  proposicioues  para  la  modificacién  6  interpreta- 
ciôn  del  présente  Reglamente. 

2.  Teda  proposicion  sera  sometida  al  procedimiento  de- 
terminado  por  el  articule  41  del  Reglameuto  de  detalle  y 
de  orden  de  la  Convenciôn  Principal. 

3.  Para  que  seau  ejecutorias  las  proposicioues  deberân 
reunir: 

1<>  La  unanimidad  de  los  vetos,  si  se  trata  de  la  adi- 
cion  de  nuevos  articules,  de  la  modificacién  del  pré- 
sente articule  6  del  articule  17. 

2»  Des  tercies  de  votes  si  se  trata  de  la  modificacién 
de  los  articules  2«,  3o,  6^  7»,  8«,  9o,  11,  y    13. 

3*  Simple  mayeria  absoluta,  si  se  trata  de  la  moditî- 
cacion  de  los  êtres  articules  6  de  la  interpretaci(!)n 
de  las  diversas  disposiciones  del  présente  Reglameu- 
to, salve  el  case  de  controversia  previsto  en  el  ar- 
ticule 23  de  la  Convenciôn  Principal. 
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4**  Las  resoluciones  validas  seràn  consagradas  por  sim- 
ple notificaciôa  de  la  Oficina  Internacional  à  todas 
las  Admiiustraciones  de  la  Union. 

6**  Cualquier  modificaciôn  6  resolucion  adoptada  no  se- 
ra ejecutoria  sino  très  meses  al  menos  despues  de 
su  notificaciôn. 

ARTlCULO    17 

El  présente  Reglameuto  tendra  fuerza  ejecutiva  à  contar 
del  dia  en  que  empiece  à  régir  el  Convenio,  y  su  duracion 
sera  la  de  este,  à  menos  que  no  sea  renovado  de  comun  acuer- 
do  entre  las  partes  interesadas. 
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XIV 


Convenio  ref^rente  al  servielo  de  giros  postales    (i; 

ARTiCULO    1<* 

El  intercambio  de  envios  de  fondes  por  la  via  postal  y 
por  medio  de  giros  entre  aquellos  paises  contratautes  cuyas 
Administraciones  convengan  en  establecer  ese  servieio,  se 
régira  por  las  disposiciones  del  présente  Convenio. 

ARTiCULO  2*" 

1.  En  principio,  el  importe  de  los  giros  debe  ser  depo- 
sitado  por  los  remitentes  y  pagado  à  los  beneficiarios  en 
oro  efectivo;  pero  oada  Administracion  tiene  la  facultad  de 
recibir  y  de  emplear  à  este  efecto  todo  papel  moneda  que 
tenga  curso  légal  en  su  pais,  bajo  réserva  de  tener  en  cueii- 
ta,  enel  caso  ocurrente,  la  diferencia  de  cambio. 

2.  Ningiin  giro  podrà  excéder  de  la  cantidad  de  1,000 
francos  efectivos  ô  una  suma  équivalente  en  la  moneda 
respectiva  de  cada  pais. 

Sin  embargo,  las  Administraciones  que  actualmente  no 
puedan  admitir,  como  mâximun,  la  cantidad  de  1,000  fran- 
cos,  podràn  reducirlo  à  500  francos  6  a  una  suma  équiva- 
lente en  la  moneda   de  cada  pais. 

3.  Salvo  convenciôn  contraria  entre  las  Administraciones 
interesadas,    el  monto  de  cada  giro  se  expresarâ  en  la  mo- 


(1)  £31  présente  convenio  lia  sido  oelebrado  entre  las 
■isuientea  naoionest 

Repùblica  Argentina,  Aleroania  y  protectorados  Alemanes,  Repùblica  Mayor  de  la 
America  Central,  Austria-  Hnngria,  Bélgica,  Bosnia-HerzegovlDa,  Brasil,  Bulgaria,  Chile, 
Dinamarra  y  Colonias  Danesas,  Repùblica  Dominicana,  Bglpio,  Francia,  Gracia,  Guatemala, 
Italia,  JapÔD,  Libéria,  Luxemburgo,  Noniega,  Paises  Bajos  y  Colonias  Neerlandesas, 
Portugal  y  Colonias  Portuguesas,  Rumania,  Servia,  Reioo  de  Siam,  Suecia,  Suixa,  Re- 
gencia  de  Tunez,  Turquia  y  Uruguay. 
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neda  metâlica  del  pais  en  que  deba  verificarse  el  pago.  A 
este  efecto,  la  Admiiiistraoiôn  del  pais  de  origen  determi- 
narâ,  si  hay  lugar  à  ello,  el  tipo  de  conversion  de  su  mo- 
neda  en  moneda  metâlica  del  pais  de  destine. 

La  Administraciôn  del  pais  de  origen  determinarâ  igual- 
mente,  si  hay  lugar  a  ello,  el  cambio  que  pagarà  el  expe- 
didor,  cuando  ese  pais  y  el  de  destino  posean  igual  sistema 
monetario. 

4.  Queda  réserva  do  à  cada  uno  de  los  paises  contratantes 
el  derecho  de  declarar  trasmisible  en  su  territorio,  por 
medio  de  endoso,  la  propiedad  de  los  giros  postales  précé- 
dente de  otro  de  esos  paises. 

ARTlCOLO  3* 

1.  La  tarifa  gênerai  que  pagarà  el  expedidor  por  cada 
remisiôn  de  fondes  efectuada  en  virtud  del  articule  précé- 
dente, esta  fijada,  en  valor  metélico,  en  0.26  frances,  por 
cada  26  frances  6  fraccion.  para  los  primeros  100  frances 
y  pasando  de  esa  suma  en  26  centimes  por  cada  50  frances 
6  fraccion,  ô  en  su  équivalente  en  la  moneda  respectiva  de 
los  paises  contratantes,  cim  facujtad  de  redendear  las  frac- 
ciones  en  el  case  ocurrente. 

Los  giros  de  eficie  relatives  al  servicio  de  correes  cam- 
biados  entre  las  Administraciones  postales  ô  entre  sus  oficinas 
depedientes,  estan  exentes  de  todo  impueste  de  tarifa; 

2.  La  Administraciôn  que  ha  librade  les  gires^  acreditarà 
à  la  Administraciôn  que  les  ha  pagade  un  derecho  de  1/2  ^/o 
por  los  primeros  cien  frances  y  de  1/4  por  ciento  cuando 
el  importe  pase  de  esta  cantidad,  con  excepciôn  de  los  giros 
ofîciales. 

8.  Les  giros  cambiados,  por  intermedio  de  algune  de  los 
paises  adhérentes  à  este  Convenio,  entre  uno  de  ellos  y  un 
pais  extrade  pedrân  ser  sometidos,  en  provecho  de  la  Ad- 
ministraciôn intermediaria,  à  un  derecho  suplementario  deduci- 
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do  de  la  cantidad  que  importa  el  envio  y  que  représente  la 
parte  que  corresponde  al  pais  no  participe. 

4.  Los  giros  postales  y  los  recibos  otorgados  por  esos 
giros,  asi  como  los  recibos  entregados  â  los  depositantes, 
no  podrâu  ser  sometidos,  à  costa  de  los  expedidores  6  des- 
tinatarios  de  los  fondos,  à  un  derecho  6  â  una  tasa  cualquiera 
mayor  de  la  percibida  en  virtud  del  inciso  1^  del  présente 
articulo,  salvo,  sin  embargo,  el  derecho  de  pago  â  domicilio, 
si  asi  se  efectùa. 

5.  El  expedidor  de  uu  giro  podrà  obtener  un  aviso  de 
pago  del  mismo,  abonando  previamente,  en  provecho  exclu- 
sive de  la  Administracion  del  pais  de  origen,  un  derecho 
njo  igual  al  que  se  perciba  en  dicho  pais  por  los  avisos  de 
recibo  de  la  correspondeucia  certificada. 

6.  En  tanto  que  no  se  haya  hecho  entrega  del  giro  6  de 
su  importe  al  destinatario,  el  expedidor  podrà  hacerlo  retirât 
ô  modificar  su  direcciôn,  bajo  las  condiciones  y  réservas 
estatuidas  para  la  correspondencia  ordinaria  en  el  aticulo  9* 
de  la  Convencion  Principal. 

7.  El  expedidor  podrà  igualmente  solicitar  la  entrega  à 
domicilio  de  los  fondos,  por  un  portador  especial,  inmedia- 
tamente  de  la  llegada  del  giro,  en  las  condicionos  fijadas 
por  el  articulo  13  de  la  mencionada  Convencion. 

8.  Queda,  no  obstante,  reservada  à  la  oficina  del  pais 
de  destine  la  facultad  de  hacer  entregar  por  expreso  en  vez 
de  los  fondos,  un  aviso  de  la  llegada  del  giro,  6  el  titulo 
mismo,  cuando  sus  reglamentos  internes  le  permitan. 

ARTtCULO  4*^ 

1.  Los  giros  postales  pueden  ser  trasmitidos,  por  medie 
del  t&légrafo,  en  las  relaciones  entre  Admiaistraciones  cuyos 
paises  estén  ligados  por  un  telégrafo  de  Estado,  6  que  con- 
sieiitan  en  emplear  à  este  efecto  un  telégrafo  particular;  en 
este  case  quedan  incluidos  en  la  categoria  de  giros  telegrà- 
ficos. 
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2.  Los  giros  telegi-àficos  puedeu,  como  los  teiegrâmas  or- 
dinarios  y  en  las  mismas  condiciones  que  éstos,  ser  some- 
tidos  à  las  f brmalidades  de  urgenoia,  de  respuesta  paga,  de 
colaciÔQ,  de  acuse  de  recibo,  de  trasmisiôu  por  el  correo 
6  de  la  entrega  por  expreso,  si  estàn  destinados  à  una  lo- 
calidad  no  servida  por  telégrafos  internacionales.  Pueden^ 
ademas,  dar  lugar  à  pedidos  de  avisos  de  pago,  à  entregar 
y  à  expedir  por  el  correo. 

Los  expedidores  de  giros  telegràficos  podrân  adjuntar,  à- 
la  formula    reglamentaria  del  giro,  comunicaoiones  para    el 
destinatario,  siempre  que  paguen    su  importe  segùn  tarifa. 

3.  El  expedidor  de  un  giro  telegrâfico  debe  pagar: 

a)  La  tarifa  ordinaria  de  los  giros  postales,  y  el  dere-^ 

cho  fijo  del  aviso  del  pago,  si  este  es  solicitado; 
h)  La  tarifa  del  telegràma. 

4.  Los  giros  telegràficos  no  serân  gravados  con  otros  gas- 
tos  que  los  previstos  en  el  présente  articulo,  6  con  los  que 
puedeu  sei*  percibidos  de  oonforinidad  con  los  reglamentos. 
telegràficos  internacionales. 

ARTtCULO    5° 

1.  En  caso  de  cambio  de  la  residencia  del  beneticiario, 
los  giros  ordinarios  pueden  ser  reexpedidos  de  uno  de  los 
paises  que  participan  del  Convenio  à  otro  de  esos  paises. 
Cuando  el  pais  del  nuevo  destine  tenga  un  sistema  mone- 
tario  distinto  al  del  pais  del  destine  primitive,  la  conver- 
sion del  monto  del  giro  à  la  moneda  del  primero  de  esoa 
paises,  se  verificarà  por  la  oficina  reexpedidora  segùn  la 
tasa  convenida  para  los  giros  destinados  à  ese  pais  y  pré- 
cédentes del  pais  del  destine  primitive. 

No  se  percibirâ  ningun  suplemento  de  tasa  por  la  reex- 
pedicién,  pero  el  pais  del  nuevo  destine  sera  beneficiado  en 
todo  caso  con  la  parte  de  tasa  que  le  corresponderia  si  el 
giro  le  hubiera  sido  originariamente  dirigido,  aun  eu  el  caso- 

11 
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en  que,  à  causa  de  un  convenio  especial  coucluido  entre  el 
pais  de  origen  y  el  de  destino  primitivo,  la  tasa  efectiva- 
mente  peroibida  fuera  inferior  à  la  prevista  por  el  articule 
8^  del  présente  Convenio. 

2.  Los  giros  telegràficos  podràn  ser  reexpedidos  à  un  nue- 
vo  destino  en  las  mismas  condiciones  que  los  giros  ordi- 
narios  y,  salvo  disposiciôn  contraria  entre  las  Administra- 
clones  interesadas,  su  reexpediciôn  se  efectuarâ  siemprepor 
via  postal. 

ARTtCrLO    6® 

1.  Las  Administraciones  de  Correosde  los  paises  contra- 
tantes  formularàn^  en  las  épocas  fijadaspor  el  Beglamento 
las  cuentas  en  las  cuales  se  han  recapitulado  todas  las  su. 
mais  pagadas  por  sus  respectivas  oficinas;  y  esas  cuentas, 
después  de  haber  sido  verificadas  y  aceptadas,  serân  salda- 
das,  salvo  convenciôn  contraria,  en  moneda  de  oro  del  pais 
acreedor,  por  la  Administraciôn  que  se  reconozca  deudora 
de  la  otra,  en  el  plazo  fijado  por  el  mismo  Beglamento. 

2.  A  este  efecto  y  à  menos  de  existir  otro  arreglo  cuan- 
do  los  giros  han  sido  pagados  en  moneda  diferente^  se  con- 
vertira el  crédite  mener  en  la  misma  moneda  que  el  crédi- 
te mayor,  à  la  par  de  la  moneda  de  oro  de  los  dos  paises. 

3.  En  case  de  que  el  saldo  de  una  cuenta  no  fuèra  abe- 
nado  en  los  plazos  fijados,  diche  saldo  producirà  intereses 
â  contar  desde  el  dia  de  la  expiraciôn  de  dichos  plazos 
hasta  el  dia  en  que  el  page  tenga  lugar.  Los  intereses 
se  calcalarân  à  razôn  de  6  7«  al  ^ûo,  y  seràn  cargados  à 
la  Administraciôn  retardataria  en  la  cuenta  siguiente. 

ARTlcuLO  70 

1.  Las  sumas  convertidas  en  giros  postales  seràn  garan- 
tidas  à  los    depositantes  hasta  el  momento  en  que  aquellas 
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hayan   sido    regularmente   abonadas    à  los  destinatarios  ô  à 
los  mandatarios  de  estas. 

2.  Las  sumas  depositadas  en  cada  Administraciôn  en 
cambio  de  los  giros  postales,  cuyo  importe  no  haya  sido 
reclamado  por  los  que  à  ellas  tuvieran  derecho  en  los 
términos  fijados  por  las  leyes  ô  reglamentos  del  pais  de 
origen,  qnedau  definitiva mente  a  beneficio  de  la  Adminis- 
traciôn que  ha  librado  esos  giros. 

3.  Sin  embargo,  queda  sub-entendido  que  todo  reclamo 
relative  al  pago  de  un  giro  à  persona  no  autorizada,  s61o 
sera  admitido  en  el  plazo  de  un  ano  à  contar  del  dia  de 
la  expiracion  de  la  validez  normal  del  giro.  Vencido  dioho 
término,  las  Administraciones  dejan  de  ser  responsables 
por  pagos  indebidos. 

ARTtCULO  8o 

Las  estipulaciones  del  présente  Convenio  no  restringen 
el  derecho  de  las  partes  contratantes  de  mantener  y  de 
concluir  arreglos  especîales,  asi  como  de  fomentar  y  esta- 
blecer  vinculos  mas  estrechos,  a  fin  de  mejorar  el  servicio 
de  giros  postales  internacionales. 

ARTtCULO   9® 

Cada  Administraciôn  puede,  en  circunstanoias  extraordi- 
narias  que  justifiquen  la  medida,  suspender  temporaria- 
mente  el  servicio  de  giros  internacionales  de  una  manera 
gênerai  ô  parcial,  bajo  condicion  de  dar  inmediato  aviso, 
por  telégrafo  si  es  necesario,  a  la  Administraciôn  ô  Ad- 
ministraciones interesadas. 

ARTtCULO    10 

Los  paises  de  )a  Union  que  no  hayan  tomado  participa- 
ciôn  en  el    présente    Convenio    serân  admitidos  à  adherir  à 
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él  à  su  pedido  y  en  la  forma  prescripta  por  el  articulo 
24  de  la  Convencion  Principal,  en  lo  referente  à  las  adhe- 
siones  â  la  Union  Postal  Uni  versai. 

ABTiCULO    11 

Las  Administraciones  de  Correos  de  los  paises  contra- 
tantes  designarân,  cada  una  por  la  parte  que  le  concierna, 
las  oficinas  que  deban  librar  y  pagar  los  giros  emitidos 
en  virtud  de  los  artîculos  précédentes.  Elias  reglamenta- 
ran  la  forma  y  el  modo  de  trasmision  de  los  giros,  la 
forma  de  las  cuentas  designadas  en  el  articule  6",  y  toda 
medida  de  detalle  6  de  orden  necesaria  para  garantir  la 
ejecuciôn  del  présente  Convenio. 

AETfCULO    12 

1.  En  el  intervalo  que  trascurra  entre  las  reuniones 
prescriptas  por  el  articulo  25  de  la  Convencion  Principal, 
cada  una  de  las  Administraciones  de  Correos  de  los  paises 
contratantes  tiene  derecho  de  dirigir,  por  intermedio  de 
la  Oficina  Internacional,  à  las  demâs  Admiaistraciones  que 
participan  del  Convenio,  proposiciones  referentes  al  servicio 
de  giros  postales. 

Para  ser  puesta  en  diliberaciôn,  cada  proposiciôn  necesita 
estar  apoyada  por  dos  Admistraciones  â  lo  menos,  sin  con- 
tar  la  Administracion  iniciadora.  La  Oficina  Internacional 
no  darà  curso  â  niiiguna  proposiciôn  cuando  no  reciba,  al 
mismo  tiempo,  el  numéro  necesario  de  declaraciones  de 
apoyo. 

2.  Toda  proposiciôn  sera  sometida  al  procedimiento  deter- 
minado  por  inciso  2<>  del  articulo  26  de  la  Convencion  Prin- 
cipal. 

3.  Para  que  sean  ejecutivas  las  proposiciones,  deberan 
réunir: 
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lo  Unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  la  adiciôn  de 
nuevos  articulos,  û  de  la  modificaciôn  de  las  disposi- 
cioues  del  preseute  y  de  los  articules  1*,  2^,  3^,  4», 
6o  y  13. 

2»  Dos  tercios  da  votos,  si  se  trata  de  la  modificaciôn 
de  otras  disposicioiies  que  las  de  los  articulos  preoi- 
tados. 

3®  Simple  mayoria  absoluta,  si  se  trata  de  la  interpre- 
taciôn  de  las  disposiciones  del  présente  Convenio, 
salvo  el  caso  de  controversia  previsto  por  el  articulo 
23  de  la  Convenciôn  Priucipal. 

4.  Las  resoluciones  validas  serân  consagradas  en  los  dos 
primeros  casos,  por  una  declaraciôn  diplomatica,  y  en  el 
fcercero  por  una  notificaciôn  administrativa,  segùn  la  forma 
indicada  en  el  articulo  26  de  la  Convenciôn  Principal. 

5.  Cnalquier  modificaciôn  ô  resoluciôn  adoptada  no  tendra 

fnerza  ejecutiva  sino  très  meses,  por  lo  menos,  después  de 
su  notificaciôn. 

ARTtOULO    13 

1.  El  présente  Convenio  empezarâ  à  régir  el  1®  de  Enero 
de  1899, 

2.  Su  duraciôn  sera  la  de  la  Convenciôn  Principal,  sin 
perjuicio  del  derecho  reservado"  à  cada  pais  de  retira rse  de 
este  Convenio  por  medio  de  un  aviso  dado  por  su  Gobier- 
no  al  de  la  Confederaciôn  Suiza,  con  un  ano  de  anticipaciôn. 

3.  Quedan  derogadas,  desde  el  dia  de  la  vigencia  del  pré- 
sente Convenio,  todas  las  disposiciones  estipuladas  anterior- 
mente  entre  los  diverses  Gobiernos  ô  Administraciones  de 
las  partes  contratantes,  en  tanto  que  ellas  no  seau  concilia- 
blea  con  los  termines  del  présente  Convenio,  sin  perjuicio 
de  los  derechos  reservados  por  el  articulo  8^. 
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Reglameato  de  ordeo  y  de  detalle  para  la  ejeeueièn  del   Ceii« 
▼enio  refereate  al  servicio  de  giros  postales 

ARTtCULO     1" 

Deberà  entregarse  al  depositante,  sin  gasto  alguno  y  en 
la  forma  adoptada  por  cada  Administracciôn,  un  recibo  de 
las  sumas  en  cambio  de  las  cuales  se  emita  un  giro  postal 
internacional. 

ARTtCULO    2* 

1.  Los  giros  postales  internacionales  seràn  extendidos 
en  una  formula  conforme  ô  anàloga  al  modèle  A^  anexo  al 
présente  Beglamento. 

2.  Las  formulas  de  giros  que  no  estén  impresas  en  len- 
gua  francesa  deberàn  llevar  una  traduocion  sublineal  en  esta 
lengua,  y  las  insoripoiones  manusoritûs  que  su  texte  permi- 
ta,  deberàn  formularse  en  cifras  arabes  y  en  caractères  ro- 
manes, segûn  el  caso,  sin  raspadura  y  enmienda,  aunque 
sean  salvadas. 

3.  Queda  prohibido  consignar  en  los  giros  otras  anota- 
ciones  que  las  que  contiene  el  contexte  de  las  formulas. 
En  cambio^  el  expedidor  tiene  derecho  à  agregar  sobre  el 
cupon  cualquier  comunicaciôn  destinada  al  beneficiario  del 
giro. 

4.  Los  giros  de  eficio  deberàn  estar  encabezados  con  la 
palabra  "Officiel'*  y  en  el  cupôn  latéral  debe  mencionarse 
el  motive  de  su  envie. 

ARTÏouLO  30 

i.  Los  giros  telegràfices  seràn  redactades  por  la  eficina 
de  correes  que  haya  recibido  el  deposito  de  los  fendes, 
y  seràn  dirigidos  à    la  oficina  que  deba  efectuar  su  abono. 

2.  Los  giros  telegràfices  seràn  redactades  como  signe: 
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Indicaciones  eventuales — 

(Gon  todas  sas  letras  ô  segùa  las  abrevialnras  aatorizadas  en  el  servicio  telegràfico). 
Oiro — (N°  postal  de  emisiôn.) 
j^ ^   j^      (Nombre  de  la  Oficina  de  destino). 

Coreos  de—\^^^^  j,  ^^^ .,  ,„  ^.y^ 

Nombre    del   i  )    ^^^^  ^®  '^  ^^^^  remltida,  expresado  en  clfras 

l      Pagd      >con  todtts  sus  lelras^en  la  moneda  del  pais  de  des- 

remitente  (  )tino. 

p  i     Designaciôn  exacU  dsl  ô  de  la  destinataria,  de  su   residencia  y,  si  e« 

\  posible,  de  su  domicilio. 

Las  iDdicaciones  que  preceden  deberân  figurar  siempre  en 
las  formulas  de  giros  telegràfîcos  en  el  orden  arriba  indicado. 

Cuando  los  giros  telegràficos  sean  emitidos  por  oficinas 
postales  de  localidades  que  no  estén  dotadas  de  servicio 
telegràfico,  el  punto  de  emisiôn  de  esos  giros  deberà  ser 
indicado  en  los  telegràmas,  inmediatamente  después  del 
numéro  postal  de  emisiôn,  de  la  manera   siguiente: 

^Oiro de " 

Asi  mismo,  los  giros  telegràficos  originarios  de  localida- 
des provistas  de  varias  oficinas  de  correos,  deberàn  Uevar 
la  designaciôn  précisa  de  la  oficina  de  correos  de  origen, 
cuando  ella  no  esté  encargada  del  servicio  telegràfico. 

3.  Las  diversas  Adminiatraciones,  para  sus  servicios  res- 
pectives, tienen  la  facultad  de  autorizar  à  las  oficinas  tele- 
gràficas  de  localidades  dotadas  de  una  ô  de  varias  oficinas 
de  correos,  para  recibir  del  remitente  y  pagar  enel  punto 
de  destino,  el  importe  de  los  giros  telegràficos. 

4.  La  repeticiôn  parcial  es  obligatoria  (repeticiôn  de  ofi- 
cina à  oficina  de  los  nombres  propios  y  de  los  numéros). 

6.  La  oficina  de  correos  expedidora  dirigirà  bajo  sobre, 
à  titulo  de  confirmaciôn  y  por  primer  correo,  à  la  oficina 
postal  destinataria,  una  copia  ô  un  aviso  de  la  emisiôn  del 
giro  telegràfico  conforme  ô  anàlogo  al  modèle  B,  anexo  à 
este  Reglamento.  Esta  copia  sera  agregada,  por  esta  ùlti- 
ma  oficina,  al  original  en  que  el  beneficiario  ha  otorgado 
recibo. 
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ARTÎCULO    4^ 


1.  Los  giros  seràu  expedidos  al  descubierto. 

2.  Los  giros  à  incluir  en  cada  balija  se  reunirân  en  un 
solo  paquete,  después  de  haberlos  subdividido,  si  el  caso 
ocurre,  en  iantos  paquetes  como  paises  destinatarios  haya, 
y  se  colocarân  dentro  de  la  cubierta  que  contiene  la  guia 
que  acompa&a  à  la  balija. 

AETtCULO    6^ 

1.  Cuando  uu  giro  ordinario  sea  sometido  à  la  reexpedi- 
cion  mencionada  en  el  articulo  6^  del  Convenio  y  el  pais 
del  destino  primitivo,  y  el  del  nuevo  destino,  tengan  siste- 
mas  monetarios  distiiitos,  la  oficina  reexpedidora  textarâ 
con  uaa  linea  â  tinta  las  indicaciones  del  monto  del  giro, 
comprendiendo  la  indicaciôn  superior  del  rubro  "Bon  potir^' 
de  nianera.,  que  permita  recouocer,  sin  embargo,  las  inscrip- 
ciones  primîtivas.  Después  de  haber  hecho  la  reduceiôn  del 
valor  de  emision  a  la  moneda  del  pais  del  nuevo  destino, 
dieha  oficina  inscribirâ  el  monto  résultante  de  la  conversion, 
con  todas  sus  letras  y  en  un  puntp  conveniente  de  la  formula 
del  giro,  pero  lo  mas  inmediatamente  posible  enoima  de  la 
indicaciôn  primitiva  de  ese  monto.  La  nueva  inscripcion 
verificada  en  el  giro,  sera  firmada  por  el  agente  de  servi- 
cio.  Ese  mismo  procedimiento  se  observarà  en  casos  de 
reexpediciones  ulteriores. 

2.  Los  giros  telegrâficos  podrân  ser  reexpedidos  à  uu 
nuevo  destino  en  las  mismas  condiciones  que  los  giros  or» 
dinarios  (articulo  5*  inciso  2^  del  Convenio^.  En  este  caso 
deberà  acompanarse  el  titulo  confirmativo. 

3.  Los  pedidos  de  reexpedicion  6  de  devoluciôn  serân 
registrados.  como  comprobante,  por  la  primera  oficina  de 
destino  y  en  caso  ocurrente,  por  las  oficinas  destinatariasul- 
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teriores.  La  oficiua  que  opère  la  reexpedioion  de  un  giro 
en  las  oondicioaes  an  tes  expresadas,  dard  aviso  de  ella  à  la 
oficina  de  destino. 

ARTtCULO    6*^ 

Las  disposiciones  del  articule  13  de  la  Convencion  Prin- 
cipal y  del  articulo  29  del  Reglamento  de  detalle  y  de  orden 
de  la  misma,  se  aplicarân  cuando  se  solicite  la  entrega  por 
expreso,  el  retiro  6  el  cambio  de  direcciôn  de  un  giro  postal. 

Sin  embargo,  la  reproducciôn  exacta  de  las  notas  escritas 
sobre  el  cupon,    no  es  requerida  para    el  facsimil  del  giro. 

AETtCULO   ?° 

1.  Serân  regularizados  por  la  Administracion  que  los  ha 
emitido  los  giros  postales  cuyo  pago  no  haya  podido  efec- 
taarse  por  alguna  de  las  causas  siguientes: 

1'  Indioaciôn  inexacta,  insuficiente  6  dudosa  del  nombre 

ô  domicilio  de  los    beneficiarios. 
2®  Diferencias  ù  omisiones  de  nombres  6  de  cantidadeg. 
3^  Easpaduras  6    enmiendas  de  las  inscripciones. 
'4®  Omisiones    de    sellos,    firmas    ù    otras    iniicaciones 

del  servicio. 
6°  Tndicaciôn  del    monto  à    pagar  en    moneda  distinta 

de  la  del  pais  de  destino  6,  si  el  caso   ocurre,  de  la 

moneda  admitida    a  este    efecto  pcr    las  Administra- 

ciones  correspondientes. 
6®  Empleo  de  formulas   que    no  son  reglamentarias. 

2.  A  este  efecto,  esos  giros  serân  devueltos  à  la  mayor 
brevedad,  bajo  oficio  certifioado,  por  la  oficina  de  destino  a 
la  de  origen,  salvo  aplicacion  de  lo  dispuesto  en  el  inciso 
4»  del  présente  articulo,  si  hubiero  lugar  a  ello.  Deberâ 
darse  aviso,  de  esa  devoluciôn  y  del  curso  dado,  à  las  dos 
Administraciones  postales  interesadas,  siempre  que  las  irre- 
gularides  de  que  se  trate  sean  imputables  al  servicio  postal. 
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3.  Cuaudo  por  causa  dedireccion  insuficiente  ô  inexacta 
no  pueda  ser  abonado  un  giro  telegràfioo^  se  manda rà  una 
comunioaoion  oficial,  à  la  ofioina  de  origen,  en  que  se  in- 
dique la  causa  porque  no  se  haya  efectuado  el  pago.  La 
oficina  de  origen  verificarâ  la  exactitud  de  la  direcciôn,  y, 
si  ella  hubiere  sido  cambiada,  la  rectificarâ  inmediatamente 
por  medio  de  una  comunicacion  ofîcial;  en  caso  contrario 
prevendrà  al  remitente  quien  podrâ  rectifîcarla  ô  completarla 
en  la  misma  forma,  abonando  la  correspondiente  tasa. 

Si  el  pago  no  se  ha  efectuado  por  otra  causa,  especial- 
mente  en  caso  de  omisiôn  de  alguna  6  algunas  de  las  for- 
malidades  previstas  por  el  articule  3®  que  précède,  y  si  el 
destinatario  no  se  acoge  à  las  facilidades  que  le  proporcionan 
las  disposiciones  de  los  incises  4"  y  6**  del  présente  articule, 
la  regularizaciôn  del  giro  se  operarà  en  la  ferma  prescripta 
para  los  giros  postales  ordinarios.  Se  procédera  del  mismo 
modo  con  respecte  a  les  giros  telegrâfices  cuya  direcciôn, 
insuficiente  ô  inexacta,  no  ha  side  rectificada  en  un  plaze 
normal  por  medio  de  una  comunicacion  ofîcial. 

4.  Si  el  destinatario  de  un  giro  irregular  ordinario  ô  te- 
legrafice  le  deaea  y  ofrece  satisfatîer  les  gastos,  las  irregu- 
laridades  que  se  oponen  al  pago  de  ese  giro  podràn'  ser 
salvadas  por  via  telegrafica.  En  este  case  el  giro  sera  re- 
tenido  por  la  oficina  de  destine,  la  cual  efectuarà  su  regu- 
larizaciôn al  recibir  el  telegrâma  rectificative  de  la  Ofioina 
de  origen,  y  adjuntarà  diche  telegrâma  al  giro  regularizade. 

6.  Los  giros  telegi*àficos  cuye  titule  confirmativo  ha  side 
solamente  recibido,  père  cuyo  telegrâma  faite,  no  deberân 
ser  pagados  à  la  simple  vista  del  primere  de  estes  docu- 
mentes.    Ante  tedo  es  necesarie  reclamar  el  telegrâma. 

6.  En  caso  en  que  los  telegrâmas  rectificatives,  mencio- 
nades  en  el  incise  4*,  hayan  side  motivados  por  un  errer 
imputable  al  servicio,  la  tasa  de  esos  telegrâmas  deberâ  ser 
reembolsada  à  quien  à  ella  tenga  dereche. 

7.  Los  giros  (ordinso'ies  6  telegrâfices)  rehusados,  asi  cerne 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  171  — 

aquellos  cuyos  destinatarios  sean  desoonocidos  6  hayan  cam- 
biado  de  domicilio  sin  dejar  su  direcoiôn,  serân  devueltos 
imnediatamente  por  la  oficina  de  destino  à  la  de  origen, 
con  recomendaciÔQ  de  oficio,  después  de  haber  estampado 
en  elles  el  sello  ô  la  étiqueta  à.  que  se  refiere  el  inciso  4® 
del  articule  26  del  Reglamento  de  ejecucioa  de  la  Conven- 
oiôn  Principal. 

Sea  cual  fuere  la  causa  de  la  devolueion  de  los  giros 
telegràficos,  deberà  siempre  acompaùarse  à  elles  los  avisos 
de  emisiôn  correspondientes. 

ARTtCULO  8*> 

1.  Los  giros  son  valides  durante  un  termine  de  des  meses, 
à  contar  del  primer  dia  del  mes  subsiguiente  al  mes  de  su 
emision.  Este  plazo  es  elevado  à  cuatre  meses  en  las  re- 
laciones  con  los  paises  fuera  de  Eurepa  6  en  las  de  esos 
paises  entre  si,  salve  convenciôn  contraria  entre  las  Admi- 
nistraciones  interesadas. 

2.  Pasado  ese  termine,  ne  podrân  ser  pagades  sine  me- 
diante  un  visto  buene,  por  la  fecha,  etorgado  por  la  Ad- 
ministracion  que  les  ha  emitido,  y  à  requisiciôn  de  la  Ad- 
ministracion  de  la  cual  dependa    la  oficina    destinataria. 

3.  El  visto  buene  de  la  fecha  deberà  inscribirse  en  el 
titule  misme,  é  imprime  al  gire  una  nueva  duraciôn  de  va- 
lidéz^  igual  a  la  prevista  en  el  inciso  1""  del  présente  articule. 

4.  Les  giros  cuye  page  no  haya  side  reclamade  en  tiem- 
pe  util,  seràn  devueltos  por  la  Administraciôn  depesitaria 
à  la  del  pais  de  origen,  inmediatamente  después  de  la  ex- 
piraciôn  del  pieuse  de  validez  ordinaria. 

ABTlCULO   9® 

1.  Les  giros  ne  pagades  à  los  destinatarios  seràn  reem- 
belsados  à  les  expedidores   tan  luege    ceme  la  Administra- 
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cion  del  pais  de  origea   haya    entrado  en  posesiôn  de  esos 
giroâ. 

Si  se  trata  de  giros  telegràficos,  la  Administraciôn  del 
pais  de  origen  no  solo  deberà  estar  en  posesiôn  del  giro, 
sino  también  del  aviso  de  emisiàn. 

2.  Los  giros  extraviados,  perdidos  6  destruidos,  podrân 
ser  reemplazados,  â  pedido  del  remitente  6  del  destinata- 
rio,  por  auborizacioiies  de  pago  que  otorgue  la  Administra- 
ciôn del  pais  de  origan,  después  de  haber  constatado,  de 
acuerdo  con  la  del  pais  de  destino,  que  el  giro  no  ha  sido 
pagado  ni  reembolsado. 

Para  las  autorizaciones  de  pago  no  se  exigirâ  ninguna 
nueva  tasa. 

3.  Cuando  el  reembolso  de  un  giro  extraviado,  perdido 
ô  destruido  sea  solicitado  por  el  expedidor,  este  debe  pre- 
sentar  en  apoyo  de  su  reclamo  el  recibo,  boletin  ô  decla- 
raciôn  de  depôsito. 

La  Administraciôn  del  pais  de  origen  acuerda  el  reem- 
bolso después  de  haberso  cerciorado  que  la  oficina  de  des- 
tino no  ha  pagado  ni  pagarà  el  giro. 

ARTÎCULO    10 

1.  El  pago  de  los  giros  se  régira  por  las  disposiciones 
vigentes  para  el  servicio  interne  de  la  Administraciôn  de 
destino,  à  la  que  incumbe  la  responsabilidad  de  los  pagos 
efectuados  indebidamente. 

2.  Para  salvar  su  responsabilidad  respecte  de  cada  giro 
pagado  por  ella,  la  oficina  deberà  estar  en  condioiones  de 
establecer:  i®  que  sus  reglamentos  contienen  todas  las  ga- 
rantias  necesarias  para  la  constatacciôn  de  la  identidad  del 
destinatario;  2°  que  el  pago  se  ha  verificado  en  las  con- 
dioiones prescriptas  por  dichos  reglamentos. 
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ARTtCULO    11 


1.  Cuaado  el  expedidor  de  un  giro  ordinario  solicite  re- 
cibir  aviso  del  pago  de  ese  giro,  la  oficina  de  origen  apli- 
carâ  sobre  el  titulo  el  timbre  postal  que  représente  el  de- 
recho  fîjo  percibido  con  ese  motivo,  y  anularâ  dicho  tim- 
bre anotando  con  letra  bienclara  las  palabras.  Avis  de  payement, 

2.  Si  se  trata  de  un  giro  telegrâfîco,  el  timbre  représen- 
tative de  la  tasa  debida  se  aplicarâ  en  la  copia  6  aviso  de 
emisiôn. 

3.  El  dia  mismo  del  pago  la  oficina  pagadora  dirigirâ, 
con  certificacién  de  oficio,  à  la  oficina  de  origen  encargada 
de  hacer  su  entrega  al  depositante,  un  aviso  conforme  6 
anâlogo  al  modelo  D,  agregado  a  este  reglamento. 

4.  Cuando  después  de  emitir  un  giro,  el  remitente  solicite 
un  aviso  de  pago  del  mismo,  dicho  aviso  se  extenderà  en 
uha  formula  conforme  6  anâloga  al  modelo  C  adjunto,  que 
se  remitirâ  en  las  condiciones  estabîecidas  por  el  articulo 
13  del  Reglamento  de  la  Convencion  Principal.  Podrâ  apli- 
carse,  llegado  el  caso,  el  mâximun  de  tasa,  de  25  centimes, 
previsto  por  el  articulo  3**  del  Convenio,  que  el  reclaman- 
te abonarâ  en  timbres  postales. 

ARTiCUI-O    12 

i.  Toda  Administracion  formularà,  al  fin  de  cada  mes,  à 
cada  una  de  las  demâs  Administracioiies  una  cuenta  parti- 
cular  conforme  al  modelo  D  anexo  a  este  Reglamento,  en 
el  cual  serân  recapitulados,  y,  si  es  posible,  clasificados  por 
orden  cronologico  y  alfâbetico  de  los  nombres  de  las  ofici- 
nas  émiseras,  todos  los  giros  abonados  por  sus  propias  ofi- 
cinas  por  cuenta  de  la  Administracion  corresponsal,  durante 
el  mes  que  précède. 

2.    Inscribirà    igualmente  en  dicha    cuenta  el  importe  del 
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derecho  que  le  corresponde  sobre  los  giros  pagados  por  sus 
ofioinas,  en  virtud  del  §  2  del  articulo  3^  del  Convenio. 

Dicha  bonificaciôn  se  efectuarâ  sobre  los  totales  de  la 
cuenta  por  giros  pagados,  .haciendo  abstracciôn  de  los  gi- 
ros oficiales. 

3.  La  cuenta  particular  acompanada  de  los  giros  pagados 
y  finiquitados,  se  remitirâ  a  la  Administraciôn  corresponsal 
en  el  mas  brève  plazo  posible  y  à  mas  tardar,  al  fin  del 
mes  siguiente  al  que  dicha  cuenta  corresponde. 

4.  En  caso  que  no  hubiere  giros  abonados,  se  dirigirâ  à 
la  Administraciôn  corresponsal  una  cuenta  particular  nega- 
tiva. 

ARTlOULO    13 

1.  Quince  dias,  à  lo  sumo,  después  de  la  verificacion  y 
aceptaciôn  de  las  cuentas  reciprocas,  se  harâ  el  balance  en 
una  cuenta  gênerai  que  confeccionarâ  la  Administraciôn 
acreedora  (salvo  convenio  distinto  entre  las  Administraciones 
interesadas),  sujetàndose  para  la  conversion  de  monedas,  si 
ella  ocurre,  al  §  2  del  articulo  6^  del  Convenio. 

2.  La  cuenta  gênerai  deberâ  ser  resuelta  en  un  termine 
de  dos  meses  después  de  la  expiracion  del  mes  a  que  ella 
se  refiere.  Ese  plazo  se  prorrogarâ  à  cuatro  meses  en  las 
relaciones  con  los  pafses  situados  fuera  de  Europa,  6  de 
esos  paises  entre   si. 

Sin  embargo,  las  Administraciones,  por  mutuo  acuerdo, 
podrân  pasarse  la  cuenta  gênerai  por  trimestre,  semestre 
ô  ano. 

3.  Salvo  convenciôn  contraria,  la  diferencia  que  constituya 
el  saldo  de  la  cuenta  sera  abonada  por  medio  de  letras  pa- 
gaderas  à  la  vista,  6  à  corto  plazo,  sobre  la  Capital  6  so- 
bre una  plaza  comercial  del  pais  acreedor,  en  su  moneda 
metâlica,  y  sin  quebranto  alguno,  quedando  a  cargo  de  la 
oficina   deudora  los  gastos  que  origine  el  pago. 
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Esas  letrcis  podràa  ser  libradas,  por  excepoiôn,  sobre  otro 
pais,  à  condiciôn  de  que  los  gastos  de  desouento  queden  à 
cargo  de  la  Administraciôn  deudora. 

4.  El  pago  deberâ  efectnarse,  à  mâs  tardax,  quinoe  dias 
después  que  la  cuenta  ha  sido  resuelta.  Toda  Administra - 
oiôn  que  se  encuentre  a  descubierto,  re8|>ecto  de  otra,  por 
uuA  suma  superior  à  cincuenta  mil  francos,  tiene  derecho  à 
reclamar,  aun  an  tes  de  la  clausura  de  la  cuenta,  un  anti- 
cipe 6  saldo  provisorio  hasta  la  concurrencia  de  las  très 
ouartfiis  partes  del  monto  de  su  crédito.  En  caso  ocurren- 
te,  deberà  ser  satisfecho  su  pedido  en  el  plazo  de  ooho 
dias. 

ÀBTtOULO  14 

1.  Las  Administraciones  de  los  paises  oontratantes  debe* 
rân  oomunicarse  reciprooamente,  por  intermedio  de  la  Ofi- 
cina  Intemacional  de  la  Union  Postal  Universal,  très  me- 
ses  al  menos  antes  de  la  vigenoia  del  Convenio: 

1^  El    màximun    que    adoptan  para   el  intercambio  de 
giros,  en  virtud  del  articulo  2<>,  inciso  2^  del  Convenio. 
2»  La  tarifa,  y  si  es    necesario,  la  tasa  de    conversion 
monetaria,  6  el  tipo  que  aplican  en  ejecuciôn  del  ar- 
ticulo 2®  del  Convenio. 
30  La  nomenclatura  de  sus    respectivas  oficinas  autori- 
zadas  para  emitir  y  pagar  giros  internacionales,  ôel 
aviso  de  que  todas  las  oficinas  participan  de  ese  ser- 
vicio. 
4®  Un  ejemplar  de  los  giros  que  emplean. 
50  La  ortografia  de  los  nombres  de  numéros  de  uno  a 
quinientos  ô  de  uno  a  mil,  que   pued^n  ser  escritos, 
con  todas  sus  letras,  en  su  respectiva  lengua,  en  los 
giros  emitidos  por  ellas. 
6^  La  duracion  de  los   términos,  después  de  los  cuales 
su    respectiva     legislaciôn    adjudica    definitivamente 
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al  Estado,  el  monto  de    los  giros    cuyo  pago  no  ha 

sido  veclamado    por  los  que  à  él    tuvieran    dereoho. 

7**  El  aviso  de    su    participaoiôn  en  el    intercambio  de 

los  giros  telegrâfioos,  si  asi  sucede. 
8«  La  nomina  de  los    paises  con  los  cuales  cambia  gi- 
ros postales  sobre  la  base  del  Convenio. 
2.  Cualquier  modificacion    introducida    ulteriormenfee  res- 
pecte de  uiio  6  mâs  de  los    ocho  puntos    mencionados,  de- 
berâ  ser  notificada  sin  retardo  en  la  misma  forma. 

ABTfcULO    15 

1.  En  el  intervalo  que  trascurra  entre  las  reuniones  pre- 
vistas  en  el  articulo  25  de  la  Convencion  Principal,  cada 
una  de  las  Administraciones  de  Correos  de  los  paises  con- 
tratantes  tiene  derecho  à  dirigir  à  las  demas  Administra- 
ciones participantes,  por  iutermedio  de  la  Oficina  Intema- 
cional,  proposiciones  referentes  à  las  disposiciones  de  este 
Reglamento. 

2.  Toda  proposicion  sera  sometida  al  procedimiento  de- 
terminado  por  el  articulo  41  iel  Reglamento  de  detalle  y 
de  orden  de  la  Convencion  Principal. 

3.  Para  ser    ejecutivas  las    proposiciones    deberân  reunir: 
1"    Unanimidad  de  votos,  si  se    trata  de    la  adicion  de 

nuevos  articules  6  de  la  alteraciôn  de  las  disposicio- 
nés  del  présente  y  de  los  articules  2,  10  y  16  del 
présente  Reglameuto. 

2^  Dos  tercios  de  votos,  si  se  trata  de  modificar  las 
disposiciones  de  los  articules  1,  2,  4,  5,  6,  9    y    11. 

3®  Simple  mayoria  absoluta,  si  se  trata  de  la  modifica- 
cion de  los  demâs  articules  ô  de  la  interpretacion  de 
las  diversas  disposiciones  del  présente  Reglamen- 
to,  salvo  el  caso  de  controversia  previsto  por  el  ar- 
ticule 23  de  la   Convenci6n  Principal. 

4.  Las  resolucio.ies  validas    seràn    consagradas    por    una 
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simple  notlficaciôn  de  la  Ofîcina  luternacional    à  todas    las 
Âdministraciones  de  laUiuôn. 

5.  Las  modificaciones  6  resoluciones  adoptadas  no  seràn 
ejecutivas  siuo  très  meses,  por  lo  menos,  después  de  sa  no- 
tificaciôn. 

ABTICULO    16 

1.  El  présente  Reglamento  sera  ejecutivo  à  contar  del  dia 
de  la  vigencia  del  Convenio. 

2.  Su  dnraciôn  sera  la  del  Convenio,  à  menos  que  no  sea 
renovado    de    comun    acuerdo  entre  las  partes  interesadas. 


12 
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XV 


Conveoelén  refi^rente  al  servieio  de  iotereambio  de  eneomlen- 
das  postales  (^) 

ARTÎCULO    1® 

1.  Bajo  la  denominaciôn  de  encomiendas  postales,  podrâ 
expedirse  entre  los  paises  adhérentes,  encomiendas,  con  6 
sin  valor  declarado,  hasta  la  concurreucia  de  oinco  kilogrà- 
mos  de  peso.  Dichas  encomiendas  podi^ân  ser  gravadas  con 
reembolsos  en  las  relaciones  entre  paises  cuyas  Adminis- 
traciones  acuerden   introdiicir  este  servieio. 

Por  excepcion,  esta  permitido  à  cada  pais,  no  admitir  en- 
comiendas con  declaracion  de  valor  ni  encomiendas  incomodas. 

Cada  pais  fijaré,  en  la  parte  que  le  ooncierne,  el  limite 
mâximo  de  la  declaracion  de  valor  y  de  reembolso,  el  cual, 
en  ningùn  caso,  podré  ser  inferior  â  qainientcs    francos. 

En  las  relaciones  entre  dos  6  mas  paises  que  hayan  adop- 
fado  maximums  diferentes,  debera  adoptarse  reciprocamente 
el  limite  inferior.  Sin  embargo,  respecte  à  los  reembolsos, 
esta  obligacion  corresponderâ  ùnicamente  à  los  paises  de 
salida  y  de  Uegada. 

2.  Las  Administraciones  de  Correos  de  los  paises  respec- 
tives pueden  ponerse  de  acuerdo  para  admitir  encomiendas 
que  pesen  mas  de  5  kilogramos,  tomando  por  base  las  dis- 
posiciones  de  la  Convencion,    salvo  el  aumento  de  la  tarifa 


(1)  Los  paises  que  hau  tomado  parle  en  esta  Convencion  snn  los  siguientes: 
Repùblica  Argentina.  AIcmania  y  Prolectorados  Alemanes,  Repûblica  Mayor  de  Amé" 
rica  Central,  Austria-Hungria,  Béigtca,  Bosnia-Herzegovioa,  Brasil,  Bulgaria,  Cbile,  Co- 
lombla,  Dinamarca  y  Colonias  Danesas,  Repùblica  Dominicana,  Bgipto,  Bspaîia,  Iraocia 
y  Colonias  Irancesas,  Greria,  Guatf'mala,  India  Britanica,  Italia.  Repûblica  de  Libéria, 
Luxemburgo,  Moutenegro,  Noruega,  Paises  Bi^os.  Colonias  Neerlandesas,  Portugal  y 
Colonias  Portuguesas,  Rumauia,  Rusia,  Servia,  Reino  de  Siam,  Suecia,  Suiza,  Rogencia 
de  Tunez,  Turquia,  Uruguay  y  Venezuela. 
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y  la  responsabilidad  ea  caso    de    pérdida,  de    sustracciôa  y 
de  deterioro. 

3.  El  Beglameuto  de  ejecuciou  determiuarâ  las  demâs 
condiciones  bajo  las  caales  se  admitiràu  las  encomiendas 
para  su  transporte. 

ARTfCULO    2^ 

1.  Queda  garantida  la  libertad  de  transit©  en  el  territo- 
rio  de  cada  uno  de  los  paises  adhérentes,  y  la  responsabilidad 
de  las  oficinas  que  participen  del  transporte,  esta  compro- 
metida  en  los  limites  determinados  por  el  articulo  13  de 
esta  Convenciôn. 

2.  Salvo  arreglo  contrario  entre  las  Administraciones  in- 
teresadas,  el  intercambio  de  encomiendas  postales,  entre 
paises  no  limitrofes,  se    efectuarâ  al  descubierto. 

ArTtCULO    3» 

1.  La  Administracion  del  pais  de  origen  sera  deudora 
de  cada  una  de  las  Administraciones  que  participen  del 
transite  territorial,  de  un  derecho  de  cincueuta  centimes  por 
encomienda. 

2.  Ademâs,  si  hubiere  uno  6  varies  transportes  maritimos, 
la  Administracion  del  pais  de  origen  adeudarâ  à  cada  ima 
de  las  Administraciones  cuyos  servicios  participen  del  trans- 
porte maritime,  un  dereclio  cuya  tasa  sera  fljada,  por  en- 
comienda, en  la  siguiente  ferma: 

En  25  centimes  por  recorride  que  ne  excéda  de  600  mi- 
llas  marinas. 

En  50  centimes  por  recorride  superior  à  500  millas  ma- 
rinas, pero  que  ne  excéda  de  1.000. 

En  1  franco  recorride  superior  a  1.000  millas  marinas, 
pero  que  ne  excéda  de  3.000. 

En  2  francos  por  recorride  superior  à  B.OOO  millas  ma- 
riiias,  pero  que  no  excéda  de  6.000. 
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En  3  francos  por  todo  recorrido  superior  A  6.000  millas 
marinas. 

Dichos  recorridos  serân  calculados,  en  caso  ocurrente, 
segùn  la  distancia  média  entre  los  puertos  respectives  de 
los  dos  paises  corresponsales. 

3.  Los  derechos  y  tasas  fijados  por  los  §  1  y  2  que  prece- 
den,  serân  aumentadas  en  50  ^/^  para  las  encomiendas  em- 
barazosas. 

4.  Independientemente  de  esos  gastos  de  transite,  la  Ad- 
ministraciôn  dei  pais  de  origen  sera  deadora^  à  titulo  de 
derecho  de  seguro,  por  leis  encomiendas  con  valor  declara- 
do,  hacia  cada  una  de  las  Administraciones  que  participen 
del  transite  territorial  6  maritimo  con  responsabilidad,  de 
una  cuota  parte  de  derecho  de  soguro,  de  6  centimes  para 
el  transite  territorial  y  de  10  centimes  para  el  transite 
maritimo,  por  cada  300  francos  6  fraccion  de  800  francos. 

ARTlCULO   4° 

El  franquee  de  encomiendas  postales  es  obligaterio. 

ARTfCUhO    5^ 

1.  La  tasa  de  las  encomiendas  postales  se  compendrà  de 
un  derecho  que  comprende  para  cada  encemienda  tantas 
veces  cincuenta  centimes,  6  su  équivalente  en  la  meneda 
respeetiva  de  cada  pais,  como  Administraciones  haya  que 
participen  del  transporte  territorial,  agregando,  si  hay  lu- 
gar  à  elle,  el  derecho  maritimo  previsto  por  el  §  ^  del  ar- 
ticule 3<>  précédente,  y  las  tasas  y  derechos  mencionades 
en  los  incises  siguientes.  Les  équivalentes  seràn  fijados  por 
el  Reglamento  de  ejecncion. 

2.  Las  encomiendas  embarazosas  serân  sometidas  a  una 
tasa  adicional  del  60  %  que  sera  redondeada,  si  es  necesa- 
rie,  por  cince  céntimus. 

3.  Para  las  encomiendas  con  valor  declarados  se  anadirâ 
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uu  derecho  de  seguro  igual  al  que  se"  perciba  por  las  cartos 
con  valor  declarado. 

4.  El  remitente  de  ima  enconiienda  gravada  con  reem- 
bolso  abonarà  una  tasa  especial  que  no  podrà  excéder  de 
veinte  céntimos  por  fraociôn  indivisible  de  veiute  francos, 
del  monto  total  del   reembolso. 

Dicha  tasa  se  dividirà  entre  las  Administraciones  del  pais 
de  origen  y  la  del  de  destino,  para  cuyo  efecto  esta  ultima 
6e  acreditarà  en  la  cuenta  recapitulativa  mensual  Vs  %  del 
importe  total  de  los  reemb  )lsos. 

Sin  embargo,  dos  Administraciones  podrân  practicar  por 
mutuo  acuerdo  en  sus  relacioneb  reciprocas,  otro  procedimien- 
to  de  percepcion  y  de  distribuciôn  de  las  tasas  especiales 
de  reembolso. 

5.  Como  medida  de  transiciôn,  cada  une  de  los  paises  con- 
tratante^)  tendra  la  faoultad  de  aplicar  una  sobretasa  de  25 
céntimos  à  cada  encomienda  procedente  de  sus  oficinas  ô 
dirigida  à  ellas. 

Por  excepcion,  dicha  sobretasa  i>odrà  ser  elevada  a  75  cén- 
timos como  maximun  para  la  Eepublica  Argentina,  Repu- 
blica  Mayor  de  la  America  Central,  Brasil,  Cliile,  Colombia, 
Colonias  Neerlandesas,  Rusia,  Siam,  Suecia,  Turquia  Asia- 
tica,  Uruguay  y  Venezuela. 

6.  El  transporte  entre  la  Francia  continental,  por  una 
parte,  y  Argelia  y  Corcega  por  la  otra,  originarà  igual  men- 
te una  soDretasa  de  25  céntimos  por  encomienda 

Esta  permitido  â  la  Administracion  espanola  perciblr  una 
sobretasa  de  "26  céntimos  por  el  transporte  entre  la  Espaûa 
ooutinental  y  las  Islas  Baléares,  y  de  25  céntimos  por  el 
transporte  entre  la  Espana  continental  y  las  Islas  Canarias. 

7.  El  remitente  de  una  ancomieuda  postal  podrà  abtener 
uu  aviso  de  recepoion  de  la  misma,  previo  abouo  de  un  dere- 
cho iijo  de  25  céntimos  como  maximun.  El  mismo  derecho 
podrà  aplicarse  à  los  pedidos  de  informes  del  destino  de  las 
eBoomiendas  que  se  produzcan  poste riorm^xte  al    depôsito, 
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si  el  remit^ote  no  ha  ahonado  ya  la  tarifa  especial  para  ob- 
tener  on  avi»o  de  recepcion.  Dicho  derecho  qaedarâ  a  be- 
neâcio  de  la  Admistraciôn  df»l  pais  de  origen. 

ABTtCULO   •>• 

La  Âdministraciôa  expedidora  abonara  por  cada  enco- 
mienda: 

d)  A  la  Administraciôn  destinataria  ôO  céntimos,  con 
recargo^  si  es  el  caso  de  las  sobretasas  previstas  en 
los  §  2,  6  y  6  del  articnlo  6*  que  précède;  de  un  de- 
recho de  5  céatimos  por  cada  soma  de  300  francos 
6  fracciôn  de  300  francos  de  valor  dedarado;  y  del 
derecho  de  entrega  a  domicilio  por  expreso,  previsto 
en  el  articule  8^; 

bj  Eventuahneute  a  cada  Administraciôn  intermedia- 
ria  los  derechos  fijados   por  el  articule  3«. 

ABTlCULO   7** 

Esta  permitido  al  pais  de  destine,  percibir  por  el  servicio 
de  distribucion  y  satisfaccion  de  los  trâmites  aduaneros,  un 
derecho  cuyo  monto  total  no  podrâ  excéder  de  25  centimes 
por  encomienda.  Esta  tasa  se  cobrarâ  al  destinatario  al  série 
entregada  la  encomienda,  salve  arreglo  en  contrario  entre 
las  Administraciones  interesadas. 

ARTICULO    8^ 

1.  A  pedido  de  les  remitentes,  las  encomiendas  serân  en- 
tregadas  à  domicilie  por  un  portador  especial,  inmediata- 
mente  después  de  su  llegada,  en  los  paises  de  la  Union, 
cuyas  Administraciones  convengan  en  encargarse  de  ese 
servicio  en  sus  relaciones  reciprocas. 

Esos  envies,  calificados  de  expresos,  serân  sometidos  â  una 
tasa  especial,  iijada  en  50  centimes,    y  deberâ  ser  intégra- 
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mente  satisfecha  de  antemano  por  el  remiteute,  ademâs  del 
porte  ordinario,  sea  que  la  encomienda  pueda  6  no  ser  ea- 
tregada  al  destinatario,  6  ser  simplemente  considerada  en 
tal  caracter  en  el  pais  de  destino.  Esta  tasa  formarà  parte 
de  las  boniôcaciônes  devueltas  à  este  ùltimo  pais. 

2.  Cuando  la  encomienda  sea  dirigida  à  una  localidad 
desprovista  de  oâcina  postal,  la  Administraciôn  destinataria 
podrâ  percibir  por  la  entrega  de  la  encomienda  6  por  el 
aviso  que  pase  al  destinatario  à  fin  de  que  se  présente  à 
retirarla,  una  tasa  suplementaria  que  podrâ  elevarse  hasta 
la  suma  fijada  para  la  entrega  por  expreso  en  su  servicio 
iutemo,  deduciendo  la  tasa  fija  abonada  por  el  remitente 
ô  su  équivalente  en  la  moneda  del  pais  que  perciba  esa 
tasa  suplementaria. 

3.  Solo  una  vez  se  tratarâ  de  entregar  al  destinatario  la 
encomienda  6  de  enviarle  aviso  de  su  existencia  en  la  ofi- 
cina.  Si  esta  tentativa  resultara  infructuosa,  la  encomienda 
dejarâ  de  ser  considerada  como  «expreso»,  y  su  entrega  se 
verificarâ  en  las  condiciones  requeridas  para  las  enoomiendas 
ordinarias. 

4.  Si  à  consecuencia  del  cambio  de  domicilie  del  desti- 
natario, una  encomienda  por  expreso  hubiere  sido  reexpe- 
dida  à  otro  pais  sin  que  se  baya  tratado  de  entregarla  en 
tal  caracter,  la  tasa  fija  satisfecha  por  el  remitente  sera  abo- 
nada al  nuevo  pais  de  destino,  si  este  ha  consentido  en  en- 
cargarse  de  su  entrega  por  expreso:  en  caso  contrario, 
dicha  tasa  quedarâ  à  *  bénéficie  de  la  Administraciôn  del 
primer  destino,  como  sucede  con  las  encomiendas  caidas  en 
rezago. 

ARTlCULO  9® 

1.  Las  encomiendas  a  las  cuales  se  aplica  la  présente  Oon- 
venciôn,  no  podran  ser  gravadas  con  ningùn  otro  dereoho 
postal  que  los  previstos  por  los  diverses  articules  de  la 
misma. 
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2.  Los  derechos  de  aduana  y  demàs  derechos  no  posta- 
les deberàn  ser  abonados  por  los  destinatarios  de  las  en- 
comiendas.  Sin  embargo,  en  las  relacionee  entre  Adminis- 
traoiones  que  se  hayan  puesto  de  acnerdo  à  este  respecto, 
los  remitentes  podràn  tomar  à  su  cargo  los  dere<3lios  de  que 
se  trata^  mediante  una  declaraciôn  previa  en  la  oficina  de 
origen.  En  ese  caso  deberàn  abonar,  â  pedido  de  la  oficina 
de  destine,  las  sumas  que  esta  indique. 

ARTtOULO    10 

1.  El  remitente  de  una  encomienda  .postal  podrà  hacerla 
retirar  del  servicio,  6  modificar  su  direociôn,  en  las  condi- 
ciones  y  bajo  las  réservas  determinadas  para  las  correspon- 
dencias  por  el  articulo  9<>  de  la  Convenciôn  Principal,  con 
el  agregado  de  que,  si  solicita  su  devolucion  ô  reexpedicion^ 
estarâ  obligado  à  garantir  previamente  el  pago  del  porte 
debido  por  la  nueva  trasmisiôn. 

2.  Toda  Administraciôn  esta  autorizada  para  restringir  el 
derecho  de  alteracion  de  direccion  en  las  encomiendas  ouya 
declaraciôn  de  valor  no  excéda  de  500  francos. 

ABTiCULO    11 

1.  La  reexpedicién  de  las  encomiendas  postales  de  un  pais 
à  otro  à  causa  del  cambio  de  residencia  de  los  destinatarios, 
asi  como  la  devolucion  de  las  mismp>s  caidas  en  rezago,  6 
rechazadas  por  la  aduana,  daràn  lugar  à  la  percepciôn  su* 
plementaria  de  las  tasas  fijadas  por  los  §  1,  2,  3^  5  y  6  del 
articulo  5**,  que  seràn  à  cargo  de  los  destinatarios  6  de  los 
remitentes,  segùn  el  caso,  sin  perjuicio  del  reembolso  de  adua- 
na ù  otros  gastos  especiales  (almacenaje,  formalidades  de 
aduana,  etc.). 

2.  En  caso  de  reexpedicion  de  una  encomienda  gravada  cou 
reembolso,  la  Administraciôn  del  pais  de  destine  définitive, 
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se  adjudicarâ  la  cuota,  parte  del  derecho  de  reembolso,  de 
acuerdo  con  el  inciso  4"  del  articule  6®. 

ARTtCULO    12 

1.  Esta  prohibido  expedir  por  correo  encomiendas  que 
contengan  cartas  ô  notas  con  carâcter  de  correspondencia, 
objetos  cuya  admisiôn  no  esté  autorizada  por  las  leyes  y 
reglamentos  de  aduana  û  otras  leyes  6  reglamentos.  Esta 
igualmente  prohibido  expedir  en  las  encomiendas  sin  yalor 
declarado,  destinadas  à  paises  que  admitan  la  declaraciôn  de 
valor,  dinero,  materias  de  oro  y  plata  y  otros  objetos  pre- 
ciosos.  No  obstante,  se  permite  incluir  en  el  euvio  la  factura 
abierta,  reducida  à  las  anunciaciones  constitutivas  de  la  mis- 
ma,  asi  como  una  simple  copia  de  la  direcciôn  de  la  enco- 
mienda  con  mencion  dol  domicilio  del  remitente. 

2.  En  el  caso  de  que  una  encomienda,  que  incurra  en  al- 
gunas  de  estas  prohibiciones,  sea  entregada  por  una  de  '  las 
Administraciones  de  la  Union  a  otra  que  forme  parte  de  ella, 
esta  procédera  en  la  forma  y  modo  que  su  legislaciôn  y  sus 
reglamentos  internes  prevean. 

ARTlCULO    13 

1.  Salvo  caso  de  fuerza  mayor,  cuando  una  encomienda 
postal  haya  sido  perdida,  sustraida  ô  baya  sufrido  avena, 
el  remitente,  y  en  su  ausencia  ô  à  pedido  de  este,  el  des- 
tinatario,  tendra  derecho  à  una  indemnizaciôn  correspondiente 
al  monto  real  de  la  pérdida,  de  la  sustraccion,  de  la  pérdida 
6  de  la  averia  a  menos  que  el  perjuicio  haya  sido  ocasionado 
por  culpa  ô  negligencia  del  remitente  ô  provenga  delà  na- 
turaleza  del  objeto.  Dioha  indemnizaciôn  no  podrâ  excéder 
de  2ô  francos  para  las  encomiendas  ordinarias,  y  para  las 
encomiendas  con  valor  declarado,  del  importe  de  dicho  valor. 

Las  disposiciones  del  pàrrafo  précédente  se  aplicaràu  tam- 
bien  à  las  encomiendas  gravadas  de  reembolso  en  tanto  que 
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no  hayan  sido  entregadas  â  sus  dostinatarios;  pero  despnés 
de  entregadas,  las  Administraciones  serân  ùnicamente  respon- 
sables del  monto  intégral  de  las  sumas  debidas  al  remitente. 

El  remitente  de  una  encomienda  perdida  tendra  derecho, 
ademâs,  â  la  restituciôn  de  les  gastos  de  expediciÔD,  aaico- 
mo  de  los  gastos  postales  de  reclamacion,  ciiando  esta  ùl- 
tima  ha  sido  motivada  por  culpa  del  correo. 

Sin  embargo,  el  derecho  de  seguro  queda  â  beneficio  de 
las  Administraciones  postales. 

2.  Los  paises  dispuestos  â  responzabilizarse  por  los  ries- 
gos  provenientes  de  un  caso  de  fuerza  mayor,  estarân  au- 
torizados  para  percibir  por  tal  concepto,  sobre  las  encomien- 
das  con  valor  declarado,  una  sobretasa  en  las  condiciones 
determinadas  por  el  articulo  12  §  2  del  Convenio,  referen- 
te  al  intercambio  de  cartas  y  cajas  con  valor  declarado. 

3.  Incumbe  â  la  Administracion  de  la  que  dependa  la 
oficina  exedidora,  la  obligacion  de  pagar  la  indemnizaciôn. 
Queda  reservado  à  esta  Administracion  el  recurso  contra 
la  responsable,  es  decir,  contra  aquella  en  cuyo  territorio  6 
servicio  se  haya  producido  la  pérdida,  sustraccion  ô  averîa. 

En  caso  de  pérdida,  sustraccion  6  averia  por  circunstans- 
cias  de  fuerza  mayor,  de  una  encomienda  con  valor  decla- 
rado, en  el  territorio  6  en  el  servicio  de  un  pais  que  se 
responsabilice  por  los  riesgos  mencionados  en  el  inciso  2® 
précédente,  dicho  pais  sera  responsable  ante  la  Administra- 
cion remitente,  si  esta  se  encarga,  por  su  parte,  con  res- 
pecto  à  los  interesados,  de  los  riesgos  en  casos  de  fuerza 
mayor. 

4.  Mientras  no  se  produzca  prueba  en  contrario,  la  res- 
ponsabilidad  incumbirâ  à  la  Administracion  que,  habiendo  re- 
cibido  la  encomienda  sin  observaciôn,  no  pueda  justificar 
su  entrega  al  destinatario,  ni,  si  hubiere  lugar  â  ello,  su 
trasmisiôn  en  forma  à  la  Administracion  siguiente.    . 

6**.  El  pago  de  la  indemnizaciôn  por  la  Administracion  ex^ 
pedidora  deberâ  efectuarse  en  el  mâs  brève  termine  posible 
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y,  à  mâs  tardar,  en  el  plazo  de  un  ano,  à  contar  del  dia 
del  reclamo.  La  Administraciôn  responsable  estarâ  obligada 
à  reembolsar  sin  demora  â  la  Administraciôn  remitente  el 
monto  de  la  indemnizaciôn  pagada  por  esta. 

La  Administraciôn  de  origen  esta  autorizada  à  resarcir 
al  remitente  por  cuenta  de  la  Administrsuîiôn  intermediaria 
ô  destinataria  que,  notificada  en  forma,  ha  dejado  trascurrir 
un  ano  sin  resolver  el  asunto.  Ademâs,  cuando  la  Adminis- 
traciôn responsable  haya  declinado  el  pago  de  la  indemni- 
zaciôn, deberâ  abonar,  no  solo  la  indemnizaciôn,  sino  tam- 
bién  los  gastos  accesonos  que  resulten  del  retarde,  no  jus- 
tificado,  en  el  pago. 

6.  Queda  sobreentendido  que  no  se  admitirà  reclamo  si- 
no dentro  del  plaxo  de  un  ano  à  contar  del  dia  del  depô- 
sito  de  la  encomienda  en  el  correo;  pasado  dicho  término, 
el  reclamante  no  tendra  derecho  à  ninguna  indemnizaciôn. 

7.  Si  la  pérdida  ô  averia  hubiere  tenido  lugar  en 
el  curso  del  transporte,  entre  las  oficinas  dQ  cconbio  de 
dos  paises  limitrofes,  sin  que  sea  posible  establecer  en  cual 
de  los  dos  terri  torios  se  haya  producido  el  hecho,  las  dos 
Administraciones  sufrirân  por  mitad  el  perjuicio  causado. 

8.  La  responsabilidad  de  las  Administraciones  cesarà  des- 
de  el  momento  en  que  las  encomiendas  hayan  sido  entre- 
gadas  à  los  que  a  ellas  tuvieran  derecho. 

ARTlCULO    14 

Esta  prohibida  toda  declaraciôn  fraudulenta  de  valor  su- 
perior  al  valor  real  del  contenido  en  una  encomienda;  on 
caso  de  una  declaraciôn  fraudulenta  de  esta  naturaleza,  el 
remitente  perdera  todo  derecho  à  esta  indemnizaciôn,  sin 
perjuicio  de  las  acciones  judiciales  que  acuerde  la  legislaciôn 
del  pais  de  prigen. 
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ARTiClTLO    16 


Cada  Admiiiistracion  podra,  en  circustancias  extraordina- 
rias  que  justifiquea  la  medida,  suspender  temporalmente  el 
servicio  de  encomieadas  postales  de  una  manera  gênerai  à 
parcial,  à  condiciôn  de  dar  inmediatameate  aviso  de  elle, 
si  es  necesario,  por  telégrafo,  à  la  Administracion  6  a  las 
Administraciones  interesadas. 

ARTfCULO    16 

La  legislaciôn  interior  de  cada  uno  de  los  paises  contra- 
tantes,  sera  aplicable  en  todo  lo  que  no  esté  previsto  por 
las  estipulaciones    coatenidas    en  la  présente  Convencion. 

ARTlCULO    17 

1.  Las  estipulaciones  de  la  présente  Convencion  no  res- 
tringeu  el  derecho  de  las  partes  contratantes  de  mantener  y 
conclnir  convenciones  especiales,  asi  como  de  mantener  y 
establecer  uniones  mas  estrechas  con  el  proposito  de  mejo- 
raf  el  servicio    de  encomiendas  postales. 

2.  No  obstante,  las  Administraciones  de  los  paises  que  par- 
ticipen  de  esta  Convencion,  que  mantengan  intercambio  de 
encomiendas  postales  con  paises  no  contratantes,  admitiran 
à  las  demâs  Administraciones  que  forman  parte  de  ella  à 
aprovechar  de  esas  relaciones  para  el  intercambio  de  enco- 
miendas postales  con  esos  ùltimos  paises. 

ARTfCULO    18 

1.  Los  paises  de  la  Union  Postal  Universal  que  no  ha- 
yan  tomado  parte  en  la  présente  Convencion,  seràn  admi- 
tidos  à  adherir  à  ella,  à  su  pedido  y  en  la  forma  prescrip- 
ta  por  el  articule  24  de  la  Convencion  Principal,  en  lo  re- 
ferente  à  las  adhesiones  à  la  Union  Postal  Universal. 

2.  Siu  embargo,  si  el  pais  que  desee  adheiir  à  la  présen- 
te Convencion  reclamara  la  facultad  de  percibir  una  sobre- 
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tasa  superior  à  25  céntimos  por  encomienda,  el  Gobierno 
de  la  Confederaciôn  Suiza  someterâ  el  pedido  de  adhésion 
à  todos  los  paises  contratantes.  Dicha  solicitnd  sera  consi- 
derada  como  admitida,  si  en  el  plazo  de  seis  meses  no  se 
ha  opuesto  objecion  alguna  a  su  respecte. 

ARTlCCLO    19 

Las  Administraoiones  de  correos  de  los  paises  contratan- 
tes designarân  las  oficinas  6  localidades  encargadas  del  oam- 
bio  internacional  de  las  encomiendr.s  postales;  reglamenta- 
ràn  la  forma  de  trasmision  de  e^as  encomiendas  y  fijaran 
todàs  las  demàs  medidas  de  dotal  le  y  de  orden  necesarias 
para  asegurar  la  ejecuciôn  de  la  présente  Convencion. 

AETtCULO   20 

La  présente  Convencion  sera  sometida  à  las  condiciones 
de  révision  determinadas  por  el  articule  26  de  la  Conven- 
cion Principal. 

ABTlCULO   2). 

1.  En  el  intervalo  que  trasourra  entre  las  reuniones  pre- 
vistas  por  el  articule  25  de  la  Convencion  Principal,  la 
Administracion  de  Correos  de  cada  une  de  los  paises  con- 
tratantes tendra  derecho  de  dirigir  a  las  demàs  Adminis- 
traciones  coparticipes,  por  intermedio  de  la  Oficina  Inter- 
nacional, proposiciones  referentes  al  servicio  de  encomiendas 
postales. 

Para  ser  considerada  es  necerario  que  cada  proposicion 
esté  apoyada  por  lo  menés  por  dos  Administraciones,  sin 
contar  la  iniciadora^  y  la  Oficina  Liternacional  ne  le  darà 
curso  si  conjuntamente  con  ella  ne  recibe  el  numéro  nece- 
sario  de  declaraciones  de  apeyo. 

2.  Toda  proposicion  se  someterâ  al  precedimiente  près- 
cripte  por  el  incise  2^  del  articule  26  de  la  Convencion 
Principal. 
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3.  Para  que  tengan  fuerza  ejeoutiva  esas  proposioiones 
deberân  réunir: 

a)  Unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  agregar  nuevos 
articulos  6  de  modificar  disposiciones  del  présente  6 
de  los  articuios  1.  2,  3,  4,  6,  6,  7,  8,  9,  10,  12,  13, 
14,  16,  20  y  22  de  esta  Convenciôn; 

b)  Los  dos  tercios  de  votos  si  se  trata  de  modificar  dis- 
posiciones de  la  présente  Convenciôn  que  no  sean 
las  de  los  articulos  precitados  y  las  de  este  articule; 

c)  Simple  mayoria  absoluta  si  se  trata  de  la  interpre- 
tacién  de  las  disposiciones  de  esta  Convenciôn , 
salvo  el  caso  de  controversia  previsto  por  el  articu- 
le 23  de  la  Convenciôn  Principal. 

4.  Las  resoluciones  validas  seran  consagradas  por  una 
declaracion  diplomâtica,  en  los  dos  primeros  casos,  y  por 
una  notificAcion  adminisirativa  en  el  tercero,  en  la  forma 
indicada  por  el  articule  26  de  la  Convenciôn  Principal. 

5.  Cualquier  mcdificaciôn  ô  resoluciôn  adoptada,  no  ten- 
dra fuerza  ejecutiva  sino  très  meses  al  menos  después  de 
su  notifîcaciôn. 

ARTlCULO   22 

1.  La  présente  Convenciôn  empazarà  à  régir  el  1**  de 
Enero  de  1899. 

2.  Su  duraciôn  sera  la  de  la  Convenciôn  Principal,  sin 
perjuicio  del  derecho  que  asiste  à  cada  parte  contratante 
de  retirarse  de  ella,  mediante  un  aviso  dado  con  un  aûo  de 
anticipaciôn  por  su  Gobierno  al  de  la  Confederaciôn  Suiza. 

3.  Quedan  derogadas,  à  contar  del  dia  de  la  vigencia 
de  esta  Convenciôn,  todas  las  disposiciones  anteriormente 
acordadas  entre  los  diverses  p  aises  contratantes  ô  sus 
Administraciones  respectivas,  en  tanto  que  ellas  no  sean 
conciliables  con  los  termines  de  la  présente  Convenciôn,  y 
sin  perjuicio  de  los  derechos  reservados  por  los  articulos 
16  y  17  que  preceden. 
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PROTOCOLO  FINAL 
I 

El  pais  cuyo  correo  no  se  eiicargue  actualmente  del 
transporte  de  encomiendas  postales  y  que  adhiera  à  la 
Convencion  précédente,  tendra  la  faeultad  de  hacer  efee- 
tivas  sus  disposiciones  à  las  empresas  ferroviarias  y  de 
navegacion.  Asi  mismo  podrà  limitar  ese  servicio  a  las  en- 
comiendas que  provengan  de  localidades  servi das  por  di- 
chas  empresas  6  destinada:^  à  las  mismas. 

La  Administraeiôn  de  Correos  de  dicho  pais,  deberà  en- 
tenderse  con  las  empresas  de  ferro-carriles  y  de  navega- 
cion para  garantir  la  compléta  ejecucion,  por  parte  de 
ellas,  de  todas  las  clâusulas  de  la  Convencion,  especial- 
mente  para  organizar  el  servicio  de  intercambio  con  las 
fronteras. 

Ella  servira  de  intermediaria  en  todas  sus  relaciones 
con  las  demis  Administraciones  de  Correos  de  los  paises 
contratantes  y  cou  la  Ofioiaa  Internacional. 

II 

Como  excepcion  a  lo  dispuesto  respectivamente  en  el 
inciso  1<*  del  articulo  l<>  6  en  el  inciso  1®  del  articulo  13 
de  la  Convencion  se  acuerda  à  Bulgaria,  Espana,  Grecia, 
Turquia  y  Venezuela,  la  faeultad  de  limitar  provisoria- 
meute  à  3  kilôgramos  el  peso  de  las  encomiendas  que  se 
admiten  à  su  servicio,  y  de  reducir  a  16  francos  el  ma- 
ximum de  la  indemnizaciôn  que  corresponde  pagar  en  caso 
de  pérdida,  sustracciôn  6  averia  de  una  enoomieudo  postal 
que  no  pase  de  ese  peso. 

III 

Como  excepcion  à  lo  dispuesto  respectivamente  en  el 
inciso  1»  del  articulo  3°  y  en  los  incisos  1®  y  b^  del  arti- 
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oulo  5<*  de  la  Convencion,  «e  aouerda  a  la  India  Britaaica 
la  facultad: 

a)  De  elevar  à  1  franco  el  derecho  de  trâasito  terri- 
torial; 

b)  De  aplicar  uoa  sobretasa  que  no  excéda  de  1  franco 
26  centimes  a  cada  encomienda  postal  procedente 
de  sus  oficinas  6  destinada  à  allas; 

<*)  De  aplicar  à  las  encomieadas  postales,  originarias 
de  la  India  Britanica  y  destinadas  à  otros  paises 
corresponsales,  una  tarifa  graduada  proporcional  a 
las  diferentes  categorlas  de  peso,  à  condiciôn  de 
que  el  termine  medio  de  las  tasas  percibidas  por  la 
India  Britanica  no  excéda  de  la  tasa  normal  de  1 
franco  76  céntimos. 


REGLAMENTODEORDENYOEDETALLE 

PARA   LA 

Ejecuciôn  de  la  GonYenciôn  coocerniente  al  intercambio  de 
encomiendas  postales 


1.  Las  Administraciones  de  Correos  de  los  paises  contra- 
tantes  que  mautengan  servicios  maritimos  regulares,  designa- 
rân  a  las  Administraciones  de  los  demas  paises  contratan- 
tes,  aquellos  de  esos  servicios  que  puedan  hacer  el  trans- 
porte de  las  encomiendas  postales,  indicando  las  distancias. 
2  Las  Administraciones  de  los  paises  contratantes  se 
notificarân  reciprocamente  por  medio  de  cuadros  conformes 
al  modelo  A,  anexo  à  este  Beglamento: 

a)  La  nomenclatura  de  los  paises  respecte  a  los  cuales 
puedan  respectivameute  servir  de  intermediarias  para 
el  transporte  de  encomiendas  postales; 
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h)  Las  vias  abiertas  para  la  remision  de  dichas  enco- 
miendas,  à  partir  de  ia  entrada  en  su  territorio  ô  en 
sus  servicios; 

c)  El  total  de  los  gastos  que  por  este  conceptu  debe- 
ran  séries  aboaados,  para  cada  destiiio,  por  la  Ad- 
ministraciôn  que  les  entregue  las  encomiendas. 

3.  Cada  Administracion  determinard,  por  medio  de  los 
cuadros  A  recibidos  de  sus  corresponsales,  las  vias  que  se 
han  de  emplear  para  la  trasmisiôn  de  sus  encomiendas  pos- 
tales y  las  tasas  que  se  han  de  cobrar  à  los  remitentes,  se- 
gùn  las  condioiones  en  que  se  efectùe  el  transporte  inter- 
mediario. 

4.  Cada  Administracion  deberà,  ademâs,  hacer  conocer 
directamente  à  la  primera  Administracion  intermediaria 
cuales  son  los  paises  para  los  cuales  se  propongan  entregar- 
les  encomiendas  postales. 

6.  Cada  Administracion  deberâ  comunicar,  à  las  Admi- 
nistraciones  contratantes,  cuales  son  los  objetos  cuya  admi- 
siôn  no  esté  autorizada  por  las  leyes  6  reglamentos  de  su 
pais. 


n 


1,  En  ejecucion  del  articulo  S»  §  1  de  la  Convencion, 
referente  à  las  encomiendas  postales,  las  Administraciones 
de  los  paises  contratantes  que  no  tengan  el  franco  por  uni- 
dad  monetaria,  percibirân  las  tasas  que  les  correponda,  se- 
gun  los  équivalentes  que  à  continuaciôn  se   expresan: 


18 
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P  A  I  s  E  s 


60   cénttmos 


Alemania 

ProUctorados  Alemanes 

Africa  Oriental 

Africa  del  Sud-Oeste 

Cameron 

Nueva  Guinea ^ 

Togo 

Rep.  Mayor  de  la  A.  Central 

Repûblica  Argentina 

Austria-Hungria 

Bosnia-Herzegovina 

Brasil 

Chile 

Colombia 

Dinamarca 

Antillas  Danesas 

Egipto 

India  Britànica 

Libéria 

Monten^^ro 

Noruega 

Pai'ses  Bajos 

Colonias  Neerlandesas 

Portugal 

Rusia 

Siam 

Suecia 

Turquia 

Uruguay  


40  pfennig 


40  pfennig 

10  centavos  de  peso 
16  centavos 
25  kreuzer 
20  kreuzer 

200  reis 
10  centavos 
10      id 

36  ôre 

10  cents 
2  piastras 

5  annas 

10  cents 

20  soldi 

36  ôre 

25  cents 

25  cents 

100  reis 
20  kopens 

20  atts 

36  ôre 

2  piastras  (80  paras) 

10  céntésimos 


25   céDttmos 


20  pfennig 


20  pfening 


5  centavos   de  peso 
8  centavos 
13  kreuzer 
10  kreuzer 

100  reis 

5  centavos 

5       id 

18  ôre 

5  cents 

l  piastra 

2  ^/b  annas 

5  cents 

10  soldi 

18  ôre 

12  y  7«  c®"ts 

12  y  V»  cents 

50  reis 

10  kopens 

10  atts 

18  ôre 

1   piastra  (40  paras) 

5  céntésimos 


2.  En  caso  de  cambio  del  sistema  monetario  en  uno  de 
les  paises  arriba  mencionados,  la  Administraciôn  de  ese 
pais  deberâ  entenderse  con  la  Administraciôn  de  Correos 
de  Suiza  para  modificar  les  équivalentes  respectivos,  co- 
rrespondiendo  a  esta  ùltima  Administraciôn  el  cuidado  de 
hacer  notificar  la  modificacion  à  todas  las  demâs  Adminis- 
traciones  de  la  Union,  por  intermedio  de  la  Oficina  Inter- 
nacional. 

3.  Cada  Administraciôn  tendra  la  facultad  de  recurrir, 
si  lo  juzga  necesario,  al  procedimiento  senalado  en  el  incise 
anterior,  en  caso  de  alteraciôn  importante  en  el  valor  de 
su  moneda. 
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m 


1.  Seran  consideradas  como  embarazosas: 

a)  Las  encomiendas  que  excedan  de  1  metro  50  en  cual- 
quier  sentido; 

b)  lias  encomieDdas  que,  por  su  forma,  su  volumen  6 
su  fragilidad,  no  se  prest'in  facilmente  à  la  estiva  con 
otras  encomiendas;  las  que  requieren  precauciones 
especiales,  taies  como  plantas  y  arbustes  en  canastas 
jaulas  vacias  6  que  encierren  animales  vivos,  fardos 
de  cajas  vacias  para  cigarros,  ù  otras  caja«  en  far- 
dos, muebles,  cesteria,  jardineras,  coches  para  niùos, 
mâquinas  para  hilar,  velocipedos,  etc. 

2.  Cuando  se  trate  de  encomiendas  postsdes  cambiadas 
con  paises  que  no  admitan  encomiendas  embarazosas,  queda 
reservada,  à  las  Administraciones  iuteresadas,  la  facultad 
de  limitar  à  60  centimètres  el  maximum  de  su  dimension 
en  cualquier  sentido. 

Queda  reservada,  ademàs,  à  las  Administraciones  que 
aseguren  transportes  por  mar,  la  facultad  de  limitar  à  60 
centimetros  el  maximum  de  dimension  y  a  25  décimètres 
cubicos  el  volumen  de  las  encomiendas  destinadas  a  ser 
trasmitidas  por  sus  servicios  maritimes  y  de  no  aceptar- 
las  cuando  excedan  de  dichos  limites  sino  como  enco- 
miendas embarazosas. 

3.  Se  admitirà  en  todos  les  casos^  como  no  embarazosas, 
las  encomiendas  postales  que  contengan  paraguas,  bastones, 
tarjetas,  pianos  ù  objetos  similares,  cuando  no  pasen  de 
un  metro  de  longitud  y  de  20  centimètres  de  ancho  ô  de 
espesor. 

4.  En  lo  concemiente  al  calcule  exacte  del  volumen, 
peso  ô  dimension  de  las  encomiendas  postales,  la  opinion 
de  la  oficina  de  origen  deberâ  prevalecer;  salvo  errer  évi- 
dente. 
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IV 


Quedan  excluîdas  del  trasporte,  las  encomiendas  que 
oontengan  materias  explosivas  ô  iuflamables^  y  en  gênerai, 
los  articulos  peligrosos. 

Se  réserva  a  las  Adminstraciones  interesadas  la  facultad 
de  ponerse  de  acnerdo  respecte  al  trasporte  de  capsulas  y 
cartuchos  metâlicos  cargados  para  armas  de  fuego  portâti- 
les,  asi  como  para  el  de  elementos  inexplosivos  de  artille- 
ria. 

Esos  objetos  deberân  ser  sôlidamente  embalados,  tanto 
en  el  interior  como  en  el  exterior  de  las  cajas  6  barriles 
que  los  oontengan,  haciéndose  constar  su  naturaleza  en  el 
boletin  de  expediciôn  y  sobre  el  envio  mismo. 


1.    Toda    encomienda    para    ser    admitida     al    trasporte, 
deberâ: 

1^  Llevar  la  direccion  exacta  del  destinatario;  no  se 
adraitirân  direcciones  escritas  à  lapiz.  Cuaiido  se 
trate  de  encomiendas  que  contengan  especies  mone- 
tarias,  materias  de  oro  6  de  plata  ù  otros  objetos 
preciosos,  la  direccion  se  escribirâ  sobre  el  embalaje 
mismo  de  la  encomienda. 

2*"  Estar  emhalada  de  manera  que  responda  à  la  dura- 
ciôn  del  trasporte  y  que  préserve  suficientemente  su 
contenido.  El  embalaje  deberâ  ser  tal,  que  haga  im- 
posible  afectar  el  contenido  sin  dejar  huella  visible 
de  la  violacion. 

3»  Estar  sellado  con  un  sello  à  lacre  6  plomo,  6  de 
cualquier  otro  modo,  con  timbre  ô  marca  espeoial 
del  remitente. 

4<>  En  caso  de  declaracion  de  valor,  llevar  sobre  la  di- 
reccion la  declaracion  especificada  en  francos  y  bén- 
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timos  ô  ea  la  moneda  del  pais  de  origen^  sin  raspa- 
duras   ni    emniendas,    auaque    estas    estén    salvadas. 
Caando  la  declaraciôa  se  formule  ea  otra  moneda  que 
no  sea  el    franco,  el  remitente  6   la    Administraciôn 
del  pais  de  origen  estaran  obligados    à  efectuar    su 
reducîcion  à  esta  ùltima  moneda,  à  la  par,  indicando 
por  medio    de  nuevos  numéros    colocados    al  lado    6 
debajo  de  los  numéros  representativos  del  monte  de 
la  declaracion,  el  équivalente   de  esta  en    francos    y 
centimes. 
2.  Los  liquidos  y  los  cuerpos  grasos  de  fàcil  liquefaocion 
se  expediràn  en  un  doble  recipiente.  Entre  el  primero  (bo- 
tella,  frasco,  tarro,  caja,  etc)  y  el  segundo  (caja  de  métal  6 
de  madera  resistente)  se  reservarâ,  en  lo  posible,  un  espacio 
que  se  llenarâ  con  aserrin,  afrecho  6  cualquiera   otra    ma- 
terna absorbente. 

VI 

1.  Cada  encomienda  deberâ  ser  acompanada  de  un  bole- 
tin  de  expedicipn,  y  de  declaraciones  de  aduana,  conformes 
ô  anâlogos  à  los  modèles  B  y  G,  adjuntos.  Las  Administra- 
oiones  se  informarân  reciprocamente  sobre  el  numéro  de 
declaraciones  de  aduana  que  deban  suministrar  para  cada 
destine.  El  remitente  podrâ  escribir  en  el  talon  del  bele- 
tin  de  expédie  ion,  comunicaciones  relativas  al  envie,  siem 
pre  que  à  elle  no  se  oponga  la  legislaciôn  del  pais  de  ori- 
gen 6  destino. 

2.  Un  solo  boletin  de  expedicion  y,  si  las  leyes  de  adua- 
na se  oponen,  una  sola  declaracion  de  aduana,  podrân 
servir  hasta  para  très  encomiendas,  siempre  que  procedan 
del  misme  remitente  y  sean  dirigidas  à  una  misma  persona, 
con  tal  que  ninguna  de  esas  encomiendas  esté  gravada  con 
reembolso  6  tengan  declaracion  de  valor,  cada  una  de  las 
cuales  deberâ  ir  acompanada  de  un  boletin  separado. 
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3.  Las  formulas  de  los  boletines  de  expedioion  que  no 
estéo  impresas  en  idioma  francés,  deberàn  llevar  una  tra- 
ducciôn  sublinearia  en  este  idioma. 

4.  Los  boletines  de  expedioion  que  acompa&en  a  las  en- 
comiendas  con  valor  declarado,  deberàn  llevar  para  cada 
encomienda  la  marca  del  selle  que  haya  servido  para  cerrar 
el  envio  y  la  indicaciôn  del  val  or  declarado,  segunflas  reglas 
mencionadas  en  el  §  4  del  articulo  5®  del  présente  Begla- 
mento. 

La  oficina  de  origen  inscribirà  en  cada  encomienda  con 
valor  declarado,  el  peso  exacte  en  gramos,  tanto  sobre  la 
direccion  de  la  encomienda,  como  en  el  sitio  reservado  para 
ello  en  el  boletin  d^  expedioion. 

5.  Las  Administraciones  contratantes  declinan  toda  res- 
ponsabilidad  en  cuanto  à  la  exactitud  de  las  declaraciones 
de  aduana. 

vn 

1.  Cada  encomienda,  asi  como  el  boletin  de  expedioion 
que  à  ella  se  refiera,  deberà  llevar  una  étiqueta  conforme 
ô  aiiàloga  al  modèle  D,  anexo,  en  la  que  se  indicarà  el  nu- 
méro del  registre  y  el  nombre  de  la  oficina  de  deposite. 

2.  El  boletin  de  expedioion  sera,  ademàs,  timbrado  por 
la  oficina  de  origen,  del  lado  de  la  direccion,  con  un  selle 
que  indique  el  lugar  y  la  fecha  de  deposite. 

3.  Cada  encomienda  con  valor  declarado  ô  con  reembol- 
se,  asi  como  el  boletin  de  expediciôn  que  a  ella  se  re- 
fiere,  deberàn  llevar  una  étiqueta  colorada  con  la  indica- 
ciôn valeur  déclarée  ô  Bemboursementj  en  caractères  latines. 

4.  Cuande  el  régimen  interne  de  una  Administracion  se 
oponga  al  emplee  de  étiquetas,  podrà  esta  reemplazar,  pro- 
visoriamente,  por  timbres^  las  etiquetcis  previstas  en  los  in- 
cises 1»  y  3*  del  présente  articulo. 

5.  Las  encomiendas   que  hayan  de  remitirse  por  expreso, 
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asi  como  sa  boletin  de  expediciôn,  Uevaràn  un  sello  onna 
étiqueta  que  conteDga  en  gruesos  caractères  la  palabra  Exprés. 
6.  Cueuido  las  encomiendas  contengan  especies  monetarias, 
materias  de  oro^  plata  ù  otros  objetos  preciosos>  las  étiquetas 
presoriptas  en  los  §§  1,  3  y  6  que  preceden,  deberan  estar 
separadas^  de  manera  que  no  puedan  servir  para  ocultar 
lesiones  en  el  embalaje.  No  deberan  tampoco  ser  plegadas 
sobre  las  dos  faces  del  embalaje  de  manera  à  cubrir  sus 
bordes. 

vm 

1.  Las  encomiendas  que  hayan  de  entregarse,  libres  de 
derec'hos,  al  destinatario,  Uevaràn  en  la  direocion,  asi  como 
los  boletines  de  expediciôn,  la  indicacion  ^franc  de  droit^'* 
en  una  étiqueta  de  color  y  en  grandes  letras. 

2.  Las  oficinas  de  expediciôn  exigirân  de  los  remitentes 
las  suôcientes  garantias^  y  agregarân  à  los  documentes  de 
ruta  un  boletin  de  franqueo  conforme  6  anâlogo  al  înodelo 
E  anexo.  Después  de  la  entrega  del  envio,  la  oficiaa  de 
destine  completarà  el  boletin  de  franqueo  con  el  detalle  de 
los  gastos  adeudados  y  acreditarâ  en  su  haber  el  anticipe 
que  haya  becho  à  la  oficina  de  expediciôn^  conforme  à  lo 
estatuîdo  por  el  articule  14  del  présente  Reglamento,  para 
las  encomiendas  reexpedidas.  El  boletin  de  firanquee  deberâ 
agregarse  à  la  hoja  de  ruta  de  continuaciôn  fermulada  por 
la  Administracion  destinataria,  y  si  hubiera  lugar  à  elle,  por 
cada  una  de  las  Administraciones  intermediarias. 

TK 

1.  El  intercambie  de  encomiendas  postales  entre  paises 
limitrofes  6  ligados  entre  si  por  medie  de  un  servicio  ma- 
ritime directe,  sera  efectuado  por  las  oficinas  designadas 
por  las  Administraciones   interesadas. 

2.  En  las  relaciones  entre  paises  separados  por  une  ô  varies 
territerios    intérmediarios,  las  encomiendas  postales  deberan 
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seguir  las  vias  que  hayan  convenido  las  Administraciones 
interesadas;  serân  entregadas  al  descubierto  A  la  primera 
Administracion  intermediaria,  âmenos  que  las  Administra- 
ciones interesadas  no  hayan  convenido  en  establecer  que  las 
entrcgas  se  hagan  en  sacos,  cestos  ô  compartimientos  cerrados, 
con  hojas  de  ruta  directas. 

3.  Sin  embargo,  es  obligatorio  formar  recipientes  cerrados, 
cuando  sea  tal  el  numéro  de  encomiendas  que  pueda  difi- 
cultar  las  operaciones  de  una  Administracion  intermediaria, 
segùn  declaraciôn  de  esta. 

Los  recipientes  cerrados  vacios  deben  devolverse  por  pri- 
mer correo  a  la  Administracion  remi tente,  à  menos  de  existir 
otro  arroglo  entre  las   Administraciones    corresponsales. 


Las  encomiendas  postales  serân  inscriptas  por  la  oficina 
de  cambio  remitente  en  una  hoja  de  ruta  conforme  al  mo- 
dèle F,  anexo  al  présente  Reglamento,  con  todos  los  deta- 
lles  que  esta  formula  contiene.  Los  boletines  de  expedicion 
y  las  declaraciones  de  aduana,  asi  como  los  avisos  E,  H,  6 
los  avisos  de  recepciôn,  serân  agregados  â  las  hojas  de  ruta. 

XI 

1.  Cuando  una  encomienda  postal  sea  objeto  de  un  pedi- 
do  de  aviso  de  recepciôn,  la  oficina  de  origen  escribirâ  à 
mano  sobre  esa  encomienda,  y  de  una  manera  muy  visible, 
la  indicacion  Avis  de  Réception  6  aplicarâ  sobre  él  im  se- 
Uo  con  las  letras  «A.  R.». 

2.  La  formula  del  aviso  de  recepciôn  sera  extendida  por 
la  oficina  de  origen  6  cualquiera  otra  que  désigne  la  Ad- 
ministracion expedidora.  Si  no  llega  à  la  oficina  de  des- 
tine,   esta    dirigirâ    de  oficio  un  nuevo  aviso  de  recepciôn. 

Los  avisos  de  recepciôn  deberân  ser  redactados  en  fran- 
oés  ô  Uevar  una  traducciôn  sublineal  en  dioho  idioma. 
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3.  La  oficina  de  destiao^  después  de  haber  Ueuado  debi- 
damente  la  formula,  la  remitirâ  directamente,  ô  por  inter- 
medio  de  las  oticinas  de  cambio,  a  la  oficina  de  origen  y 
esta,  à  su  vez,  la  entregarà  al  remitente  de  la  encomienda. 

4.  Cuando  el  remitente  solicite  un  aviso  de  recepcion 
después  del  deposito  de  la  encomieada,  la  oficina  de  ori- 
gen  reproducirâ  en  una  formula  de  aviso  de  recepcion  la 
descripciôn  exacta  de  la  misma  (oficina  de  origen  fecha  de 
deposito,  numéro,  sobrescrito).  Dicha  formula  pasara  de  Ad- 
ministracion  en  Administraciôn,  indicândose  eu  que  envio 
ha  sido  eiitregada  la  encomienda  que  se  busca  al  servicio 
de  cambio  de  la  Administracion  corresponsal.  La  oficina 
de  destine  Uenarâ  la  formula  y  la  devolverâ  à  la  de  ori- 
gen, en  la  forma  prescripta  en  el  inciso  anterior. 

5.  En  caso  de  que  el  aviso  de  recepcion,  regularmente 
solicitado  por  el  remitente  en  el  momento  del  deposito, 
no  haya  llegado  à  la  oficina  do  origen  en  los  plazos  que 
coriesponde,  se  procédera,  para  reclamar  la  faita  del  aviso, 
conforme  à  lo  dispuesto  en  el  inciso  que  précède.  La  ofi- 
cina de  orjgen  lo  encabezarâ  con  las  palabras  *  Réclamation 
de  Vavis  de  réception^  etc», 

xn 

1.  La  oficina  de  cambio  destinatarit»,  al  recibir  una  hoja 
de  ruta,  procédera  à  la  verificaciôn  de  las  encomiendas 
postales  y  de  los  diverses  documentes  que  en  ellas  estén 
inscriptos,  y  si  hay  lugar  a  ello,  constatarâ  las  faltas  ù 
otras  irregularidades,  por  medio  de  una  formula  conforme 
al  modèle  (?,  anexe  al  présente  Reglamento,  de  acuerdo 
con  las  reglas  establecidas  para  los  envies  con  valor  d^clara- 
do  por  el  articule  9»  del  Reglamento  de  ejecuciôn  del 
Convenio  concerniente  à  este  servicio. 

2.  Las  diferencias  de  peca  importancia  en  le  concer- 
niente al  velumen,  dimension  y  peso,  serân  senaladas  ùni- 
camente  en  el  beletin  de  verificaciôn. 
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3.  Cualquier  difereucia  que  se  suscite  en  los  pagos  y 
asientos  deberà  indicarse  à  la  oficiaa  remiteate  en  el  bo- 
letin  de  verificaciôn.  Los  boletines  de  verificaoiôn  regu- 
larizados  deberàn  adjuntarse  â  las  hojas  de  rata  à  que 
corresponden.  No  se  admitirâ,  para  la  révision,  las  co- 
rrecciones  que  no  estén  comprobadas  por  documentos  jus- 
tificativos. 

xm 

1.  El  monto  del  reembolso  deberà  enunciarse  en  la  mo- 
neda  del  pais  de  origen,  sobre*  la  direccion  de  las  encomiendas 
y  en  el  boletin  de  expedicion,  sin  raspaduras  ni  enmiendas, 
aunque  estas  estén  salvadas. 

2.  Cada  encomienda  expedida  con  reembolso  deberà  ir 
acompanada  de  un  aviso,  conforme  6  anàlogo  al  modèle  iî 
anexo  al  présente  Reglamento,  à  manos  de  existir  otro  arreglo 
entre  las  Administraciones  interesadas. 

3.  lumediatamente  después  de  haber    efectuado  el  cobro 
del  reembolso,  la  oficina  destinataria  devolverà  ese  aviso  à  * 
la  oficina  de  cambio  remitente. 

Los  avisos  de  reembolsos  se  anotaràn  en  la  hoja  de  ruta, 
en  bloc  é  individualmente,  segun  sean  màs  ô  menos  nume- 
rosos. 

4.  En  caso  que  el  destinatario  no  pagase  el  importe  del 
reembolso  en  un  plazo  de  siete  dias,  cuando  se  trate  de  las 
relaciones  entre  los  paises  de  Europa,  y  en  un  plazo  de 
quince  dias  en  las  de  los  paises  de  Europa  con  los  de  fuera 
de  ella  y  en  las  de  éstos  entre  si,  plazo  que  sera  contado 
desde  el  dia  de  la  llegada  de  la  encomienda,  esta  ùltima 
sera  tratada  como  si  hubiera  caido  en  rezago,  de  acuerdo 
con  las  disposiciones  del  articule  14,  §  3  del  présente  Re- 
glamento. 

Este  plazo  podrà  ser  ampliado  hasta  un  maximum  de  dos 
meses,  por  aquellas  Administraciones  cuya  legislacion  asi 
lo  disponga. 
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XIV 


1.  Las  encomiendas  postales  reexpedidas  à  causa  de  falsa 
direociôn,  seran  enviadas  à  sudestinopor  la  via  mas  direota 
de  que  pueda  disponer  la  Administracion  reexpedidora. 

Cuando  esta  reexpediciôn  lleve  consigo  la  restitucion  de 
las  encomiendas  a  la  Administracion  expedidora,  los  abonos 
inscriptos  en  la  hoja  de  ruta  de  esta  Administracion  se 
anularàn,  y  la  oficina  de  cambio  reexpedidora  entregarà 
estos  objetos  como  constancia  à  su  corresponsal,  después 
de  haber  seûalado  el  error  por  medio  de  un  boletin  de 
verificacion.  En  caso  contrario,  y  si  el  monto  abonado  a 
la  oficina  reexpedidora  es  iusuficiente  para  cubrir  losgastos 
de  reexpediciôn  que  le  incumban,  se  acreditarâ  la  diferencia, 
aumentando  la  suma  inscripta  en  su  haber  sobre  la  hoja 
de  ruta  de  la  oficina  de  cambio  remitente.  El  motivo  de 
esta  rectificacion  sera  notificado  à  dioha  oficina  por  medio 
de  un  boletin  de  verificacion. 

Cuando  una  encomienda  haya  sido  admitida  equivocada- 
mente  a  la  expediciôn,  à  causa  de  un  etror  imputable  al 
servicio  postal  y  deba  ser  devuelta  al  pais  de  origen  por 
este  motivo^  se  procédera  en  la  misma  forma  que  si  dicha 
encomienda  tuviese  que  ser  restituida  à  la  Administracion 
remitente  por  falsa  direccion. 

2.  Las  encomiendas  postales  reexpedidas  à  causa  de  cam- 
bio de  residencia  de  los  destinatarios,  deberàn^  siempre  que 
sea  posible,  ir  acompaûadas  del  boletin  de  expedicion  for- 
mulado  por  la  oficina  de  origen,  6y  en  oaso  de  pérdida,  de 
un  boletin  suplementario.  Estas  encomiendas  seran  gravadas 
a  c€u*go  de  los  destinatarios  por  la  Administraccion  distri- 
buidora,  con  una  tasa  que  représente  la  cuota  parte  corres- 
pondiente  à  esa  ùltima  Administraeciôn  à  la  reexpedidora, 
y,  si  hubiere  lugar  à  ello,  a  cada  una  de  las  intermediarias. 

La  Administraccion  reexpedidora  se  acreditarâ   su   cuota 
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sobre  la  intermediaria  6  sobre  la  del  nuevo  destino.  En 
caso  de  que  el  pais  ds  reexpedicion  y  el  del  nuevo  destino 
no  fueran  limitrofes,  la  primera  Administraciôn  intermedia- 
ria que  reciba  una  encomienda  postal  reexpedida,  se  acrodi- 
tarâ  el  monto  de  su  cuota,  y  el  de  la  reexpedidora,  sobre 
la  Administraciôn  à  la  que  enôregue  ese  objeto;  y  esta  ùlti- 
ma  à  su  vez,  si  no  fuese  mas  que  intermediaria,  cargarâ  a 
la  siguience  su  propia  cuota  acumulada  à  las  que  ha  carga- 
do  ya  la  Administraciôn  précédente.  La  misma  operaciôn 
se  proseguirâ  en  las  relaciunes  entre  las  diversas  Adminis- 
traciones  que  tomen  parte  en  el  transporte,  hasta  que  la 
encomienda  postal  llegue  à  la  Administraciôn  distribuidora. 

Sin  embargo,  si  la  tasa  exigida  por  el  trayecto  ulterior 
de  una  encomienda  que  va  à  ser  reexpedida,  fuese  pagada 
en  el  momento  de  la  reexpedicion,  dicho  objeto  sera  consi- 
derado  como  si  hubiera  sido  dirigido  directamente  del  pais 
reexpedidor  al  de  destino,  y  entregado  sin  tasa  postal  al 
destinatario. 

3.  Los  remitentes  de  encomiendas  rezagadas  serân  consulta- 
dos  sobre  la  forma  en  que  quieran  disponer  de  ellas,  a  menos 
que  no  hayan  solicitado  su  devoluciôn  inmediatu  ô  la  entre- 
ga  à  otro  destinatario  por  medio  de  un  aviso  (modelo  Y  ad- 
junto)  redactado  en  un  idioma  conocido  en  el  pais  de  desti- 
no (con  una  traducciôn  sublinearia,  si  se  quiere,  en  el  idio- 
ma del  pais  de  origen)  y  pegado  tanto  en  el  boletin  de 
expediciôn,  como   sobre  la  encomienda. 

El  remitente  de  una  encomienda  caida  en  rezago,  podrâ 
solicitar: 

a)  Que  le  sea  inmediatamente  devuelta; 

b)  Que  sea  entregada  à  otro  destinatario  ô  reexpedida 
a  otro  destino,  para  ser  entregada  al  destinatario  pri- 
mitive ô  à  otra  persona; 

c)  Que,  una  vez  mas,  se  de  aviso  al  destinatario  pri- 
mitive. 

Las  encomiendas  que  por  cualquier  causa  no  hubieran  sido 
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entregadas  à  sus  destinatarios,  y  cuyos  remitentes  hayan 
hecho  abaudono  puro  y  simple  de  ellas,  no  serân  devneltas 
por  la  Administraciôn  destinataria,  que  procédera  con  ellas 
de  acuerdo  con  su  legislacion  interna. 

Por  régla  gênerai,  los  pedidos  de  avisos  deberàn  cambiar- 
se  directamente  entre  las  oficinas  de  destino  6  de  origen. 
Sin  embargo,  cada  Administraciôn  podrâ  solioitar  que  aque- 
llos  que  se  rpfieran  a  su  servicio  se  remitan  à  su  Administra- 
ciôn Central  ô  à  alguna  oâcina  designada   especialmente. 

Si  en  el  plazo  de  dos  meses,  a  contar  desde  la  expedi- 
ciôn  del  aviso,  la  oficina  de  destino  no  hubiese  recibido 
instrucciones  suficientes,  la  encomienda  sera  devuelta  à  la 
oficina  de  origen. 

Dicho  plazo  sera  prorrogado  hasta  seis  meses,  para  las 
relacionos  con  Rusia  y  los  paises  de  ultramar.  La  devo- 
luciôn  de  la  encomienda  deberâ  efectuarse  también  en  el 
caso  en  que  su  euvio  à  una  nueva  direcciôn  no  pudiera 
tampoco  efectuarse,  salvo  cuando  el  expedidorbubiera  agre- 
gado  à  su  nueva  disposicion,  una  segunda  eventual  (otra 
direcciôn,  abandono,  etc.). 

Sin  embargo,  los  articules  sujetos  à  deterioro  ô  corrup- 
ciôn,  podrân  ser  vendidos  inmediatamente,  aun  en  curso  de 
expediciôn  ô  de  regreso,  sin  aviso  previo  ni  for malidad  judi- 
cial,  à  bénéficie  de  quien  corresponda,  ô  se  destruirân  en 
caso  de  que  la  venta  no  hubiese  podido  efectuarse  por  cual- 
quier  causa,  levantâudose  acta  de  una  ù  otra,  de  la  que  se 
remitirâ  copia  à  la  oficina  de  origen,  acompanando  à  ella 
el  boletin  de  expediciôn. 

El  producido  de  la  venta  se  destinarâ,  ante  todo,  a  cu- 
brir  los  gastos  que  grave  el  envio,  y  el  excedente,  si  hu- 
biese lugar,  se  remitirâ  à  la  oficina  de  origen  para  su  en- 
trega  al  remitente,  quien  abonarâ    el  porte  del  envio. 

Los  gastos  no  cubiertos  por  la  venta  quedan  à  cargo  del 
remitente  y  son  repetidos  a  la  oficina  expedidora. 

Las  encomiendas    devueltas  al   remitente,    se    inscribirân 
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en  la  columna  de  obseryaolonea  de  la  hoja  de  rata  cou  la 
nota  ^Bébui'^  y  seràn  tratadaa  y  tasadas  como  los  objetos 
reexpedidos  à  causa  del  cambio  de  residencia  de  los  desti- 
natarios. 

4.  Toda  encomienda  ouyo  destinatario  haya  partido  para 
un  pais  que  no  participe  de  la  Convenoion  referente  a  las 
encomiendas  postales,  sera  tratada  como  rezagada,  à  menos 
que  la  Administracion  del  primer  destine  no  esté  en  con- 
diciones  de  hacerla  llegar  à  manos  de  aquel. 

6.  Si  en  el  ourso  de  las  operaciones  del  intercambio  se 
coiistatara  haberse  infringido  alguna  de  las  prohibiciones 
previstas  por  el  articule  12  de  la  Convenciôn,  la  encomienda 
sera  simplemente  devuelta  a  la  oficina  remitente  en  la  forma 
prevista  por  el  §  1  del  présente  articule. 

XV 

1 .  Para  las  reclamaciones  de  encomiendas  postales  deberà 
liacerse  uso  de  una  formula  conforme  6  anâloga  al  modèle 
Ly  adjunto  al  présente  Reglamento.  La  Administracion  del 
pais  de  origen  remitirà  directamente  dicha  formula  à  la  de 
destine,  después  de  haber  consignado  en  ella  la  fecha  de 
entrega  al  servicio  siguiente,  del  envio  de  que  se  trata. 

2.  Cuando  la  Administracion  destinataria  haya  reunido 
los  informes  necesarios  para  establecer  el  paradero  de  la 
encomienda  reclamada,  lo  consignarà  en  la  formula,  devol- 
viéndola  à  la  Administracion  de  origen. 

3.  Cuando  en  el  servicio  del  pais  de  destine  no  pueda 
constatarse  el  curso  dado  à  una  encomienda  que  haya  pa- 
sado  al  descubierto  por  varies  servicios,  la  Administracion 
destinataria  remitirà  la  formula  à  la'primera  Administracion 
intermediaria,  la  que  a  su  vez  la  pasarâ  à  la  siguiente  des- 
pués de  haber  consignado  los  dates  relatives  à  su  entrega, 
y  asi  sucesivamente  hasta  que  se  aveiigûe  la  suerte  defi- 
nitiva  de  la  encomienda.     La  Administracion  que  haya  efec- 
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tuado  la  entrega  al  destioatario  ô  que,  llegado  el  caso,  «no 
pueda  establecer  ni  la  entrega  ni  la  remisiôn  regular  à  otra 
Administraciôn,  consignarà  el  hecho  en  la  formula  y  la 
devolverà  à  la  Administracfon  de  origen. 

4.  Las  formulas  L  deberân  redaotarse  en  francés  6  llevar 
una  traduccion  subUneal  en  dicho  idioma.  Seràn  remitidas 
sin  carta  de  envio,  bajo  cubierta  ceiTada,  y  sometidas,  si 
es  posible,  à  las  formalidades  de  la  certificaciôn.  Cada  Ad- 
ministraoion  puede  solicitar,  por  intermedio  de  la  Ofioina 
Intemacional,  que  todos  los  réclames  relatives  à  su  servi- 
oio  se  le  dirijan  à  su  Administraciôn  Central,  à  una  oficina 
designada  especialmente,  ô  directamente  à  una  oficina  de 
destine,  6  si  ella  estuviera  interesada  solamente  como  inter- 
mediaria,  à  la  oficina  de  cambio  à  la  cual  haya  sido  expe- 
dido  el  envie. 


XVI 


Les  pedides  de  retire  y  de  cambio  de  direccion  de  las 
encemiendas  postales,  seràn  sometides  a  las  reglas  y  for- 
malidades prescriptas  por  el  articule  29  del  Eeglamento  de 
orden  y  de  detalle  para  la  ejecucién  de  la  Convenciôn  Prin- 
cipal. 

XVII 

1.  Cada  Administraciôn  establecerâ  mensualmente  por  ca- 
da una  de  sus  oficinas  de  cambio  y  para  todos  los  envies 
recibidos  de  las  de  una  misma  Administraciôn,  un  estado 
conforme  al  modèle  J  anexe  al  présente  Reglamento,  de 
las  sumas  inscriptas  en  cada  hoja  de  ruta,  sea  à  su  faver 
por  su  parte  y  la  de  cada  una  de  las  Administracienes  in- 
teresadas  en  las  tasas  percibidas  por  la  Administraciôn  re- 
mitente,  si  ha  lugar,  sea  en  su  contra  por  la  parte  que  co- 
rresponda  à  la  Administraciôn    reexpedidora  y  à  las  inter- 
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mediarias,  en  las  tasas  à  cobrar  de  los  destiuatarios  en  oa- 
80  de  reexpedicion  6  de   rezago. 

2.  La  misma  Administracion  resumirà  los  estadog»  J,  en 
una  cuenta  conforme  al  modeloK,  anexo  à  este  Beglamen- 
to.  La  Administracion  destinataria  agregarâ  à  su  haberel 
1/2  7o  d®l  importe  de  los  reembolsos  efectuados  en  »u  ser- 
vioio. 

3.  Esta  cuenta,  acompaùada  de  los  estados  parciales,  ho- 
jas  de  ruta  y  boletines  de  yerificacion,  si  los  hubiere,  sera 
sometida  al  examen  de  la  Administracion  corresponsal  en  el 
traacurso  del  mes  siguiente  al  que  dicha  cuenta  se  refiera. 
Los  totales  no  deben  de  recbificarse  y  los  errores  que  se 
produzcan  podrân  ser  salvados  en  los  estados  de  diferenoias. 

4.  Las  cuentas  mensuales,  después  de  haber  sido  verifi- 
cadas  y  aceptadas  por  ambas  partes,  serân  resumidas  en 
una  cuenta  gênerai  trimestral  por  la  Administracion  acree- 
dora. 

Las  Administraciones  coparticipes  quedan  facultadas,  sin 
embargo,  para  ponerse  de  acuerdo  à  fin  de  no  hacer  este 
resumen  sino  semestral  ô  anualmente. 

5.  El  saldo  résultante  del  balance  de  las  cuentas  recipro- 
cas  entre  dos  Administraciones,  sera  pagado  por  la  deudo- 
ra  à  la  acreedora  en  francos  efectivos  y  por  medio  de  letras 
giradas  sobre  la  Capital,  6  una  plaza  comercial  del  pais 
acreedor,  siendo  los  gastos  de  pago  de  cuenta  de  la  Admi- 
nistracion deudora.. 

Estas  letras  podrân,  por  excepciôn,  girarse  sobre  otro 
pais,  à  oondicion  de  que  los  gastos  de  descuento  sean  à  car- 
go de  la  Administracion  deudora. 

6.  La  formacion,  remesa  y  pago  de  las  cuentas,  deberâ 
efectuarse  en  el  mâs  brève  termine  posible,  y  à  mas  tardar, 
antes  de  expirar  el  trimestre  siguiente.  Vencido  ese  plazo, 
las  sumas  debidas  por  una  Administracion  a  otra,  produoi- 
rân  intereses  â  razôn  del  6  «/o  anual,  à  contar  del  dia  en 
que  termine  dioho  plazo. 
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7.  Queda  reservada^  sia  embargo,  a  las  Administracioaes 
iuteresadas^  la  faoultad  de  adoptar  de  comùn  acuerdo  dis- 
posiciones  distintas  à  las  formuladas  en  el  présente  articulo. 

xvm 

1.  Las  AdministraKîioues  se  comunicaràn  reciprooameate 
por  intermedio  de  la  Ofioina  Internacional  y  très  meses  al 
menos  antes  de  la  vigencia  de  la  Convencion: 

a)  Las  disposicioues  que  hubieren  adoptado  en  lo  con- 
cemiente  al  limite  de  peso,  à  la  declaraciôn  de  valor, 
à  las  enoomiendas  embarazosas^  a  los  reembolsos,  al 
numéro  de  enoomiendas  que  puedan  ser  acompafiadas 
de  una  sola  declaraciôn  de  aduana  y  à  la  admision 
de  comunicaciones  manuscritas  en  el  boletin  de  ex- 
pediciôn; 

b)  Los  limites  de  dimension  y  de  volumen  previstos  por 
el  §  2  del  articulo  HI  de  este  Reglamento,  si  hay 
lugar  à  ello; 

c)  La  tarifa  aplicable  en  su  servicio  à  las  enoomiendas 
postales  por  cada  uno  de  los  paises  contratantes,  de 
conformidad  con  el  articulo  b^  de  la  Convencion  con- 
cerniente  à  las  enoomiendas  postales  y  con  el  articu* 
lo  I  del  présente  Beglamento; 

d)  Los  nombres  de  las  oficinas  6  localidades  que  tomen 
parte  en  el  intercambio  de  enoomiendas  postales; 

e)  Un  extracto  en  idioma  alemân.  inglés  6  francés,  de 
las  disposiciones  de  sus  leyes  6  reglameutos  internes^ 
aplicables  ai  transporte  de  enoomiendas  postales. 

2.  Toda  modificaciôn  introducida  ulteriormente  respecta 
à  los  cinco  puntos  arriba  mencionados,  deberâ  ser  notifica- 
da  sin  tardanza,  de  la  misma  manera  que  ellos. 

XIX 

1.  En  el  intervalo  que  trascurra  entre  las  reuniones  pre- 
vistas  por  el  articulo    25  de  la  Convencion  Principal,  cada 

14 
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una  de  las  Administraciones  de  los  paises  oonfcrataaies  tendra 
-derecho  a  dirigir  à  las  demàs  Administraciones  coparticipes, 
por  intermedio  de  la  Oficina  Interaacional,  proposiciones 
ooncernientes  à  las  disposiciones  del  présente  Beglamento. 

2.  Toda  proposiciôn  sera  sometida  al  procedimieuto  pres- 
<5ripto  por  el  artîculo  41  del  Beglamento  de  ejecuciôn  de 
la  Oonvencion  Principal. 

3.  Para  que  tengan  fuerza  ejecutiva,  las  proposiciones 
<leberan  reunir: 

a)  Unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  agregar  nuevos 
articules,  de  modificar  el  présente  6  el  XX; 

b)  Dos  tercios  de  votos,  si  se  trata  de  modificar  los 
articules  H,  HT,  IV,  V,  VI,  VII,  ,IX,  X,  XI,  XII. 
Xm,  y  XIV; 

c)  Simple  mayoria  absoluta,  si  se  trata  de  modificar 
otros  articules  6  de  interpretar  las  diversas  disposi- 
ciones del  présente  Beglamento,  excepte  el  case  de 
controversia  previsto  por  el  articule  23  de  la  Oon- 
vencion Principal. 

4.  Las  reseluciones  validas  seràn  censagradas  por  una 
simple  nedificaciôn  de  la  Oficina  Intemacional  à  tedas  las 
Administraciones  coparticipes. 

6.  Ninguna  modificacion  6  resoluciôn  adeptada  tendra 
fuerza  ejecutiva  sine  très  meses,  por  le  meues,  después  de 
su  notificaciôn. 

XX 

El  présente  Beglamento  empezarà  a  régir  desde  el  dia 
que  se  ponga  en  viger  la  Oonvencion  y  tendra  la  misma 
duraciôn  que  esta,  à  menés  que  no  sea  renovado  de  comùn 
acuerde  entre  las  partes  oentratantes. 
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XVI 
ConveDlo  referente  al  serrlelo  de  eobros  postales  (1) 

ABlicULO     1* 

El  cambio  de  valores  à  cobrar  por  el  correo  entre  1<»8 
paises  contratantes  cuyas  Administraoiones  convengan  enoar- 
garse  reciprocamente  de  ese  servicio,  se  régira  por  las  dis- 
posiciones  del  présente  Coavenio. 

AETtOULO    2o 

1.  Se  admitirâ  à  depôsito  las  cueatas,  créditos,  billetes  à 
la  orden,  letras,  cupones  de  intereses  y  de  dividendes,  titu- 
los  amortizados  y,  en  gênerai,  todos  los  valores  comercia- 
les  ù  otros,  pagaderos  sin  gastos,  y  cuyo  monto  no  excé- 
da de  1.000  francos  efectivos  por  envio  6  una  suma  équi- 
valente en  la  moneda  de  cada  pais.  Las  Administraciônes 
de  correos  de  dos  paises  contratantes  podrén  adoptar,  de 
comùn  acuerdo,  un  maximum  mayor. 

Sin  embargo,  las  Administraciônes  que  no  puedan  encarga- 
se  del  depôsito  de  cupones  de  intereses  6  de  dividendes  y 
de  titulos  amortizados,  lo  comunicaràn  à  las  demàs  Admi- 
nistraciônes interesadas,  por  intermedio  de  la  Oficina  Inter- 
nacional. 

2.  Las  Administraciônes  de  Correos  de  lo  paises  contra- 
tantes podrân  igualmente  encargar^e  de  hacer  protestar  ti- 
tulos de  comercio,  hacer  interponer  demandas  juridicas  por 


(1)  EJste  Oon^enlo  lia  eido  oelebrado  oon    las  slsuientes 

naoiones:— Republica  Argentina,  Alemanta  y  protectorados  Alemanes,  Rcpùblica 
Mayor  de  America  Oniral,  Ausirla-Hungria,  Béigica,  Brasil,  Chile,  Repûblira  Domlni- 
rana,  Bgipto,  Iraociaf  Italia,  Laxemburgo,  Noruega,  Paises  Bi^os,  Indias  Neerlandesas, 
Portogal  y  Colonias  Poi-tugesas,  Rumania,  Sueria,  Suiza,  Regencia  de  Tûnez  y  Tarquib. 
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crédites  y  adoptar  de    mutuo  acuerdo  las  disposiciones  Dece- 
sarias  respecte  â  ese  servie  io. 

ARTICULO    3*> 

El  monto  de  los  valores  à  cobrar  por  correo  deberâ  ex- 
presarse  en  la  moneda  del  pais  encargado  de   su   oobro. 

ARTlOULO     4:^ 

1.  El  envio  de  los  valores  à  cobrar  sera  hecho  bajo  for- 
ma de  carta  certificada,  dirigida  direotamente  por  el  de- 
positante  â  la  oficina  de  correos  que  deberâ  percibir  los 
fondes. 

2.  Dicho  envie  podrà  contener  varies  valores  cobrables 
por  ana  misma  oficina  postal,  à  deudores  diferentes  en  bé- 
néficie de  una  sola  persona.  Sin  embargo,  el  misme  envjo 
no  pedrâ  contener  valores  cobrables  à  mâs  de  cinco  deu- 
dores diferentes. 

AHTÎCLLO  b"" 

1.  La  tasa  de  un  envie  efectuado  de  conformidad  con  el 
articule  49  que  antecede,  ne  debe  ser  mayer  que  el  de  una 
carta  certificada  de  peso  igual  al  de  ese  envie.  Dichatasa 
correspondera  por  entero  à  la  Administraciôn  de  Correos 
del  pais  de  origen. 

2.  En  el  momento  del  deposito  se  eotregarâ  gratuitamen- 
te  al  interesade  un  recibo  de  su  envie. 

ARTfrjULO   6« 

Ningùn  page  parcial  sera  admitido.  Cada  valor  deberâ  ser 
integramente  abenado  de  una  sola  vez;  en  case  contrario, 
se  considerarâ  ceme  rechazade. 

ARTlcuLo  70 

1.  La  Administraciôn  de  Correos  encargada  del  deposito, 
percibirâ  una    retribucion  de  10  centimes  6  su  équivalente 
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en  la  moneda  del  pais  de  destino,  sobre  el  importe  de  cada 
valor  depositado. 

2.  E)  producto  de  esta  retribucion  no  darâ  lugar  à  ningiin 
descnento  entre  las  Administraciones  interesadas. 

ARTtCULO   8"* 

1.  La  suma  cobrada  sera  convertida,  por  la  oficina  que 
ha  verificado  el  cobro,  en  giro  postal  â  beneficio  del  depo- 
sitante,  que  le  sera  enviado  sin  gasto  alguno,  deduciéndose: 

a)  La  retribucion   fijada  en  el  articulo  7»; 

b)  La  tasa  ordinaria    de  los  giros  postales;  y 

c)  Si  hay  lugar  à  ello,  los  dereehos  fiscales  aplicados  a 
los  valores. 

2.  Los  valores  que  no  bsyan  podido  ser  cobrados  seràn 
devueltos  â  la  oficina  de  deposito,  libres  de  porte  y  sin  gra- 
vamen  de  dereehos  de  niûgùn  género.  La  Administraciôn  de 
Correos  encargada  del  cobro  no  estarà  obligada  â  ninguna 
medida  coriservatoria  6  de  constataciôn  de  la  falta  de  pago 
sea  eual  fuere  la  naturaleza  de  ella. 

ABTlCULO   9» 

1.  Las  disposiciones  del  Convenio,  concernientes  al  inter- 
cambio  de  giros  postales,  seràn  aplicables,  en  cuanto  no  sean 
contrarias  al  présente  Convenio,  à  los  giros  postales  libra- 
dos  en  virtud  del  articulo  8^  que  antecede,  para  la  liquida- 
cion  de  los  valores  cobrados  por  el  correo. 

No  obstante,  los  giros  de  cobro  que  por  cualquier  motivo 
no  hayan  sido  pagados  al  beneficiario,  no  seràn  reembolsa- 
dos,  y  su  importe  quedarà  à  disposicion  de  la  Administra- 
ciôn del  pais  expedidor  de  los  valores  à  cobrar,  después  de 
vencido  el  plazo  légal  de  la  piescripcion. 

2.  Dichos  giros  seràn  admitidos  hasta  el  màximun  fijado 
en  virtud  del  primer  inciso  del  art.  2^. 
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ARTlOULO    10 

1.  Salvo  caso  de  fuerza  mayor,  si  hubiere  pérdida  de  una 
carta  certificada  que  contenga  valores  à  oobro,  se  abonarâ 
al  depositante  una  indemnizacioa  de  50  francos  en  las  cou- 
diciones  determinadas  por  la  Convencion  Principal,  sin  que 
sea  aplicable  à  los  envios  de  cobros  la  réserva  expresada  en 
el  Protocole  final  de  esta  Convencion. 

2.  Las  disposiones  del  inciso  !<>  précédente,  se  aplicaiân 
también  à  los  casos  de  pérdida  de  una  carta  que  contenga 
valores  no  depositados. 

3.  En  caso  de  pérdida  de  las  sumas  depositadas,  la  Ad- 
ministracion  à  cuyo  servicio  sea  ella  imputable  estard  obli- 
gada  al  reembolso  integro  de  las  cantidades    perdidas. 

ARTiCULO    11 

Las  Administraciones  no  asumen  responsabilidad  alguna 
por  retardes  en  la  trasmisiôn,  sea  de  las  cartas  certificadas 
que  conteugan  los  valores  à  cobro,  sea  de  los  valores  mis- 
mos  6  de  los  giros  de  pago. 

ABTtCULO    12 

Las  estipulaciones  del  preseLte  Convenio  no  restringen  el 
derecho  de  las  partes  contratantes  de  mantener  y  conduir 
convenios  especiales,  asi  como  de  mantener  y  establecer 
uniones  mas  estrechas  con  el  objeto  de  mejorar  el  servicio 
de  cobros   internacionales. 

ARTlCULO    13 

Ademas,  el  présente  Convenio  no  afecta  la  legislaciôn  in- 
terna de  los  paises  contratantes  en  todo  lo  que  no  esté  pré- 
vis to  en  él. 
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ARTiCULO     14 

1.  Queda  sobreeuteudido  que,  à  falta  de  disposiciones  ex- 
presas  del  présente  Convenio,  cada  Administraciôn  esta  fa- 
cultada  para  aplicar  las  disposiciones  que  rigen  la  materia 
en  su  servicio  intemo. 

2.  Esta,  sin  embargo,  formalmente  prohibido,  percibir, 
soa  en  el  pais  de  origen,  sea  en  el  de  destino,  otra  tasa  ô 
retribuciôn  cualquiera  que  las  previstas  por  el  présente  Con- 
venio. 

AHTtCULO    16 

Cada  Admiaistracion  podrà,  en  circunstancias  extraordi- 
narias  que  justifiquen  la  medida,  suspender  temporalmente 
el  servicio  de  cobros,  de  una  manera  gênerai  6  parcial,  a 
condicion  de  dar  inmediatamente  aviso  de  elle,  si  es  nece- 
sario  por  telégrafo,  à  la  Administraoiôn  6  à  las  Admiois- 
traciones  interesadas. 

ARTICULO    16 

1.  Las  Administraciones  de  Correos  de  les  paises  contra- 
tantes  admitiran  al  servicio  de  oobro  a  todas  las  oficinas 
encargadas  del     servicio  de    giros  postales    internacionales. 

2.  Elias  reglamentaràn  de  comun  acuerdo  la  forma  en 
se  efectuarâ  el  depôsito  y  el  envio  de  los  valores  à  cobrar, 
asi  como  todas  las  demàs  medidas  de  detalle  y  de  orden  ne- 
cesanas  para  garantir  la  ejecuciôn  del  présente  CAnvenio. 

ARTtCULO    17 

Los  Estados  de  la  Union  que  no  hayan  tomado  parte 
en  el  présente  Convenio  serin  admitidos,  à  su  pedido,  à 
adherirse  à  él  en  la  forma  prescripta  por  la  Convencion 
Principal,  en  lo  que  concieme  à  las  adhesiones  &  la  Union 
Postal  Universal. 
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ARTICULO    18 


1.  En  el  intervalo  que  trascurra  entre  las  reuniones 
previstas  por  la  Convencion  Principal,  la  Administraciôn 
de  Correos  de  cada  uno  de  los  paises  contratautes  tendra 
el  derecho  de  dirigir  a  las  demâs  Administraciones  co- 
participes,  por  intermedio  de  la  Oficina  Internacional,  pro- 
posiciones  concernientes  al  servicio  de  cobros. 

2.  Toda  proposicion  sera  sometida  al  procediiniento  de- 
terminado  por  el  §  2  del  articulo  26  de  la  Coiivenciôu 
Principal. 

Para  ser  piiesta  en  deliberaciôn  toda  proposiciôu  debera 
ser  apoyada  por  dos  Administraciones  â  lo  menos,  sin 
contar  la  Administraciôn  iniciadora;  y  la  Oficina  Inter- 
nacional  no  le  darà  ciirso,  si  al  mism^  tiempo  no  recibe  el 
numéro  necesario  de  declaraciones  de  apoyo. 

3.  Para  ser  ejecutivas  las  proposiciones    deberân    réunir; 
lo  Unanimidad  de  votos,  si  se  irata  de  agregar  nuevos 

articules  6  de  modificar  las  disposicioues  del  pré- 
sente y  de  los  articulos  1^,  2^,  3o,  4»,  S»,  6»,  7^,  8<>, 
9o,  10,  11,  12,  13,  14,  16.  17  y  19  del  présente 
Convenio. 

2^  Los  dos  tercios  de  votos,  si  se  trata  de  la  modifi- 
caciôn  de  las  disposioiones  del  articulo   16. 

30  La  simple  mayorîa  absoluta  si  se  trata  de  la  inter- 
pretacion  de  las  disposioiones  del  présente  Conve- 
nio, salvo  el  caso  de  controversia  previsto  por  el 
articulo  23  de  la  Convencion  Principal. 

4.  Las  resoluciones  validas  seràn  consagradas,  en  los 
dos  primeros  casos,  por  una  declaracion  diplomâtica,  y  en 
el  tercero  por  una  notificacion  administrai  va,  segùn  la 
forma  prevista  por  la  Convencion  Principal. 

6.  Toda  modificaciôn  6  resolucion  adoptada  no  tendra 
fuerza  ejecutiva,  sino  très  meses,  al  menos,  después  de  su 
notificacion. 
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ARTlCULO    19 


1.  El  présente  Convenio  empezarâ  à  régir  el  i^  de 
de  1899. 

2.  Tendra  la  misma  duraciôn  que  la  Convenciôn  ] 
pal,  sin  perjuicio  del  derecho  reservado  a  cada  p£ 
retirarse  de  este  Convenio,  previo  aviso  dado  con  u 
de  anticipaciôn  por  su  Grobierno  al  de  la  Confede 
Suiza.  Durante  este  ùltimo  ano,  el  Convenio  tend 
ejecucion  plena  y  entera,  sin  perjuicio  de  la  liquidai 
del  saldo  de  las  cuentas,  una  vez  que  haya  expirado 
término. 

3.  Quedan  derogados,  desde  el  dia  de  la  ejecucion  d 
sente  Convenio,  todaa  las  disposiciones  contenidas  an 
mente  entre  los  diverses  gobiemos  de  las  Administra 
de  las  partes  contratantes,  siempre  que  no  sean  concil 
con  los  termines  del  présente  Convenio,  todo  sin  pei 
de  los  derecbos  reservados  por  el  articule  12. 


REGLAMENTO  DE  ORDEN  Y  DE  DETALLE 

PARA    LA 

Éjecuciôn  del  Convenio  referente  al  servicio  de  col 


Todo  valor  depositado  a  cobro,  deberâ: 

a)  Contener  la  enunciaciôn  con  todas  sus  letras  ( 
ractéres  latines),  y  en  moneda  del  pais  de  d* 
de  la  suma  à  cobrar,  del  nombre  y  direccion  d( 
dor,  asi  como  la  firma  del  depositante  por  fin: 
si  bay  lugar  à  elio; 

b]  Haber  sido  sometido  al  derecbo  de  franqueo  en 
de  origen,  si  el  valor  esta  sujeto  â  ese    derec] 
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a)  Ser  escrito  en  una  formula  conforme  al  modelo  A, 
agregado  à  este  Beglamento; 

d)  Ser  dirigido  con  la  formula  de  cobro  à  la  oficina 
postal  de  destino,  bajo  un  sobre  conforme  ô  anâlogo 
al  modelo  B  anexo,  y  revestidc  con  los  timbres  pos- 
tales que  representen  la  tasa  fijada  por  el  articolo 
6<>  del  Convenio. 

2,  Los  anexos  de  unv^or  à  oobrar  deberân  ser  unidos  à  éL 

3.  Los  cupones  de  intereses  6  dividendos,  correspodientes 
à  titulos  de  una  misma  categoria  y  que  tengan  que  ser  co- 
brades  en  el  mismo  domicilio,  deberân  anotarse  previamente 
en  un  boletin  especial  y  seran  considerados  desde  ese  mo- 
mento  como  formando  un  solo  vaior. 

Derogando  lo  que  prescribe  el  pârrafo  a)  del  inciso  1®, 
cuando  se  trate  de  esta  clase  de  valores  podrâ  indicarse 
en  cifras  el  importe  à  cobrar. 

II 

1 .  Esta  prohibido  consignar  en  la  formula  de  cobro  otras 
anotaciones  que  las  que  permita  el  contexte  de  dicha  formula 
6  agregar  à  los  valores  à  cobrar  cartas  ô  notas  que  tengan 
carâcter  de  correspondencia  entre  el  acreedor  y  el  deudor. 
Si  el  hecho  ocurriere,  se  harâ  caso  omise  de  las  anotaciones 
ilioitas  consignadas  en  la  fonnula  de  cobço;  en  cuanto  a  las 
cartas  6  notas  separadas,  seran  devueltas  al  depositante,  sin 
gasto  alguno,  por  intermedio  de  la  oficina  de  origen,  con 
una  indicaciôn  que  exprese  el  motivo  de  la  devoluciôn,  por 
ejemplo,  con  las  palabras    '■^transmission  interdite^\ 

No  estan  comprendidas  en  esta  prohibioiou  las  piezasjus- 
tificativas  (conocimientos,  cuentas  de  retomo,  aotas  de  protes- 
ta, etc.)  que  no  deberân  ser  entregadas  al  deudor  sino  en 
caso  de  pago  dol  valor  à  que  ellas   acompanen. 

2.  No  esta  permitido  reunir  en  un  mismo  envio  valores 
cuyo  vencimiento  se  veriâque  en  dias  diferentes. 
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m 


1.  El  sobre  que  contenga  los  valores  àcobrar  con  la  for- 
mula de  cobro,  deberâ  ser  oerrado  por  el  remitente  y  de- 
positado  en  la  oficina;  deberà  Uevar  el  nombre  y  direooion 
exacta  del  remitente  y  ser  sometido  a  la  formalidad  de  la 
certificaciôn. 

2.  Si  el  sobre  hubiera  sido  encontrado  en  el  buzôn,  de- 
bidamente  franqueado,  se  le  considerarà  como  si  hubiese 
sido  depositado  en  la  oficina.  En  caso  de  falta  de  franqueo 
ô  de  franqueo  insuficiente,  no    se  dard  curso  al  envio. 

IV 

1.  El  encargado  de  la  oficina  de  destine  procédera  à  la 
apertura  del  pliego  certificado  y  verificarâ  el  numéro  de  las 
piezas  unidas  à  la  formula  de  cobro,  asi  como  su  monto. 
El  resultado  de  la  verificaciôn  se  harâ  constar  en  la  for- 
mula de  cobro,    certificâudose  con  la  firma   del  encargado. 

2.  Cuando  el  numéro  de  piezas  enunciado  en  la  formula 
no  concuerde  con  el  contenido  del  sobre,  el  encargado  de 
la  oficina  informarà  inmediatamente  del  hecho  à  la  oficina, 
ex  pedidora  encargada  de  dar  aviso  al  depositante;  procédera 
no  obstante,  al  cobro  de  los  valores  reconocidos  como  re- 
gulares,  después  de  haber  constatado  lo  que  faltara  con  re- 
laciôn  a  la  inscripcion. 


Los  valores  insertos  en  un  sobre  encontrado  en  el  buzon 
(articule  3<*,  §  2)  serân  aceptados  à  cobro,  aunque  el  nombre 
y  direcciôn  del  remitente  no  estuvieran  indicados,  ya  en  el 
sobre,  ya  en  la  formula  de  cobro,  ya  en  los  valores  mismos. 
Pero,  en  esos  casos,  si  después  de  verificado  el  cobro,  el 
encargado  de  la  oficina  no  hubiere  podido  obtener  del  deu- 
dor  los  informes   necesarios,  darà    cuenta   del   hecho    à   la 
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Admiiiistraciôn  à  que  pertenezca.     Esta  solicitarâ  de  la  del 
pais  de  origen  el  nombre  y  direccion  del  remitente. 

VI 

Los  valores  serâu  presectados  à  los  deudores  eu  el  mâs 
brève  térmiuo  posible  ,  y,  si  es  el  caso,  el  dia  de  su  ven- 
cimiento. 

VII 

1.  Los  titulos  que  no  fuerau  pagados  à  su  primer  pre- 
sentacion,  serâu  devueltos  à  la  oficina  de  correos  encargada 
del  cobro,  y  quedarân,  durante  un  plazo  de  siete  dias,  à 
disposiciôn  de  los  deudores,  quienes  podrân  liberarse  en  ese 
término.  Ellos  serân  notificados  de  este  hecho  por  el  cartero 
6  por  la  oficina  destinataria. 

El  plazo  de  siete  dias  empezarâ  à  contarse  desde  el  di'a 
siguiente  al  de  la  primera  presentacion. 

2.  Cuando  el  depositante  haya  solicitado,  por  una  anota- 
cion  en  la  formula,  que  después  de  una  presentacion  infruc- 
tuosa  los  titulos  le  soan  inmediatamente  devueltos  6  entre- 
gados  à  personas  designadas  por  su  nombre  â  este  efeoto, 
deberâ  atenderse  su  podido. 

vm 

1.  Las  sumas  cobradas  serân  convertidas  en  un  giro  postal, 
extendido  de  cooformidad  con  el  Reglamento  de  ejecuciôn 
del  Convenio  referente  al  servicio  de  giros  postales,  que 
Uevarâ  en  su  encabezamiento  la  palabra  Recotivrement.  de- 
duciéndose  la  retribuciôn  prevista  por  el  articulo  7<*,  §  1 
del  Convenio,  y  si  hay  lugar  â  ello,  los  derechos  fiscales, 
y  la  tasa  ordinaria  de  los  giros  postales.  La  tasa  del  giro 
precitado  se  caloularà  siempre  sobre  el  total  de  la  suma 
depositada. 

2.  Los  giros  que  no  hayan  podido  ser  entregados  â  los 
beneficittrios  serân  saldados  por  la   Administraciôn   que    los 
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retiene  y  cargados  en   cueata   à  la  Administraoiôn  que  los 
ha  emitido. 

3.  Los  giros  eatregados  à  los  beuefioiarios  y  que  iio  ha- 
yau  sido  depositados  se  sustituiràn  por  autorizaciones  de  pago. 
Estas  seràn  redaotadas  por  la  Administraciôn  quehaemitido* 
los  giros,  tan  pronto  como  constate  que  los  tifculos  originales 
no  han  sido  pagados  en  el  plazo  vàlido  y  seràn  abonados 
por  la  Administraciôn  de  destino,  inscribiéndolos  eu  la  primera 
ouenta  que  siga  al  envio. 

IX 

1.  La  reexpediciôn  en  el  interior  del  pais  de  destino  de 
los  valores  à  cobrar,  à  oonsecuencia  del  cambio  de  residencia 
de  los  destinatarios,  se  veriticarâ  sin  gasto  alguno. 

2.  Si  la  reexpediciôn  comprende  todos  los  valores  à  co- 
bro  que  formen  un  solo  envio,  la  oficina  de  la  nueva  resi- 
dencia procédera  como  si  los  valores  le  hubiesen  sido  origi- 
nariamente  dirigidos.  Se  mencionarà  la  reexpediciôn  eu  la 
formula  especial  (véase  art.  XI)  de  la  manera  siguiente 
Réexpédié  par  le  bureau  ^N,  N.'^ 

3.  Al  contrario,  si  se  trata  de  un  envio  que  contenga  va- 
ries valores  cobrables  à  distinto^  deudores,  una  ô  varias 
de  cuyas  piezas  solamonte  sean  reexpedidas  à  causa  del 
cambio  de  residencia  de  un  deudor,  la  oficina  de  la  nueva 
residencia  deberà  remitir  la  suma  depositada,  6  en  su  de- 
fecto,  los  valores  impagos,  à  la  oficina  à  que  ha  sido  remitida 
la  formula  (art.  1).  Esta  ùltima  oficina  solamente  se  encar- 
garâ  de  la  liquidacion  de  las  cuentas  con  el  remitente. 


Los  valores  cuyo  cobro  no  se  haya  podido  llevar  à  cabo 
por  cualquier  motivo,  &eràn  devueltos  al  depositante  en  la 
ferma  prevista  por  el  art.  XI  siguiente. 

Se  harà  mencion  de  la  causa  de  la  falfca  de  pago  sin 
otra   constatacion,  sea  con  una  anotacion  unida  à  los  titulos, 
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sea  en  el  dorso  de  la  formula  especial  {C)f   mencionada  en 
el  art.  XI. 

Las  oficinas  se  ajustaràn  a  este  repecto,  à  las  disposicio- 
nes  del  §  4  del  art.  XXVI  del  Eeglamento  de  detalle  y 
de  orden  para  la  ejecucion  de  la  Convencion  Principal. 

XI 

1.  Los  valores  impagos,  asi  como  los  giros  emitidos  por 
los  valores  depositados,  deberan  ir  acompaûados  de  una  for- 
mula especial  (modelo  C),  y  dirigidos  certificados  à  la  ofl- 
cina  de  deposito  bajo  un  sobre  conforme  6  anàlogo  al  mo- 
delo D,  anexo  à  este  Reglamento.  En  caso  que  el  envio  no 

•  contenga  ningiin  valor  impago,  no  es  necesaria  la  certifica- 
cion  de  oficio,  debiendo  textarse  en  el  sobre  (modelo  D) 
las  palabras  supérfluas.  En  las  relaciones  que  exijan  para 
el  servicio  de  giros,  la  intervenciôn  de  oficinas  de  cambio, 
los  envios  previstos  en  este  inciso  se  efectuarân  igualmen- 
te  por  intermedio  de  dichas  oficinas. 

2.  La  formula  mencionda  en  el  inciso  précédente  debera 
contener: 

a)  La  aplicacion  del  sello  de  fecha  de  la  oficina  encar- 

gada  del  cobro; 
h)  El  nombre  y  direcciôn  del  depositante,  la  fecha  del 

deposito  y  el  monto  de  los  valores  depositados; 

c)  El  monto  del  giro; 

d)  El  importe  detallado  de  los  gastos; 
é)  El  importe  de  los  valores  cobrados; 

f^,  El  numéro  y  monto  de  los  valores  no  cobrados. 

3.  El  total  del  giro  y  de  los  gastos  deberi  igualar  al 
monto  de  los  valores  cobrados. 

4.  La  reunion  de  las  cantidades  cobradas  y  no  cobradas, 
debera  fomar  el  total  exacto  de  los  valores  originari  a  men- 
te depositados. 

6.  Las  indicaciones  inutiles  de  la  formula  serân  tachadas. 
6.  Las  formulas  de  liquidacion,  iasuficientes  6  irregulares, 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  223  — 

seràn  reclamadas   ô    devneltas    directamente    de    oficina  à 
oficina. 

7.  Si  hubiera  reclamacion  de  los  valores  â  cobrar,  se 
exigirà  al  remitente  un  duplioado  de  la  fôrmala  que  acom- 
panaba  à  los  mismos,  el  que  deberâ  ser  remitido  bajo  re- 
oomendaoiôn  de  ofioio  à  la  oficina  de  destino,  conjuntamente 
con  el  reclamo. 

xn 

1.  Las  Administraciones  de  los  paires  contratantes  se 
oomunicaràn  reciprocamente^  por  intermedio  de  la  Oficina 
Intemacional,  y  très  meses  por  lo  nienos  antes  de  la  vi- 
gencia  del  Con\renio,  un  extracto  de  las  dispociciones  de 
sus  leyes  6  reglamentos  internes  aplicables  al  servicio  de 
cobros,  sobre  todo  en  lo  que  concierne  al  depôsito  de  cu- 
pones  de  intereses  6  de  dividendes,  y  titulos   amortizadoF. 

2.  Cualquier  modificacion  ulterior  deberâ  ser  notificada 
sin  demora  en  la  misma  forma. 

xm 

1.  En  el  intervalo  que  trascurra  entre  las  reuniones,  la 
Administraoiôn  de  Correos  de  cada  uno  de  los  paises  con- 
tratantes  tiendra  el  derecho  de  dirigir  à  las  demàs  Admi- 
nistraciones coparticipes,  por  intermedio  de  la  Oficina  Inter- 
nacional,  proposiciones  concemientes  à  las  disposiciones  del 
présente  Reglamento. 

2.  Toda  proposiciÔD  se  someterâ  al  procedimiento  pres- 
cripto  por  el  articule  41  del  Reglamento  de  ejecuciôn  de 
la  Convencion  Principal. 

3.  Para  que  tengan  fuerza  ejecutiva  esas  proposiciones 
deberàn   reunir: 

a)  Unanimidad  de  votos,  si  se  trata  de  agregar  nuevos 
articules  ô  medificar  disposiciones  del  présente  y  de 
los  articules  I,  H,  lU,  VI,  Vm,  IX,  X  y  XIV  del 
présente  Reglamento; 
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b)  Los  dos  tercios  de  votos  si  se  trata  de  modifies r  les 
articulos  V,  VH  y  XI; 

c)  La  simple  mayoria  absoluta  si  se  trata  de  la  modifi- 
cacion  de  los  demas  articulos  6  de  la  interpretacion 
de  las  diversas  disposiciones  de  este  Beglamen  to,  sal- 
vo  el  caso  de  controversia  previsto  eu  el  artîculo  23 
de  la  Convenciôn  Principal. 

4.  Las  resoluciones  validas  serau  cousagradas  por  una 
notifioaciôn  de  la  Oficina  Internacional  à  todas  las  Admi- 
nistraciones  coparticipes. 

5.  Cualquier  modificaciôn  6  resolucion  adoptada  no  ten- 
dra fuerza  ejecutiva  sino  très  meses  al  menos  después  de 
su  notifioaciôn. 

XIV 

1.  El  présente  Reglamento  sera  ejecutivo  à  contar  dèl 
dîa  de  la  vigencia  del  Convenio. 

2.  Tendra  la  misma  duraciôn  que  ese  Convenio,  à  menos 
que  no  sea  renovado  de  comun  acuerdo  entre  las  partes 
iuteresadas. 
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xvn 

Convenio  reDerente  à  la  Introdueelèn  de  llbretas  de  identldad  (i) 

autIoulo  1® 

1.  Lus  Administracioties  de  Correos  de  los  paises  contra- 
tantes  podràn  eutregar,  eu  las  (jondiciones  indicadas  en 
este  Conveuio,  libretas  de  identidad  à  las  personas  que  lo 
soliciten. 

2.  La  disposiciôu  précédente  no  restringe  el  derecho  del 
pûblico  à  jnstificar  su  identidad,  pbr  medio  de  las  demàs 
formas  de  prueba  admitidas  por  las  leyes  6  reglamentos 
que  rijan  el  servicio  interno  del  pais  de  destine. 

ARTlOULO   2® 

1.  La  libreta  de  identidad  debera  confonnarse  (2)  al  mo- 
dèle agregado  à  este  Convanio. 

2.  Cada  libreta  Ilevarâ  uua  cubierta  de  color  verde,  y  se 
compondrà  de  una  foja  que  contenga  las  indicaciones  per- 
sonales  del  titular  y  diez  fojas  de  recibos. 

La  cubierta  Uevaià  en  el  anverso,  en  idioma  del  pais  de 
origen,  al  titulo  siguiente: 

UNION  POSTALE  UNIVERSELLE 

LIVRKT    d'iDBNTITÉ 

JJo 


El  dorso  de  la  cubierta    Ilevarâ  la  fotogtafia   del  titular 
con  su  firma,  y  se  asegurarà  la    tarjeta  por  medio  de  una 


(l)Xja«  ii.aoione«  que  l&an  tomado  parte  en  este  Oonrenio 
•on.  las  sifleuientea: 

Repàbiica  Argenlioa,  Repùblica  Mayor  de  la  America  Central,  Brasil,  Bulgaria,  Chilt% 
Golombia,  Repoblica  DomiQÎcaua,  Bgiplo,  Iraacia.  Grecia,  llalia,  Luxemburgu.  Méjieo, 
Portugal  y  Colooias  porluguesaa,  Rumauia,  Suiza,  Tùoez,  Turquia  y  Venezuela. 

(2)  Para  la  libreta,  ver  la  pagina  647  del  2^  tomo  de  los  documentos  del  Congreso 
de  Lisboa. 

15 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  226  — 

cinta,  cuyos  dos  extremos,  ligados  sobre  la  fotografKa,  seran 
fijados  con  un  sello  oficial  a  lacre,  sia  perjuicio  de  los  de- 
mâs  medios  que  las  Administraciones  puedan  ulteriormente 
admitir,  de  comùn  acuerdo. 

En  la  parte  inferior  de  la  fotografia  se  inscribirà  la  de- 
daracion  siguiente: 

Ed  ciiso  de  pérdida  de  esta    libreta,  las    Administraciones  de   Correos   se   desifgan 
de  toda  respousabilidad. 

La  foja  que  contenga  las    iudicaciones  personales  del  ti- 
tular,  Uevarà  las  indicaciones   siguieutes: 
En  el  an  verso: 

A.DMINISTRACIÔN    DE  CORRBOS  DE * 

Libreta  de  Identldad  «<> 

VAIIda  deide hatta 


El  infrascrito  déclara  que  la  firma  que  figura  abiyo  y  sobre  la  folografia  del  freule, 
ha  sido  inscripta  de  ru  puno  y  lelra  por  cl  seAor  (nombre,  apellido,  edad,  profeaièn 
y  domicilio),  cuya  idontidad  ha  constalado  debidamenle. 

En  ré  de  lo  cual  le  ha  sido  enlregada  la  présente  libreta,  valida  durante  très  ailos, 
a  contar  desde  la  fccba  de  esta  declaraclôn* 

En-- ~ -^à  ....^ de  18 

Firma  del  tiiular  Firma  del  funeionario 


En  el  dorso: 

La  descripciôn  de  las  seiias   del   titular  y  unn  casilla  destinada  à  la  inscripcién  de 
la  visaciôn  por  fecha. 

Cada  pagina  de  recibo  se  corapondrâ    de    dos    talones  y 

de  dos  recibos.     Cada  talon  Ilevara  la  inscripcion: 
COPÔN  N® ^. 

El  ^ de  i89 

r    retirado    l 

He  <         6         ^de  6  en  la  Oficina  de  Correos  de 

[  depositado) 
t  envlo  \ 

un  (     6      j 

:  giro  / 

Firma  del  titular      „ 


El  talon  estarà  unido  al  recibo  por  dos  lineas  paralelas 
transversales,  entre  las  cuales  se  inscribiràn  las  palabras  si- 
guientes:  union  postal  univbrsal  Libreta  de 

id<^ntidad. 
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Entre  las  palabras  "Univeréal"  y  "Libreta"  se  reservarà 
un  espacio  destinado  à  la  aplicacion  del  sello  seco  de  la 
Administraoiôn  emisora. 

En  el  anvei'so  del  recibo  figurarâ  la  siguiente  inscripciôn: 

•  A  la  presenlaciÔD    de   esla   librela  y  a  la  entrera   de    este  recibo,  las    oflciaas  de 

<  correos  de  loa  paises  coDlralaoles  eslarân  obligadas  a  entregar  à  su  lituiar  cualquier 
«  eDvio  poslal  qac  no   esté    sujelo  a  cargo,  y  à  abooarle  lodo  giro  à  éi  dirigido,  si  la 

<  firoia  ÎDscripta  en  el  talon  y  en  cl  recibo  se  rcconoce  idéntica  à  la  que  esta  adelante*. 

En  el  dorso    del    talon    figurarâ  la  siguiente  declaraciôn: 

«  Los  cupones  deberan  ser  separados  del  talon,  uno  después  de  olro,  en  el  orden  de 
«  la  compagioaciôn.    La  oHcina  de   correos   que    reciba  el    ùlliroo  cupôn  retendra  el 

<  talon*. 

En  el  dorso  del  recibo    figurarâ  la  siguiente  declaraciôn: 

«  A  la  presentaciôn  de  este   cupén,  ha   sido   entregado  el  objelo  postal  N* o 

•  pagado  el  giro  poslal origiuado  de  la  oHcina  de  correos  de » 

Pirma  del  empleado  de  correos  Firma  del  dettinatario 


3.  Las  fojas  de  la  libreta,  debidamento  numeradas,  se 
adheriràn  à  la  cubierta  por  medio  de  una  cinta  con  los 
colores  nacionales  del  pais  de  origen,  y  los  dos  extremos 
libres  de  esa  cinta  se  fijaran  por  medio  de  un  sello  oficial, 
à  lacre,  sobre  la  partfe  interna  de  la  cubierta  final  de  la 
libreta. 

ARTtCULO   3^ 

1.  Las  formulas  de  las  libretas  de  identidad  se  redacta- 
rân  en  cl  idioma  del  pais  que  las  emite. 

2.  A  continuacion  de  la  ùltima  foja  de  recibo  se  inter- 
calarâ  una  instruccion  sumaria,  reproducida  en  el  idioma 
de  cada  uno  de  los  paises  que  se  adhieraii  a  este  Convenio, 
a  fin  de  suministrar  a  las  oficinas  las  explicaciones  esen- 
ciales  para  la  ejecucion  de  esta  rama  del  servicio. 

ARTtCULO    4P 

1.  Las  Auminiçtraciones  de  Correos  de  los  paises  contra- 
tûntes  designaran,  respectivamente,  en  la  parte  que  les  con- 
cierne,  los  funcionarios  autorizados  para  la  entrega  de  las 
libretas  de  identidad. 
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2.  Determinaràn  igualmente,  cada  tino  en  lo  que  le  con- 
cierna,  cuales  serân  los  documentos  propios  para  la  justifi- 
cacion  de  la  identidad  de  los  solicitantes,  cuando  éstos  no 
sean  conocidos  personalmente  por  los  funcionarios  designados 
para  la  entrega  de  las   libretas  de  identidad. 

ARTtCULO    5^ 

1.  Los  envios  ordinarios  seran  entregados  a  los  titulares 
de  las  libretas,  a  la  simple  presentacion  de  estas. 

2.  Los  envios  sujetos  à  distribucion  bajo  recibo,  y  los  pa- 
gos  de  giros  postales,  serân  entregados  los  unos  y  efectuados 
los  otros,  a  los  destiuatarios  portadores  de  uaa  libreta,  pre- 
via  entrega  de  los  recibos  separados  de  la  libreta  y  debida- 
mente  firmados. 

3.  No  obstante,  cuando  el  portador  sea  notoriamente  co- 
nocido  en  el  correo,  uo  sera  obligatorio  exigirle  la  presen- 
tacion de  su  libreta,  ni  de.^prender  de  ella  los  recibos,  sea 
que  reciba  objetos  cuya  entrega  requiera  recibo,  sea  que 
recoja  el  importe  de  giros. 

ARTlOULO    Q^ 

1.  Los  envios  postales  y  el  importe  de  los  giros  deberân 
ser  entregados  al  titular  de  las  libretas  en  persona. 

2.  Podrân,  sin  embargo,  ser  entregados  à  un  tercero,  de- 
bidamente  autorizado,  à  la  presentacion  de  la  libreta,  si  se 
tratara  de  envios  ordinarios,  y  en  los  demâs  casos,  à  la  en- 
trega de  los  recibos  firmados  por  el  titular  y  desligados  de 
la  libreta;  pero  la  oficina  destinataria  esta  autorizada  para 
no  hacer  entrega  de  los  envios  a  un  tercer  portador,  ni 
pagarle  el  monto  de  un  giro  postal,  sino  previo  recibo,  de- 
bidamente  extendido,  otorgado  por  este. 

ARTtCULO     7» 

Las  leyes  y  reglamentos  del  pais  de  destine  determina- 
ràn los    envîo:î  postales  que  serân    considerados  como  ordi- 
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narios,  asi  como  los  que  uo  puedan  ser  entregados  sino  ba- 
jo  recibo  6  constancias  especiales. 

AETlOULO    8^ 

1.  El  precio  de  la  libreta  de  ideutidad  queda  fijado  en 
50  céntimos,  no  comprendiéndose  en  él  el  costo  de  la  fo- 
tografia,  la  que  deberâ  ser  entregada  a  la  oficina  de  co- 
rreos  por  la  persona    que  solicita  la  libreta  de  identidad. 

2.  Sin  embargo,  las  Admiiiistraoioues  que  no  se  reputen 
suficientemente  remuneradas  con  ese  precio,  podrân  elevar- 
lo  hasta  un  franco  como  maximum. 

3.  Los  recibos  entregados  a  la  oflcina  de  correos  desti- 
nataria  no  podrân  ser  afectados,  a  cargo  del  titular  de  la 
libreta,  con  ninguna  tasa  postal. 

ARTlCULO     9® 

Cada  Administraciôn  guardarà  intégras  para  si  las  sumas 
que  perciba  en  cumplimiento  del  articulo  que  précède. 

ARTfCULO     10 

Los  recibos  de  la  libreta  de  identidad  se  separarân  del 
talon,  uno  después  de  otro,  observando  rigurosamente  el 
orden  de  la  compaginaciôn. 

ARTlCULO    11 

1.  Las  libretas  de  identidad  serân  validas  durante  très 
aôos,  à  contar  del  dia  de  su  entrega  a  los  titulares. 

2.  Expirado  este  termine,  podrân*  ser  sometidas  à  una 
visaciôn  por  la  fecha,  que  le  da  una  nueva  duracion  de 
validez  durante  un  ano. 

ARTlCULO    12 

La  oficina  de  correos  que  reciba  el  ultimo  recibo  de  una 
libreta  de  identidad,  deberà  retener  el  talon  de  ella  y  pro- 
vocar  a  bénéficie  del  titular,  si  lo    solicita,  la  entrega  por 
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su  A.dministraciôn  de  una  nueva    b'breta,  sin  exigir  nuevas 
pruebas  de  identidad. 

AJlTtCULO    13 

Las  Administraciones  de  Correos  de  los  paises  contratan- 
tes  se  desligau  de  toda  responsabilidad  desde  el  momento 
que  se  ha  efectuado  el  pago  de  un  giro  6  verificado  la  en- 
trega  de  uu  envio  postal,  previa  entrega  de  ua  recibo  des- 
prendido  de  la  libreta  de  identidad  y  firmado  por  el  titular. 

ARTtOULO    14 

1.  En  oaso  de  pérdida  de  una  libreta,  el  titular  estarà 
obligado  à  poner  este  hecho  en  conooimiento; 

l®  De  la  oficina    de  correos  de  la  localidad  en  que  se 

enouentra  6  de  la  oficina  mas  proxima. 
2*  De  la  Administraciôn  que  ha  emitido  la  libreta. 

2.  En  cualquier  caso,  el  titular  sera  siempre  responsable 
de  las  consecuencias  de  la  pérdida  de  su  libreta. 

ARTfCULO    15 

Una  vez  recibida  la  denuncia,  la  oficina  de  correos  pre- 
citada  rehusarà  provisionalmeute  la  entrega  de  cualquier 
envio  postal  ô  abono  de  giro  que  le  fuera  reclamado  por 
medio  de  la  libreta  pérdida. 

ARTlCULO    16 

Incumbe  a  la  Administraciôn  del  pais  de  emisiôn  adoptar 
todas  las  medidas,  necesarias  para  la  anulaciôn  de  la  libreta 
pérdida,  de  acuerdo  con  los  informes  suministrados  por  el 
titular. 

ARTlCULO    17 

Los  paises  de  la  Union  que  no  hubieran  tomado  parte 
en  el  présente  Convenio,  seràn  admitidos  à  adherirse  à  él 
siempre  que  lo  soliciten  y  en  la  forma  prescripta  por  el  arti- 
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cnlo  24  de  la  Convenciôn  Principal,  en  la  parte  referente  à 
las  adhesiones  de  la  Union  Postal  Universal. 

AETlOULO   18 

1.  En  el  intervalo  que  trascurra  entre'  las  n^uniones  pre- 
vistas  por  el  articub  2ô  de  la  Convenciôn  Principal,  toda 
Administracion  de  Correos  de  uno  de  los  paises  contratantes 
tiene  derecho  de  dirigir  à  las  demàs  Admiustraciones  co- 
participes,  por  intermedio  de  la  Oficina  InternacionaJ,  pro- 
posiciones  concemiéntes  al  servicio  de  libretas  de  identidad. 

Para  ser  puesta  en  deliberaciôn,  cada  proposiciôn  debefâ 
ser  apoyada  por  dos  Administraciones  por  lo  menos,  sin  con- 
Alt  aquella  de  que  émana,  y  la  Oficina  Intemacional  no  la 
tomarâ  en  cuenta  si  al  mismo  tiempo  no  recibe  el  numéro 
necesario  de  declaraciones  de  apoyo. 

2.  Toda  proposiciôn  sera  sometida  al  procedimiento  deter- 
minado  por  el  §  2*  del  articule  26  de  la  Convenciôn  Prin- 
cipal. 

3.  Para  ser  ejecutivas  estas  proposiciones,  deberàn  reunir: 
1.  Unanimidad  de    votos,    si    se    trata  de   la   adhésion 

de  nuevos  articules  ô  de  la  modificaciôn  de  las  dis- 
posiciones  del  présente  6  de  los  articules  1®,  4<>,  5<^, 
6o,  7°,  9<>,  11,  12,  13,  17,  y  19  de  este  Convenio. 

2"  Dos  terceras  partes  de  votos,  si  se  trata  de  Ib  mo- 
dificaciôn de  los  demàs    articules. 

3»  La  simple  mayorfa  absoluta,  si  se  trata  de  la  in- 
terpretaciôn  de  las  disposiciones  del  présente  Conve- 
nio, salve  el  case  de  litigio  previsto  por  el  articule 
23  de  la  Convenciôn  Principal. 

4.  Las  reselucienes  validas  son  censagradas,  en  les  des 
primeros  cases,  por  una  declaraciôn  diplemâtica  y  en  el  ter- 
cere,  por  una  netificaciôn  administrativa,  conforme  à  la 
ferma  indicada  por  el  articule  26  de  la  Convenciôn  Prin- 
cipal. 

5.  Toda  modificaciôn  ô  reseluciôn    adeptada,  ne  tendra 
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fuerza  ejeciitiva  sino  très    meses,  al  menos,    después  de  su 
notificacion. 

AETtCULO    19 

1.  El  présente  Convenio  entrarâ  en  vigor  el  1**  de  Ene- 
ro  de  1899. 

2.  Tendra  la  misma  duraoion  que  la  Convencion  Princi- 
pal, sin  perjuicio  del  derecho  reservado  a  cada  pais,  de 
retirarse  de  este  Convenio  mediarite  un  aviso  dado  con  un 
ano  de  anticipaciôn,  por  su  Qobierno  al  Gobierno  de  la 
Confederaciôn  Suiza. 

3.  El  présente  Convenio  se  ratificarâ  tan  pronto  como  se 
pueda.  Las  actas  de  ratificacion  seràn  cambiadas  en  Viena. 
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xvm 


Couvenio  coneerii lente  à  la  Inlervenclôii  del  correo  en  el  abono 
à  lo8  diarlos  y  pnblicaelones  peiièdlras  iV 

ARTlOULO     1® 

El  servicio  postal  de  abono  à  los  diarios  y  publicaciones 
periôdicas  entre  los  paises  contratantes,  cuyas  Administra- 
ciones  postales  hayan  acordado  establecer  reciprocamente  ese 
servicio,  sera  regido  por  las  disposiciones  del  présente 
Convenio. 

ARTlCULO   2* 

Las  oficinas  de  correos  de  cada  pais  recibirân  las  suscrip- 
ciones  del  pùblico  à  los  diarios  y  obras  periodioas  publi- 
cadas  en  los    diversos  paises   contratantes. 

Este  servicio  se  extenderà  igualmente  â  las  publicaciones 
de  los  demâs  pafses  que  algunas  Administraciones  estuvieran 
en  condiciones  de  suministrar,  siempre  que  se  ajuste  à  las 
disposiciones  del  artîculo  16  de  la  Convenciou  Principal. 

AKTlCfrLO    3® 

1.  El  precio  del  abono  dsberâ  exigirse  adelantado  en  el 
momento  en  que  la  suscripciôn  se  efeotùe  y  por  todo  el  pé- 
riode que  comprenda. 

Las  modificaciones  de  precios  no  se  aplicaran  sino  à  los 
nuevos  abonos.     No  tienen  efecto  rétroactive. 

2.  No  podrân  solicitarse  abonos  sino  por  los  périodes 
fijados  en  las  listas  ofioiales. 

(1)  Las  naciones  qac  han  tomado  parte  en  este  GoDvenio  son  las  sigulentes: 
Repûblica  Argentina,  Uruguay,  Alemania  y  Proleclorados  Alemanes,  Repùblica  layor- 
de  la  Amérira  Central,  Autria-Hun^ria,  Bélgica,  Brasil.  Bulg^ria,  Chilo,  Rcpùblira  de 
Colorabla,  Dioamarca,  Rcpùblira  Uoininicana.  Bgiplo,  Grecia,  ilalia,  Kuxemburgo,  No 
ruega,  Paises  B«yo»,  Persia,  Portugal  y  Colonias  Portupuesas,  Rumania,  Scrvia,  Suecla, 
î^aiza  y  Turqaia. 
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ARTfOULO   40 


Las  Admiuistraciones  de  Correos  que  se  encarguen  de 
aboaos  à  titulo  de  intermediarias,  no  asumiràn  ninguna 
responsabilidad  en  cuanto  à  las  cargas  ù  obligaciones  que 
incumban  à  los  editores. 

No  estarân  tampoco  obligadas  a  uingùn  reembolso  en  case 
de  cese  6  interrupciôn  de  una  publication  durante  el  cur- 
so  del  abono. 

AETtCULO    6® 

El  servicio  intemacional  de  abonos  se  efectuarà  por  in- 
termedio  de  las  oficinas  de  cambio  que  désigne  respectiva- 
mente  cada  Administraoiôn. 

ARTlOULO  6<> 

1.  Cada  Administraciôn  fijarà  los  precios  que  cobrara  a 
las  demàs  Administraciones  por  sus  publicaoiones  naoionales, 
y  si  hubiese  lugar  à  ello,  por  las  del  cualquier  otro  origen. 

No  obstante,  esos  precios  no  podrân  ser,  en  ningùn  caso, 
superiores  à  los  que  se  cobren  â  los  abonados  en  el  inte- 
rior,  excepto  la  adicion  de  los  derechos  de  trànsito  corres- 
pondieates  à  las  Administraciones  intermediarias,  en  lo 
que  concieme  à  las  relaoiones  entre  paises  no  limitrofes. 

2.  Los  derechos  de  trànsito  se  establecerân  de  antemano 
y  de  comùn  acuerdo,  tomando  por  base  el  grado  de  perio- 
dicidad,    combinado  con   el  precio  medio  de  los  periodicos. 

ARTtCULO   7** 

1.  La  Administraciôn  de  Correos  del  pais  destinatario 
fijarà  el  precio  que  haya  de  pagar  el  abonado,  agregando 
al  precio  de  costo  establecido  en  el  articule  6°  que  précède, 
la  tasa,  derecho  de  comisiôn,  6  entrega  que  juzgue  oonve- 
niente    adoptar,   pero    estes     derechos   no    sobrepasaràu   à 
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aquellos  que  perciba  por  sus  abonos  en  el  interic 
gara  tambiéa,    si  lo  requière  ei  caso,  el  derecho 
fijado  por  la  legislaciôn  de  su  pais. 

2.  Cuando  dos  paises  que  estéu  eu  relaciôn  i 
el  mismo  sistema  monetario,  la  Administracion  di 
destine  cobrarâ  el  precio  de  costo  en  moneda  de 
Si  las  Administraciones  se  hubieran  adherido  al 
coucerniente  â  les  giros,  el  équivalente  de  la  i 
fijarâ  segùn  el  tipo  que  se  aplique  a  les  giros  j 
menos    que    conviniesen  en  otro  tipo  medio  de  c 

ARTtCULO  8° 

Las  tasas  6  derechos  establecidos  en  virtud  d< 
culos  6®  y  7»  que  precedeu,  no  darân  lugar  à  ni 
cuento    especial    entre    las  Administraciones  corre 

ARTtCULO   9« 

Las  Administraciones  postales  estaràn  obliga 
curso,  sin  gasto  alguno  para  los  abonados,  à  toda 
ciôn  fundada,  concerniente  à  retardes  ô  irreg 
que  se  produzcan  en  este  servicio. 

ARTtCULO    10 

1.  Las  ouentas  de  los  abonos  servidos  y  pedid 
mularân  trimestralmente  y  se  saldarân  en  me 
pais  acreedor,  después  de  ser  discutidas  y  apro 
las  Administraciones  interesadas. 

2.  Para  este  efecto,  y,  salvo  arreglo  contrario 
Administraciones  interesadas,  cuando  dos  paises 
en  relaciôn  no  tengan  el  mismo  sistema  mou 
crédite  menor  sera  cenvertido  en  moneda  del 
crédite  mayor,  conforme  al  articulo  6^  del  Con'^ 
cerniente  à  los  giros,  y  la  diferencia  se  saldars 
postal  a  la  brevedad  posible. 
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3.  Los  giros  postales  emitidos  con  este  fin,  estaràn 
exentos  de  todo  derecho,  y  podran  sobrepasar  el  maximum 
establecido  por  este  Convenio. 

4.  Los  saldos  atrasados  devengarâu  interés  à  razon  de  5  »/o 
al  ano,  en  provecho  de  la  Admiuistraciôn  acreedora. 

ARTiCIJLO    11 

Las  disposiciones  del  présente  Convenio  no  restringen  el 
derecho  de  las  partes  contratantes  para  mantener  y  celebrar 
acuerdos  especiales  eon  el  fin  de  mejorar,  facilitar  6  simpli- 
ficar  el  servicio  de  abonos  internacionales. 

ARTlCULO    12 

Los  paises  de  la  Union  que  no  hayan  tomado  parte  en  el 
présente  Convenio,  seràn  admitidos  a  adherirse  à  él,  siem- 
pre  que  lo  soliciten  en  la  forma  prescripta  por  el  articule 
24  de  la  Convencion  Principal,  en  la  parte  referente  a  las 
adhesiones  de  la  Union  Postal  Uni  versai. 

ABTlCULO    13 

Las  Administraciones  de  Correos  de  los  pafses  contratan- 
tes, decidiràn  la  forma  de  las  cuentas  de  que  trata  el  articu- 
le 10  que  antecede,  fijaràn  las  épocas  en  que  hayan  de  ser 
formuladas  y  reglamentarân  las  demâs  medidas  de  orden  y 
de  detalle  necesarias  para  asegurar  la  ejecuciôn  del  présen- 
te Convenio. 

ABTlCULO    14 

Queda  entendido  que,  à  falta  de  disposiciôn  expresade  este 
Convenio,  cada  Admiuistraciôn  queda  facultada  para  aplicar 
las  disposiciones  que  rijan  la  materia  en  su  servicio  interne. 

ARTtCULO    16 

1.  En  el  intervalo  que  trascurra  entre  las  reuiones  pre- 
vistas  por  la  Convencion   Principal,    la    Administracién    de 
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Correos  de  cada  uno  de  los  paises  oontratantes  tendra  el 
derecho  de  dirigir  à  las  demàs  Admiuistraoiones  copartici- 
pes,  por  intermedio  de  la  Oficina  Intemaoional,  proposioio- 
ues  concernientes  al  servioio  de  abono  a  los  periôdicos. 

Pa.ra  ser  puesta  en  deliberaciôn,  cada  proposioiôn  deberà 
ser  apoyada  pôr  dos  Administraciones  por  lo  menos,  sin 
coiitar  aquella  de  que  émana,  y  la  Oficina  Intemacional  no 
la  tondra  en  cuenta,  si  al  mismo  tiempo  no  recibe  el  numé- 
ro necesario  de  declaraciones  de  apoyo. 

2.  Toda  proposioiôn  sera  sometida  al  procedimiento  de- 
terrainado  por  el  inciso  2®  del  articule  26  de  la  Conven- 
cion  Principal. 

3.  Para  que  tengan  fuerza  ejecutiva,  esas  proposiciones 
deberâu  reunir: 

I*'  Unanimidad  de  votos,  sise  trata  de  agregar  nuevos 
articules  ô  de  modificar  las  disposiciones  de  este  y 
las  de  los  articules  1«,  2«,  3o,  4o,  5o,  6o,  7o,  S^,  9^ 
10,  11,  J2,  14,  16  y  17  del  présente  Convenio. 

2"  Dos  terceras  partes  de  votos,  si  se  trata  de  modi- 
ficar el  articule  13. 

3*  Simple  mayeria  absoluta,  si  se  trata  de  interpretar 
disposiciones  del  présente  Convenio,  salve  el  case 
de  litigie  à  que  se  refiere  el  articule  23  de  la  Con- 
vencion  Principal. 

4.  Las  resolucienes  validas  serân  consagradas,  en  les  dos 
primeros  cases,  por  una  declaraciôn  diplomâtica,  y  en  el 
tercero  por  una  notificacion  administrativa,  en  la  forma 
indicada  por  el  articule  26  de  la  Convencien  Principal. 

6.  Ninguna  modificacion  6  reseluciôn  adeptada  tendra 
fuerza  ejecutiva  hasta  très  meses,  cuando  menés,  después 
de  su  notificacion. 

ARTfCULO    16 

1.  El  présente  Convenio  entrarâ  en  vigor  el  1«  de  Ene- 
ro  de  1899. 
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2.  Tendra  la  misma  duracioa  que  la  Convenciôn  Princi- 
pal, sin  perjuicio  del  derecho  que  tiene  cada  pais  para  re- 
tirarse  de  él,  mediante  aviso  dado  por  su  Gobierno  al  de 
la  Confederaciôn  Suiza,  con  un  ano  de  anticipacion. 

3.  Los  abonos  corrientes  deberân  servirse  en  las  condi- 
eiones  establecidas  por  este  Convenio,  hasta  que  termine 
el  plazo  por  el  que  han  sido  pedidos. 

ARTlCULO    17 

Quedan  derogadas,  a  contar  desde  el  dia  en  que  el  pré- 
sente Convenio  se  ponga  en  ejecuciôn,  todas  las  disposi- 
ciones  sobre  la  materia,  convenidas  anteriormente  entre 
los  Gobiernos  ô  Administraciones  de  las  partes  contratan- 
tes,  en  cuanto  no  sean  conciliables  con  las  clâusulas  del 
citado  Convenio,  sin  perjuicio  de  los  derechos  reservados 
por  el  articule  11. 


REGLAMENTO  DE  ÛRDEN  Y  DE  DETALLE 

PARA  LA  KJKCUCTÔN  DEL 

Convenio  concerniente  à  la    intervenciôn    del  correo  en  el 
abono  4  los  diarios  y  publicaciones  periôdicas 


Cada  Administracion  harâ  conocer  à  las  demàs  Adminis- 
traciones interesadas,  las  oficinas  de  cambio  que  haya  de- 
signado  para  mantener  relaciones  con  ellas. 

n 

Las  oficinas  de  cambio  se  correspond erân  directamente 
entre  si,  en  todo  lo  relative  al   servicio  de  abonos. 
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ni 


1.  Las  A-^ministraciones  de  Correos  corresponsales  se  co- 
muaicaràn  reciprocamente,  una  vez  por  ano,  la  lista  ("modelo 
A  anexo)  de  las  publicaciones  cuyo  abono  pueda  ser  servido 
por  su  intermedio,  indicaudo  las  condiciopes  de  suscripcion 
y  los  precios  de  costo  en  moneda  de  oro,  comprendido  el 
derecho  de  trànsito,  y  aplicando^  si  fuese  neoesario,  un  ti- 
po  medio  de  conversion,  en  moneda  de  oro,  de  la  corriente 
en  sus  paîses  respectivos. 

2.  Las  modiâcaciones  queseintrodozcan  en  esa  lista  des- 
pues  de  haber  sido  enviada,  seràn  notificadas  inmediatamen- 
te  de  Administraci6n  à  Administracion,  por  intermedio  de 
las  oficinas  de  cambio.  Dicha  lista  deberâ  indicar  igual- 
mente,  en  gramos,  el   peso  medio  de  cada  publicaciôn. 

IV 

Cada  Administracion  formarà  con  las  listas  suministradas 
en  cumplimiento  del  articule  III  que  précède,  una  tarifa 
gênerai  en  la  que  indicarâ,  por  paises,  los  diarios^  las  con- 
diciones  de  abono  y  los  precios  que  haya  de  pagar  el  abo- 
nado.  Estos  precios,  establecidos  de  acuerdo  con  el  articu- 
le 7^  del  Convenio,  se  expresarân  en  la  moneda  nacional 
del  pais  que  publique  la  tarifa. 


En  capo  de  solicitarse  abono  à  una  publicaciôn  que  no 
figure  en  lista,  se  pediràn  los  datos  necesarios  à  la  Admi- 
nistracion respectiva,  por  intermedio  de  la  oficina  de  cam- 
bio. Podra,  sin  embargo,  darse  curso  inmediato  al  pedido, 
siempre  que  el  interesado  oble  en  la  oficina  la  cantidad  su- 
ficiente  para   responder  al  gasto  que  su  pedido  ocasione. 
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VI 


1.  Los  abonos  empezarâii  d  correr: 
Por  un  ano,  el  1"*  de  Enero; 

Por  seis  meses,  el  !<>  de  Enero  y  el  1^  de  Julio; 
Por  très  meses,  el  1®  de  Enero,  el  1<>  de  Abril,    el     1*" 
de  Julio  y  el  1®  de  Octubre. 

2.  Las  Administraciones  interesadas  podrân  ponerse  de 
acuerdo  para  admitir  abonos  de  quince  dias,  de  un  mes, 
de  un  mes  y  medio,  de  dos  meses  y  de  dos  meses  y  me- 
dio,  para  completar  el  trimestre  corriente. 

vn 

1,  Hacia  el  fin  de  cada  trimestre,  las  oficinas  de  cambio 
recapitularan  en  una  lista,  conforme  al  modelo  B  anexo 
à  este  Reglamento,  los  pedidos  de  abono  que  les  hubiesen 
llegado  del  interior. 

Esta  lista  deberâ  llegar  a  la  oficina  de  cambio  corres- 
ponsal,  en  tiempo  oportuno  para  que  pueda  hacer  los 
abonos  en  la  fecha  para  la  que  hayan  sido  pedidos. 

2.  Los  pedidos  que  Uegasen  despues  del  envio  de  la 
lista  gênerai,  serân  objeto  de  las  listas  especiales. 

Se  procédera  de  la  misma  manera  para  los  pedidos  que 
se  hiciesen  fuera  de  los  periodos  ordinarios  de  rerjovacion. 

Esas  listas  teudrân  una  numeracion  correlativa  durante 
un  ano. 

Cada  lista  terminarâ  con  un  resunien  de  los  pedidos 
anteriores,  de  manera  à  presentar,  por  diario,  el  total 
gênerai  de  lo3  abonos  que  se  destinarân  à  la  misma  ofi- 
cina de  cambio. 

Los  abonados  que  no.  hayan  hecho  sus  pedidos  en  tiempo 
oportuno,  no  tendran  derecho  a  los  numéro»  aparecidos 
desde  el  principio  del  abono. 
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VIII 


1.  Los  diarios  serân  expedidos  eu  paquetes  que  se  re- 
mitirân  directamente  à  la  oâcina  de  destino,  à  en  oonjunto 
à  las  intermediarias,  segiia  lo  que  couveogan  las  Admi- 
nistraciones. 

2.  Los  paquetos  Uevaran  la  indicaciôn  Abonnements  poste 
ù  otra  équivalente. 

3.  La  distribucion  se  efectuarâ  por  lista  à  los  abonados. 

4.  Los  diarios  podran,  por  exoepcion,  ser  oolocados  bajo 
fajas  dirigidas  à  los  abonados  cuando  las  oâcinas  de  cam- 
bio  del  pais  destinatario  lo  soliciten. 

Las  fajas  llevaràn  la  inscripcion  Abonnements  poste. 


IX 


1.  Los  retardos,  interrupciones,  falsas  direcciones  6  irre- 
golaridades  de  cualquier  clase  que  se  produzcan  en  el 
servicio  del  abono^  se  denunciarân  inmediatamente  à  la 
oficina  intermediaria,  a  la  de  origen  si  el  caso  lo  requière 
à  à  las  Administraciones  centrales  que  lo  hubieseu  pedido. 

2.  Deborà  darse  curso  iamediato  d  las  raclamaciones. 


X 


1.  Cuando  un  abonado  cambie  de  residencia  en  el  inte- 
rior  del  pals,  podrà  obtener  que  se  le  dirija  el  diario  à  su 
nuevo  destino,  abonandoportalcencepto  un  derechoespecial. 

2.  Si  el  abonado  traslada  su  residencia  fuera  del  pais,  los 
ejemplares  se  remitirân  à  la  direccion  personal  del  destina- 
tario, debidamente  franqueados  oon  estampillas  postales,  ya 
sea  por  el  éditer  con  intervenoiôn  de  la  oficina  de  cambio, 
ya  sea  por  la  oficina  del  primer  destino,  previo  pago  del 
iranqueo  por  el  abonado. 

16 
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XI 


1.  Cuaudo  el  editor  de  un  periôdico  internimpa  6  suspenda 
su  publicacion,  las  Administre ciones  interpondràu  sus  bue- 
nos  ofîcios  para  obteuer,  eu  lo  posible,  que  se  reembolse  à 
los  abonados  el  precio  del  periôdico,  por  el  tiempo  en  que 
el  abono  no  haya  sido  servido. 

2.  Las  Administraciones  se  daràn  parte  reciprocamente  de 
los  periôdicos  cuya  publicacion  haya  sido  prohibida. 

XII 

1.  Salvo  arreglo  contrario,  desde  la  fecha  en  que  puedan 
considerarse  cerrados  los  pedidos  trimestrales,  y  à  màs  tar- 
dar  el  20  del  primer  mes  del  trimestre,  cada  oficina  de  cam- 
bio  formarâ  para  su  oficiua  corresponsal  una  cuenta  parti- 
cular  (modelo  C),  acompanada  de  los  boletines  (modelo  B) 
en  la  que  inscribirâ,  por  orden  alfabético  y  por  période  de 
abono,  empezando  por  el  de  menos  duraciôn,  los  periôdicos 
pedidos  à  la  oficina  correspoasal  hasta  la  fecha  de  dicha  cu- 
enta, desde  la  formaciôn  de  la  anterior. 

Los  abouos  pedidos  después  de  la  f  ormaoiÔQ  de  esta  cuen- 
ta, se  inscribirdn  en  la  del  trimestre  siguiente. 

Las  sumas  debidas  por  semestre  à  los  abonados  a  numé- 
ros aislados  de  diarios,  6  por  el  envio  de  diarios  en  caso  de 
cambio  de  domicilie  de  los  abonados,  serân  comprendidas, 
à  los  efectos  de  la  liquidacion,  en  las  cuentas  trimestrales, 
salvo  arreglo  contrario. 

2.  Salvo  arreglo  contrario,  las  cuentas  que  se  formulen 
por  ambas  partes  se  discutirân  y  liquidarân  antes  de  la  con- 
clusion del  trimestre  à  que  se  refieren.  Ese  plazo  se  pro- 
rrogarà  a  cuatro  meses  para  los  paises  fuera  de  Europa. 

3.  Las  diferencias  se  arreglarân  en  la  cuenta  trimestral 
siguiente. 

4.  En  caso  necesario  se  podrân  pedir  adelantos  mensaales. 
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xm 


1.  Las  AdmiDistraoioiies  de  los  paises  coatratantes  se  co- 
muDicaràn  reciprooameate,  por  iutermedio  de  la  Oficina  In- 
temaoioiial,  y  très  meses,  cuando  menos,  antes  de  ponerse 
€11  ejeoucion  este  convenio,  un  resuraen  de  las  disposiciones 
de  sus  leyes  6  reglamentos  interuos  aplicables  al  servioio 
de  aboDO. 

2.  Toda  modifioacion  ulterior  deberà  notiâcarse  sin  retar- 
do  y  de  la  misma  manera. 

xrv 

1.  En  el  intervalo  que  trascurre  entre  las  reuniones  de 
Congresos  6  Conferencias,  oada  Administraciôu  de  Correos 
de  uno  de  los  paises  contratantes  tiene  el  derecho  de  diri- 
gir  à  las  demâs  Administraciones  coparticipes,  por  intenne- 
dio  de  la  Oficina  Internacional,  proposiciones  concernientes 
â  las  disposiciones  de  este   Reglamonto. 

2.  Toda  proposiciôu  se  someterâ  al  procedimiento  deter- 
minado  por  el  articule  41  del  Reglameuto  de  la  Conven- 
ciôn  principal.  \ , 

3.  Para  que  tengan  fuerza  ejecutiva  esas  proposiciones, 
deberân  reunir: 

1®  Unaminidad  de  votos,  si  se  trata  de  agregar  nuevos 
articules  ô  de  modificar  las  disposiciones  de  este  y 
la  de  los  articulos  I,  U,  m,  IV,  VH  y  XV  del  pre- 
sente  Iteglamento. 

20  Dos  terceras  partes  de  votos,  si  se  trata  de  modi- 
ficar los  articulos  VI,  VIH,  IX,  XI   y  XU. 

3*>  Simple  mayoria  absoluta,  si  &e  trata  de  modificar 
otros  articulos  6  de  interpretar  disposiciones  del  pré- 
sente Eeglamento,  excepte  el  caso  de  litigio  de  que 
trata  el    articule  23  de  la  Convenciôn  Principal. 
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4.  Las  resoluciones  validas  sera  a  consagradas  por  una  noti- 
ficaciôn  de  la  Oâciua  Internacional  à  todas  las  Administra- 
ciones  coparticipes. 

5.  Ninguna  modilicaciôn  6  resoluciôn  adoptada  tendra 
fuerza  ejecutiva  hasta  très  meses,  cuando  menos,  después 
de  su  notificaciôn. 

XV 

1.  El  présente  Beglameato  empezarà  à  régir  el  dia  en 
que  se  ponga  en  vigor  el  Convenio  que  le  conoierne. 

2.  Tendra  la  misma  duraoion  que  este  Convenio,  à  menos 
que  sea  renovado  de  comua   acuerdo  ente  las  partes    intd- 
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XIX 
GoiiTeneldn  para  el  intereamblo  de  eDConifendas    postales  (1) 

El  Gobierno  de  la  Repùblica  Argentina  y  el  Gobierno  de 
S.  M.  la  Beina  del  Iteino  Uaido  de  la  Grau  Bretana  élr- 
landa,  convieneu  en  efectuar  un  intercambio  regnlar  de 
enoomiendas  postales,  sin  seguro  y  sin  percepcion  de  valores 
al  ser  entregados,  entre  la  Repùblica  Argentina  y  el  Reino 
TJnido  de  la  Gran  Bretana  é  Irlanda,  sobre  la  base  de  las 
estipulaciones  de  la  Convenciôn  de  Paris  del  3  de  Noviembre 
de  1880. 

Las  condiciones  del  intercambio  de  encomiendas;  tanto 
respecto  a  las  que  circulen  directamente  entre  la  Repùblica 
Argentina  y  el  Reino  TJnido,  como  a  las  encomiendas  de 
trânsito,  estân  deterrainadas  por  los  siguientes  reglamentos: 

ARTlCULO    l» 

1.  Bajo  la  denominadon  de  Encomiendas  postules^  se  re- 
mitirà  del  Reino  TJnido  à  la  Repùblica  Argentina  y  de  esta 
à  aquel,  encomiendas  sin  seguro  y  sin  percepcion  de  valor 
al  ser  entregadas  â  sus    destinatarios. 

El  peso  maximum  de  las  expedidas  por  el  Reino  TJnido 
sera  de  7  libras  (16  onzas^  y  el  de  las  despachadas  por  la 
Repùblicada  Argentina  sera     de  3  kilogramos. 

2.  Ambas  Administraciones  fijarân  las  condiciones  en  que 
se  harâ  el  embalajes,  las  dimensiones,  etc.,  en  que  deberàu 
ciroular,  y  determinarân  los  articules  cuya  expediciôn  sea 
prohibida. 


(1)  Gelebrada  entre  la  Repùblica  Argentina  y  el  Reino  Unido    de  la  Gran  Rretana  è 
Irlanda. 
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ABTtCULO    2® 


1.  Cada  una  de  la  nacioues  contratantes,  garante  el  tran- 
site de  las  encomiendas  por  su  territorio,  hasta  6  desde 
cualquier  pais  con  el  cual  haya  celebrado  convenio  parael 
intercambio  de  encomiendas  postales.  Las  oficinas  que  par- 
ticipen  el  envio  seràn  responsables  en  los  limites  determinados 
por  el  articulo  VIII  de  esta  Convenciôn. 

2.  Salvo  convenio  en  contrario  entre  las  oficinas  respec- 
tivas,  la  expediciôn  de  encomiendas  postales,  entre  paises 
no  limitrofes,  se  harà  por  medio  de  boisas,  cajas  ô  cestos 
cerrados. 

ARTlCULO   3® 

El  pago  previo  de  los  derechos  postales  es  obligatorio 
para  las  encomiendas  postales. 

Articulo  4^ 

Los  derechos  postales  para  las  encomiendas  de  la  Kepù- 
blica  Argentina  para  el  Reino  Unido  6  viceversa,  se  divi- 
den  de  la  madera  siguiente: 

Francos 

Tasa  territorial    argentina 1.25 

»     maritima  })ritanica 2.00 

»     territorial  britânica 1.10 

Total 4.35 

ARTlCULO   5» 

1 .  Las  encomiendas  originarias  de  cualquiera  de  los  pai- 
ses contratantes  dirigidas  al  otro,  no  podràn  sersometidas 
à  ningùn  otro  derocho  postal,  que  los  establecidos  en  los 
articules  IV  y  VI. 
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2.  Ambas  Administraciones  fijaran  de  comùn  acuerdo,  las 
condiciones  en  que  deberàn  ser  expt>didas  entre  sus  respeo- 
tivas  oficinas  de  interoambio,  las  eiicomiendas  postales -{)ro- 
cedentes  de  paises  estranjeros  ô  que  estén  à  éstos  dirigidos^ 
y  que  se  envien  de  transite  por  uno  ù  otro  de  los  paises 
oontratantes. 

ARTiCULO    6» 

La  reexpediciôn  de  encomiendas  postales  de  un  pais  à 
otro,  à  consecuencia  de  baberse  ausentado  el  destinatario, 
asî  como  la  devolueion  de  las  mismas,  originara  un  recargo 
en  la  tarifa  fijada  por  el  articule  IV  en  contra  de  los  des- 
tinatarios  6  de  los  remitentes,  si  fuere  necesario,  sin  per- 
juicio  del  reclamo  d  que  haya  lugar,  por  reembolso  de  los 
derechos  aduaneros  que  hubieren  sido  pagados. 

ARTlCULO   7o 

Queda  probibido  enviar  por  el  correo  encomiendas  que 
encierren  cartas  6  billetes  que  tengan  carâcter  de  oorres- 
pondencia  particular,  asi  como  articules  cuya  introducciôn 
no  esté  autorizada  por  las  leyes  aduaneras  ù  otras,  6  por 
los  reglamentos  de  los  paises  interesados. 

ARTlCULO   8^ 

1.  Salvo  fuerza  mayor,  en  caso  de  pérdida  6  deteiioro 
de  una  encomienda  postal,  el  remitente  y  en  ausencia  6  à 
pedido  de  este,  el  destinatario,  tendra  derecho  à  una  in- 
demnizacion  que  corresponda  al  monte  de  la  pérdida  6  de- 
terioro,  siempre  que  esta  indemnizacion  no  excéda  de  15 
francos. 

La  parte  interesadâ  tendra  tambiéa  derecbo  al  reembolso 
del  porte  abonado. 

2.  Incumbe  à  la  Administracion  de  la  que  dependa  la  ofi- 
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cina  expedidora,  la  obligacién  de  satisfacer  el    importe   de 
la  indemnizaciôn. 

Queda  a  dicha  Administracion  el  recurso  contra  la  Admi- 
nistraciôn  responsable,  es  decir,  contra  aquella  en  cuyo  te- 
rritorio  6  servicio  se  haya  efectnado  la  pérdida  ô  el  deterioro. 

3.  Mientras  no  se  pruebe  lo  contrario,  la  responsabilidad 
recae  sobre  la  Administracion  que,  despaés  de  recibir  la 
encomienda  sin  haber  hecho  observaciôn  alguna,  no  pueda 
comprobar,  ya  sea  su  entrega  al  destinatario,  y  a  sea  su 
trasmisiôn  en  debida  forma  a  la  siguien te  Administracion, 
segûn  el  caso. 

4.  El  pago  de  la  indemnizaciôn  por  la  oficina  deudora 
se  efectuarâ  à  la  brevedad  posible  y,  à  mas  tardar,  dentro 
del  plazo  de  un  ano,  à  contar  de  la  fecha  del  reelamo. 
La  Administracion  de  la  cual  dependa  la  oficina  responsa- 
ble esta  en  el  deber  de  reembolsar  à  la  de  expedioiôn,  y  siu 
demora,  el  monto  de  la  indemnizaciôn  que  esta  hubiera 
abouado. 

5.  Queda  entendido  que  solo  se  harâ  lugar  a  la  solicitud 
de  indemnizaciôn,  cuando  ella  sea  presentada  dentro  de  un 
ano  à  contar  desde  la  fecha  en  que  la  encomienda  fué  de- 
positada  en  el  correo;  pasado  dicho  plazo,  el  solicitante 
no  tendra  derecho  à  indemnizaciôn  alguna. 

6.  Las  Administraciones  dejan  de  ser  responsables  por 
las  encomiendas  postales,  desde  el  momento  que  hayan  si- 
do  entregadas    d  sus    destinatarios  ô   apoderados   de    éstos. 

ARTtCULO    9^ 

En  el  caso  en  que  las  dos  Administraciones  deseasen 
adoptar  un  medio  de  seguro,  ambas  Administraciones  de 
Correos  se  comprometen  contribuir  à  su  realizaciôn  por  to- 
dos  les  medios  de  que  dispongan. 
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ARTiOULO    10 


Esta  Convenciôn  no  afecta  a  la  legislaciôn  interna  de 
cada  una  de  las  partes  contratantes  en  todo  aquello  que 
no  esté  comprendido  en  las  estipulaciones  del  présente 
Convenio. 

ARTtOULO    11 

Las  Administraciones  de  les  paises  contratantes  indica- 
rân  las  oficinas  que  autoricen  para  el  servicio  de  encomien- 
das  postales,  reglamentarân  el  modo  en  que  deberân  expe- 
dirse  dichas  encomiendas  y  adoptarân  todas  las  demâs  me- 
didas  de  detalle  y  de  orden  necesarias  para  garantir  el 
cumplimiento  del  présente  Convenio. 

ARTlCULO    12 

La  présente  Convenciôn  régira  desde  el  dia  28  de  Junio 
de  1889,  y  subsistirà  hasta  tanto  una  de  las  partes  con- 
tratantes anuncie  a  la  otra,  oon  un  ano  de  anticipaciôn,  su 
designio  de  que  ella  caduque. 

En  fe  de  lo  cual,  los  abajo  firmados,  debidamente  auto- 
rizados  al  efecto,  han  firmado  el  présente  Convenio  y  hau 
puesto  sus  sellos. 

Hecho  por  duplicado  en  Buenos  Aires,  el  dia  28  de  Ju- 
nio de  1889. 

N.  Qiiimo  Costa,  O.  Jevner. 


REGLANIENTO  DE  OROEN  Y  DE  DETALLE 

ARTlCULO  V 

1.  El  intercambio  de  encomiendas  postales  no  aseguradas 
y  sin  percepciôn  de  valores  al  ser  entregadas,  entre  la  Be- 
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publica  Argentina  y  la  Grau  Bretana  é  Irlanda,  se  efectua- 
râ  cuando  la  Gran  Bretana  proporoione  el  servicio  marîti- 
mo,  por  medio  de  los  buques  de  las  Companias  de  vapores 
de  la  Mala  £eal  Inglesa. 

2.  Después  de  celebrado  un  arreglo  (caso  que  fuese  ne- 
cesario),  cou  otras  AdmiDistraciones  interesadas^  cada  Ad- 
ministraoiôn  contratante  comunioarâ  â  la  otra,  por  medio 
de  formulas  conformes  al  modelo  establecido: 

a)  Una  nomina  de  los  paises  con  ios  cuales  se  pueda 
cangear  encomiendas  postales  a  través  de  sas  terri- 
torios; 

b)  Las  rutas  de  envio  que  puedan  emplearse  para  las 
encomiend^  postales,  desde  el  punto  de  entrada  à  su 
territorio  6  à  su  servicio  postal; 

c)  El  monte  hasta  el  cual  se  haga  responsable,  liacia 
cada  pais,  la  Administracion  de  la  cual  emanen  las 
encomienda; 

d)  De  conformidad  con  las  formulas  mancionadas,  cada 
Administracion  fîjarà  las  rutas  que  deberân  emplear- 
se para  la  trasmisiôn  de    sus    encomiendas   postales, 

.y  determinarâ  las  cantidcwles  que  hayan  deperoibir- 
se  de  los  remitentes,  de  aouerdo  con  las  disposicio- 
nes  que  reglamentan  la  correspondencia  de  transite. 

ARliCULU    2» 

1.  La  percepciôn  de  tarifas  se  basarà  en  la  unidad  de  60 
centimes,  en  el  équivalente  d  6  peniques  en  el  Iteino  Unido 
y  16  ceritavos  en  la  Repùblica  Argentina. 

2.  El  porte  à  peroibirse,  incluse  la  tarifa  para  la  entrega 
à  domicilie,  es,  por  le  tante,  la    siguiente: 

En  el  Reino   Unido:  Très  chelines  con  ocho  peniques. 
En  la  Eepûblica  Argentina:  Un  peso  y  cuarenta  centavos 
curso  légal. 

3.  Cuando  el  page  previe  no    se  hubiera  hecho    por  me- 
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dio  de  estampillas  adheridas  al   boletin    de    expedicion,    el 
monto  percibido  en  efectivo  deberà  anotarse  en  aquel. 

ARTtOULO  3* 

Las  dimensiones  de  las  encomiendas  postales  eatregadas 
al  correo  en  el  Seino  Unido  cou  destine  à  la  Bepûblica 
Argentina,  no  deberân  excéder  en  cualquier  sentido,  de  2 
pies  ingleses  de  largo,  6  4  pies  de  oincunferencia;  las  en- 
comiendîis  entregadas  al  correo  en  la  Bepublica  Argentina 
con  destine  al  Reino  Unido  no  deberân  excéder  de  60 
centimètres  de  largo,  y  de  20  décimètres  cubices  de  volu- 
men. 

ARTiCULO   49 

Me  podrân  enviarse  encomiendas  que  contengan  animales 
vives,  materias  explosivas  6  combustibles,  y  en  gênerai, 
aqaellos  articules  cuya  trasmision  entrane    peligro. 

ARTlCDLO   6"* 

Toda  encemienda  deberà  ser  acempanada  de  un  boletin 
de  expediciôn  y  de  las  declaraciones  de  aduana  anàlogas  a 
los  modèles  establecidos. 

AKTfCULO   6* 

Toda  encemienda,  asi  corne  el  boletin  de  expediciôn  que 
con  eila  se  relacione,  deberà  llevar  una  étiqueta  conforme  à 
anàlega  al  modèle  gênerai,  que  indique  el  numéro  de  la 
encemienda  y  el  nombre  de  la  efioina  expedidera. 

El  boletin  de  expediciôn  de  las  encomiendas  de  la  Se- 
pùblica  Argentina  Uevarà,  ademas,  del  lade  de  la  direcciôn 
un  timbre  que  indique  el  lugar  y  fecha  del  despacho,  es- 
ta mpado  por  la  oficina  de  origen. 

En  el  boletin  de  expediciôn  de  las  encomiendas  del  Rei- 
ne Unido,  podrà  ponerse  manuscrite  el  nombre  de  la  e&- 
cina  de  origen  y  la  fecha  del  despacho. 
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ARTfOUI.O    ?• 

1.  Las  ùnicas  oficiaas  de  intercambio  son:  en  la  Eepù- 
blioa  Argentina,  Buenos  Aires,  y  en  el  Reino  Unidj,  Londres. 

2.  La  trasmisiôn  de  encomiendas  entre  las  oficinas  de 
intercambio  de  la  Repùblica  Argentina  y  la  del  Reino  Uni- 
do,  se  efectuarâ  en  boisas,  oajas  ô  cestos  cerrados. 

3.  Las  encomiendas  postales  sera  anotadas,  por  la  ofici- 
na  de  expediciôn,  en  una  guîa  de  encomiendas,  de  contor- 
midad  al  modelo  E^  anexo  al  présente  Reglamento,  oon  to- 
dos  los  pormenores  que  en  ella  se  determinan.  Los  boleti- 
nes  de  expediciôn,  y  las  declaraciones  de  aduana  deben  ir 
bien  asegurados  à  la  guia. 

4.  Las  guias  de  encomiendas  se  extenderân  para  la  ofi- 
cina  de  Buenos  Aires  desde  el  Reino  Unido  para  la  Repù- 
blica Argentina,  y  vice-versa  para  la  oficina    de  Londres. 

6.  Ambas  Administraciones  podrân,  sin  embargo,  conve- 
nir en  otros  arreglos  que  los  establecidos  en  el  présente 
artioulo. 

AUTtCULO  8° 

1,  Al  recibirse  una  guia  de  encomiendas,  la  Oficina  de 
intercanbio  receptora  verifîcarâ  inmediatamente  las  enco- 
miendas y  los  varios  documentes  en  ella  apvintados,  y  si 
fuere  aecesario,  tomarâ  nota  de  los  articules  que  falten,  6 
de  otras  irregulcuridades,  procediendo  de  acuerdo  con  lo  es- 
tablecido,  respecte  â"  los  objetos  certificados,  por  el  articu- 
le XTTT  del  Reglamento  de  detalle  de  la  Convencion  de  la 
Union  Postal  del  !<>  de  Junio  de  1878. 

2.  Las  boisas,  cajas  ô  oestos  de  que  se  haga  uso  para 
las  encomiendaS;  se  asegurarân  con  sellos  de  la  oficina  ori- 
ginaria  de  intercambio,  los  cuales  solo  podràn  ser  sacados 
por  la  oficina  de  destino. 
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Las  persouas  que  intervengan  en  la  manipulacion  de  las 
balijas  de  encomidadas,  de  tràusito  entre  las  o&cirias  de 
intercambio,  deberàn  oerciorarse  de  qae  los  sellos  aplicados 
à  las  boisas,  cajas  ô  cestos,  estén  intactos  al  tiempo  de 
recibirlos. 

La  responsabilidad  por  pérdida  ô  deterioro  de  articules, 
constatada  por  la  oficiua  de  destino,  al  abrirse  las  boisas, 
cajas  ô  cestos,  recaerâ  sobre  la  Administraciôn  de  la  cual 
dependa  la  oficina  expedidora,  salvo  que  se  pruebe  que  los 
artioulos  sufrieron  pérdida  6  deterioro  durante  el  trânsito 
por  el  territorio  de  la  otra  Administraciôn. 

ARTlOULO    9® 

1.  Las  encomiendas  mal  dirigidas  se  enviaran  a  su  des- 
tine por  la  via  mas  directa  de  que  disponga  la  oficina  re- 
expedidora. 

Cuando  esta  reexpedicion  tenga  por  objeto  la  devoluciôn 
de  las  encomiendas  à  la  oficina  do  origen,  las  cantidades 
acreditadas  en  Li  guia  de  dicha  oficina  quedaràn  chancela- 
da<?;  la  oficina  que  efectùe  la  reexpedicion  enviarâ  las  en- 
comiendas â  la  oficina  correspondiente,  anotàndolas  en  la 
guia,  después  de  Uamar  la  atencion  sobre  el  error  por  me- 
dio  de  un  boletin  de  verificacion. 

En  estos  casos,  y  si  la  cantidad  acreditada  à  la  oficina 
reexpedidora  no  basta  para  cubrir  los  gastoa  de  la  reexpe- 
dicion, cobrara  la  diferencia  mediante  al  aumento  de  la 
cantidad  que  figure  como  haber  de  ella,  en  la  guia  de  la 
oficina  de  reexpedicion;  la  causa  de  esta  rectificaciôn  se  no- 
tificarâ  â  dicha  oficina  por  medio  de  un  boletin  de  verifi- 
cacion. 

2.  Las  encomiendas  postales  â  que  se  ponga  nueva  direc- 
cion,  con  motivo  de  haberse  ausentado  los  destinatarios  à 
algùn  pais  que  participe  del  intercambio  de  encomiendas 
postales   con  la  Republica    Argentina  y  la  Gran  Bretana,  se- 
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rân  sometidas  por  la  oficina  de  entrega  à  un  porte  que 
pagarân  los  destinatarios,  y  que  represenbarà  la  cuota  de- 
bida  por  esta  ùltima  à  la  oficina  de  réexpédition  y  à  las 
Oficinas  iutermediarias  si  las  hubiere. 

La  oficina  de  reexpediciôn  se  aoreditarâ  la  «mota  corres- 
podiente,  cargàndola  a  la  oficina  intermediaria  6  a  la  del 
nuevo  destine. 

En  caso  de  que  el  pais  reexpedidor  y  aquel  del  nuevo 
destine  no  fueran  limitrofes,  la  primera  oficina  intermedia- 
ria, que  reciba  una  encomienda  postal  reexpedida,  se  acre- 
ditarà  el  importe  de  su  cuota  y  el  de  la  oficina  reexpedi- 
dora,  cargàndolos  a  la  oficina  à  la  cual  entregue  la  enco- 
mienda; esta  oficina  â  su  vez,  si  no  es  mds  que  interme- 
diaria,  cargarâ  su  propia  cuota  à  la  oficina  sigulente,  cou 
la  adicion  de  lo  acreditado  à  la  oficina  précédente.  La  mis- 
ma  operacion  se  repetira  entre  las  di^ersas  oficinas  que 
tomen  parte  en  la  manipulacion,  hasta  tanto  la  encomien- 
da postal  llegue  à  la  oficina  destinataria  defiritiva. 

Sin  embargo,  si  la  cantidad  à  imputarse  por  la  reexpe- 
diciôn de  la  encomienda,  se  pégase  al  efectuar  su  envio, 
dicha  encomienda  sera  considerada  como  si  hubiera  sido 
remitida  directamente  desde  el  pais  que  verifique  su  reex- 
pediciôn hasta  el  del  destine,  y  sera  entregada  al  destina- 
tarie  sin  recargo  alguno  de    porte. 

3.  Les  remitentes  de  las  encomiendas  que  no  puedan  ser 
eiitregadas,  seran  consnltados  respecte  à  la  manera  como 
deseen  que  se  disponga  de  ellas.  Ambas  Administracioues 
se  cambiarân  comunicaciones  reciprocas  sobre  el  particular. 

Los  articules  que  por  su  naturaleza  estén  expuestos  à 
détériore  6  putrefacciôn,  podran  ser  vendidos  inmediata- 
mente,  sin  previe  avise  ni  tràmite  judicial,  a  bénéficie,  de 
les  que  à  elles  tuvieran  derechb,  formulàndese  cuenta  de  la 
venta. 

Si  la  oficina  de  destine  no  hubiere  recibido  instruccio- 
nés  del  remiteute,    dentro  del    termine  de  seis    meses    des- 
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pues  d«3  haberle  enviculo  la  nota  de  oonsulta,  la  eucomien- 
da  sera  devuelta  à  la  oficina  de  origen. 

Las  encomiendas  que  deban  ser  devueltas  al  remiteate, 
se  anotaràn  en  la  guia,  agregando  en  la  columna  de  obser- 
vaciones  las  palabras  ^No  entregadas".  Seràn  consideradas 
y  tasadas  como  si  fueran  articulos  reexpedidos  a  causa  de 
auencia  de  los  destinatarios. 

4.  Las  encomiendas  postales,  cuyos  destinatarios  se  kubie- 
ren  ausentado  a  algun  pais  que  no  haya  celebrado  conve- 
nios  para  el  intercambio  de  encomiendas  postales  con  la 
Bepùblica  Argentina  y  la  Grau  Bretana,  seràn  consideradas 
en  la  categoria  de  las  que  no  pueden  entregarse^  salvo  que 
la  oâcina  de  primer  destine  esté  en  aptitud  de  hacerlas 
Uegar  a  manos  del  destinataYio. 

AHTtCULO    10 

1.  Cada  Administraciôn  dispondrâ  que  todas  sus  oficinas 
de  intercambio  confecciouen  mensualmeute,  para  todas  las 
balijas  que  se  recibau  de  las  oficinas  de  intercambio  de 
la  misma  Administraciôn,  un  estado,  conforme  al  modelo 
gênerai  establecido,  de  las  cantidades  anotadas  en  las  guias 
de  encomiendas,  ya  sea  à  su  favor  (por  su  propia  cuota  y 
la  de  cada  una  de  las  Administraciones  interesadas,  si  las 
hubiere,  de  las  tarifas  percibidas  por  la  oficina  despachante) 
ya  sea  en  su  contra  (por  la  cuota  que  se  adeude  à  la  oficina 
que  reexpida  las  encomiendas,  asi  como  las  intermediarias) 
y  de  lo  que  hubîere  de  cobrarse  à  los  destinatarios,  en  el 
caso  que  se  tratase  de  encomiendas  reexpedidas  6  devueltas. 

2.  Los  estados  seràn  recapitulados  después  par  la  misma 
Administraciôn  en  una  cuenta.  (Modelo  gênerai). 

3.  Esta  cuenta,  acompaôada  de  los  estados  mensuales, 
las  guias  de  encomiendas  y  los  boletines  de  verificacion,  si 
los  hubiere,  sera  sometida  al  examen  de  la  oficina  corres- 
pondiente,  durante  el  mes  subsiguiente  al  que  ella  se  refiera. 

4.  Las  cuentas  mensuales,  después  de  haber  sido  debida- 
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mente  veriûoadas  y  aceptadas  por  ambas  partes,  se  inclui- 
ran  ea  uua  cuenta  gênerai  trimestral  por  la  oficiua  a  cuyo 
favor  resuite  el  saldo. 

5.  El  pago  que  résulte  del  balance  de  las  cuentas  entre 
dos  oficinas,  sera  efectuado  en  francos^  metàlico,  por  la 
oficina  deudora^  y  por  medio  de  letras  giradas  sobre  la 
capital  ô  sobre  alguna  de  las  plazas  comerciales  del  pais 
al  cual  se  adeude  el  saldo;  los  gastos  que  el  cobro  origine 
seran  por  cuenta  de  la  oficina  deudora. 

6.  La  oonfecciôn,  trasmisiôn  y  pago  de  las  cuentas  de- 
berà  efectuarse  tan  pronto  como  sea  posible;  y  a  màs  tar- 
dar,  antes  de  la  expiracion  del  trimestre  subsiguiente. 
Tendràa  este  plazo  las  sumas  adeudadas  por  una  oficina  à 
otra,  produciràn  interés,  à  razôn  de  5  7o  anual,  à  contar 
desde  la  fecha  en  que  caducô  el  plazo. 

7.  Queda  reservado  à  ambas  A.dministraciones  el  derecho 
de  adoptar  por  mutuo  acuerdo,  medidas  distintas  à  las  for- 
muladas  en    el  présente  articule. 

ARTtCULO    11 

1.  Antes  de  la  vigencia  de  la  Convenciôn,  ambad  Admi- 
nistracioaes  se  comunicaràn  reciprocamente,  con  anticipa- 
eiôn,  un  extrac to  de  las  leyes  y  reglamentos  que  se  rela- 
cionen  con  la  trasmision  de  encomiendas  postales. 

2.  Toda  modificaciou  posterior  que  se  introduzca  en  este 
BeglamentO;  debera  ser  notificada  sin  demora. 

ARTtCULO  12. 

El  présente  Keglamento  detallado  empezarà  à  régir  desde 
la  fecha  eu  que  la  Convenciôn  entre  en  vigencia.  Tendra 
la  misma  duracion  que  esta,  à  no  ser  que  fuere  renovado 
por  comùn  acuerdo  entre  ambas  Administraciones. 

Hecho  por  duplicado  eu  Buenos  Aires,  el  dia  28  de  Ju- 
nio  de  1889. 

N.  Quirno  Costa.  G,  Jennet. 
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XX 


ConTenlo  entre  la  Dtreeelôn  Geoeral  de  Correos  de  la  Repdbli- 
ea  Oriental  del  Uruguay  y  la  de  la  Repùbliea  Argenttna,  para 
el  servieio  de  estaftetas  ambulantes  entre  amboa  paises. 

ARTlOULO    1® 

Queda  reorganizado  el  actual  servicio  de  estafetas  am- 
bulantes fluviales  entre  Buenos  Aires,  Montevideo,  y  los 
puertos  orientales  y  argentinos  del  Rio  Uruguay,  con  arreglo 
a  las  extipulaciones  que  van  à  continuaciôn,  siendo  de  car- 
go de  ambas  Direcciones  conjuntamente  este  servicio,  desde 
la  fecha  en  que  este  Convenio  fuere  aprobado  por  los  Qo- 
biemos  de  las  dos  Eepùblicas. 

ARTlOULO  2** 

Los  gastos  del  servicio  se  limitan,  por  ahora,  al  personal  de 
estafeteros.  Cualesquiera  otros  que  fueren  necesarios  se  acor- 
daràn  entre  ambas  Direcciones,  sobre  la  base  de  abonar  cada 
una  la  mitad  del  gasto. 

ARTÎCULO   3" 

Cada  uua  de  las  dos  Direcciones  nombrara  y  costearà  dos 
estafeteros  para  este  servicio;  y  si  ese  numéro  resultase  in- 
suficiente,  se  pondrân  de  acuerdo  para  aumentarlo  con  arre- 
glo al  articulo  2".  Los  nombramientos  serân  comunicados 
reciprocamente  antes  de  entrar  en  ejercicio  el  estaferero  res- 
pectivo. 

ARTiCULO   4 

Cada  Direccion  munira  à  sus  estafeteros  de  los  utiles  y 
distintivos  necesarios,  asi  como  de  los  timbres  para  el  fran- 
queo. 

17 
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ARTlOULO    6<> 

En  cada  vapor  de  aquellos  en  que  haya  esfcafeta  ambulante, 
habrâ  un  solo  esbafefcero,  alternando  los  orientales  con  los 
argentinos,  en  el  orden  sucesivo  de  viajes. 

En  casos  especiales,  à  juicio  de  una  o  ambas  Direcciones, 
podràn  ir  dos  6  mas  estafeteros  en  un  mismo  buque,  pro- 
curândose  que  en  estos  casos  estén  representados  ambos 
paises. 

ARTtCULO   G« 

Los  estafeteros  dependeràn  de  la  Direccion  en  cuyo  terri- 
torio  se  encontraren  desempefiando  sus  funciones;  pero  solo 
la  Direccion  que  los  hubiere  nombrado  podrâ  multarlos  ô 
separarlos  del  seivicio. 

ARTfCULO    7* 

Cuando  un  estafetero,  funcionando  en  el  territorio  de  la 
Direccion  que  no  lo  hubiese  nombrado,  incurriere  en  alguna 
irregularidad,  dicha  Direccion  deberà  dar  aviso  de  lo  ocu- 
rrido  à  aquella  a  quicn  pertenezca  el  estafetero,  pmra  la 
aplicacion  de  la  pena  que  merezca,  pudiendo,  entre  tanto 
la  primera  reemplazarlo,  si  lo  juzgase  conveniente,  pero  solo 
por  ese  viaje  y  por  cuenta  de  la  Direccion  de  que  es 
empleado. 

Queda  entendido  que,  cuando  el  caso  ocurriese  fuera  de 
la  capital,  este  artîculo  sera  cumplido  por  la  oficina  su- 
perior  del  ramo  en  la  localidad  respectiva. 

ARTÎCULO  8** 

Los  estafeteros  harân  el  servicio  con  sujeciôn  à  los  Regla- 
mentos  de  su  pais,  pero  efectuaràn  el  franqueo  con  los 
timbres  del  pais  de  donde  procéda  la  correspondencia  y 
con  arreglo  à  las  tarifas  y  reglamentos  del  mismo. 
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Jiln  consecnencia,  cada  estafetero  deberà  estar  munido  de 
timbres  de  las  dos  Direcciones  de  Correos  y  de  los  regla- 
mentos,  tarifas,  etc.,  relatives  al   franqueo. 

ARTfCULO    9' 

La  Direcciôn  à  que  pertenezca  el  estafetero  responde  por 
él,  aute  la  otra  Direcciôn,  del  importe  de  la  hablitaciôn  de 
timbres  que  esta  le  suministrare,  en  virtud  del  articulo  8', 
hasta  la  cantidad  de  veinte  pesos  oro. 

ARTtCULO    10 

El  servicio  de  las  estafetas  ambulantes  fluviales  compren- 
derâ  el  transporte  de  los  fondos  para  el  servicio  del  giro 
postal  oriental-argentino,  respondiendo  cada  Administraciôn 
a  cualquier  déficit  que  su  estafetero  originare  en  esos  fon- 
dos, de  acuerdo  con  el  Reglamento  de  27  de  Diciembre  de 
1880. 

ARTÎCULO    11 

Las  infracciones  à  las  leyes  postales,  en  que  incurrieren 
los  estafeteros,  serân  castigadas  en  el  pais  donde  tuvieren 
lugar. 

ARTtCULO    12 

Se  ajustarà  entre  ambas  Direcciones  un  reglamento  espe- 
cial  para  el  modo  de  recibo  y  entrega  de  las  balijas  de 
correspondencia^  acompaôàndolas  de  las  formulas  que  fuesen 
necesarias. 

ARTtCULO   13 

Este  Convenio  sera  sometido  à  la  aprobacion  de  los  Go- 
biemos  de  ambos  paîses,  y  aprobado    que  sea,    sera  hecho 
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efectivo  desde  la  fecha  que  acordarea   las    Direociones  Gé- 
nérales. 

Montevideo,  Agosto  !<>  de    1881  Buecos  Aires,    Ago&to  6  de  1881 

{L.  S,)  Juan  Peûalva.  {L.  S.)  0,  Ojeda. 


Departamento  del  Interior, 


Bueuos  Aires,  ScUembre  29  de  1881. 


Apruébase  el  précédente  Coavenio  celebrado  entre  laDirec- 
ciôn  General  de  Correos  de  la  Repùblica  Oriental  del  Uru- 
guay y  la  de  la  Bepublica  Argentina,  bajo  las  bases  indicadas. 

Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Registo  Nacional 
y  vuelva  a  la  Direcciôn    General  de  Correos. 

EOCA. 

A.  DEL  ViSO. 


REGLAMENTO 

PARA  EL 

(RECIBO  Y  ENTREGA  DE  LA    CORRESPONDENCIA 


Estafetas  ambulantes  fluviales  entre  la  Repùblica  Oriental  del 
Uruguay  y  la  Repùblioa  Argentina. 

ARTtCULO   1» 

Los  estafeteros  tendran  à  su  exclusivo  cargo  toda  la  ce- 
rrespondencia  que  gire  por  medio  de  los  vapores  en  que 
viajeu,  debiendo  efectuar  su  recibo  y  su  entrega  à  bordo 
de  éatos. 
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ARTlOULO   2^ 


La  correspondencia  que  se  les  remita  por  las  ofîoinas  de 
correos,  deberâ  ir  acompanada  de  ud  parte  en  que  conste 
el  numéro  de  sacos,  paquetes  y  piezas  sueltas  y  sus  destinos 
respectives.     Deberân  dar  recibo   de  todo  al  conductor. 

ARtTCULO    3* 

La  que  ellos  eutreguen,  la  anotaràn  en  una  hoja  de  ruta 
del  modelo  anexo,  que  remitiràn  à  la  Administraoion  de 
Correos  por  medio  del  conductor,  quien  darà  recibo  en  el 
talon  enouadernado  que  quedara  en  poder  del  ostafetero. 

ARTtCULO  4° 

La  correspondencia  que  conduzcan  los  estafeteros,  la 
entregaràn  à  las  autoridades  maritimas,  6  bien  à  las  per- 
sonas  que  exhiban  autorizacion  para  recibirla,  otorgada 
por  el  administrador  de  correos  de  la  localidad  y  sellada 
con  el  sello  de  la  Administraciun. 

ARTtCULO  5° 

Los  sacos  y  paquetes  que  se  entreguen  à  los  estafe- 
eros,  deberân  ser  rotulados  con  claridad  y  bien  oerrados^ 
los  primeros  con  sellos  a  lacre  6  plomo,  6  con  candado,  y 
los  segundos  con  sello  à  lacre. 

ARTtCULO   6® 

Los  estafeteros  estàn  en  el  deber  ineludible  de  confron- 
tar  la  correspondencia  con  el  parte  de  su  referencia,  antes 
de  darla  por  recibida. 

ARTtCULO   7® 

Si  les  fuese  presentada  alguna  pieza  enmal  estado^  debe- 
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ràn  rechazarla  siempre   que  al  dorso  del  parte  no  se  haga 
constatar  el  heoho. 

AETtOULO  8* 

Al  ir  à  embaroarse  en  Buenos  Aires  6  en  Montevideo, 
los  estafeteros  deberàn  pasar  por  la  saoorsal  que  se  les  in- 
dique, al  objeto  de  recibir  la  correspondencia  de  ûltima  hora 
que  haya  para  la  carrera 

ARTtOULO   9^ 

En  los  primeros  dias  de  cada  mes,  los  estafeteros  presen- 
taràn  à  ambas  Direccions  Générales,  una  planilla  del  movi- 
miento  de  la  Correspondencia  durante  el  mes  anterior. 

Buenos  Aires  y  Montevideo, Bnero  14  y  19  de  1882, 

(L.  S,)  Olegario  Ojeda. 
(L,  8.  )  Juan  Fenalva 
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XXI 

Convenclèn  Postal  entre  los  Oobleruos  Argentlno  y  Oriental 
referente  al  estableelmfento  del  servicio  de  encomlendas 
postales. 

ABTlCULO    1** 

El  Correo  Argeiitiuo  y  el  Uruguayo  se  cangearaa  euco- 
miendas  postales,  sin  declaracion  de  valor,  por  intermedio 
de  las  oficinas  de  ambos  paises,  designadas  por  las  Direccio- 
nes  Générales  de  comiin  acuerdo. 

ARTtOULO  2° 

Fijase  en  cinco  kilôgramos  el  peso  mâximo  de  cada  enco- 
mienda,  y  sus  mayores  dimensiones  no  excederân  de  sesen- 
ta  centimetros  de  longitud  y  veinte  dedmefros  cubicos  de 
volumen. 

ARTClULO    3* 

El  remitente  de  cada  encomienda,  abonarâ  el  flete  co- 
rrespondiente  y  ud  derecho  fijo  de  veinte  centavos  en  la 
Eepùblica  Argentina  y  de  qtiince  centésimos  si  fuera  remi- 
tida  por  el  Correo  Oriental. 

ARTlCULO   4' 

El  franqueo  de  las  encomiendas  postales  es  obligatorio 
en  lo  relativo  al  derecho  fijo. 

ARTlOULO   6° 

El  derecho  fijo  de  que  habla  el  articulo  anterior,  se  divi- 
dira  en  partes  iguales  entre  ambos  paises,  previa  verifica- 
cion  y  examen  de  las  cuentas  respectivas. 

ARTtOULO   6» 

Cada  Administracion  abonarâ   directamente  à  las  empre- 
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sas  de  transporte,  el  flete  de  las  encomiendas  que  hubiere 
remitido. 

ARTtCULO   7® 

No  se  admitiràn  encomiendas  que  concengan  correspon- 
dencia  epistolar,  ni  objetos  prohibidos  por  las  leyes  y  regla- 
mentos  aduaneros  ô  postales  de  cada  pais. 

ABTtCULO   8* 

Cada  Administracion  establecerâ  monsualmente  por  cada 
una  de  sus  oficinas  designadas  y  para  todos  los  envios 
recibidos  de  la  otra,  un  esfcado  conforme  al  modelo  P,  au- 
torizado  por  el  Eeglamento  internacional  del  3  de  Noviem- 
bre  de  1880. 

Estes  datos  se  recapitularân  en  una  cueiita  mensual,  para 
cuya  formaoion,  se  tomarâ  como  tipo  de  cambio,  el  fijado 
en  la  Boisa  de  cada  pais  para  la  liquidacioD  del  fin  de  mes 
anterior. 

Estas  cuentas  mensuales  se  resumiràn  en  una  cuenta  trimes- 
tral  que  se  presentarà  à  la  aceptacion  de  la  otra  Adminis- 
tracion, debiendo  la  direccion  deudora  psigar  el  saldo  à  la 
acreedora,  dentro  de  los  quince  dins  que  sigan  al  de  la 
aceptacion  de  la  cuenta. 

ARTtCULO  9* 

En  caso  de  pérdida  de  una  encomienda  el  correo  pagarâ 
al  interesado  una  indemnizacion  fija  de  cinco  pesos 

ARTtCULO   10 

En  caso  de  averia  de  una  encomienda,  producida  por 
causas  que  no  sean  fortuitas  ô  de  fuerza  mayor,  el  correo 
abonara  una  indemnizacion  équivalente  al  importe  del  dano, 
pero  s61o  hasta  la  concurrencia  de  cinco  pesos. 
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ARTlOULO    11 

La  indemnizacion  por  pérdida  ô  averia  deberâ  ser  abona- 
da  al  remitente  6,  à  pedido  de  este,  al  destinatario,  por  la 
Administraciôn  de  origen,  en  el  mas  brève  plazo  posible,  à 
mas  tardar  dentro  del  termine  de  un  ano  oontado  desde  el 
dfa  del  reclamo. 

ARTlOULO    12 

Comprobada  que  sea  cuàl  es  la  Administraciôn  responsa- 
ble de  la  pérdida  6  averia,  à  ella  incumbe  el  desembolso  de 
la  indemnizacion  pagada  al  remitente.  Si  no  fuere  posible 
verificar  esa  constatacion,  ambas  Administraciones  pagaràn 
por  mitad  dicha  indemnizacion. 

artIculo    13 

Las  Administraciones  dejan  a  salvo  las  acciones  à  que  el  he- 
cho  diere  lugar,  contra  las  personas  que  intervinieren  en  la 
manipulaciôu  de  la  encomienda  pérdida  6  averiada. 

ARTiCULO     14 

El  interesado,  remitente  6  destinatario,  deberâ  presentar 
su  reclamo  dentro  de  los  très  meses,  à  contar  desde  el  dia 
en  que  depositô  la  encomienda  en  el  correo. 

ARTlOULO     15 

Una  vez  entregada  una  encomienda  postal  à  su  destina- 
tario, las  Administraciones  quedan  eximidas  de  toda  respon- 
sabilidad  al  respecto. 

ARTlOULO    16 

Los  Directores  Générales  estableceràn,  de  comùn  acuerdo, 
el  reglamento  especial  para  este  servicio. 
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Conveneion  Postal   entre    los  Gobiernos  Argentino  y   Oriental 
rel^renie  al  estableciniienio  del   sorvicio  tie  giros  postales 

ARTlCULO    l*' 

El  servicio  de  giros  postales  se  harâ  entre  las  dos  Re- 
pùblicas,  al  descubierto,  por  intermedio  de  las  oficiiias  de- 
signadas  de  cocaiia  acaerdo  por  las  Direcciones  Générales 
de  Correos. 

ARTtCULO  2* 

Los  giros  que  libren  las  oficinas  argentinas  contra  las 
orientales,  se  expresaràn  eu  pesos  oro  sellado  ariental,  y  los 
que  envien  las  segundas  contra  las  primeras,  en  pesos  mo- 
neda  nacional  oro  sellado  argent ino. 

AHTtCULO  3** 

El  page  de  cada  giro  se  harâ  al  destinatario  ô  al  endo- 
satario. 

ARTfCULO   4* 

Habra  cange  reciproco  y  en  tiempo  oportuno  de  los  avi- 
sos de  emisiôn  pago  de  giros. 

ARTtCULO   5® 

Ningùn  giro  podrâ  excéder  de  cien  pesos  oro  sellado. 

•  ARTtCULO   6® 

El  remitente  de  un  giro  abonarâ  la  siguiente  tarifa: 

Por  un  giro  que    no  pase  de    diez  pesos $  0.10  oro 

Por  un  giro  que  no  pase    de  cincuenta  pesos  . .   $  0.25  oro 
Por  un  giro    que  pase    de  cincuenta  pesos $  0.60  oro 

Ademâs,  el  franqueo  de  carta  certifioada. 
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ARTlCULO    7® 

Cuando  un  giro  no  haya  sido  presentado  à  cobro  deûtro 
de  los  sesenta  dias  de  su  emision,  no  podià  ser  pagado, 
sin  que  lo  revalide  por  treinta  dias  màs  la  oficina  girado- 
ra  y  de  aviso  de  ello  à  la  que  deba  abonarlo. 

En  el  caso  de  tratarse  de  un  punto  distante,  el  nuevo 
plazo  podrà  extenderse  hasta  sesenta  dias.  Por  esta  reva- 
lidaoion  el  portador  del  giro  abonarâ  los  derechos  co^res- 
pondientes,  como  si  se  tratara  de  un  nuevo  giro. 

AaTtOULO  8* 

En  caso  de  pérdida  de  un  giro,  deberâ  darse  aviso  in- 
mediatamente  a  las  oficinas  respectivas,  pudiendo  remiten- 
te  ô  el  destinatario  obtener  un  dupliuado  por  medio  de 
una  solicitud  presentada  à  la  oficina  de  emision.  Dicha 
solicitud  deberâ  estar  acompaûada  de  un  certificado  de  la 
oficina  pagadora,  en  el  que  conste  no  haber  sido  abonado 
ese  giro. 

La  oficina  destinataria  suspenderà  el  pago  del  giro  per- 
dido,  hasta  la  presentacion  del  duplicado. 

ARTfCULO    9* 

Cuando  no  pueda  imputarse  al  correo  el  extravio  de  un 
giro,  deberâ  el  solicitante  abonar  los  derechos  correspon- 
dientes,  como  si  se  tratara  de  un  nuevo  giro. 

ARTlCULO  10 

Toda  comision  de  giros  se  dividirâ  por  partes  iguales  en- 
tre ambaa  Direcciones.  Del  mismo  modo  se  distribuirâ  el 
importe  de  los  recibos  de  retorno  que  solioitasen  los  remi- 
tentes. 
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AETfOULO  11 

La  chancelaciÔQ  delos  saldos  se  hara  por  el  pais  deudor. 
trimestralmente. 

ARTtCDLO     12 

Si  la  DirecoiÔQ  deudora  no  chanoelare  esos  saldos  dentro 
de  los  treinta  dias  siguientes  à  la  presentaciôn  de  la  caen- 
ta  conformada,  abouarà  à  la  Direcciôn  aoreedora  intereses 
à  razon  de  6  ^J^  anual. 

ARTlCULO     13 

La  AdministracioQ  de  emision  garante  à  los  remitentes  el 
valor  de  los  giros  librados,  hasta  que  sean  abonados  à  sas 
destinatarios. 

ABTtCDLO  14 

Cuando  el  importe  de  un  giro  no  fuere  reclamado  por  el 
destinatario  dentro  del  plazo  fijado  por  las  leyes  6  régla - 
mentos  del  pais  de  origen,  dicho  importe  quedara  definiti- 
vamente  à  favor  de  la  Administracion  giradora. 

ARTlCULO  16 

En  casos  extraordinarios,  que  se  deberân  justificar,  cada 
administracion  podrà  suspender  temporalmente  -  el  servicio 
de  giros^  dando  inmediato  aviso  por  telégrafo  à  la  otra. 

ARTlCULO  16 

Los  giros  podràn  ser  trasmitidos  por  telégrafo,  Uamân- 
dose  entonces  giros  telegrâficos.  El  remitente  pagarà  la  ta- 
sa  ordinaria  establecida  en  el  articule  6^  para  uu  giro  pos- 
tal, y  ademàs  el  importe  total  del  del  telegrama,  con  arre* 
glo  a  la  tarifa  que    lo  rija. 
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ARTlCULO  17 


Los  Direotores  Générales  establec< 
eu  el  reglamento  especial,  las  dispo 
talle  para  este  servicio. 
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XXIII 


Convenclôn  Postal  entre  los  goblernos  Argentlnos  y  Uruguayo 
referente  à  la  ejeeuelèn  del  servielo  de  suBcrlcIôn  à  publlca- 
clones. 

ARTlOULO     1" 

El  servicio  de  suscriciôii  a  publicacioiies  se  harâ  eutre 
ambas  Repùblicas  por  intermedio  de  las  oficinas  que  designen 
de  comun  acuerdo  las    Direcciones    de    Correos  respectivas. 

ARTlOULO    2» 

Las  Admiiiistracioiies  de  correoa,  al  encargarse  de  las  sus- 
criciones  â  titulo  de  iuterinediarias,  iio  asumen  responsabilidad 
alguna  en  cuanto  à  las  cargas  y  obligaciones  que  incumbeu 
â  los  editores.  Tampoco  estâa  obligadas  à  ningiin  reembolso 
en  caso  de  césar  una  publicacion  en  el  curso  de  la  suscriciôn. 

ARTlOULO   3« 

El  interesado  abonarâ  anticipadamente  el  importe  de  la 
suscriciôn  por  todo  el  periodo  a  que  se  abouase. 

ARTlOULO    49 

Los  precios  de  suscriciôn  no  pueden,  en  ningun  caso,  ser 
majores  que  los  impuestos  à  los  suscritores  en  el  interior 
de  cada  pais. 

ARTlCULO    6<> 

El  franqueo  previo  es  obligatorio. 

ARTtCCLO   6^ 

El  solicitante  abonarà  el  derecho  fijo  dequince  centésimos 
en  bénéficie  exclusive  del  pais  que  lo  perciba. 
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ARTICULO    70 

Las  Direcciones  contrataates  darân  curso  sin  exigir  derecho 
6  tasa  especial  alguaa,  à  toda  reclamacion  justificada  relafciva 
à  irregularidades  6  extravios  en  este  servicio. 

4RTICUL0    8" 

Dentro  de  los  quince  primeros  dias  de  cada  trimestre 
las  Direcciones  contrataates  se  cangearàn  las  cuentas  de  las 
suscriciones  suministradas  y  pedidas  durante  el  trimestre 
vencido.  Examinadas  y  aceptadas  dlchas  cuentas,  la  Direcciôn , 
deudora  procédera  à  pagar  â  la  acreedora,  en  la  primera 
oportunidad,  el  saldo  que  â  su  cargo  resultare.  Las  cuentas 
se  formaràn  mensualmente  al  cambio  fijado  para  la  liquidacion 
del  fin  del  mes  anterior  en  la  Boisa  de  cada  pais.  Este 
tipo  de  cambio  sera  reciproeamente  comunicado  por  telégrafo. 

Articulo  9« 

Las  Administraciones  oontratantes  convienen  tambiéu  en 
la  compra  y  remision  de  libros,  debiendo  el  solicitante  abo- 
nar  la  siguiente  tarifa: 

1^  El  importe  previo  del  franqueo  de  impreso. 
'2^  Un  derecho  fijo  de  veinfe  centésimos  en  bénéficie  del 
pais  en  donde  se  haga  el  pedido,  por  cada  envio  que 
no  excéda  de  chico  kïlogramos  y  aiafro  centêsimos  por 
cada  kilogramo  adicional  6  fracciôn. 

Artîoulo  10 

Las  Direcciones  Générales  se  remitirân  reciproeamente,  con 
la  anticipacién  debida,  los  catàlogos  de  las  librerias  de  am- 
bas  Capitales,  avisândose  oportunamente  las  modificaciones 
que  en  ellos  se  introduzcan,  como  también  las  noticias  ne- 
cesarias  de  toda  publicacion  que  aparezca. 
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XXIV 

ronveuclôn  postal  eotre  los  Gobieroos  Argentino  y  Uroguayo 
para  el  egtableelmleiito  del  servlclo  de  valorem  declarados  en 
earta. 

Articulo    lo 

El  Correo  Argeatino  y  el  Uruguayo  expedirân,  por  medio 
de  las  oficinas  habiiitadas  al  efecto,  cartas  conteniendo  valo- 
res  declarados. 

Los  Direrîtores  Générales  obrarân  de  comùn  acuerdo  para 
la  designacion  de  las  oficinas  que  mantendrân  este  servicio. 

ARTioULO    2" 

Se  consideran  valores  declarados,  a  los  efectos  de  la  pré- 
sente Convenciôn,  los  billetes  de  banco,  las  cédulas  hipote- 
carias,  las  acciones  y  titulos  de  sociedades  anônimas,  y  en 
gênerai,  todo  documento  representativo  de  valor,  con  ex- 
clusion de  los  billetes  de  loteria. 

artIculo  3° 

Los  valores  declarados  encarta,  abonorân: 

1*  El  franqueo  correspondiente  à  una  carta  ordinaria. 

2<*  El  derecho  fijo  de  recomendacion. 

3^  Un  derecho  de  seguro  de  veinte  centesimos  para  ca- 

da  cien  pesos  6  fraccion. 
Cuando  el  remi tente  pidiere  recibo  de  retorno,  abonarâ, 

ademàs,  dnco  centesimos, 

ARTÎODLO  4*> 

El  remitente  satisfarâ  previamente  todos  los  derechos 
expresados  en  el  articulo  anterior 

ARTfCULO   6** 

Queda  convenido  que  estas    cartas  deben  ser  entregadas 
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a  domicilie,  sin  gasto    alguno  por   parte  del  destinatario  ô 
del  remitente. 

También  queda  convenido  que  se  entregarà  al  remitente 
un  recibo  de  su  envio,  sin  gasto  alguno  de  su  parte. 

ARTlCULO   6° 

La  declaraoion  de  valores  superiores  à  los  realmente  en- 
viados  por  correo,  harâ  quedar,  à  beneficio  del  mismo,  la 
diferencia  entre  el  valor  declarado  y  el  efectivo,  como  pe- 
na  por  el  fraude.  Este  comiso  pertenecerâ  por  entero  a 
la  Direcciôn  que  lo  sorprenda. 

ARTlCDLO   7® 

El  maximum  de  los  valores  declecrados  en  carta  queda 
fijado  en  diez  mil  pesos  moneda  de  ambos  paises. 

ARTfCULO    «0 

Toda  carta  con  valores  declarados  reexpedida  a  causa  de 
de  cambio  de  residencia  del  destinatario^  dentro  del  pais 
de  destino,  6  devuelta  al  de  origen  no  sufre  ningun  re- 
cargo de  porte.  Este  articulo  es  aplicable  al  caso  de  falsa 
direcciôn  de  la  carta. 

ARTlCDLO   9<> 

Las  cartas  con  valores  declarados  no  pueden  excéder  del 
peso  de  doscientos  cincusnia  gramos. 

ARTlCULO    10 

En  caso  de  pérdida  total  6  parcial  del  contenido  de  una 
carta  asegurada,  la  Administracion  de  origen  pagarâ  al  re- 
mitente el  total  asegurado  6  la  diferencia  entre  lo  asegu- 
rado  y  lo  salvado,  segùn  el  caso. 

El  pago  de  esta  indemuizacion  debe  efectuarse  à  la  ma- 
yor  brevedad,  à  mas  tardar  en  el  término  de  un  ano,  à 
coutar  desde  el  dia  en  que  el  reclamo  baya  sido  instaurado. 

18 
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ABTtCULO    11 

Si  la  Administraciôu  de  destino  resultase  responsable  de 
la  pérdida  total  6  paroial,  re9mbolsarà  inmediatamente  à 
la  de  origen  lo  que  esta  hubiere  pagado  al  remiteiite,  6 
en  su  defecto,  al  destinatario. 

ARTfOULO     12 

Hasta  prueba  en  contrario,  la  responsabilidad  recae  so- 
bre la  Admiuistraciôn  que,  habiendo  recibido  el  objeto  sin 
observacion,  no  pueda  oonstatar  su  entrega  al  destinatario, 
6  la  reexpediciôn,  si  la  hubiere  habido. 

ARTlOTTLO   13 

En  caso  de  que  no  se  pueda  comprobar  cuàl  de  las  dos 
Administraciones  es  la  responsable,  ambas  pagarân  por 
mitad  el  importe  de  la  indemnizacion. 

ARTtOULO    14 

El  derecho  de  entablar  reclamo  por  pérdida  de  una  pie  - 
za  con  valor  declarado,  se  prescribe  por  très  meses  coutados 
desde  el  dîa  en  que  el  correo  se  hizo  cargo  de  la  carta. 

ARTtCU1.0    16 

El  correo  no  es  responsable  cuando  la  pérdida  sea  pro- 
ducida  por  fuerza  mayor,  6  cuando  se  ha  declarado  un  valor 
diferente  del  real. 

ARTtCULO    16 

Tampoco  es    responsable  el    correo  de  las  cartas    asegu- 
rndas  entregadas  fuera  de  las  condiciones  reglamentarias. 
No  puede,  pues,  el  reraitente,  para  reclamar  el  reerabolso 
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de  un  valor  perdido,  prevalerse  del  hecho  de  que  la  irre- 
gularidad  6  negligenoia  cometida  por  él,  haya  sido  conocida 
del  empleado    que  admitiô  el  envio. 

ABTtOULO     17 

El  hecho  de  la  entrega  al  destluatario  déjà  a  las  Direc- 
ciones  libres  de  toda  responsabilidad. 

ARTlCULO    18 

Kl  derecho  de  seguro  de  veinte  centavos  por  cada  cien 
pesos  ô  fraccion  de  esta  suma,  se  dividirâ  por  mitad  entre 
las  Direcoiones  signatarias,  à  cuyo  efecto  deberâu  canjearse 
trimestralmente  las  cuentas  respectivas.  La  Direccién  deu- 
dora  abonarà  el  saldo  d  la  acreedora  dentro  del  plazo  de 
quince  dias^  después  de  la  aceptaciôn  de  las  cuentas  res- 
pectivas. 

Las  cuentas  se  formaràn  mensualmente,  al  tipo  de  cambio 
fijado  para  la  liquidacion  del  fin  de  mes  anterioren  la  boi- 
sa de  cada  pais,  debiendo  las  Direcciones  Générales  comu- 
nicarse  reciprocamente  y  por  telégrafo,  el  precio  del  oro 
el  mismo  dia  de  su  ôjaciôn. 

ARTlOULO    19 

Cada  Direcciôn,  en  circunstaucias  extraordinarias,  cuya 
naturaleza  deberâ  justificar,  podrà  suspender  temporalmente 
el  servicio  de  valores  declarados,  gênerai  ô  parcialmente, 
avisando  inmediatamente  por  telégrafo  à  la  otra  Direcciôn. 
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XXV 


CoiiTeneiôo  celebrada  entre  la  Dlreetslôn  General  de  Correos 
de  la  Rep«kbliea  Zirgeotlna  y  la  del  Paraguay  para  el  Inter- 
eambio  de  cartas  con  valoree  declarades. 

ARTtCULO    lo 

El  Correo  Argentine  y  el  Paraguayo  se  confiaràn  valores 
declarados  por  intennedio  de  las  Oficinas  Centrales  de 
ambos  paises,  que  tendrân  su  asiento  la  del  primero  en 
Buenos  Aires  y  la  del  segando  en  la  Asunoiôn. 

ARTtCULO   2o 

Las  Administraciones  se  comunicaràn  la  nômina  de  las 
oficinas  habilitadas  para  el  servicio  de  valores  declarados, 
pero  él  no  podrà  efectuarse  sino  por  intennedio  directe 
de  las  Oficinas  Centrales. 

ARTlCULO   'ô^ 

Es  facultative  de  ambas  Administraciones  suprimir  ô 
aumentar  el  numéro  de  oficinas  habilitadas  para  dicho  ser- 
vicio. 

ARTtCULO  40 

Las  piezas  de  valores  declarados  se  entregarân  en  las 
oficinas  à  les  interesados,  debiendo  aquéllas  pasarles  aviso 
por  "Expreso". 

ARTtCULO   b^ 

Fijase  el  maximum  de  los  valores  declarados  en  cartas, 
en  cinco  mil  pesos  en  moneda  argentina  de  curso  legaL 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  277  — 


ARTfCDLO    60 

Se  considérai!  valores  declarados,  à  los  efectos  de  esta 
Convenciôn,  los  billetes  de  Banco,  las  cédulas  hipotecarias, 
las  acciones  y  titulos  de  sociedades  anônimas  y,  en  gênerai, 
todo  documente  représentative  de  valor,  con  exclusion  de 
los  billetes  de  loteria. 

ARTlCULO   7^ 

Los  valores  declarados  abonardn: 

1<*  El  franqueo    correspondiente  à  una  carta  ordinaria. 
2^  El  derecho  fijo  de  dieciséis  centavos. 
3<>  Un  derecho   de  seguro  de  sesenta  y  cinco  centavos 
por  cada  cien  pesos  6  fraccion  de  esa  suma. 
Cuando    el    remitente    pidiere    aviso  de  retorno  abonarâ, 
ademàs,  ocho  centavos. 

ARTtCULO   8*^ 

El  remitente  satisfarâ  previamente  todos  los  derechos 
expresados  en  el  articule  ànterior. 

ArtIculo  9® 

Se  le  entregarâ  al  remitente  un  recibo  de  su  envio  sin 
gasto   alguno  de  su  parte. 

ARTfCULO  10 

La  declaracion  de  valores  inferiores  à  los  realraente  en- 
viados  por  correo,  harâ  quedar  à  bénéficie  del  misme  la 
diferencia  entre  el  valor  declarado  y  e)  efectivo  cemopeaa 
por  el  fraude.  Este  comiso  pertenecerà  por  entero  a  laAd- 
ministraciôn  que  lo  sorprenda. 

La  declaracion  de  valores    superiores  à  los  que  se  remi- 
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tan,  sera  penada  con  uaa  multa  équivalente  à  la  diferenoia 
entre  el  valor  deolarado  y  el  remitido. 

La  multa  se  harâ  efectiva  en  el  acto  de  la  entrega  al 
destinatario  en  la  misma  especie  de  valores  que  contenga 
el  envio,  la  que  quedarà  à  beneficio  de  la  Administraciôn 
que  constate  el  fraude. 

ARTtCULO    11 

En  caso  de  pérdida  total  ô  parcial  del  contenido  de  una 
carta  de  valor  declarado,  la  Administraciôn  de  origen  pa- 
garà  al  remitente  el  total  de  la  suma  asegurada,  6  la  dife- 
rencia  entre  lo  asegurado  y  lo  salvado,  segun  el  caso.  El 
pago  de  esta  indemnizaoiôn  debe  efectuarse  en  el  menor 
tiempo  posible. 

ARTlCULO    12 

Si  la  Administraciôn  de  destino  resultase  responsable  de 
la  pérdida  total  6  parcial,  reembolsarâ  inmediatamente  à  la 
de  origen  lo  que  esta  hubiera  pagado  al  remitente  6  al  des- 
tinatario. 

ARTtCULO    13 

Hasta  prueba  en  contrario,  la  responsabilidad  recae  sobre 
la  Administraciôn  que,  habiendo  recibido  el  objeto  sin  ob- 
servaciôn,  no  pueda    constatar  su    entrega  al    destinatario. 

ARTtCuLO    14 

En  caso  de  que  no  se  pueda  comprobar  cuàl  de  las  dos  Ad- 
ministraciones  es  la  responsable,  ambas  pagarân  pot  mitad 
el  importe  de  la  indemnizaoiôn . 

ARTtCULO    15 

Cuando  el  correo  reembolse  la  pérdida  de  valores  decla- 
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rados,  subrogara  en    todoa  sus  derechos  al    propietario  por 
la  cantidad   reembolsada. 

ARTlOULO    16 

La  responsabiliddd  de  ambas  Administraoiones  por  pér- 
dida  de  valores  declarados,  salvo  los  casos  fortuites  6  de 
fuerza  mayor,  eu  ningùn  caso  sera  por  mas  cantidad  que 
la  asegurada. 

artJculo  17 

El  derecho  de  entablar  reclamos  por  pérdida  de  uua  pieza 
de  valor  declarado,  se  prescribe  à  los  sels  meses  contados 
desde  el  dia  en  que  el  oorreo  se  hizo  cargo  de  la  pieza. 
El  correo  no  es  responsable  cuando  las  pérdidas  sean  pro- 
ducidas  por  fuerza  mayor  6  cuando  se  ha  declarado  un  va- 
lor diferente  del  real. 

ARTlOULO    18 

Tampoco  el  correo  es  responsable  de  los  valores  decla- 
rados entregados  fuera  de  las  condiciones  reglamentarias.  No 
puede,  pues,  el  remitente,  para  reclamar  el  reembolso  de  un 
valor  perdido,  prevalerse  del  hecho  de  que  la  irregularidad  6 
negligencia  cometida  por  él  haya  sido  conocida  del  emplea- 
do  que  emitiô  el  envio. 

ARTlOULO    19 

El  hecho  de  la  entrega  al  destinatario  sin  observaciôn 
por  parte  de  este  déjà  à  las  Administraciones  â  cubierto 
de  toda  responsabilidad. 

ARTlOULO    20 

La  reexpedioiôn  de  los  valores  declarados  es  libre  de 
porte  entre  los  paises  contratantes. 
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ARTfUCULO    21 


Quedan  facultadas  las  Administracioues,  por  medio  de 
sus  empleados,  à  procéder  à  la  apertura  de  lâs  piezas  de 
valores  declarados  en  presencia  de  los  interesados,  siempre 
que  haya  sospechas,  por  sus  signes  exteriores,  de  que  se 
trata  de  violar  las  disposiciones  de    los    articules  6**  y  10. 

ARTfCUlO   22 

El  derecho  de  seguro  de  setenta  y  cinco  centavos  por 
cada  cien  pesos  ô  fraooiôn  de  esta  suma,  se  dividirà  entre 
las  Administraciones  de  los  paises  contratantes,  de  la  mane- 
ra  siguiente:  para  la  Administracion  Argentina  $  0.50  y 
para  la  del  Paraguay  $  0.25.  Se  entiende  que  esta  distri- 
bucion  se  harà  tanto  en  los  valores  declarados  que  expida 
el  Paraguay  como  en  los  que  expida  la  Repùblica  Argentina. 

ARTfCULO   23 

La  Administracion  del  Correo  Argentine  formularâ  men- 
sualmente  las  cuentas  que  origine  este  servicio,  remitiéndo- 
las  con  los  comprobantes  necesarios,  â  la  del  Paraguay  pa- 
ra su  aceptaciôn. 

ARTtCULO  24 

Verificada  la  exactitud  de  las  cuentas  por  el  Correo  Pa- 
raguayo,  se  procédera  à  la  chancelaciôn  de  los  saldos  den- 
tro  de  los  quince  dfas  posteriores  à  la  recepciôn  6  acepta- 
ciôn de  aquéllas. 

ARTtCULO   26 

La  Administracion  del  Correo  Argentine  proveerà  el  Per- 
sonal y  medios  de  transporte  necesarios  para  el  intercambio 
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de  valores  declarados  desde  \a  Casa  Central  de  su  Adminis- 
tracion  hasta  el  puerto  de  la  Capital  del  Paraguay  y  vioe- 
versa,  siendo  a  cargo  de  la  Argentina  los  gastos  que  origi- 
ne esta  parte  del  servioio. 

ARTlCULO   26 

Tanto  la  Administraciôn  Argentina  como  la  del  Paraguay 
remitiràn  por  intermedio  de  los  estafeteros  en  servicio  de  la 
primera,  los  valores  declarados  que  expidan  por  cada  correo. 

ARTtCULO    27 

Para  mejor  cumplimiento  del  articule  anterior,  ambas 
Administraciones  daran  aviso  por  telégrafo  de  la  remision  de 
valores,  y  otorgarân  comprobantes  à  los  estafeteros  por  las 
sumas  que  estes  entreguen,  sin  perjuicio  de  la  ccmunica- 
cion  que  se  harà  por  nota  de  la  conformidad  de  las  canti- 
dades  recibidas  u  observaciones  que  hubiere. 

ARTlODLO  28 

En  los  casos  no  previstos  en  el  présente  Convenio,  seràn 
aplicables  las  leyes  internas  de  cada  uno  de  los  paises  con- 
tratantes. 

ARTlCULO    29 

Pîjase  el  peso  argentine  de  curso  légal  como  la  unidad 
monetaria  que  se  usarà  en  todos  los  actos  del  servicio  de 
valores  declarados. 

ARTtCULO   30 

Resérvanse  el  derecho  las  Administraciones  de  los  paises 
contratantes,  de  suspender  el  servicio  de  valores  declarados 
total  6  parcialmente,  imponiéndose  como  ùnico  requisito, 
la  comunicaciôn  por    nota  con  quince    dlas  de  anticipaciôn, 
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no  quedaudo    por    esto    eximidas   de    las   respousabilidades 
que  se  establecen  en  el  présente  Convenio. 

ARTtCULO    31 

Las  Administraciones  Argentina  y  Paraguaya  establece- 
ràn,  cada  una  por  su  parte,  las  medidas  de  orden  à  de 
detalle  que  consideren  necesarias  para  asegorar  la  ejecuciôn 
de  la  présente  Convenciôn. 

ABTtCULO    32 

Los  Directores  Générales  de  Correos  fijarân  de  comùn 
acaerdo  el  dia  en  el  que  haya  de  entrar  en  ejecuciôn  el 
servicio  de  valores  deolarados. 

Buenos  Aires,  Febrero  3  de  1892, 

C.  Cariés. — Angel  D.  Pena, 
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XXVI 

Convenlo  eelebrado  entre  la  Dtreeetèn  de  Correog  de  la  Repùbll- 
ca  Argeotloa  y  la  del  Paraguay  para  el  Intereambto  de  gi- 
ro8  postales. 

ARTtCULO     1* 

El  servicio  de  giros  postales  se  harà  entre  las  Hos  Repù- 
blicas  por  intermedio  de  dos  Oficiiias  Centrales  que  ten- 
drân  su  asiento:  la  de  la  Repùblica  Argeatina  en  Buenos 
Aires  y  la  del  Paraguay  en  la   Asuacion. 

ARTlCULO    2<> 

Las  administraciones  de  los  paises  oontratantes  se  oomu- 
nicarân  la  nômina  de  las  oficiuas  habilitadas  para  el  servi- 
cio de  giros,  pero  él  no  podrâ  efectuarse  sino  por  inter- 
medio directo  de  las  Oficinas  Centrales. 

ARTtCULO  3^ 

Los  giros  que  libren  las  oficinas  de  ambos  paises  se  ex- 
presarân  en  moneda  Argentina  de  curso  légal. 

ARTtCULO  4' 

Ningun  giro  podrâ  excéder  de  la  cantidad  de  cien  pesos. 

ARTtCULO   b^ 

La  comisiôn  que  abonarâ  todo  expedidor  de  un  giro  se- 
ra la  siguiente:  desde  un  peso  hasta  cinouenta  inclusive,  cin- 
cuenta  centavos;  y  por  mas  de  cincuenta  pesos  hasta  cien, 
un  peso. 
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ARTtCULO    6° 


El  prorrateo  de  las  comisioues  de  los  giros  que  emitan 
ambas  A-dministraciones,   se  harà  en  la  forma  siguiente: 

Por  cada  giro  hasta  $  60  para  la  Administracion  Argea- 
tina:  $  0.32. 

Por  cada  giro  hasta  $  60  para  la  Administracion  Fa- 
raguy:  $  0.18. 

Por  cada  giro  hasta  $  100  para  la  Administracion  Ar- 
gentina:  $  0.66. 

Por  cada  giro  hasta  $  100  para  la  Administracion  Pa- 
raguaya:  $  0.34. 

AHTlCUI.O    7** 

Cuando  alguna  de  las  Administraciones  de  los  paises  con- 
tratantes  sea  deudora  à  la  otra  de  sumas  reconocidas,  po- 
drà  emitirle  giros  telegrâficos,  cobràndose  al  remitente  la 
tarifa  que  dispone  el  articulo  6<*,  à  mas  de  lo  que  importe 
el  despacho  telegrâfico. 

ARTtCULO     8® 

Todo  expedidor  de  un  giro  pued^  obtener  aviso  depago 
del  mismo,  previo  abono  à  favor  de  la  Administracion  de 
origen,  de  un  derecho  fijo    de  veinte  centavos. 

ARTtCULO   9* 

Fijase  ol  peso  argeniino  de  curso  légal  como  unidad  mo- 
netaria  que  se  usarà  en  todos  los  actos  del  servicio  de  giros. 

ARTtCULO      10 

La  Administracion  emisora,  salvo  caso  fortuite  6  de  fuerza 
mayor,  garante  al  remitente  el  valor  de  los  giros  librados 
hasta  que  sean    abonados    à  los  destinarios  6  mandatarios. 
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ARTtCULO    11 

Cada  uno  de  los  paises  contratantes  se  réserva  el  derecho 
de  declarar  transferibles  por  via  de  endoso,  en  suterritorio, 
la  propiedad  de  los  giros  postales  procedentes  del  otro. 

ARTtCULO    12 

Los  giros  postales  y  los  avisos  de  pago  de  éstos,  no  pue- 
den  ser  susceptibles  de  ninguna  otra  tasa  que  las  mencionadas 
en  los  articules   6*  y  8". 

ARTtCULO      13 

En  caso  de  pérdida  de  un  giro  deberâ  darse  al  remifcente 
un  duplicado  por  medio  de  una  solicitud  presentada  à  la 
Oficina  de  emision.  Dicha  solicitud  debera  ir  acompaûada 
de  un  certificado  de  la  Oficina  pagadora  en  el  que  conste 
no  haber  sido  abonado  el  giro. 

La  Oficina  destinataria  suspenderà  el  pago  basta  la  pre- 
sentaciôn  del  duplicado. 

ARTtCULO   14 

Cuando  un  giro  no  haya  sido  presentado  à  cobro  dentro 
de  los  sesenta  dias  de  su  emision,  no  podrâ  ser  pagado  sin 
que  lo  revalide   por  treinta  dias    mas  la    Oficina  giradora. 

ARTtCULO  16 

Cuando  el  importe  de  un  giro  no  fuera  reolamado  por  el 
destinatario  ô  remitente  cuatro  ailos  después  de  la  emision, 
quedarà  definitivamente  à  favor  de  la  Administraoion  gi- 
radora. 

ARTtCULO    16 

Tanto  la  Administraciôn  Argentina  como  la  del  Paraguay 
remitiran,  por    intermedio  de  los  estafeteros  al  servicio  de 
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la  primera,  el  importe  de  los  giros  que  emitan  por  cada 
correo,  «in  cuyo  requisito  no  seràn  abouados  à  los  destina- 
tarios. 

àRTtCULO    17 

Para  el  buen  cumplimiento  del  articulo  anterior  las  Ad- 
ministraciones  de  los  paises  contratantes,  otorgaràn  com- 
probantes  a  los  estafeteros  por  las  cantidades  que  reciban 
para  abonar  los  giros,  sin  perjuicio  de  la  comunicaciôn  que 
se  harà  por  nota  de  la  conformidad  de  las  sumas  recibidas 
ù  observaciones  que  hubiere. 

ARTtCULO    18 

A  los  efectos  del  cobro  de  las  comisiones  percibidas,  la 
Administraciones  de  Correos  de  ambos  paises  establecerân 
mensualmente  las  cuentas,  en  las  cuales  constarân  las  su- 
mas pagadas  con  sus  oomprobantes  respectivos,  debiendo,  des- 
pués  de  quince  dîas,  posteriores  a  la  fecha  de  recepcion,  re- 
remitir  el  importe  de  ellas. 

ARTlCULO    19 

El  importe  de  todo  giro  que  haya  sido  abonado  à  otra 
persona  que  no  sea  los  legitimos  destinatarios  6  mandata- 
rios,  correrà  por  cuenta  de  la  Administraciôn  que  efectùe 
el  pago. 

ARTlCJDLO    20 

Todo  expedidor  de  un  giro  tendra  derecho  à  que  le  sea 
devuelto  su  importe.  El  reclamo  lo  harà  por  intermedio  de 
la  oficina  de  origen,  y  si  el  giro  no  ha  sido  pagado  por 
la  de  destino,  lo  devolverâ  esta,  Uenando  las  formalidades 
del  caso.  Las  comisiones  percibidas  quedarân  a  beneôcio  de 
las  Administraciones. 
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ARTtCDLO    21 

Las  Administraciones  Argentina  y  Paraj 
ràn,  cada  una  por  su  parte,  las  medidas  de  o 
para  asegurar  la  ejecucion  del  présente  C( 

artIculo   22 

Para  suprimir  el  servicio  de  giros    total 
bastarà  que  por  nota  asi  lo  manifieste  coi 
anticipaciôn  la  Administraciôn  que    no    pu 
sin  perjuicio  de  las  responsabilidades  que 
el  présente  Convenio. 

ARTtCULO     23 

Los  Directores  Générales  de  Correos   fij 
acuerdo  el  dia  en  que  haya  de  entrar   en 
vicio  de  giros. 

Buenos  Aires,  i-ebrero  8  de  1892. 

C.  CarUs, — An 
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xxvn 

Convenio  celebrado  entre  la  Dtreeelèn  General  de  Correos  de 
la  Repùbliea  Argentlna  y  la  del  Paraguay  para  el  Inteream- 
blo  de  encomiendas  postales.  - 

ARTtCULO      1^ 

El  Correo  Argentine  y  el  Paraguayo  se  canjearàn  enco- 
miendas sin  declaraciôn  de  valor,  por  intermedio  de  las 
Ofioinas  Centrales  de  ambos  paises,  que  tendran  su  asiento, 
la  del  primero  en  Buenos  Aires  y  la  del  segundo  en  la 
Asunciôn. 

ARTtCULO     2o 

Fijase  en  très  kilos  el  peso  maximum  de  cada  encomienda, 
y  su  mayor  dimension  en  sesenta  centimètres  de  longitud, 
y  en  veinte  centimètres  cùbici^s  de  volùmen. 

ARTtCULO    3<> 

El  remitente  de  cada  encomienda  abonarà  un  derecho  de 
un  peso  moneda  nacional  de  curso  le^al  en  la  Bepùblica 
Argentina  é  igual  valor  en  la  del  Paraguay. 

ARTtCULO  4** 

El  franqueo  de  las  encomiendas  postales  sera  obligatorio, 
debiendo  ser  este  por  el  valor  cobrado. 

ARTtCULO   5^ 

El  porte  que  se  fija  para  cada  encomienda  en  el  articulo 
3^  se  distribuirâ  entre  ambos  paises  en  la  forma  siguiente 

Para  el  Correo  Argentine $  0,75 

"     "        "       Paraguayo ^  0,25 
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Se  entiende  que  esta  distribuciôn  se  hara  tanto  en  las 
encomiendas  que  expide  el  Paraguay  oomo  .eu  las  que  ex- 
pide  la  Repùblica  Argentina. 

ARTlCULO     6° 

Fijase  el  peso  argentino  de  curso  légal  oorao  la  unidad 
monetaria  que  se  usara  eu  todos  los  actos  del  servicio  de 
encomiendas  postales. 

ARTtOULO     7° 

No  se  admitirân  encomiendas  que  contengan  oorrespon- 
dencia  epistolar  ni  objetos  prohibidos  por  las  leyes  y  re- 
glamentos  aduaneros  ô  postales  de  cada  pais. 

ARTlCULO    8^ 

La  Administracion  del  Correo  Argentino  formularà  men- 
sualm'ente  las  cuentas  que  origine  este  servicio,  remitiéndolas, 
con  los  comprobantes  necesarios,  à  la  del  Paraguay  para 
su  aceptacion.  La  verificaciôn  y  aceptacion  de  las  cuentas 
deberâ  ser  hecha  dentro  de  los  quince  dias  posteriores  a  su 
recepcion. 

AUTfOULO    9^ 

Verificada  la  exactitud  de  las  cuentas  por  el  Correo  Para- 
guayo,  se  procédera  a  la  chaucelacion  de  los  saldos  dentro 
de  los  ocho  dias  posteriores  à  la  recepcion  6  aceptacion 
de  aquéllas. 

ARTlCULO     10 

En  caso  de  pérdida  de  una  encomienda,  se  abonarà  al 
interesado  una  indemnizaciôn  fija  de  cinco  pesos.  Este  pa- 
go  se  efectuarâ  al  remitenté  por    la  Administracion  donde 

19 
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se  haya  produoido  el  extra vio  ô  pérdida,  debiendo  aquél  en- 
tablar  su  reolamo  por  la  Administraciôn  expedidora. 

ARTtCULO    1 1 

Comprobada  que  sea  cual  es  la  Administraciôn  responsa- 
ble de  la  pérdida,  à  ella  inoumbe  el  desembolso  de  la  in- 
demnizacion  pagada  al  remitente.  Si  no  fuese  posible  veri- 
ficar  esa  constatacion^  ambas  Administraciones  pagaràn  por 
mitad  la  indemnizaciôn. 

ARTtCULO     12 

Las  Administraciones  dejan  à  salvo  las  acoiones  à  que  el 
hecho  de  lugar  contra  las  personas  que  intervienen  en 
la  manipulaciôn  de  la  encomienda  perdida.  Todo  reclamo 
por  pérdida  ô  extravio  de  una  encomienda,  deberà  presentarse 
dentro  de  los  très  meses  à  contar  desde  eljdia  en  que  se 
depositô  la  encomienda  en  el  Correo. 

ARTlCULO   13 

Una  vez  entregados  las  encomiendas  postales  à  sus  des- 
tinatarios  sin  observaciôn  por  parte  de  éstos,  las  Adminis- 
traciones quedan  eximidas  de  toda  responsabilidad  al  res- 
pecte. 

ARTtCULO     14 

Toda  expediciôn  de  encomiendas  que  se  efectue  a  pedido 
del  interesado,  se  considerarâ  como  un  nuevo  envio  a  los 
efectos  del  pago  del  porte  establecido  en  el  articule  3**. 

ARTtOULO    16 

La  Administraciou  del  Oorreo  Argentine  proveerà  el  Per- 
sonal y  medio  de  transporte  necesarios  para  el  intercambio 
de  encomiendas  postales  desde  el  puerto  de  la  Capital  de 
la  Eepùblica  del  Paraguay  à  la  casa  Central  de  la  Adminis- 
traciôn Argentina  y  desde  esta  al  puerto  de  la  Capital  del 
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Paraguay,  siendo  à  cargo  de    la  Argentina    los  gastos  que 
origine  esta  parte  del  servicio. 

artIculo  16 

Eu  los  casos  no  previstos  en  el  présente  Convenio  serân 
aplicables  las  leyes  internas  de  cada  uno  de  los  paises  con- 
tratantes. 

ARTlCULO  17 

Las  Administraciones  Paraguaya  y  Argentina  estableee- 
ràn,  cada  una  por  su  parte,  las  medidas  de  orden  6  de  de- 
talle  que  consideren  necesarias  para  asegurar  la  ejecuciôn  del 
présente  Convenio. 

ARTiCULO    18 

S^esérvanse  ambas  Administraciones  el  derecho  de  suspen- 
der  el  servicio  de  encomiendas  total  ô  parcialmente,  impo- 
niéndose  como  ùnico  requisito  para  ello,  la  comunicaciôn 
por  nota,  con  quince  diasde  anticipacion,  no  quedandopor 
esto  eximidas  de  las  responsabilidades  que  establece  el 
présente  Convenio. 

ARTÎCULO     19 

Los  Directores    Générales    de  Correos    fijaran  de  comùn 
acuerdo  el  dia  en    el    que  baya  de  entrar  en  ejecuciôn  el 
servicio  de  encomiendas  postales. 
Buenos  Aires,  Febrero  3  de  1892. 

C.  Cariés. — Angel  D.  Peiïa, 
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XXVIII 

Arreglo  eelebrado  entre  las  Dlreeetones  de  Correofl  y  Telégrafb» 
de  la  Argentina  y  del  Paraguay 

ACTA   FINAL 

Es  la  Asuncion  del  Paraguay  à  primero  de  Julio  de  mil 
ochocientos  noventaicinco,  reunidos  el  Sr.  Direotor  Ge- 
neral do  Correos  y  Telégrafos  de  la  Eepiiblica  del  Para- 
guay D.  Pedro  Saguier  y  el  Sr.  Vicedirector  General 
de  Correos  y  Telégrafos  de  la  Eepùblica  Argentina  Dr. 
D,  Tomàs  de  Veyga,  convinieron  finalmente  en  consignar, 
en  un  arreglo  gênerai,  las  principales  resoluciones  adoptadas 
en  las  conferenoias  que  han  tenido  lugar  y  estipular  los 
siguientes  articulos: 

Art.  1<*  Conforme  à  lo  resuelto  en  las  conferenoias  ter- 
cera,  quinta  y  sexta,  fechas  treinta  de  Mayo,  diecisiete  y 
diecinueve  de  Junio  ppdo.  y  como  resùraen  de  ellas,  de- 
claran  que  el  intercambio  de  telegrâmas  entre  los  dos  pai- 
ses,  desde  el  primero  de  Julio  de  mil  ochocientos  ochenta 
y  nueve  hasta  el  ocho  de  Marzo  inclusive  del  corriente 
ano,  arroja  un  saldo  deudor  à  cargo  de  la  Administraciôn 
de  Correos  y  Telégrafos  de  la  Repùblica  del  Paraguay, 
importe  de  treinta  y  dos  mil  trescientos  doce  pesos  oon  doce 
centavos  moneda  nacional  argentina  ($  32.312.12  m/n  ar- 
gentina). 

Art.  2^  En  consecuencia  de  lo  arreglado  y  pactado  en  el 
articule  précédente  y  actas  de  las  conferenoias  quinta  y 
sexta  recordadas;  la  Administraciôn  de  Correos  y  Telégrafos 
de  la  Repùblica  del  Paraguay  reconoce  y  se  obliga  à  en- 
tregar  el  importe  de  dicho  saldo  a  la  Administraciôn  Ar- 
gentina,   iumediatamente  que    le    sea  exigida  por  esta  y  a 
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mas  tardar   deatro    de  los  treinta  dîas  siguientes  al  requi- 
rimiento. 

Art.  3°  Queda  irrevocablemente  cerrada  toda  discusiou 
à  propôsito  de  estas  ouentas  por  el  période  indicado,  de 
primero  de  Julio  de  mil  ocbocientos  ochenta  y  nueve  à 
ocho  de  Marzo  inclusive  de  mil  ochocientos  noventa  y  ciiico. 

Art.  49  Cada  una  de  ambas  Administraciones  formularâ 
a  la  brevedad  posible  y  dentro  de  un  plazo  no  mayor  de 
très  meses,  a  contar  desde  el  dia  de  la  aprobacion  del  pré- 
sente Arreglo,  la  cuenta  recapitulativa  y  dooumentada  del 
intercambio  telegràfico  compendido  desde  el  dia  en  que  se 
empalmaron  las  lineas  paraguayas  con  las  argentinas,  hasta 
el  treinta  de  Junio  inclusive  de  mil  ochocientos  -ocheuta 
y  nueve. 

El  Saldo  que  resuite    sera  abonado  dentro  de  los  treinta 
dias  siguientes  à  la  aprobacion  de  las  cuentas. 
Art.  5°   Aaimismo    se   harâ  nueva    cuenta    correspondiente 
al  periodo  de  nueve  de  Marzo  à  treinta  de    Junio    del  co- 
rriente  ano  con  sujecion  à  las   siguientes  reglas: 

a)  La  redacoiôn  de  las  cuentas  argentinas  y  el  cobro 
de  sus  saldos  sera  hecha  por  la  Oficina  de  Correos, 
y  Telégrafos  de  Corrientes. 

b)  La  Oficina  de  Asunciôn  estudiarâ  y  resolverâ  de- 
bidamente  conformadas  ù  observadas  las  cuentas, 
dentro  de  los  ocho  dias  siguientes  à  su  recibo,  y 
etectuarà  el  pago  del  saldo  deudor  por  el  correo  si- 
guiente  à  aquél  en  que  quede  definitivamente  esta- 
blecido. 

c)  Se  induira  en  estas  cuentas  todos  los  telegràmas 
que  constituyan  el  intercambio  entre  ambos  paises 
exceptuando  unicamente  los  emanados  de  funcionarios 
pùblicos  con  autorizacion  para  expedir  telegràmas  sin 
cargo,  cuyos  despachos  no  sera  necesario  consignar 
en  las  planillas  parciales. 

Art.  6"*  Desde  el    primero    de    Julio  de    mil    ochocientos 
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noventa  y  cinco  en  adelante,  las  cnentas  entre  las  Oficinas 
de  Asuncion  y  Corrientes  se  formularan  y  saldarân  sema- 
nalmente. 

La  formaciôn,  examen  y  pago  de  estas  cuentas,  deberà 
efectuarse  en  el  mas  brève  término  posible  y  caando  mas 
tarde  antes  de  expirar  la  semana  siguiente. 

Con  los  telegràmas  oficialos  se  observara  en  este  caso  el 
mismo  procedimiento  indicado  en  el  inoiso  «C»  del  articalo 
anterior. 

Art.  7^  Los  Directores  Générales  de  Correos  y  Telégrafos 
se  comunicaràn  reciprocamente  la  nômina  de  los  funcionarios 
pûblicos  de  cada  pais  cuyos  telegràmas  deban  eîrcular  sin 
cargo  por  ambas   lineas. 

Art.  8*  Respecto  de  los  convenios  celebrados  entre  las  dos 
Administraciones  el  dia  très  de  Febrero  de  mil  ochocientos 
noventa  y  dos  para  el  intercambio  de  giros  postales,  valo- 
res  declarados  y  encomiendas  postales,  se  déclara  que  no 
ha  llegado  aùn  la  oportunidad  de  hacer  efectivos  los  dos 
primeros  y  que  el  de  encomiendas  postales  se  sujetarà  al 
Reglamento  de  orden  y  de  detalle  redactado  y  firmado  aparté 
el  dia  veintiuno  de  Junio  ùltimo. 

Conforme  con  lo  arriba  estipulado,  firmaron  la  présente 
acta  para  someterla  à  la  aprobaciôn  de  sus  gobiemos  res- 
pectives, quedando  cada  uno  con  su  ejemplar. 

Pedro  Saguier, 
Tomds  de   Veyga, 


Decreto  aprobando  el  arreglo  celebrado  entre  las  Dlreeetones 
de  Correos  y  Telégrafos  Argentlna  y  Paraguay 

Departamento  del  Interor. 

Buenos  Aires,  Julio  27  de  1895. 

Vista  la  précédente  nota  de  la  Direcciôn  General  de  Co- 
rreos y  Telégrafos,  elevando  el  informe  y  acta  del  convenio 
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celebrado  eatre  su  représentante  Dr.Tomàs  de  Veyga  y  la 
Administraciôn  de  Correos  y  Telégrafos  del  Paraguay,  en 
cumplimienfo  de  lo  dispuesto  por  décrète  de  7  Mayo  ùlti- 
mo,  y  en  mérito  de  las  consideraciones  que  en  aquellas  se 
aducen, 

El  présidente  de  la  Eepitblica — 

DECRETA: 

Art.  1^  Apruébase  al  arreglo  celebrado  con  fecha  !<>  del 
corriente  mes,  entre  la  Direcciôn  General  de  Correos  y 
Telégrafos  de  la  Eepùblica  Argentina  y  la  Direcciôn  Ge- 
neral de  Correos  y  Telégrafos  de  la  del  Paraguay. 

Art.  2*  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional. 

(Exp.  2448  C/1896). 

URIBURU 
Benjamin  Zorrilla. 
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CAPITULO  II 

RESOLUCIONES    GENERALES 
I 

'  Ley  de  correos  de  la  Naetôn  N»  816 

Hlnislerio  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Oclubre  10  de  1876. 

POR   CUANTO: 

El  Senado  y  Câmara  de  Diputados  de  la  Naciôn  Argentin  a 
reunidos  en  Congreso,  etc.,  sancionan  con  fuerza  de — 

Ley: 

capItulo  I 

DE  LA  CORRBSPONDENCIA  PÛBLICA  EN  GENERAL 

Art.  1**  La  correspondencia  y  objetos  de  cuyo  transpor- 
te se  hace  cargo  la  Adminisiracion  de  Correos,  quedan 
divididos  en  très  clases: 

1»  Las  cartas  y  las  tarjetas  postales; 
2»  Los  periôdicos  y  hojas  impresas; 
3*  Los  libros  y  objetos  di versos. 
Art.  2o    Corresponden    à  la    primera    clase,  las    cartas  y 
toda  la  correspondencia  cerrada  que    paga  el  porte  de    las 
cartas,  y  las  tarjetas  postales. 
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Art.  3**  Corresponden  à  la  seganda  clase,  los  periôdicos 
no  encuaderpados,  los  prospectes  y  las  circulares  de  co- 
mercio  ù  otras. 

Art.  49  Corresponden  à  la  tercera  clase,  los  libres  y 
foUetos  impresos  ô  manuscrites,  los  expedientes  judiciales 
la  mùsica  impresa  ô  manuscrita,  las  pruebas  de  imprenta 
y  otros  papeles  impresos,  les  grabadosi  fotografias,  las  mues- 
tras  y  las  enoomiendas  de  las  semillas. 

Art.  6*  Es  absolutamente  prohibide  à  los  capitanes  y 
tripulantes  de  buques,  a  los  cenduotores  de  vehiculos  y  en 
gênerai  à  toda  persona,  la  oonducclôn  de  la  corresponden- 
cia  de  la  primera  clase,  que  no  haya  sido  despachada  por  la 
Administracion  de  Correos. 

Art.  6»  Se  exceptùan  de  la  prohicicién  estableoida  por 
el  articule  anterior: 

1^  Las  cartas  que  se  envian  por  un  mensagere  especial; 

2**  Las  cartas  cubiertas  por  sobres    timbrados  con    tal 

que  el  timbre    correspenda  à  sa  peso,  y  que    vayan 

cerradas,  rotuladas  y  con  la  fecha   escrita   en    ellas; 

30  Las    cartas    que    se    envien   entre   lugares    que    no 

haya  servicio  de  correos; 
40  Las  cartas  que  se    transporten  en    los    ferrocarriles 

por  sus  empleados  para  su  servicio; 

5<>  Las  cartas  circulares,    esquelas  de  invitaciôn    y  es- 

quelas-anuncios,  que  hacen    distribuir    corporaciones, 

casas  de  comercio  ô  particulares,  en  el  lugar   de  su 

residencia; 

6"^  Las  cartas  con    conocimientos  y  êtres  papeles,  que 

Ile  van  sin    remuneraciôn  alguna  los  capitanes    y   pa- 

trones  de  buques,  los    conductores   de    vehiculos   y 

otros  acarreadores,  referentes  a  las  cargas  que  conducen; 

7^  Las  cartas  abiertas    que  lleva  consige  una  persona. 

Art.  70  Los  empleados    de    correo  estarân  especiahnente 

encargades  de  velar  por  el  cumplimiento    de   le    dispuesto 

en  los  dos  articules  anteriores,    asi  como  los  empleados  de 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  299  — 

las  aduanas,  de  los  resguardos,  y  en  gênerai  todos  los 
empleados  pùblicos  de  la  Naciôn,  en  el  desempeûo  de  «us 
funciones  respectivas. 

Art.  8<>  Las  Provinciâs  solo  podràn  establecer  correos 
dentro  de  sus  respectivos  territorios^  entre  lugares  donde 
no  los  haya  establecidos  por  cuenta  de  la  Nacion,  debiendo  ce* 
sar  aquellos  luego  que  el  Gobierno  General  los  estHblezoa, 
en  cuyo  caso  abonarà  el  valor  de  las  existencias  destina* 
das  à  ese  objeto. 

Art.  90  La  inviolabilidad  de  la  correspondenoia  importa 
la  obligaciôn  de  no  abrir  ni  sustraer  ninguno  de  los  obje- 
tcs  confiados  al  correo,  de  no  tratar,  de  ninguna  manera, 
de  conocer  su  contenido,  asi  como  de  no  hacer  saber  que 
personas  mantienen  relaciones  entre  si,  y  la  de  no  dar  à 
nadie  la  ocasion  de  cometer  taies  faltas. 

Art.  10.  Toda  carta  ô  paquete  que  se  entregase  deberà, 
para  ser  enviado,  Uevar  escrito  con  claridad  el  nombre  de 
la  persona  a  quien  se  dirija,  el  del  pueblo  ô  lugar  de  su  re- 
sidencia,  asi  como  de  la  provincia  que  lo  comprends . 

Art.  11.  No  sera  conducida  carta  ni  paquete  alguno  en 
cuya  cubierta  se  hayan  oscrito  palabras  obscenas  ù  ofen- 
sivas. 

Art.  12.  Toda  carta  6  paquete  que  se  haya  depositado 
para  su  transporte,  solo  podrà  retirarse  por  el  remitente, 
quien  deberà  probar  ante  el  Jefe  de  la  Oficina,  de  una  ma- 
nera  clara  y  évidente,  su  identidad,  escribiendo  una  direc- 
ciôn  igual  à  la  de  la  carta  y  exhibiendo  el  sello  si  hubiese 
puesto  alguno. 

La  carta  que  se  solicitase  retirar  sera  abierta  por  el  Je- 
fe de  la  Oficina,  en  presencia  del  interesado,  con  el  solo  ob- 
jeto de  comparar  la  firma  con  la  del  que  solicita  su  retire. 

La  devolucion  de  la  carta  ô  paquete  se  hara  previa  inu- 
tilizacion  de  los  selles  de  franqueo. 

Los  pliegos  oficiales  podràn  ser  retirados  con  una  orden 
escrita  del  funcionario  de  quien  emanen. 
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Art.  13.  Las  oficiuas  de  correos  podrân  èiicargarse  de  la 
snscripciôn  à  periodicos,  mediante  pago  anticipado  de  ella 
y  de  uua  comisiôn,  con  sujeciôn  à  lo  que  establezcan  los 
reglamentos. 

Art.  14.  Ninguna  ofieina  de  correos  podra  negarse  à  re- 
cibir  y  despachar  la  correspondencia  que  se  le  entregue  en 
las  condiciones  establecidas  por  esta  ley  y  de  acuerdo  con 
los  reglamentos. 

Art.  16.  La  "Administraciôn  de  Correos  no  asume  respon- 
sabilidad  algùna  por  correspondencia  que  se  le  confie  para 
su  transporte,  pero  la  tendrân  personalmente  los  empleados 
por  negligencia  6  abusos  que  cometan. 

CAPÎTULO  II 

DE    LAS    CARTAS 

Art.  16.  Sera  considerada  carta  para  su  transporte  y  se 
sujetarâal  franqueo  correspoiidiente  todo  pliego  6    paquete 
cerrado,  cuyo  contenido  no  se  indique   ni  pueda  conocerse: 
Art.  17.  Las  cartas  se  clasificarân  de  la  siguiente  manera. 
Carta  ordinaria, 
Carta  por  las  postas, 
Carta  por  expreso, 
Carta  certificada. 
Art.  18.  La  carta  ordinaria  es  aquella  cuyo  remitente  no 
solicita  un  medio  especial    para  su  transporte  6  suentrega. 
Ai't.  19.    La  carta  por  las  postas  es  aquella  cuyo  remiten- 
te solicita  que  sea  enviada  por  la  Administraciôn  de  posta 
a  posta,  abonando  los  gastos  que  ocasionase  este  medio  de 
conduccion. 

Art.  20.  La  carta  por  expreso  es  aquella  reputada  urgen- 
te por  el  que  la  envia,  y  cuya  entrega  en  el  domicilio  del 
destinatario  deberâ  ser  hecha  inmediatamente  de  recibida  la 
balija  por  medio  de  un  mensajero  especial. 
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Por  la  carta  por  expreso  deberâ  aboaarse,  ademàs  del 
porte  ordinario,  una  tasa  especial. 

Art.  21.  La  carta  certificada  es  aquella  por  la  cual  el 
remitente  quiero  tener  la  seguridad  de  haber  sido  eatregada 
y  de  cuya  entrega  eu  el  lugar  de  su  destine  la  Adminis- 
tracion  debe  presentarle  constancia. 

Esta  constancia  consistirâ  en  un  recibo  que,  con  expre- 
siôn  de  la  fecha  darâ  el  destinatario  en  la  cubierta  de  la 
carta,  y  el  cual  sera  enviado  al  remitente  à  su  domicilio. 

Art.  22.  Las  cartas  por  las  postas,  por  expreso  y  las  cer- 
tificadas,  deberâ n  llevar  la  calificaciôn  en  el  sobre  y  serân 
presentadas  en  la  oficina,  que  las  anotarâ  en  un  libro  espe- 
cial con  el  nombre  y  domicilio  de  la  persona  6  personas  que 
las  remitan. 

CAPfTULO  III 

DE  LAS  TARJETAS  POSTALES 

Art.  23.  La  Administracion  de  Correos  pondra  en  venta 
para  el  use  del  pùblico,  tarjetas  en  cartolina  con  un  sello 
de  franqueo  impreso  en  ella,  cuyo  valor  sera  la  mitad  de 
uiia  carta  sencilla. 

Art.  24.  Las  tarjetas  postales  se  venderân  también  uni- 
das  de  a  dos,  siendo  destinadas,  la  una  para  lo  que  escriba 
el  que  la  envia,  y  la  otra  para  la  respuesta  del  que  la  reciba. 

En  este  caso  las  dos  tarjetas  Uevarân  el  sello  impreso 
exigido  por  el  articule  précédente,  pero  se  expenderân  a 
menor  precio  que  si  se  vendiesen  separadamente. 

Art.  25.  Las  tarjetas  postales  teudran  ciento  treiuta  mi- 
limetros  de  largo,  por  setenta  y  seis  de  ancho,  y  circularân 
descubiertas,  sin  ser  dobladas,  cortadas  6  alteradas. 

Art.  26.  Las  tarjetas  postales  podrân  ser  escritas  con 
tinta,  làpiz  6  impresas;  pero,  solamente  en  el  lado  destiiiado 
à  recibir  la  escritura  del  remitente,  debiendo  el    otro,    que 
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lleva  el  sello  de  franqueo  y  la  designacion  de  «tarjeta 
postal»,  contener  tan  solo  el  nombre  y  direcciôn  de  la  per- 
sona  à  quien  se  dirija. 

Art.  27.  En  caso  de  no  llenarse  por  el  remitente  las  for- 
mal  idades  prescriptas  en  los  dos  articùlos  anteriores,  la  tar- 
jeta  sera  enviada;  pero,  al  entragarla,  se  cobrarâ  al  desti- 
natario  la  diferencia  de  porte,  hasta  completar  el  de  una 
carta  sencilla. 

Art.  28.  Las  tarjetas  postales  serân  consideradas  como 
cartas  cerradas,  debiendo  tomar  los  empleados  las  precau- 
ciones  necesarias  para  que  el  contenido  de  ellas  tampoco 
sea  conocido  por  otras  personas. 

Art.  29.  No  serau  admitidas  à  circular  en  las  balijas  de 
correos,  como  tarjetas  postales,  otras  de  las  que  la  Admi- 
nistracion  haga  preparar  y  vender  con  ese  ob^jeto. 

Art.  30.  Las  tarjetas  postales  podrân  hacerse  certificar,  6 
pedirse  que  sean  entregadas  por  expreso  como  las  cartas, 
pagando  las  tasas   especiales. 

CAPiTULO  IV 

DE    LOS   DrARlOS,     LIBROS    Y     OBJETOi»    DIVEBSOS 

Art.  31.  Los  diarios,  periôdicos,  libros,  foUetos  y  demâs 
objetos  à  que  se  refiere  el  art.  4<^,  para  ser  conducidos, 
deberân  entregarse  bien  acondicionados  y  de  modo  que  se 
pueda  verificar  fàcilmente  su  contenido. 

Art.  32.  Las  circulares  de  comercio  ù  otros  impresos  6 
litografiados,  podràn  colocarse  en  sobres  que  deberan  estar 
abiertos. 

Art.  33.  Los  objetos  à  que  se  refieren  los  dos  articules 
anteriores,  solo  podràn  recibirse,  para  su  trasporte,  en  pa- 
quêtes,  cuyo  peso  y  volùmen  no  excedan  al  que  fijen  los 
reglamentos  de  la  Administracion. 

Art.  34.  Los  periôdicos,  libros   y    demas    objetos  que  se 
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entregasen  eu  condiciôn  distinta  à  la  prescripta  en  los  très 
articulos  précédentes,  abonaran  el  porte  soùalado  para  las 
oartas,  y  en  relaciôu  al  peso  que  tengan. 

Art.  35.  En  los  periôdicos  y  demâs  objetos  de  que  hacen 
menciôn  los  anteriores  articulos,  no  se  pondra  sinô  la  direc- 
cion  de  la  persona  à  quién  se  enviasen,  6  las  pocas  palabras 
que  constituyen  la   dedicatoria   de    costumbre. 

En  los  precios  oorrientes,  avisos  é  invitaciones,  sera  per- 
mitido  escribir  la  fecha,  la  firma  y  poner  cantidades  numé- 
ricas,  y  en  las  pruebas  de  imprenta  las  correcciones  necesarias. 

Art.  36.  No  se  recibiràn  en  las  Oficinas  de  Correos,  libres 
impresos,  grabados,  pinturas,  litografias  6  fotografias  de  ca- 
râcter  inmoral,  debiendo  taies  objetos,  si  hubiesen  sido  de- 
positados,  ser  retenidos  para  procéder  oportunamente  con 
ellos  conforme  al  inciso  3<>  articule  97. 

Art.  37.  Es  absolu tamen te  prohibido  incluir  en  los  paque- 
tes  entregados  al  Correo,  cartas  6  papeles  manuscritos  que 
no  sean  de  los   comprendidos  en   el  articule  4°. 

Si  se  encontraee  en  ellos  taies  corrôspondencias,  se  cobra- 
rà  al  destinatario  el  porte  como  si  fuera  carta. 

En  caso  que  este  rehusase  el  pago,  no  le  sera  entregado 
el  paquete  y  conocido  el  nombre  del  remitente  se  harà  en 
él  efectivo  el  cobro. 

Art.  38.  No  podrân  enviarse  como  muestras,  liquides  ni 
objetos  fragiles,  punzantes,  inflamables  6  que  puedan  entrar 
fâcil  mente  en  estade  de  putrefacciôn. 

Art.  39.  Les  periôdicos,  libres  y  demâs  objetos  de  que  ha - 
bla  el  présente  capitule,  podrân  ser  certificades  en  la  mis- 
ma  ferma  establecida  para  las  cartas. 

CAPtTULO  V 

DEL     POETE    DE   LA    COBRESPONDENCIA 

Art.  40.  El  franquee  piévio  es  obligaterio  para  la  cerres- 
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pondencia  y  toda  clase  de  objetos  de  cuyo  transporte  se  ha- 
ce  cargo  la  Administraciôn    de  Oorreos. 

Art.  41.  A  pesar  de  lo  dispuesto  en  el  articulo  anterior, 
sera  despachada  y  distribuîda  la  correspondencia  sin  el  fran- 
queo  correspondiente,  para  ser  cobrado  su  importe  al  des- 
tinario,  en  los  casos    siguientes: 

1^  Cuando  la   correspondencia   viene   del  extranjero,  y 
la  oficina  que  la  recibe    tiene  que    hacerla   seguir    à 
su  destine. 
2^  Cuando  no  puede  ser  franqueada  por  no    haber    se- 
lles de  franqueo   en  el  lugar  de  donde  se   remita. 
En  este  caso,  el  expedidor  de  la  correspondencia  debe- 
rà  presentarse  a  la  Oficina  de    Correos    de    su    resi- 
dencia,  6   ante    una    autoridad    cualquiera,    haciendo 
constar  la  razon  por  la  cual  no  la  franquea,  debien- 
do  ponerse  en  la  cubierta  la   expresion:  «no  hay  se- 
lles». 
Art.  42.  Sera  conducida  libre   de  porte:  (*) 

lo  La   correspondencia    oficial  del  Présidente  de  la  Re- 

pùblica  y  la  de  cualquiera  de  sus  Ministres; 
*2*>  La  de  les  Présidentes  y  Secretarios  de  ambas  Câma- 
ras  del  Congrese,    asi  corne    las  de    sus   respectivas 
Comisiones; 
3'»  La  del  Présidente  de  la  Suprema  Certe  de  Justicia, 
del  Procurader  General  de  la  Naciôn,  de  los  Jueces 
de  Secciôn  y  de  los  Procuradores  Fiscales    de    cada 
une  de   les  Juzgados  Fédérales; 
4P  La  del  servicio  entre  los  funcienarios  de  la  Adminis- 
traciôn de  Correos  y  Telégrafos  de  propiedad   de   la 
Naciôn; 


i"]  La  Ley  N*  2238  de  Noviembre  19  de  1887,  ha  abolido  el  Jibrc  porte  de  la  corres 
pondencia  (art.  28,  y  dcrogado  este  articulo  (art.  30),  por  cuyo  motlvo  toda  la  que- 
procéda  de  ios  funcienarios    que  el  enumera,  se  considéra  como   de  caràcler  privado. 

T.  de  Veyga, 
Secretario  General. 
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5"  La  de  los    Admiaistradores    de   Bentas   Nacionalei 

del  Inspecter,  Rectores  de  las  Universidades  y  Col( 

gios  Nacionales^de  las  autoridades  superiores  eclesiài 

ticas,  y  ea  gênerai,  la  de  todo  jofe  de  una  reparticio 

nacional,  siempre  que  sea  sobre  asuntos  del  servici 
publico; 

G""  La  de  los  jefes  saperiores  de  fuerzas  nacionales,  e 

los    asuntos  que    se   relacionen    con  su  servicio;  a 

como  la  dirigida  à  los  soldados  en  campana  en  se 

vicio  de  la    Naciôn  y  la  que  ellos  remitan; 

7^  La   oficial  de  los   Gobernadores  de  Provinoias  y  c 

sus  respectiyps  Ministros; 
8"  La  de   los    Jueces  y  Procuradores    Fiscales   de  h 
Provinoias,    de  los   jefes  de  Policia  y  demâs  funoi< 
narios  judiciales  y   policiales,    sobre    medios  tendei 
tes  à  la  conservaciôn  del  orden  pùblico,  ô  à  la  ini 
trucoion  de  los  sumarios  correspondientes. 
Art.  43.  Se  exceptùan  de  lo  dispuesto  en  el  articule  ai 
terior,  los  pliegos  que  las    oficinas  6  fuucionarios    publiée 
expidan  por    las   postas,  6  con  el  caracter    de  certificado 
6  por  expreso.  En  este  caso  deberâ  el  remitente  entregar 
la  Oficina  de  Correos,  al  misme  tiempo   que  los  pliegos, 
importe  de  los  derechos  espeoiales  respectives. 

Art.  M.  La  correspondencia  que  remitan  los  funoionari< 
publiées,  libre  de  perte,    segûn  el    articule    42,  deberà  11 
var  en  la    cubierta  la  inscripcion    «despacho   oficial»,  y 
selle  de  la    oficina  ô  de  los    funcionarios  que  la  dirijan, 
en  su  defecto,  tendra    anotade  el  tîtalo    de  la  funcion  qi 
desempenan  y  la  firma  del  remitente. 

Art.  45.  Si  alguno  de  los  funcionarios  publiées  recibie 
dentre  de  la  correspondencia  oficial  cartas  de  être  carâct 
dirigidas  à  él,  ô  à  alguna  etra  persona,  deberà  presentarl 
à  la  Oficina  de    Oerrees,    avisando  su  procedencia,  para 
cobre  del  perte  correspondiente. 

Art.  46.  El  porte  de  la  correspondencia  dentre  del  ter 

20 
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torio  de  la  Repùblica,  sera  uniforme,  sin  relaciôn  à  distaii- 
cias,  y  sera  esfcableoido  por  una  ley  especial. 

Art.  47.  La  tarifa  para  el  porte  de  las  cartas  se  estable- 
oerâ  por  cada  quiace  gramos,  entendiéndose  por  carta  simple 
la  que  tenga  este  peso  ô  parte  de  él. 

Art.  48.  La  tarifa  para  el  porte  de  los  precios-corrientes 
y  circulares  comerciales,  se  establecerâ  por  cada  quince 
gramos;  y  para  el  porte  de  la  d(*inâs  correspondenoia,  por 
cada  doscientos  cincuenta  gramos. 

Art.  49.  El  franqueo  de  la  correspondenoia  se  harâ  por 
medio  de  sellos  6  estampillas  especiales,  del  valor  équiva- 
lente al  porte  que  corresponda,  las  cuales  se  adheriràn  à 
su  cubierta. 

Art.  60.  El    franqueo  de   la    correspondenoia   podrâ   ha- 

cerse  igualmente;  el  de  las  cartas,  por  medio  de  los  sobres 

con  sellos   impresos  en  sus  cubiertas;  y  de  los  impresos  y 

otros  objetos,  por  medio  de  fajas  de  franqueo  que  harâ  pre- 

'  parar  la  Administracion. 

Estos  sobres  y  fajas  de  franqueo  se  venderàii  al  pùblico 
por  el  valor  de  la  estampilla  correspondiente,  mas  el  im- 
porte do  sobre  ô  de  la  faja. 

Art.  51.  Las  estampillas,  sobres  y  fajas  de  franqueo  se 
venderân  en  todas  las  Oficinas  de  Correos. 

Podrân  igualmente  venderse  por  personas  ajenas  à  la 
Administracion,  previa  autorizaciôn  de  ella  y  con  sujeciôn 
H  los  reglamentos  que  establezca. 

A  taies  personas,  la  Administracion  venderâ  estos  sellos 
con  un  descuento  de  un  cinco  por  ciento  sobre  el  precio  a 
que  se  expendan  por  sus  oficinas  y  en  cantidades  que  no 
bajen  de  diez  pesos  fuertes. 

Art.  62.  Es  absolutamente  prohibido,  tanto  à  los  emplea- 
dos  de  correos  como  à  los  que  se  hagan  cargo  de  vender 
en  las  condiciones  del  articule  anterior,  la  venta  de  las 
estampillas    por  mayor    valor  que  el  designado  en  ellas,  y 
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de  los  sobres  y  fajas  de  franqueo  por  mayor  valor  que  el 
fîjado  por  la  Administraciôn. 

Art.  63.  Las  estampillas  se  usaràn  sin  corjbarse  ni  alte- 
rarse  de  ningana  manera^  y  se  colocardn  en  el  sobre  de 
la  oarta  del  lado  que  lleva  la  direcciôn,  à  menos  que  por 
su  numéro  sea  necesario  adherirlas  en  el  lado  opuesto. 

Art.  64.  El  portador  de  la  correspondencia  à  la  oficina 
6  lugar  en  que  se  expendan  las  estampillas,  sera  quien  las 
adhiera  à  ella;  siendo  prohibido  hacerlo  a  los  empleados  de 
la  Administrciôn  ô  à  los  encargados  de  la  venta. 

Art.  66.  Los  sobres  ô  fajas  que  se  inutilizasen  sin  haberse 
escrito  sobre  elles  la  direccion,  6  sin  que  hubiesen  ya  servi- 
do,  y  cuyo  timbre  no  estuviese  desfigurado,  podrdn  ser  re- 
cibidos  en  las  oficinas  principales  por  el  valor  del  sello. 

Art.  66.  Los  sellos  de  toda  carta  ù  objeto  franqueado, 
deberân  ser  inutilizados  por  los  empleados  de  la  oficina, 
antes  de  colocarlos  en  las  balijas  de  la  correspondencia;  de 
modo  que  sea  visible  la  senal  de  haber  servido. 

Art.  67.  Es  prohibido  el  uso  de  estampillas  y  demàs  pa. 
pelés  de  franqueo  que  hubiesen  ya  servido,  y  sera  castigado 
con  las  penas  establecidas  en  esta  ley. 

Las  carta  ù  objetos  que  se  encontrasen  franqueados  con 
sellos  que  hubiesen  ya  servido,  serân  remitidos  à  la  Direccion 
General  de  Correos  y  Telégrafos  para  que  procéda  segun 
corresponda. 

CAPÎTULO  VI 

DBL   RBCIBO    Y   DESPACHO   DE    LA    COREKSPONDENCIA 

Art.  68.  La  correspondencia  se  recibirâ  en  todas  las  ofi- 
cinas de  la  Administraciôn,  y  en  los  buzones  que  ella  es- 
tablezca;  con  excepciôn  de  las  cartas  certificadas  y  por 
expreso,  y  de  las  encomiendas,  que  solo  se  recibirân  en  las 
oficinas. 
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Art.  59.  Recibida  una  carta  6  paquete  en  una  oficina,  se 
procédera  à  iuutilizar  las  estampillas  de  franqueo,  sellandolas 
cou  un  sello  que  llevarâ  el  nombre  de  la  oficina  y  la  feha 
del  dia  de  su  recibo. 

La  correspondencia  libre  de  porte  llevard  el  mismo  timbre» 
y  ademâs  la  expresiôn:  «sin  cargo». 

Art.  60.  El  despacho  de  la  correspondencia  por  la  via 
maritima  6  fluvial  se  efectuarà: 

1<>.  Por  los  buques  con  bandera  argentina,  6  con  patente 
de  paquete  otorgada  por  la  naciôn 

2**.  Por  todo  buque  à  vapor  ô  vêla  que  saïga  de  puertos 
de  la  Repùblica,  previo  contrato  con  la  Administraciôn  de 
Correos  y  mediante  el  pago  que  se  fijarâ   por  esta  Ley. 

3*.  Por  los  buques  de  guerra  de  la  Naciôn,  en  sus  viajes 
de  servicio. 

Art.  61.  La  correspondencia  sera  entregada  a  los  buques 
6  véhicules,  para  su  transporte,  asi  como  à  los  ompleados 
de  la  Administraciôn  encargados  de  conducirla,  acompana- 
da  de  una  guia  en  que  constarâ  el  numéro  y  clase  de  las 
piezas  que  conteuga,  los  sacos  ô  paquetes;  expresândose 
ademàs  los  nombres  de  las  Administraciones  de  prooedencia 
y  destino,  y  la  feoha  en  que  se  despache  la  balija,  con  la 
firma  del  Jefe  de  la  Oficina. 

La  oficina  destiaataria,  al  recibir  la  correspondencia  darà 
recibo  de  ella  en  una  copia  de  la  guia  que  la  acompana, 
haciendo  ademâs  las  observaciones  correspondientes  encaso 
de  faltar  piezas,  y  expresando  su  numéro  y  clase. 

Art.  62.  Los  empleados  de  la  Admimistraciôn  asi  como  los 
que  se  encarguen  de  la  conducciôn  de  la  corrrespondencia, 
son  responsables  de  su  fiel  entrega. 

Art.  63.  La  remisiôn  de  la  correspondencia  se  régira  por 
el  sobrescrito,  no  solo  respecte  del  punto  à  que  se  destine, 
sinô  también  de  la  via  que  se  la  désigne. 

La  correspondencia  que  indique  en  el  sobrescrito  un  pun- 
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to  que  carezoa  de  oficina  de  correos,  se  inoluirâ  en  la  que 
se  dirija  al  pueblo  màs  cercano  que  la  tenga. 

Art.  64.  La  correspoadencia  que  se  encuentre  eu  los 
buzones  sin  ser  franqueada,  sera  detenida.  consignâudose  en 
una  lista  que  exprese  la  causa  de  la  detencion. 

Si  el  franqueo  fuese  insuficiente,  alcanzaudo  por  lo  meuos 
al  de  una  carta  sencilla,  sera  despachada,  siendo  dirijida  a 
un  punto  dentro  de  la  Eepùblica,  y  se  cobrarâ  al  destina- 
tario  el  doble  de  lo  que  faite  para  completar  el  porte. 

Si  fuese  dirigida  a  un  punto  fuera  de  la  Repùblica,  se 
darà  aviso  al  destinatario,  quien,  para  que  le  sea  euviada, 
deberâ  hacer  previamente  el  abono  de  la  diferencia  de  fran- 
queo, cou  arreglo  à  la  disposicion  précédente,  y  ademâs  el 
valor  del  porte  del  aviso,  si  no  estableciese  lo  contrario  la 
oonvenciôn  postal  que  la  efectuase. 

Art.  65.  En  caso  de    aglomeraciôn  de  correspondencia  y 

de  no  ser  posible  su  transporte,  segiin  el  medio  de  que  se 

valga  la  Administraeion,  sera  prefrrida    para    su   despacho, 

la  calificada  de  primera  clase  à  la  de  seguuda,  y  esta  à  la 

de  tercera. 

La  correspondencia  que  quede  sin  despacharse,  se  enviarà 

por  el  correo  siguiente,  procurando  de   antemano    asegurar 

la  faoiiidad  de  su  ccnducciôn. 

CAPlTULO  vn 

DEL  TRANSPORTE  DE  La.  CORRESPONDENCIA 

Art.  66.  El  transporte  de  la  correspondencia  se  harâ 
siempre  por  la  via  mâs  directa  entre  dos  oficinas  de  correos. 

Art.  67.  El  capitân  6  patron  de  todo  buque  con  paten- 
te de  paquete  o  con  bandera  nacional,  que  saïga  de  un 
puerto  cualquiera  de  la  Eepùblica,  tendra  obligacion  de  re- 
cibir,  antes  de  que  se  le  dé  la  salida,  la  correspondencia 
pùblica  que  la  Administracion  de  Correos  quiera  confiarle, 
y  de  entregarla  en  el  punto  de  su  destine. 
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Art.  68.  Las  personas  que  se  hagan  cargo  de  conducir 
la  correspondencia  pùblica,  segiin  lo  establecido  en  el  arti- 
culo  anterior,  estaràn  obligadas  à  entregarla  eu  el  punto  de 
su  destinOy  inmediatamente  después  de  su  llegada. 

Art.  69.  Se  abonarà  hasta  el  quince  por  ciento  del  por- 
te que  haya  pagado  la  correspondencia  à  la  Administraciôn, 
y  previa  presentaciôn  de  recibo  de  ella  en  forma,  otorgado 
por  la  oflcina  de  correos  del  punto    de  destino. 

1**  A  las  empresas  de    ferrocarriles  que   no    estuviesen 
obligadas  por  su  contrato  de  concesiôn  â  conducirla 
gratuitamente; 
2®  A  los  conductores  de  vehiculos  que    no   petenezcau 
à  la  xidministraciôn  y  que  no  estén   subvencionados 
en  otra  forma; 
3*  A  todo  buque  que  no  esté  al  servicio  del  Estado,  y 
que  no  se  halle  obligado  â  conducirla  gratuitamente 
por  la  concesiôn  de  patente  hecha    en   la  Repùblica, 
ô  que   no     esté    subvencionado    con    ese    objeto   por 
algun  gobierno  extraujero. 
Los  que  deban  recibir  el  expresado  pago,    deberàn    oon- 
formarse  con  el  valor  que  atribuya  la  Administracion  â  la 
correspondencia  conducida. 

Art.  70.  La  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos 
estarà  autorizada  para  cambiar,  eu  los  casos  que  juzgue 
conveniente,  la  forma  de  pago  establecida  en  el  articule 
anterior,  por  la  de  subvenciones  annales  6  mensuales,  pre- 
via aprobacion  del  Poder  Ejecutivo. 

Art.  7L  Todo  Capitàn  ô  patron  de  buque  al  Uegar  à 
puertos  de  la  Kepùblica,  deberâ  entregar  inmediatamente 
en  la  oficina  de  correos,  ô  à  la  persona  comisonada  para 
su  recibo,  todas  las  cartas  que  conduzca,  con  excepciôn  de 
aquellas  que  tengan  relaciôn  con  la  carga  que  transporte,  y 
que  sean  dirigidas  à  los  duenos  ô  consignatarios  del  buque. 
Por  cada  carta  que  se  entregue  â  la  Administracion  se 
abonarà,  al  Capitâu  ô  patron,  el  quince  por  ciento  del  por- 
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te  que  ella  debe  percibir,  si  el  buque  no  es  de    los    excep- 
tuados  de  este  pago  por  el  artioulo  67. 

Los  fnnoionarios  maritimos  no  darân  entrada  al  buque 
sinô  después  de  entregada  la  correspondencia. 

Art.  72.  Todo  agente  de  vapores  6  de  mensagerias,  esta- 
ra  obligado  a  hacer  conocer  à  la  Administracion  de  Correos, 
por  lo  menos  con  très  dias  de  anticipaciôn,  el  dia  y  hora 
do  la  salida,  y  el  itinerario  quo  deba  seguir  el  buque  6  la 
mensageria . 

En  caso  de  ser  alterado  el  dia  de  la  salida,  la  resoluciôn 
al  respecte  sera  inmediatamente  comunicada  à  la  Adminis- 
tracion. 

Art.  73.  Todo  conductor  de  correspondencia  podrâ  reci- 
bir  cartas  en  viaje  para  conducirlas  fuera  de  la  balija, 
siempre  que  estén  dentro  de  un  sobre  postal  6  con  la  ex- 
presion  de  «no  haber  sellos  postales»,  siéndole  completa- 
mente  prohibido  recibir  compensacion  alguna  por  ese  ser- 
vicio. 

Art.  74.  Las  cartas  6  pliegos  que  se  reciban  para  hacer 
correr  por  las  postas,  seràn  conducidas  en  la  forma  si- 
guiente: 

1'  La  oficina  de   correos  que  envia  la  carta    6  pliego, 
la  acompanarà  de  un    parte    firmado,    en  que    harâ 
constar  la  clase  del  despacho^  el  lugar  de  su    desti- 
ne,  la   hora    de    su    recibo    y   la    de    su    salida; 
2''  Cada  maestro  de  posta    anotarâ  en  el  parte  la  hora 
del  recibo  de  la  carta  ô  pliego  y  la  de  su  despacho 
à  la  posta  siguiente; 
30  En  el  lugar  de   su  destine,  la  persona  a  la  cual  va 
dirigida  la  carta  6  pliego,  darâ    recibo  de  él    en    el 
mismo  parte,  haciendo  constar  la  hora  en  que  le  sea 
entregado; 
4*  El  p£«iie  con  el  recibo    del  destinatario  sera  devuel- 
to  à  la  oficina  de  donde  salio  el  despacho,  para    ser 
remitido  à  la  oficina  correspondiente; 
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6^  Las  cartas  o  pliegos  S6  despacharan  de  c^da  posta 
sin  demora  alguna. 

Art.  75.  La  oonduooioc  de  posta  à  posta  de  los  despa- 
chos  oficiales,  se  harâ  en  la  misma  forma  que  los  de  los 
partioulares,  segùn  lo  establecido  en  el  articnlo  anterior. 

Art.  76.  Ningùn  correo  oonductor  de  la  correspoûdencia 
pùblica  podrà  ser  detenido  eu  su  salida  ni  en  su  marcha, 
ni  embargados  sus  vehiculos  y  caballos,  por  autoridad  al- 
guna, por  deuda  ù  otra  causa,  à  menos  que  hubiese  come- 
tido  delito  que  merezca  pena  corporal. 

Art.  77.  Todo  oonductor  de  correspoûdencia  tendra  pre- 
ferencia  en  el  despacho  de  las  postas,  y  paso  preferente  en 
los  caminos,  calles  y  puentes. 

Art.  78.  TodO'  correista  a  caballo,  en  caso  de  do  poder 
seguir  el  camino  que  le  esta  designado,  podrà  tomar  otro, 
y  aun  atrave?ar  Ifitô  propiedades  de  partioulares,  quedando 
à  éstos  el  dereclio  de  reclamar  indemnizaciôn  por  el  daâo 
que  les  hubiese  causado. 

Art.  79.  Los  correos  à  caballo  estaràn  exentos  de  todo 
impuesto  de  caminos,  ya  sea  peaje,  pontazgo,  barcaje; 
de  igual  exencion  gozarân  los  vehiculos  en  que  se  trans- 
porte la  correspoûdencia,  tanto  los  de  propiedad  del  Estado, 
oomo  los  pertenecientes  à  las  empresas  contratadas  para 
este  servicio. 

Art.  80.  Si  por  enfermedad  ù  otra  causa  cualquiera  un 
correista  no  pudiera  continuar  su  viaje,  sera  obligacion  de 
la  autoridad,  ô  de  los  yeoinos  à  falta  de  esta,  procurar 
por  cuenta  de  la  Administraciôn  una  persona  que  siga  por 
él,  siempre  que  el  caso  tenga  lugar  dondeno  haya  posta 
ni  oficina  de  correos. 

Art.  81.  En  todo  contrato  para  la  conducciôn  de  la  co- 
rrespoûdencia deberà  establecerse: 

1»  La  obligacion  para  el  contràtista  de  tocar  en  oada 
uno  de  los  puntos  designados  en  el  itinerario,  y  siu 
retarde  notable; 
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2^  La  de  cuidar  que  las  balijas  de  la    correspondencia 

no  sufran  deterioro»  ya  sea  por  mojadura  ô  de  otra 

manera; 
3®  La  de  continuar  el  servioio  en  las  mismas  condicio- 

nes  del  contrato  hasta  seis  meses  después  de  termi- 

nado,  en  caso  de  que  la  Administracion    no   hubiese 

celebrado  otro  con  otra  persona; 
49  Las  multas  que  serân  impuestas   al  contratista    por 

cada  violacion  de  su  contrato    6    extravio    del    todo 

6  parte  de  la  correspondencia; 
5^  El  derecho  para  la    Administracion  de    rescindir  el 

contrato    en    caso  de  viôlaciôn    de    algunas    de  sus 

clâusulas. 

CAPfTULO  vm 

DE   LA    DISTRIBUCIÔN    DE   LA    COERESPONDENCIA 

Art.  82.  La  correspondencia  solo  sera  entregada  à  la  per- 
sona d  quien  va  dirigida  6  à  sus  représentantes,  debiendo 
la  Administracion  establacer  los  medios  de  probar  la  ideuti- 
dad  en  la  personeria. 

Art.  83.  Sera  Jlevada  à  domicilie  la  correspondencia  de 
aquellas  personas  cuyos  domicilies  estàn  indicados  en  la  eu  - 
bierta  de  la  carta  6  paquete,  y  la  de  aquellas  que  tengan 
easillas  separadas  en  las  oficinas. 

Art.  84.  Se  exceptùan  de  le  dispuesto  en  el  articule  an- 
terior,  las  muestras  y  encomiendas  de  semillas,  que  se  de- 
tendrân  en  las  oficinas  y  se  pondràn  en  lista,  en  la  forma 
prescripta  para  aquella  correspondencia  en  Ja  que  no  se  dé- 
signa el  domicilie. 

Art.  85.  La  correspondencia  certificada  no  se  distribuirà 
à  domicilie  y  se  entregarà  en  las  oficinas  à  la  persona  à  quien 
vaya  dirigida,  6  à  su  représentante,  previo  recibo. 

En  case  de  negarse  à  dar  el    recibo,    la  carta  6  paquete 
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no  sera  entregado,  y  se  devolverâ  à  la  oficina  que  Ja  enviô 
con  la  anotaciôn  correspondiente. 

Art.  86.  Los  telegrâmas  que  llegareu  en  la  balija  serân 
distribuidos  à  domicilio  y  deberân  entregarse  à  la  misma 
persona  à  quien  van  dirigidos,  y  en  su  ausencia,  à  los  indi- 
viduos  adultos  de  su  familia  ô  à  sus  empleados,  exigiéndoles 
recibos  de  ellos,  à  menos  que  el  destiaatario  hubiese  desig- 
nado  por  escrito  un  delegado   especial. 

En  caso  de  no  encontrarse  en  la  casa  ninguna  persona 
en  estas  condiciones  para  recibir  la  correspondencia,  se  le 
dejarâ  un  aviso  para  que  se  ocurra  por  ella  à  la  oficina. 

En  caso  de  negarse  à  dar  el  recibo,  se  procédera  como 
en  el  caso  del  articulo  anterior. 

Art.  87.  La  correspondencia  oficial  sera  entregada  a  cual- 
quier  empleado  de  la  oficina  â  que  vaya  dirigida,  exigiendo 
el  recibo  correspondiente. 

Art.  88.  Las  cartas  6  paquetes  que  no  lleven  indicados 
los  domicilies  de  los  destinatarios,  se  pondràn  en  lista  à  la 
vista  del  pùblico  en  la  oficina. 

Para  la  eutrega  de  estas  cartas  6  paquetes,  los  destina- 
tarios  deberan  establecer  su  identidad  por  medio  de  dos  per- 
sonas  conocidas  del  Jefe  de  la  Oficina,  por  medio  de  un  cer- 
tificado  del  Juez  de  Paz  ù  otra  autoridad  del  distrito,  de 
uu  jefe  militar,  si  se  trata  de  individuos  del  ejército,  por  la 
exhibicion  del  pasaporte  6  de  papeletas  de  enrolamiento,  6 
por  medio  de  cartas  con  sello  postal  que  hubiese  recibido 
por  el  correo  en  otra  ocasiôn  la  persona  que  reclama  la  carta. 

Art.  89.  La  correspondencia  dirigida  â  comerciantes  cons- 
tituidos  en  quiebra,  se  entregarà  â  los  sindioos  del  concur- 
so  segun  lo  que  dispone  el  Côdîgo  del  Oomercio.  haciéndo- 
lo  constar  compétente  mente  en  la  oficina,  previo  aviso  al 
destinatario. 

Art .90.  La  correspondencia  dirigida  à  presos  6  reos,  se 
entregarà  â  los  respectives  alcaides  6  guardianes  de  prisio- 
nes  para  su  distribuciôn. 
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Art.  91.  Cuando  por  ooasecueucia  de  un  procedimiento 
judicial  debiera  suspenderse  la  entrega  de  una  carta  ô  en- 
tregarse  à  otra  perso na  que  a  aquella  a  quieu  va  dirigida, 
el  décrète  en  que  el  Juez  lo  dispusiese,  se  notificara  por 
medio  de  una  nota  al  Jefe  de  la  Ofioina  de  Oorreos  para 
que  haga  la  suspension  6  la  entrega,  bajo  recibo,  con  arre- 
glo  a  lo  dispuesto  en  el  mismo   decreto. 

Art.  92.  Si  sueediese  haberse  entregado  una  oarra  6  pa- 
quete  à  una  persona  cuyo  nombre  sea  idéntico  con  el  de 
aquella  à  quien  realmente  fuese  dirigida,  se  volverâ  à  cerrar 
en  presencia  de  la  que  lo  hubiese  abierto,  debiendo  este 
escribir  en  su  cubierta  «abierta  por  identidad  de  nombre» 
y  firmar. 

Ar^..  93.  Las  cartas  6  paquetes  recibidos  en  una  oficina, 
seràn  reexpedidos  si  lo  solicitasen  por  escrito  los  remitentes, 
6  los  destinatarios  que  se  hubiesen  ausentado  de  su  domioilio. 

En  estes  casos,  el  porte  qae  deba  abonarse  por  la  reex- 
pedicion,  se  reclamarâ  a  los  destinatarios,  à  menos  que  es- 
tos  6  los  remitentes,  al  pedir  le  reexpedicion,  hubiesen  en- 
viado  las  estampillas    necesarias  para  el  nuevo  franqueo. 

En  las  cartas  certificadas  que  hubiesen  de  reexpedirse, 
solo  se  cobrarâ  el  porte  de  la  carta  ordinaria. 

Art.  94.  La  correspondencia  se  distribuirà  dando  pre- 
fereiicia  à  la  de  primera  clase  sobre  la  de  segunda^  y  à  es- 
ta sobre  la  de  tercera. 

CAPfTULO  IX 

DE   LA    CORBESPONDBNCIA     RBZAGADA 

Art.  96.  CoDsidérase  correspondencia  rezagada: 

1^  La  que  no   tiene  direccion,    6  que  teniéodola  no  es 

inteligible; 
2*  La     que  estando  en  lista  durante  très  meses  no  fue- 
se  reclamada; 
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3*'La  dirijida  a  personas  que  hubiesen  fallecido  y  que 
no  hubiesen  sido  reclamadas  por  sus  herederos; 

4^»  La  que  se  hubiese  encontrado  sin  franqueo,  ô  insu- 

ficientemente  franqueada,  y  que  no  hubiese  sido  recla- 

mada  durante  el  plazo  establecido  en  el  inoiso  2*; 

5"  La  que    presentada    al    destinatario    se  hubiese   re- 

husado  â  recibirla. 

Art.  96.  Las    cartas    que    se  encuentren    en    el    caso  del 

articulo  anterior,  sorân  depositadas  en  el  archivo  de  la  ofi- 

cina  durante  el  término  de  seis  meses. 

Trascurrido  este  tiempo,  todas  las  oficinas  de  correos  de 

la  Repùblica,  enviaràn  â  la  Direcciôn  General  las  cartas  re- 

zagadas  que  existiesen  en  ellas. 

Art.  97.  La    Direcciôn    General  procédera  con  la  corres- 

pondencia  rezagada,  pasado  el  término    fijado   para  ser  ai- 

chivada,  de  la  siguiente  manera: 

1^  Las  cartas  procedentes  de    paises    extranjeros  seràn 

devueitas  al  punto  de  su  origen  cuando  asi  estuviese 

estipulado  en  las  convenciones   postales  que  hubiesen; 

2*  Las  cartas  serân  abiertas   en   preaencia  del  Director 

General  de    Correos  y  Telégrafos,  del  Contador  Inter- 

ventor  y  del   Escribano  Mayor  de  Gobierno,  al  solo 

efecto   de    ver    si    contienen    objetos   6    documentes 

de  valor.  En  este  caso,  se  depositarâ   en   poder    del 

Escribano  de  Gobierno,  publicàndose  por    la  prensa 

los  nombres  del    remitente    y    del    destinatario,    con 

indicaciôn  de  los  documentes  que  contenga; 

3*^  Las  cartas  que  no  tuviesen  objetos  ni  documentes  de 

valor,  serân   quemadas  en  preseucia    de    los  mismos 

funcionarios  indicados  en  el  inciso  anterior,  levantan- 

dose  una  acta  en  qt^e  se  harâ  constar  el    numéro  y 

clase  de  piezas  quemadas; 

4"  Los  Ubros,    grabados,    muestras  y  enoomiendas  que 

no  hubiesen  podido  ser  entregados  al  destinatario  6 

al  remitente,  serân  vendidos  y  su  importe  sera  conser- 
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vado  por  cuatro  anos,  durante  los  cuales  se  admitirà 
reclamaciones  de  los  iateresados  por  el  resaltado 
liquido  de  la  venta. 

Las  sumas  de  esta  procedencia,  no  reclamadas  en  el 
término  sencdado^  entraràn  a  formar  parte  de  la  ren- 
ta  de  correos, 

capItulo  X 

I>B    LA     COBUBSPONDBNOIA    INTBRNACIONAL 

Art.  98.  La  correspondencia  iuternacional  para  su  despa- 
cho,  recibo  y  distribucion,  sera  tratada  segùn  lo  estableoi* 
do  en  esta  Ley  para  la  correspondencia  del  interior  de  la 
Bepùblioa,  salvo  en  aquello  en  que  esté  ella  en  oposiciôn 
con  las  convenciones  postales  vigentes. 

Art.  99.  Las  convenciones  postales  que  en  adelûnte  se 
celebraren,  se  ajustaràn,  en  cuanto  sea  posible,  à  las  bases 
establecidas  en  la  présente  Ley. 

CAPITULO    XI 

DE   LOS   GIROS   P0STALB8  Â   PAGARSE   POR    LA   ADMINI8TRACIÔN 

Art.  100.  Las  Administraciones  principales  y  las  otras  que 
se  habilitasen  por  la  Direccion  General  de  Correos  y  Téle- 
grafos^  podràn  girar  unas  con  otras,  y  vender  al  pùblioo 
letras  por  sumas  que  no  sean  menores  de  un  peso  fuerte 
ni  mayores  de  veinte. 

Art.  101.  La  persona  que  solicite  un  giro,  deberâ  hacer- 
lo  en  una  do  las  formulas  impresas  que  le  seran  sumiuistra- 
das  en  la  oficina,  en  la  que  deberà  escribir  la  fecha  del  dia 
en  que  hace  la  solicitud^  la  suma  que  desee  remitir,  su 
nombre  y  el  de  la  persona  a  cuyo  favor  gira,  asi  como  el 
lugar  en  que  debe  hacerse  el  pago. 
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Estas  solicitudes  se  conservarân  en  las  oficinas,  durante 
el  tiempo  que  determinen  los  reglamentos. 

Art.  102.  Los  giros  deberân  hacerse  por  los  jefes  de  ofi- 
cina,  y  deberân  contener  la  cantidad  por  la  cual  se  gira,  el 
nombre  de  la  persona  à  quien  deban  ser  pagados,  y  el  de 
la  oûcina  à  que  deba  hacerlo,  el  sello  de  la  que  los  extien- 
da  y  la  firma  del  jefe  de  ella. 

Art.  103.  No  se  extenderà  el  giro  sin  la  entrega  previa 
de  su  importe  y  de  la  comision  que  corresponde  à  la  Ad- 
ministraciôn,  ni  se  daràn  dos  giros  à  una  misma  persona 
para  el  mismo  correo. 

Art.  104.  El  que  tome  un  giro  podrà  servirso  del  reverso 
de  él  para  escribir  lo  que  créa  conveniente  como  carta  à  la 
persona  à  quien  lo  envia. 

Art.  106.  La  ofioina  à  la  que  se  solicite  el  giro,  podrà 
negarse  à  darlo  cuando  tiene  aviso  de  aquella  sobre  la  cual 
deba  girar,  de  no  tener  fondes  para  atender  à  su  pago^  6 
cuando  el  interesado  no  se  presentase  por  lo  menos  dos  ho- 
ras   antes  de  la  fijada  para  cerrarse  la  balija. 

Art.  106.  Los  derechos  por  los  giros  se  cobraràn  asi: 

Por  uno  à  diez  pesos  fuertes, — diez   centavos; 

Por  once  à  veinte  pesos  fuertes, —veinte  centavos; 

Por  los  giros  que  tomen  los  militares  à  favor  de  sus  fa- 
milias,  6  estas  à  favor  de  aquellos,  se  oobrarà  la  mitad  de 
estos  derechos. 

Ali).  107.  Si  después  de  entregado  un  giro  y  dentro  del 
termine  de  ocbo  dias  quisiera  modificarlo  ô  anularlo  el  que 
10  tomo,  pidiendo  la  devolucion  de  su  importe,  la  oficina 
accédera  à  ello,  reteniendo  en  el  primer  caso  la  mitad  de 
los  derechos  a  mas  de  lo  que  se  hubiese  abonado  por  el 
nuevo  giro;  y  en  el  segundo,  el  importe  de  esos  derechos 
que  hubiese  recibido. 

Art.  108.  La  oficina  que  dé  el  giro,  deberà  por  el  mis- 
mo correo  por  el  cual  lo  diere,  dirigir  aviso  à  la  que  debe 
pagarlo,  expresando  la  suma  por  la  que  haya  girado,  la  fe- 
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cha   del    giro,  y  el  nombre  de  la  persona  à  cuyo    favor    se 
ha  girado. 

Art.  109.  Ninguna  oficina  podrà  pagar  un  giro  que  no 
sea  hecho  contra  ella  6  del  que  no  hubiese  recibido  aviso. 

Art.  110.  El  pago  del  giro  deberd  hacerse  à  la  persona 
à  cuyo  favor  se  haya  extendido  ô  â  otra  à  quien  haya  si- 
do  endosado,  baciendo  constar  previamente  su  indentidad 
on  uno  y  en  otro  caso. 

Para  pagarse  un  giro,  se  examinarâ  si  tiene  la  firma  y 
el  sello  correspondiente,  y  si  expresa  la  misma  cantidad  y 
el  numéro  indicado  en  el  aviso  referido. 

La  persona  à  quién  se  haga  el  pago,  dard  recibo  en  el 
mismo  giro,  el  cuivl  sera  anulado  en  la  oûoina  cou  la  ano- 
tacion  de  «pagado». 

Art.  111.  Todo  giro  que  tenga  mas  de  un  endoso  se  consi- 
derard  perjudicado;  y  el  tenedor  de  él,  para  percibir  su 
importe,  deberd  dirigirse  por  escrito  a  la  oficina  girante 
con  los  antécédentes  correspondientes. 

Art,  112.  En  los  giros  no  se  admitiran  condiciones  espe- 
ciales  ni  respecte  a  la  moneda,  ni  a  la  forma  en  que  deba 
hacerse  el  pago. 

Art.  113.  En  caso  de  pérdida  de  un  giro,  deberd  darse 
aviso  inmediatamente  a  la  oficina  girada  para  que  no  lo  pa- 
gue;  pudiendo  el  remitente  de  él,  6  la  persona  d  quien  debiô 
ser  pagado,  obtener  un  duplicado  por  medio  de  una  solici- 
tud  d  la  oficina  que  diô  el  giro,  acompanada  de  un  certifi- 
cado  de  la  que  debia  pagarlo  de  no  haber  sido  él  abonado. 

La  oficina  girada  suspenderd  el  pago  del  giro  perdido 
hastd  no  série  presentado  el  duplicado. 

Por  este  duplicado  del  giro  deberd  pagarse  nuevamente 
los  derechos  d  la  Administraciôn. 

Art.  114.  Ningun  giro  postal  serd  pagado  si  fuese  pre- 
sentado después  de  pasados  ochenta  dias  desde  su  fecha, 
y  en  este  caso,  al  ser  presentado  d  la  oficina,  eljefe  de  esta 
hard  en  él  la  anotaciôn:  «no  pagado  por  exceso  de  termine». 
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El  tenedor  del  giro  podrà  obtener  un  duplicado,  hacien- 
do  una  solicitud  al  Administrador  de  la  oficina  girante 
acompanaadola  del  giro  declarado  «perjudicado»,  pero  ten- 
dra que  abonar  nuevamente  les  derechos   correspondientes. 

AiHi.  116.  En  oaso  de  no  tener  una  oficina  fondos  sufi- 
cientes  para  cubrir  los  giros  heohos  contra  ella,  podrà  pe- 
dirlos  à  los  Administradores  de  Kentas  Nacionales  en  la 
Provincia,  y  estos  deberàn  eutregarselos  en  la  cantidad  su- 
ficiente,  p^evia  preseutewîion  de  los  avisos  reoibidos  en  la 
oficina  giradora. 

De  estas  entregas  darân  aviso  mensualmente  las;oficina9 
de  Rentas  à  la  Direcciôn  Ornerai  de  Correos,  debiendo  la 
contaduria  General  abrir  cuentas  por  élla.^  a  la  Direcoiôn  ex- 
presada,  formando  los  cargos  y  descargos  correspondientes. 

El  importe  de  estos  giros  sera  liquidado  y  entregado  tri- 
mestralmente  à  la  Tesoreria  Q-eneral. 

Art.  116.  Las  cuentas  de  los  giros  postales  seràn  Ueva- 
das  en  la  oficina  por  separado,  y  de  manera  que  demuestren 
el  numéro  y  el  monto  de  los  giros  dados  y  pagados,  y 
les  derechos  percibidos  por     ellos. 

Art.  117.  Los  jefes  de  oficina  pasarân  cada  semana,  al 
Direotor  General,  un  estado  de  los  giros  extendidos  y  pa- 
gados en  la  semana  anterior^  de  los  avisos  de  giros  à  pa- 
garse  que  hubieseo  recibido  dentro  del  mismo  término,  de  los 
derechos  cobrados,  y  de  las  sumas  que  hubiesen  recibido  de 
los  Administradores  de  Bentas  Nacionales,  segun  lo  estable- 
cido  en  el  art.   116. 

Art.  118.  Si  la  personaque  solicite  un  giro  quiere  que 
él  sea  trasmitido  por  el  telégrafo,  entregarâ  el  giro  que  le 
hasido  dado  por  el  empleado  del  correo,  al  del  telégrafo, 
à  quien  abonarâ  el  importe  del   telegrama. 

El  empleado  del  telégrafo  expidirà  el  giro  a  la  oficina 
que  deba  pagarlo,  Idr  cual  deberâ  entregarlo  al  destinatario 
para  que  ocurra  por  su  importe,  dando  aviso  à  la  oficina 
giradora. 
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CAPtTULO  XII 

BB   LOS    GIROS   POSTALES   Â    COBRARSB   POR   LÀ    ADMIN'ISTBACIÔN 

Art.  119.  La  Administracion  de  Correos  se  eacargarâ  de 
la  cobranza  de  giros  del  valor  de  uno  hasta  veinte  pesos 
fuertes,  por  medio  de  las  oficiaas  que  desigaarâ  para  ese 
objeto. 

Art.  120.  La  persona  que  quiera  hacer  el  giro  deberà  Ue- 
nar  ella .  misma  las  formulais  impresas  que  harà  préparer  la 
Administracion,  escribiendo  bien  claramente  la  suma  por  la 
cual  gira,  en  letras  y  numéros,  el  nombre  y  domioilio  de 
la  persona  contra  quien  hace  el  giro,  y  firmando  como 
acostumbre. 

Art.  121.  La  persona  que  haga  el  giro  deberâ  entregar  con 
este  à  la  oficina,  una  carta  de  aviso  para  aquella  à  cuyo 
cargo  lo  hace,  debiendo  esta  carta  ser  certificada  y  paga- 
do  su  porte. 

El  aviso  puede  también  ser  dado  en  el  reverso  del  giro, 
pero  deberâ  siempre  abonar  su  porte  como  carta  certificada. 

Art.  122.  Al  entregar  el  giro,  debera  el  girante  abonar 
à  la  oficina  el  importe  de  los  derechos,  que  serân  de  quin- 
ce  centavos  por  uno  hasta  diez  pesos  fuertes,  y  de  treinta 
centavos  por  once  hasta  veinte  pesos  fuertes. 

Art.  123,  No  aceptarâ  de  una  misma  persona  mas  de  un 
giro  para  cobrar  à  una  sola  persona  por  un  mismo  correo. 

Art.  124.  La  cobranza  se  efeotuarâ  por  la  oficina  encar- 
gada  de  ella,  presentando  el  giro  con  recibo  en  él,  6  con 
recibo  por  separado;  no  debiendo  en  manera  alguna  admitirse 
pagos  parciales  ni  monedas  que  no  tengan  valor    légal. 

Art.  125,  La  persona  contra  quien  se  ha  hecho  el  giro, 
deberà  abonarlo  inmediatamente  de  série  presentado. 

En  caso  de  no  serlo,  la  oficina  lo  devolverâ  por  el  pri- 
mer correo  que  vuelva  al  lugar  de  donde  le  fué  enviado  con 

21 
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la  anotacion  correspoiidiente,  y  en  carta  certificada  libre  de 
porte. 

Art.  126.  En  easo  de  no  encontrarse  à  la  persona  que 
deba  hacer  el  pago,  se  retardarà  el  giro  durante  ocho  dias, 
después  de  los  cuales  se  devolverâ  en  la  forma  establecida 
en  el  articulo  anterior. 

Art.  127.  En  los  casos  de  los  articulos  anteriores  los 
derechos  pagados  no  se  devolverân  al  que  hubiese  becho 
el  giro. 

Art.  128.  Las  oficinas  no  podrân  encargarse  de  hacer 
protestar  los  giros,  ni  de  diligencia  judicial  alguna  à  su 
respecto. 

Art.  129.  El  importe  recibido  se  enviarâ  en  un  giro  postal 
â  cargo  de  la  oficina  correspondieute,  y  à  favor  de  la  per- 
sona que  lo  hizo  y  lo  entregô  para  hacerse   cobrar. 

Por  este  giro  no  se  cobrarân  derechos,  pero  se  deducirà 
del  importe  remitido  el  porte  de  la  carta  certificada  en  que 
debe  enviarse. 

CAPÎTULO  XIII 

DKL    SERVICIO  DE   LAS   POSTAS 

Alt.  130.  El  Director  General  de  Correos  y  Telégrafos 
podrâ  autorizar  el  establecimiento  de  postas  por  particulares, 
siempre  que  ofrezcan  las  garantias  suficientes  de  Uenar 
cumplidamente  el    servicio. 

Art,  131.  Las  casas  de  posta  y  los  elemeutos  de  que 
disponen  para  el  servicio  pùblico,  tendràn  los  mismos  pre- 
vilegios  que  toda  oficina  nacional  con  sus    dependencias. 

Alt.  132.  Los  maestros  de  posta  serân  eonsiderados  en 
las  condiciones  de  todo  empleado  de  correos,  en  cuanto  à 
estar  exceptuados  del  servicio  active  en  la  Guardia  Nacio- 
Uixl  de  la  Repùblica  y  de  todo  cargo  politico  6  civil  que 
sea  obligatorio. 
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Art.  133.  Son  obligaciones  de  los  maestros  de    postas: 
1**  Mantener  el  numéro  de  postillones  que  se  considère 

necesario  para  el   servicio; 
2°  Conservar  en  buen  estado,  y   senaladcs    cod    marca 

especial,  los  caballos  necesarios  para  el  servicio; 
3»  Dar  albergue  en  las  postas  à  los  pasajeros,   y    pro- 
porcionales  los  viveres  por  su  precio  correspondiente; 
4®  Proporcionar  postillones  y    las  cabalgaduras  necesa- 
rias  para  seguir  su  viaje    à  los    particulares,    eu  las 
horas  reglaraentarias;  y  à  los  empleados  en  servicio 
de   la  Naciôn  en  cualquier  hora  en  caso  de  urgencia; 
ô^  Recibir  y  enviar  à    la  posta  màs  proxima    las    car- 
tas  6  pliegos  que  de   posta  à  posta  despache  la  Ad- 
ministraciôn  de  Correos. 
6®  Sujetarse  à  las  tarifas  que  se  fijen  para  su  servicio; 
7^  Obedecer  las  ôrdenes  que  sobre  el  servicio  les  tras- 
mitiere  el  Direotor  General  6  el  Inspecter. 
Art.  134.  Los  maestros  de  posta  son  responsables  por  el 
servicio  de  sus  postas  y  por  la  conducta  de  los  postillones 
empleados  en  ellas. 

Art.  135.  El  servicio  de  las  postas  sera  pagado  en  dinero  y 
al  contado,  segùn  la  tarifa  que  se  fije  por  la  Direcciôn  Ge- 
neral con  aprobaciôn  del  Poder  Ejecutivo. 

Art.  13C.  A  pesar  de  lo  dispuesto  en  el  articule  anterior 

no  se  cobrarâ  de  contado  el  servicio  de  las  postas  por  los 

pliegos  de  posta  â  posta  que  despacha    la    Administracion. 

Por  este  servicio  los  maestros  de    postas    serân    pagados 

por  la  Direcciôn  General. 

CAPITULO   XIV 

DISPOSICIONES     PENALES 

Art.  137.  Las  personas  que  viajando  de  un  punto  a  otro, 
y  no  siendo  de  las*  exceptuadas  en    el    articule  6^,  llevasen 
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cartas  contraviniendo  â  lo  dispuesto  en  la  présente  Ley, 
serân  castigadas  con  la  multa  de  cinco  pesos  fuerte  por 
cada  carta  de  las  que  condujere. 

Art.  138.  Sufrirân  igual  pena  à  la  establecida  en   el    ar- 
ticule anterior: 

1^  Los  que  introdujeseu   cartas  6  papeles    manuscritos 
dentro  de  les  paquetes  de  diarios,  ciroulares  y  demâs 
que  tien  eu  un  franqueo  mener  6  que  no    deban    ser 
franqueados: 
2o  Los  empleados  6  personas  encargadas  de  la  venta  de 
estampillas    que    las   adhiriesen  por  si    mismas   â  la 
correspond  encia  para  cuyo  franqueo  les    fuesen  con- 
fiadas; 
Art.  139.  Sera  castigado  con  una  multa  de  10  à    50  pe- 
sos fuertes: 

1**  Todo  empleado  pùblico  que    introdujese    correspon- 
dencia  particular  dentro  de  la  oficial    que    expida;  6 
que  remitiese  como  olicial  la  que  no  lo  es: 
2^  Todo  empleado  de  correo  6  persona  que,  autorizada 
para  vender  sellos  de  franqueo  6  tarjetas  postales,  lo 
hiciese  por  mayor  valor  que  el  designado  en  ellas; 
3°  Toda  persona  que  tomando  indebidamente  el    nom- 
bre de  otra,  ô  pormedio  de  cualquier  engano,  extra- 
jese  cartas  ajenas  de  la  oficina  de  correos. 
Art.  140.  Serân  penados  con  multa  de  veinte  à  cien  pe- 
sos fuertes: 

V  Todo  el  que  enviase  6  depositase  cartas  para  ser 
euviadas  por  medio  de  conductores  que  no  perte- 
nezcan  â  la  Administraciôn,  salvo  los  casos  excep- 
tuados  en  la  présente  Ley; 
2^  Toda  empresa  o  duenos  de  buques,  diligencia,  ferro- 
carriles,  vapores,  6  cualquier  clase  de  véhicules,  que 
viajando  entre  dos  puntos  en  que  hubiese  correos 
establecidos,  condujesen  cartas  que  no  esten  excep- 
tuadas  de  franqueo; 
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3*»  Todo  empleado  de  la   Administraciôn  que    recibiese 
gratificaciôa  por  el  servicio  que  haga  eu    virtud    de 
su  empleo; 
49  Todo  encargado  de    oficina  que,  sin   motivo  justifi- 
cado,  no  rindiese    sus   cuentas  un  mes    después    del 
tiempo  fijado  por  los  reglamentos; 
6*^  Todo  jefe  de  oficina  que  dièse  algiin  giro  6  recibie- 
se alguna  orden  para  suscricion  de  diarios,  sin  reci- 
bir,  previamente  su  importe; 
6*>  Los  que  hiciesen  à  sabiendas  uso    de    estampillas  6 

tarjetas  postales  falsificadas; 
7^  Los  que  alterasen  las  estampillas  verdaderas  con  el 

fin  de  emplearlas  por  un  valor  mâs  elevado; 
8o  Los  que  hiciesen  desaparecer  de  una    estampilla  ya 
usada  la  senal  que  indique  haber  servido. 
Art.  141.  Sera  penado  con  multa  de  cien    pesos  fuertes: 
V  Todo  el  que  depositare    6    hiciere    depositar  en  las 
oficinas  de  correos  6  en  los  buzones,  libres  6  dibujos 
obscenos,    6    cartas    con    epitetos    injuriosos    en    su 
cubierta; 
2®  Todo    empleado  6  encargado  de  venta  de  estampillas 
que  sustrajese  voluntariamente  las  estampillas  adhe- 
ridas  à  la  correspondencia. 
Art.  142.  Todo  encargado  de  conducir    la   corresponden- 
cia que  no  la  entregase  inmediatamente  después  de  su  Uega- 
da  al  punto  de    su  destino,    à  la  oficina  de  correos,  en  las 
lieras  habiles  para  ello,    sera  castigado   con  multa  de   cien 
pesos  fuertes. 

Art.  143.  Sera  castigado  con  multa  de  cien  à  quinientos 
pesos  fuertes; 

1^  Todo  el  que  estableciese  sin  autorizaciôn  superior, 
una  oficina  para  hacer  e)  servicio  de  correos  ô  para 
franqueo  de  cartas,  ô  que  conduciendo  6  haciendo 
conducir  buques  6  véhicules    de  cuaJquier    clase,    se 
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dièse  por  ageate  de  la  Administraeion  de  Correos  de 
la  Naciôn; 
2^  Todo  el  que  de  cualquier  manera  abriese  6  intenta- 
re  abrir  los  sacos  ô  balijas    en  que  se  transporta  la 
c()rrespo)idencia; 
3"  Todo  encargado  de  conducir  correspondencia  que  la 
abandonase  antes  de  entregarla  a  la  oficina  à  que  va 
destinada  6    à  algùn  empleado  comisionado  para  re- 
cibirla; 
49  Todo  buque,    empresa  de  ferrocarril  6  mensagerias. 
por  cada  vez  que  se    negase    â    conducir    la    corres- 
pondencia, sin  motivo  justificado,  en  las  condiciones 
establecidas,  en  la  présente  Ley; 
6*>  Todo    el    que  fabricase  6  hiciese  fabricar    sel  los    de 
franqueo  6  tarjetas  postales  y  los  que  los  vendieran 
y  pusieran  en  circulacion. 
Art.  144.  Serân  castigados  cou  multa  de  doscientos  à  mil 
pesos  fuertes: 

1**  Todo  el  que  daiiare,  sustrajere  6  destruyese  la    co- 
rrespondencia depositada  en  los  buzones    6  en  cual- 
quier lugar  destinado  à  recibirla,  y  los    que   contri- 
buyesen  a  cometer  tal   delito; 
2*>  Todo  el  que  falsificase  formulas  de  las  usadas  para 
los  giros  postales,  6  que  hiciese  uso  de  las  que  per- 
teneciesen  à  la  Administraeion,  imitando  la  firma  de 
los  jefes  de  oficina,  6  que  alterase  un  giro  dado  por 
ellos,  6  contribuyese  a  cometer  estos  delitos. 
Art.  145.  Todo  empleado  de  correos  que  sin  autorizacion 
suficiente,  hiciese  fabricar  sellos  de  franqueo  6  tarjetas  pos- 
tales, 6  que  los  falsificase:  asi  como  también  los  que    alte- 
raseii  las  estampillas  6  hiciesen  desaparecer  de  ella  la  senal 
que  indique  haber  servido,  sera  castigado  con  uno    à    très 
anos  de  prisiôn. 

Art.  146.  Las  infracciones  cometidas  contra  las  prescrip- 
ciones  de  esta  Ley,  que  no  tuviesen  una  pena   senalada  en 
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ella  6  en  otras  leyes  vigentes,  serdn  castigadas  con  una 
multa  que  no  excédera  de  doscientcs  pesos  fuertes. 

Art.  147.  Sieinpre  que  no  fuese  posible  hacer  efectivas 
las  multas  impuestas  por  esta  Ley,  se  aplicarà  la  pena  de 
prisiôn  que  no  podrâ  ser  por  menos  de  cinco  dias,  ni  por 
mas  de  un    ano. 

Art.  148.  El  valor  que  se  percibiese  por  la  aplicacion  de 
las  multas  establecidas  en  las  disposiciones  pénales  de  la 
présente  Ley,  formard  parte  de  la  renta  de    correos. 

Art.  149.  Comuniquese  al  Poder  Ejecutivo. 

Dada  en  la  Sala  de  Sesiones  del  Congreso  Argentino,  en 
Buenos  Aires,  à  cuatro  de  Oetubre  de  mil  ochocientos  se- 
tenta  y  seis. 

Mariano  Acosta.  Félix  FbIas 

Carlos  N.  Saravia,  Migxiél  Sorondo, 

Secrelario  del  Senado.  Secretario  de  la  C.  de  DD. 


Por  tanto: 

Cùmplase,  comuniquese,  publiquese  y  dese  al  R.    N. 

AVELLANEDA. 


Simon    de  Iriondo. 


Departamento  del  Interior. 


Buenos  Aires,  Diciembre  6  de  1876. 


Hallandose  actualmente,  por  disposioion  de  la  ley,  bajo 
una  sola  direccion  los  Departamentos  de  Correos  y  Telégra- 
fos,  y  siendo  por  esta  causa  indispensable  dar  una  nueva 
organizacioD  interna  â  ambas  reparticiones  para  su  mejor 
servicio,  à  propuesta  del  Director  General  de  Correos; 
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El  Présidente  de  la  Repûhlica, — 

DECRETA: 

Art.  1^  El  Departamento  deCorreos  yTelégrafos  a  cargo 
del  Director  General,  queda  dividido  para  el  servicio  intemo 
de  ambos  ramos,  en  cuatro  secciones  y  una  Secretaria  General. 

Art.  2o  La  primera  seccion,  bajo  la  vigilancia  inmediata 
del  Inspecter  General  de  Telégrafos,  tiene  las  siguientes 
atribuciones  y   deberes: 

lo  Dar  ôrdenes  é  instrucciones  relativas  al  servicio  de 
las  oficinas  telegrâficas,  y  dirigir  los  trabajos  de  los 
inspectores  de  seccion. 
2*  Conservar  en  buen  estado  los  hilos,  aparatos  y  de- 
mas  accesorios  de    las  lineas    telegrâficas,    cuidando 
que  estas  fuacionen  con  toda  regularidad. 
3®  Vigilar    que  los    empleados    cumplan    puntualmente 
con  sus  deberes,  proponiendo  à  la  D.ireccion  General 
las  correcciones  6    cambio  de    personal    que    creyese 
convenientes. 
4®  Proyectar  el  presupuesto  anual  del    ramo    de    telé- 
grafos, las  tarifas  y    reglamentos    del  mismo,    y  los 
centrâtes  para  la  provision  de  materiales  y  utiles. 
6®  Exigir  à  los  inspectores  de  seccion  y   Jefes  de  ofi- 
cinas telegrâficas,  todos  los    informes  que  créa    con- 
venientes. 
G^  Intbrmar  à  la  Direcciôn   General  sobre  las    cuentas 

del  servicio  de  Telégrafos. 
1^  Ejercer  todas  las  demâs  tunciones  que  le  atribuyen 
los  reglamentos  générales  é  internes  del  ramo. 
Art.  3o  La  segunda  seccion  estarâ  bajo  la    inmediata  vi- 
gilancia del  Coutader  Interventor  de  la  Direcciôn  (îeneraL 
y  le  corresponde; 

1*  Dirigir  la  Centabilidad  del  ramo  de    Cerreos  y    Te- 
légrafos. 
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2®  Vigilar  el  cobro  de  todas  las  sumas  que  se  adeuden 
à  ambas  Administraoioaes. 

3**  Proyectar  los  contratos  para  el  servicio  de  correos 
y  registrar  los  que  se  cele])ran  en  ambos  ramos. 

4®  Cuidar  del  orden  y  arregio  del  transporte  de  la  co- 
rrespondencia  en  toda  la  Eepûblica,  tanto  por  la 
via  fluvial  como  maritima,  con  excepciôn  del  servicio 
urbano  y  de  las  estafetas  ambulantes  en  los  ferro- 
carriles. 

5*  Proponer  los  nombramientos  y  remociones  de  em- 
pleados  en  el  ramo  de  correos,  dando  los  informes 
del  oaso;  vigilar  el  buen  servicio  en  todas  las  admi- 
nistraciones  de  correos,  proponer  las  supresiones  de 
las  existentes  y  la  creaciôn  de  nuevas  donde  lo  cre- 
yese  conveniente. 

6»  Dar  instrucciones  y  exigir  informes  de  los  inspecto- 
res  de  correos. 

7o  Proyectar  el  presupuesto  de  los  servicios  d  su  cargo. 

8^  Dirigir  la  estadistica  de  Correos  y  Telégrafos. 
Art.  4P  Corresponde   à  la    tercera    secciôn,  que  estarâ  à 
cargo  inmediato  del  jefe    de  la  2*  division    de  correos,    lo 
siguiente: 

1*  Dirigir  y  vigilar  el  servicio  de  las  malas  e^çtranjeras. 

2°  Proyectar  las  convenciones  postales,  los  reglamen- 
tos  que  ellas  exijan,  é  informar  sDbre  las  convencio- 
nes que  se  propongan. 

3*  Proyectar  las  tarifas  postales,  los  contratos  para  la 

provision  de  utiles  del  ramo  de  correos   y  el  presu- 
puesto de  los   servicios  à  su  cargo. 

4*  Hacer  y  conservar  el  inventario  gênerai  de  todas  las 
oficinas  de  Correos  y  Télegrafos  de  la  Naciôn. 

5**  Cuidar  de  los  almacenes  y  depositos  de  ambos  ra- 
mos, Uevando  cuenta  de  su  movimiento  de  entrada 
y  salida,  para  sumiristrar  a  las  oficinas  los  utiles 
que  necesitaren. 
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G^  Tener  à  su  cargo  d  la  oficina  de  carias  rezagadat? 
y  reclamaciones,  y  entender  en  todos  los  cases  de 
violaciôn  de  malas,  extravio  de  ellas,  etc. 

7**  Exigir  informes  y  dar  instracoiones  â  los  inspectores 
de  correos,  en  lo  relative  al  servicie  de  las  malas 
extraujeras,  de  las  estafetas  ambulantes  en  les  fe- 
rro-carriles  y  del  reparte  urbane,  que  estaràn  inme- 
diatamente  bajo  su  vigilancia. 
Art.  ô^  La  cuarta  seccion  estarà  â  cargo  del  Teserero 
de  la  Direccion  General,  y  le  corresponde: 

1®  Efectuar  les  pages  coucernientes  à  ambos  servicies 
y  fermular  las  planillas  y   cuentas  respectivas. 

2^  Dirigir  la  oficina  de  giros  postales  para  el  interior 
y  el  extranjere,  y  correr  cen  la  administracion  y 
distribucién  de  los  timbres  postales  y  telegràficos 
de  franquee. 

3®  Percibir  las  entradas  de  ambos  servicies  y  hacer  su 
remisiôn  à  las  cajas  nacienales  designadtus  al  efecto. 

40  Adeptar  las  medidas    necesarias    para  evitar  él  use 
de  timbres  falsificades  6  ya  servidos. 
Art.  6*»  La  Secretaria  de  la  Dirs^ccién  General,  tendra  à  su 
cargo  inmediate  las  siguientes  funciones: 

1®  Llevar  la  cerrespondencia  de  la  Direccion  General, 
recibir  la  que  â  esta  sea  dirigida,  catalegarla  diaria- 
mente  y  distribuirla  â  las  respectivas  secciones. 

2o  Llevar  un  registre  de  entradas  y  salidas  de  notas 
y  expedientes,  y  être  de  timbres  postales  nacionales 
y  extranjeros.  El  archive  de  la  Direccion  General  y 
los  selles  especiales  para  la  cerrespondencia,  estaràn 
también  â  su  cargo. 

3**  Preparar  los  materiales  para  la  Memoria  anual  de 
ambos  servicies. 

4«  Auunciar  las  licencias,  cambios  de  servicies  ô  de 
tarifa  y  demàs  actes  à  que  sea  necesario  dar  pu- 
blicidad. 
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Art:  7®  Todos  los  jefes  de  secciones,  en  su  carâcter  de 
superintendente  de  las  mismas,  estarân  bajo  la  autoridad  in- 
mediata  del  Director  General  de  Correos  y  Telégrafos,  re- 
cibiran  sus  instrueciones,  someterân  à  su  conocimiento  las 
dificultades  con  que  tropezaren  y  le  daràn  cuenta  de  todo 
lo  que  interese  al  servicio  gênerai  de  ambos  ramos. 

Art.  8<*  Los  jefes  de  secciôn  son  personalmente  respon- 
sables de  los  actos  que  hayan  autorizado  y  de  las  irregu- 
larîdades,  omisiones  6  faltas  en  el  servicio,  que  estando  en 
su  mano  evitar,  no  lo  hubieren  verificado. 

Art    9°    Solo  en    caso  de  estrema    urgencia  6  de  peligro 
iiiminente,  los  jefes  de  seccion  podrân  suspender  los  regla- 
mentos  ô  disposicicnes  superiores,    adoptando  medidas  ex 
traordinarias,  de  todo  lo  que  darân  inmediato  conocimien- 
to à  la  Direcciôn  General. 

Art.  10.  En  Marzo  de  cada  ano,  à  mas  tardar,  los  jefes 
de  secciôn  presentaràn  un  informe  a  la  Direcciôn  General, 
sobre  el  movimiento  de  cada  una  de  las  reparticiones,  y  la 
Direcciôn  General  elevarâ  en  seguida  al  Gobierno  la  Me- 
moria  que  corresponde  à  los  trabajos  de  todo  el  Departa- 
mento. 

Art.  11.  La  organizaciôn  y  reglamentaciôn  interna  de  ca- 
da secciôn,  segùn  las  funciones  que  por  este  decreto  se  les 
atribuye,  quedan  à  cargo  de  la  Direcciôn  General. 

Art.  12.  Comuniquese,  publîquese  y  dése  al  Registre 
Nacional. 

AVELLANEDA. 
0.  Lkguizamôn. 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


332  — 


in 


Resolueiôn  dietada  sobre    destrueeldn  de   eorrespondencla 

rezagada 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Febrero  19  de  1879. 

De  conformidad  con  lo  propuesto  por  la  Direcciôn  de 
Correos  y  Telégrafos,  y  con  lo  que  informa  la  Contaduria 
General,  y  considerando  que  responde  por  completo  à  los 
fines  de  las  leyes  respectivas,  cualquier  medio  de  destruc- 
ciôn  de  la  eorrespondencla  sobrante,  tanto  epistolar  como 
telegràfîca,  que  asegare  la  inviolabilidad  del  secreto  de  la 
misma,  se  resuelve: — Autorizar  a  la  Direcciôn  para  que  en 
los  casos  del  artioulo  117  de  la  Ley  de  Telégrafos  y  del 
artîculo  97,  incisos  2*  y  3^,  capitule  9o.  de  la  de  Correos, 
procéda  à  la  destrucciôn  de  las  cartas  rezagadas  y  de  los 
originales,  copias  y  ritas  de  telegramas,  entregàndolos  à  la 
Fâbrica  Nacional  de  Papel,  para  ser  reducidos  a  pasta,  de- 
biendo  presenciar  esta  operacion  el  Director  Général,  el 
Contador  Incerventor  y  el  Escribano  Mayor  de  Gobiemo, 
como  lo  establece  la  ley  para  la  quema  de  la  coresponden- 
cia  muerta. 

Comuniquese,  publiquese  y  dése  al  Registre  Nacional. 

AVELLANEDA. 
S.  M.  Laspiur. 
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IV 


Decreto  disponlendo  que  Io«  vapores  que  solieiten  previleglo 
de  paquete,  hagan  escala  y  recojan  la  eorrespondenela  en 
todos  los  puertos  del  trànslto. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,   Diciembre  31  de  1888 

Visto  lo  expuesto  por  la  Direccion  General  de  Correos  y 
Telégrafos,  lo  informado  por  la  Prefectura, 

El  Présidente  de  la  RepiMica — 

DECRETA: 

Art.  1^  Desde  la  fecha  de  este  decreto,  todos  los  vapo- 
res  que  solieiten  privilégie  de  paquete  para  haoer  la  carre- 
ra de  los  rios,  deberân  hacer  escala  y  recojer  la  correspou- 
dencia  en  todos  los  puertos  del  transite. 

Art.  2^  Comuniquese  à  quienes  correponde,  publiquese 
é  insértese  en  el  Registre   Nacional. 

JUAREZ  CELMAN 
E.  Wilde 
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FRANQUEO 


Decreto  fijando  los  portes  para  la  eorrespondencla  que  se 
dirija  desde  la  Repùbliea  à  los  demàs  paises  qne  fbrman  la 
Union  Vnlversal  de  Correos. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Enero  24  de  1879. 

Visto  el  art.  5°  de  la  convenciôa  postal,  firmado  en  Paris 
el  1<>  do  Junio  de  1878,  y  art.  4<>  del  Reglamento  para  la 
ejecuciôn  de  esa  Oonvencion, 

El  Présidente  de  la  Eepiihlica — 

DECRETA  : 

Art.  1**  Desde  el  1°  de  Abril,  proximo,  la  correspondecia 
que  se  dirija  de  la  Icepùblica  Argentina  à  los  demàs  paises 
de  la  Union  Universal  de  Correos,  queda  sujeta  à  los  portes 

siguientes: 
Brasil  y  Perù — Franqueo  de    cartas  por  15  gra- 

mos  6  fraccion   12  cts.  fis. 

Id  de  papeles    de  negocio  hasta  50  grs 10    "      " 

Id  de  muestras  de  mercancias  hasta  50  grs   ....     6    "      " 
Id  de  impresos    y  demâs    objetos    hasta  50  grs.     3    "     " 
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Tarjetas  postales  cada    una 6  cts.  fts. 

Demàs  paises  de  la  Union  A.  Franq.    de  cartas 

por  16  gra.  6  fracciôn 16    "       " 

Id  de  papeles  de  negocio  hasta    50  grs 10    "      " 

Id  de  muestras  de  mercaderias,  hasta  50  grs 6    ^      " 

Id  de  impresos  y  demàs  objetos  hasta  50  grs   .     4    "       ^ 
Tarjetas  postales  por  cada  una 6    "      " 

Art.  2^  De  cincuenta  gramos  arriba,  los  papeles  de  ne- 
gocio, muestras  de  mercancias,  impresos  y  demâs  objetos, 
pagarân  con  arreglo  à  la  tarifa  progresiva  que  fijarâ  la 
Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos.  sujetàndose  à 
las  prescripciones  arriba  mencionadas  en  la  forma  de  la 
Convenciôn  y  el  Reglamento. 

Art.  3®  Las  cartas  sin  franqueo  que  vengan  del  Brasil  ô 
del  Perù,  pagarân  18  centavos  fuertes  por  cacja  16  gramos 
6  fracciôn,  y  las  cartas  que  vengan  de  los  demâs  paises 
de  la  Union,  pagarân  24  centavos  fuertes  por  cada  16  gra- 
mos 6  fracciôn. 

Art.  4®  No  se  darâ  curso  â  pieza  alguna  que  carezca  de 
todo  franqueo  y  no  sea  carta. 

Art.  5^  La  correspondencia  oficial  queda  sujeta  â  los 
mismos  portes  y  deberâ  franquearse  con  los  mismos  timbres 
que  la  de  los  particulares,  salvo  la  que  dirijau  las  admi- 
nistraciones  de  correos,  unas  à  otras,  sobre  el  ôervicio  del 
ramo;  la  cual  queda  exenta  de  derechos  postales. 

Art.  6<>  Comuniquese,  pûbliquese  y  dése  al  Begistro  Na- 
cional. 

AVELLANEDA, 
S.  M.  Laspiur. 
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Deereto  sobre  libre  porte  de  la  eorreapondenela  de  los  pobla* 
dores  extra ojeros  de   las  Colonias 

Departamento  del  Interior. 

Belgrano,  Agosto  10  de   1880. 

De  acuerdo  con  lo  propuesto  en  la  précédents  nota  de 
la  Comisaria  Général  de  Inmigracion  y  Colonizaoion, 

El  Présidente  de  la  Repùblica — 

DECRETA: 

Art.  lo  Los  pobladores  extranjeros  establecidos  en  las 
Colonias  Nacionales,  tendràn  derecho  al  franqueo  gratuito 
de  la  correspondencia  con  el  pais  de  su  nacionalidad,  durante 
el  tiempo  en  que  reciban  del  Q-obierno  los  anticipos  que  les 
acuerda  la  Ley  de  Colonizaoion;  debiendo  dicha  correspon- 
dencia ser  remitida  à  la  Comisaria  General  por  conducto 
del  Comisario  de  cada  colonia  y  con  el  sello  de  la  misma. 

Art.  2®  La  Comisaria  General  de  Inmigracion,  lie  varà  con 
6;ste  objeto,  un  libro  en  que  se  haràn  constar  las  entradas 
y  salidas  de  la  correspondencia  de  los  colonos,  determinando 
el  punto  de  origen,  el  destino  y  la  fecha  en  que  se  fran- 
queen  las  cartas. 

Art.  3»  Esta  correspondencia  sera  entregada  a  la  Direc- 
ciôn  General  de  Correos,  con  una  planilla  demostrativa  en 
que  se  consignen  los  antécédentes  indicados  en  el  articule 
anterior.  La  oficina  que  debe  intervenir  en  el  franqueo, 
consignarâ  en  la  misma  planilla  el  importe  de  los  timbres 
empleados  para  su  expediciôn  y  la  devolverâ  à  la  Comisaria, 
para  los  fines  que  se  expresan  en  el  articule  siguiente. 

22 
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Art.  49  La  Direcciôa  General  de  Correos  llevarà  uiia 
cuenta  corriente  de  la  correspondeacià  de  colonos  expedida 
en  virtud  de  este  decreto  y  mensoalmente  comunicara  al 
Oobiemo  la  cantidad  de  valores  postales  que  se  kaya  in- 
vertido  en  el  franqueo  à  fin  de  que  se  décrète  el  descargo 
correspondiente  una  vez  constatada  su  conformidad  con  las 
planillas  parciales  existentes  en  la  Combariadelnmigraciôn. 

Art.  5^  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional. 

AVELLANEDA. 

B.    ZORBILLA. 
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iieereto  aprobando  el  procedimleiito  obserrado  por  la  Dlreeeldn 
General  de  Correog  elevando  la  tarifa  exterlior,  hasta  doee 
centavos  moneda  naclonal. 

De(«artamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Noviembre  20  de  1891. 

Yistas  las  consideraciones  aducidas  en  la  présente  nota, 
y  estando  facultada  la  Direccion  General  de  Correos  y  Te- 
légrafos  por  los  art*,  ô®,  7®  y  20  de  la  Convenciôn 
Postal  de  Lisboa  y  por  el  art.  4*  de  las  disposiciones 
reglamentarias,  para  elevar  la  tarifa  por  parte  de  la  corres- 
pondencia  al  exterior, 

El  Présidente  de  la  Repûblica — 

dégusta; 

Art.  lo  Apruébase  el  proeedimiento  observado  por  la 
Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos,  elevando  la 
tarifa  exterior  hasta  doce  centavos  moneda  nacional  de  cur- 
80  légal,  por    porte  de  16  gramos  y  asi  proporcionalmente. 

Art.  2«  Publiquese,  insértese  en  el  Registre  Nacional, 
comuniquese  y  pase  este  expediente  al  Ministeno  de  Rela- 
oiones  Exteriores  para  que  si  lo  estima  por  conveniente  se 
sirva  iniciar  gestiones  tendentes  à  disminuir  en  lo  posible  o 
abolir  los  derechos  de  transite  que  se  pagan  à  las  naciones 
extranjeras  por  el  transporte  de  la  correspondencia  Argen- 
tins, terrestre  y  maritima,  por  medio  de  sus  correos,  con 
arreglo  à  las  convenciones    postales  vigentes. 

PELLEGRINI. 
José  V.  Zapata. 
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IV 


Acaerdo  dlsponlendo  que  la  Dlreceiéo  General  de  Correos  y 
Telégrafos  slga  samlnistrando  à  las  Reparticlones  Naciona- 
les  las  estampillas  necesarlas  para  eorrespoodenela. 

Dapartamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Febrero   10  de  1892. 

CONSIDERANDO: 

1®  Que  es  indispensable  y  urgente  dispongan  las  Ofici- 
nas  Pùblicas  de  la  Naciôn  de  los  timbres  necesarios  para 
el  franqueo  de  su  correspondeiicia; 

2o  Que  la  Ley  de  Presupuesto  iio  asigna  partida  para  su 
adquisicion; 

B<*  Que,  si  bien  la  Ley  de  Tarifas  Postales  y  Telegràiîcas 
establece  que  las  Oficinas  Nacionales  abonardn  su  importe 
en  efectivo,  queda  reservado  al  P.  E.  determinar  la  época 
que  deba  hacerse  el  pago, 

El  Préside}}  te  de  la  Repûblica — 

ACUERDA     Y     DÉCRÉTA: 

Art.  ï^  La  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos 
continuarâ  suministrando  a  las  Of icinas  Nacionales  los  tim- 
bres de  franqueo  que  necesiten  para  su  correspondencia,  en 
vista  de  los  pedidos  que  dirijan  a  ella  los  jefes  respectivos, 
y  llevarâ  mensualmente  à  cada  Ministerio  una  planilla  do- 
cumentada  de  la  provision  hechii  en  el  mes  anterior,  a  él. 
y  à  sus  dependencias,  para  el  abono  consiguiente. 

Art.  2»  Los  jefes  de  oficina  y  encargados  del  franqueo 
quedan  personalmenie  responsables  del  debido  uso  de  los 
timbres  que  reciban,  los  que  se  emplearân  unica  y  exclu- 
sivamente  en  el  franqueo  de  la  correspondencia  del  servi- 
cio  pùblico  nacioual. 

PELLEGRINI.- José  V.  Zapata.— V.  F.  Lôpez. 
— Juan  Balestra. — N.    Levaij^k. 
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Aeaerdo  reglamentando  la  provision  de  timbres  postales  à 
las  repartieiones  dependientes  do  los  Mintsterios,  Càmaras 
del  Congreso  y  Poder  Judieial  y  denigando  otro  de  10  de 
Febrero  de  ISSS,  en  la  parte  en  que  se  oponga  al  présente. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Setiembre  13  de  1895. 

Vista  la  nota  de  la  Direccion  General  de  Correos  y  Te- 
légrafos,  haciendo  notar  los  inconvenientes  que  ofrece  el 
sistema  adoptado  para  proveer  de  timbres  postales  à  las 
repartieiones  dependientes  de  los  Ministerios  Nacionales, 
por  la  dificultad  de  ejercitar  un  control  efieaz  que  limite 
el  consumo  a  las  necesidades  estrictas  de  cada  reparticion,  y 

CONSIDERANDO; 

1®  Que  por  la  Ley  de  Tarifas  Postales  vigente,  se  déter- 
mina que  las  oficinas  pùblicas  adquieranen  efectivo  las  for- 
mulas de  franqueo; 

2®  Que  tal  disposiciôn,  ademds  de  las  razones  de  buena 
administracion  que  la  fundan,  siendo  de  carâcter  légal,  no 
puade  alterarse  por  medidas  reglamentarias  que  emanan  del 
Poder  Ejecutivo; 

Bo  Que  el  sistema  adoptado  por  decreto  de  10  de  Febre- 
ro de  1892,  no  tiene  otro  fundamento  que  el  de  no  haberse 
asignado  en  la  Ley  de  Presupuesto  para  dicho  ano,  partida 
alguna  coh  que  atender  el  franqueo  de  la  correspondencia 
oficial; 

4»  Que  habiéndose  limitado  al  criterio  exclusivo  de 
cada  jefe  de  oficina  el  monto  de  pedidos  y  uso  de  timbres 
postales,  la  Direccion  del  ramo  esta  inhabilitada  para  con- 
trolar  el  fiel  oumplimiento  del  art.  2<>  del  decreto  citado; 
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5^  Que  los  informes  de  la  misma  Direcciôn  y  de  antécéden- 
tes que  se  han  tenido  en  este  Ministerio,  résulta  compru- 
bada  la  inversion  de  timbres  postales  en  cantidad  excesiva, 
habiendo  reparticiôn  que  ha  pedido  hasta  la  suma  de  seis- 
cientos  pesos  en  una  sola  vez: 

6®  Que  à  pesar  de  subsistir  las  dificiencias  de  la  Ley  de 
Presupuesto  vigente,  que  motivaron  el  decreto  de  10  de 
Febrero  de  1892,  se  impone  sin  embargo,  una  reglamentii- 
ciôn  rigurosa  que  salvaguarde  los  intereses  del  Tesoro, 

El  Présidente  de  la    'RepùbHca,    en  Acuerdo  General  de  Mi- 
nistros  - 

DECRETA: 

Art.  1^  La  provision  de  timbres  postales  para  las  repar- 
ticiones  dependientes  de  los  Ministerios  Nacionales,  Càma- 
ras  del  Congreso  y  Poder  Judicial,  se  harà  en  la  forma 
siguiente  : 

En  la  ùltima  quincena  de  cada  mes  los  jefes  de  repar- 
ticiôn elevaràn  al  Ministerio  de  que  dependan  el  pedido  de 
los  timbres  postales  que  han  de  necesitar  para  el  franqueo 
de  la  correspodencia  oficial,  en  el  mes  subsiguiente.  El 
Ministerio  respective  examinarâ  estos  pedidos  y  ordenaràà 
la  Direcciôn  de  Correos  y  Telégrafos  su  provision  directa 
en  las  cantidades  que  el  mismo  Ministerio  détermine,  sir- 
viendo  dichas  ordenes  para  el  descargo  de  las  cuentas  de 
la  Administraciôn,  en  la  forma  que  se  practica  actualmenxie. 

Art.  2<>  Los  Ministerios  solicitarân  del  H.  Congreso  que 
se  asigne  en  la  Ley  de  Presupuesto  para  el  ano  prôximo,  los 
fondes  necesarios  para  atender  à  los  gastos  que  demande 
el  franqueo  de  la  correspondencia  oficial  en  sus  respectives 
departamentos. 

Art.  30  Derôgase  el  decreto  de  10  de  Febrero  de  1892, 
en  la  parte  que  se  oponga  al  présente. 
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Art.  4<>  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional  y  archivese. 
(Exp.  1476  C.  1895). 

URIBURU.— B.  ZoRRiLLA.— A.  Alcorta.— G, 

ViLLANUEVA. — J.     J.     RoMERO. — 

A.  Bermejo. 
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VI 


Resolaclèn  aprobando  una  proposleiôn  hecha  por  la  Admlnis- 
traclèn  de  Correos  Franeesa  por  la  qae  se  reduce  à  einco 
franeos  la  tasa  de  15  franeos  estableelda  por  ei  contrato 
postal  de  Ylena  para  eada   kllôgramo  de    cartas,  ete. 

Departamento  del   Interior. 

Buenos  Aires,  Marzo  6  de  1895. 

En  vista  de  la  comunicacion  précédente  de  la  Direccion 
General  de  Correos  y  Telégrafos, 

El  Présidente  de  la  Repûblica— 

resuelve: 

Art.  1*  Aceptar  la  proposicion  heoha  por  la  Administra- 
ciôn  de  Correos  Franeesa  por  la  que  se  reduce,  à  contar 
desde  el  1*  de  Enero  de  1896,  à  cinco  franeos  la  tasa  de  quin- 
ce  franeos  establecida  por  el  contrato  postal  de  Viena,  por  cada 
kilôgramo  de  cartas  y  tarjetas  postales  y  a  cincuenta  centa- 
vos  el  kilôgramo  de  los  otros  objetos,  cuya  tasa  esta  fijada 
en  un  franco  por  el   mismo  tratado. 

Art.  2®  Pase  este  expediente  al  Ministerio  de  Relacionos 
Exteriores,  a  fin  de  que  se  sirva  solicitar  de  S.  E.  el 
Senor  Ministre  Plenipotenciario  de  la  Repùblica  de  Francis , 
el  cange  correspondiente  de  acuerdo  con  las  bases  indicadas 
por  la  Direccion   General. 

Art.  30  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional. 

URIBURU 
A.  Alcorta 
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Aeuerdo   autorisando  à  la   Direcclôn  de    Correos  y  Telégrafos 
para  camblar  el  valor  de  nnas  tarjetas  postales. 

Departaraento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Diciembre  26  de  1898. 

En  atencion  à  lo  solicitado  en  la  nota  que  antecede  y 
de  lo  informado  por  la  Contaduria  General, 

El  Présidente  de  la  Mepiiblica,  en  Aeuerdo    General  de  Mi- 
nistros. — 

dscb£Ta: 

Art.  1^  Autorizar  à  la  Direccion  General  de  Correos  y  Te- 
légrfos  para  que,  de  aeuerdo  con  las  modifîcaciones  introduci- 
das  en  la  Ley  de  Tarifas  para  el  corriente  ano,  cambie  el  valor 
de  las  tarjetas  postales  de  dos  6  très  centavos  moneda  na- 
cional,  por  el  de  cuatro  y  seis  centavos  moneda  nacional, 
que  previene  la  preferida  ley  y  para  invertir  en  ella  hasta 
la  suma  de  ($  1.709,21  i^^/n),  un  mil  setecientos  nueve  pesos 
con  veintiùn  centavos  moneda  nacional. 

Art.  2^  Una  vez  efectuada  la  entrega  à  la  Compania  Sud- 
Americana  de  Billetes  de  Banco,  de  las  tarjetas  postales 
cuya  reforma  se  autoriza,  con  intervencion  de  la  Contadu- 
ria General,  esta  reparticion  descargarà  de  las  cuentas  de 
la  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos,  la  suma  de 
($  6.306,02  ^/n)  seis  mil  trecientos  seis  pesos  con  dos  cen- 
tavos moneda  nacional,  à  que  asciende  el  valor  de  las  mis- 
mas. 

Art.  3*  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional  y  tômese  razon  en  la  Ofîcina  de  Contabilidad. 

ROCA. — Felipe  Yofbe. — A.  Alcorta. — José  M» 
RosA. — 0.  Magnasco. — Luis  M»  Campos 
— Martin  Rivadavia.*—  Emilio  Feers. 
— Emilio  CtVlT. 
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Deereto  autorizando  à  la  Direcelôn    General  de  Correos  par» 
apllcar  unu  sobretnsa  à  clertas  cartas. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Julio  11  de  1900. 

De  conformidad  d  lo  manifestado  por  la  Direccion  Ge- 
neral de  Correos  y  Telégrafos  respecte  al  franqueo  de  la 
correspondencia  destiiiada  al  exterior  y  estando  comprendi - 
da  la  Repùblica  Argentina  entre  los  paises  que  pueden 
acogerse  a  las  faoultades  que  acuerda  el  Convenio  Postal 
de  Washington,  en  su  articulo  5^,  inciso  2^  de  la  Conven- 
cion  Principal,  por  ser  de  las  que  mayores  erogaciones  hace 
para  el  cange  de  sus  balijas  internacionales, 

El  Présidente  de  la  Bepûblica^ 

DECRETA: 

Art.  lo  Autorizase  à  la  Direccion  General  de  Correos  y 
Telégrafos,  para  que  à  contar  del  !<>  de  Enero  de  1901, 
aplique  una  sobretasa  de  ($  0,03)  très  centavos  moneda  na- 
cional  à  las  cartas  que  se  dirijan  al  exterior  y  cuya  expe- 
diciôn  ocasione  gastos  de  transite  maritime;  y  para  que  mo- 
difique  el  cuadro  de  équivalentes  establecido  en  el  articulo 
IV  del  Keglamento  de  Orden  y  Detalle  de  la  Convencion 
Principal  de  Washington,  en  lasiguiente  forma:  por  veinti- 
cinco  centimes  de  franco,  doce  centavos  moneda  nacional; 
por  diez  centimes  de  franco,  seis  centavos  moneda  nacional; 
y  por  cinco  centimes  de  franco,  très  centavos  moneda  na- 
cional. 

Art.  2®  Comuniquese,  publiquese  y  dése  al  Registre  Na- 
cional 

EOOA. 
Felipe  Yofre. 
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CAPITULO  IV 
TIMBRES    POSTALES 


Deereto    mandando  pase  à  la  Direcclôn  General  de  Correos  y 
Telégrafos  el  Depdsito  General  de  Timbres  Postales 

Dapartaraento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Mayo  6  de  1878. 

En  virtud  de  lo  expuesto  por  la  Direcciçn  Général  de 
Correos  y  Telégrafos  en  su  nota  de  2  de  Abril  ùltimo,  y  en 
vista  de  lo  informado  por  la  Contaduria  General  de  la  Na- 
ciôn; 

El  Présidente  de  la  Eepfiblica. — 

DECRETA: 

Art.  1*  El  deposito  gênerai  de  timbres  postales  de  todas 
las  clases.,  existente  hoy  en  la  Tesoreria  General  de  la  Na- 
cion,  pasarâ  à  la  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos, 
donde  quedard    establecido. 

Art.  2^  La  Contaduria  General  de  la  Nacion  hara  entre- 
ga,  bajo  las  debidas  constancias,  à  la  Direccion  General  de 
Correos  y  Telégrafos,  de  todos  los  sellos  postales  que  hoy 
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existen  en  la  Tesoreria  General,  haciéndose  los  cargos  debi- 
dos  en  la  cuenta    que  r.l  efecfco  se  abrirâ. 

Art.  3<>  No  podrà  entrar  al  deposito  de  que  habla  el  arti- 
culo  1,  ninguna  cantidad  de  sellos  postales,  sin  previa  in- 
tervencion  de  la  Contaduria  General  de  la  Nacion,  la  cual 
después  de  los  recuentos  que  sean  del  caso,  formarâ  el  car- 
go respective,  una  vez  que  sean  recibidos  en  el  depôsito 
de  la  Direcciôn  General  de   Correos  y  Telégrafos. 

Art.  4<>  El  depôsito  establecido  en  el  articule  1..  estarâ 
bajo  la  custodia  y  vigilancia  inmediata  del  Jefe  de  la  4*  Di- 
vision, Tesorero  de  Correos  y  Telégrafos;  y  del  de  la  2« 
Division,  Contador  Interventor.  Cada  uno  de  estes  tendra 
una  Uave  espeoial  del  depôsito,  tenieude  una  tercera  el  Di- 
rector  General;  de  modo  que  cuande  fuere  necesario  sacar 
sellos  del  depôsito,  no  puede  hacerse  sine  con  las  très  dis- 
tintas Uaves. 

Art.  5®  La  Contaduria  de  Correos  y  Telégrafos,  abrirâ 
una  cuenta  especial  en  los  libres  de  la  administraciôn,  en 
donde  se  cargarâ,  con  especificaciôn  de  clases  y  valores,  la 
cantidad  de  sellos  postales  extraidos  al  tiempo  de  formarse 
el  depôsito  y  las  cantidades  que  en  adelante  se    recibieren. 

Art.  6^  Siempre  que  la  Tesoreria  de  la  reparticiôn  de 
Correos  y  Telégrafos  necesitase  sellos  postales,  harâ  un  pedido 
al  Director  General,  quien  ordenarà  su  entrega  al  Jefe  de 
la  2»  Division,  previe  el  recibo  y  demâs  formalidades  del  case. 

Art.  7®  Esta  entrega  se  harâ  también  en  presoncia  del 
Director  General  ô  de  su  Secretario,  quien  tomarâ  nota  de  las 
cantidades  entregadas  para  hacer  los  asientos  cerrespondien- 
tes  en  los  libres  de  verificaciôn  que  al  efecto  se  llevan  en 
la  Secretaria  de  esa  Eeparticiôn,  asi  corne  para  formar  el 
cargo  respective  â  la  Tesoreria. 

Art.  8»  La  Contaduria  General  de  la  Naciôn,  de  acuerde 
con  la  Ley  de  Contabilidad,  podrâ  practicar,  cuande  le 
creyese    necesario    ô    conveniente,   un   balance   gênerai   de 
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los  timbres  postales  de  toda  clase  que    existan  en  el  depo- 
sito  de  la  Direcciôa  General  de  Gorreos  y  Telégrafos. 
Art.  9^  Comuniquese,  publiquese  y  dése  al   R.    Naoional. 

AVELLANEDA. 
Saturnino  m.  Laspiuu. 
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Deereto  disponlendo  que  la  Dlrecclôn  General  de  Cerreos  y 
Telégrafos  proeeda  à  la  quema  de  timbres  postales  eon  las 
formalldades  de  estllo. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Abril  26  de  1892. 

Visto  lo  expuesto  en  la  nota  que  antecede,  y  de  acuerdo 
con  lo  informado  por  la  Contaduria  General, 

El  Présidente  de  la  Repûblica, — 

dkcrkta: 

Art.  1*  La  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos 
procédera  à  la  quema  de  cien  mil  novecientos  timbres  pos- 
tales de  diez  pesos  m/n,  y  dos  mil  ochocientos  de  cincuen- 
ta  pesos  m/n,  que  existen  depositados  en  dicha  Reparticion, 
con  las  formalidades  de  la  ley,  y  debiendo  elevar  à  este 
Ministerio  las  actas  donde  conste  haberse  realizado  la  que- 
ma ordenada,  para  resolver  sobre  el  descargo  de  un  millon 
ciento  cuarenta  y  nueve  mil  pesos,  importe  del  valor  de  los 
timbres  que  se  manda  inutilizar. 

Art.  2»  Insértese  en  el  Registre  Nacional,  publiquese,  co* 
muniquese,  tomese  razon  en  la  Seccion  de  Contabilidad  y 
resérvese  en  el  archivo. 

PELLEGRINI. 
José  V.  Z^pata. 
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VARIOS 


Resoluelén  declarando  eomprendidas  en  el  art.  42,  Inel8o  5»  de 
la  Ley  de  Correos,  à  las  blbliotecas  para  las  cuales  ne  soli- 
cite la  reralslôn  de  libres  por  la  Comlslôn  N.  de  Edueacidn. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Mayo  12  de  1879. 

P(»r  cuanto: 

Las  Bibliotecas  popalares  constituidas  con  arreglo  à  la 
ley  de  la  materia,  pueden  considerarse  como  reparticiones 
de  la  administracion  nacional  por  las  funciones  de  interés 
geaeral  que  desempenan  con  la  intervencion  de  una  comision 
central  y  por  el  concurso  peouniario  que  reciben  del  Tesoro 
para  Uenar  sus   objetos, 

SE  bbsublve: 

Declarar  eomprendidas  en  el  art.  42,  inciso  b^  de  la  Ley 
de  Correos,  à  todas  aquellas  Bibliotecas  para  las  cuales  la 
Comision  N.  de  Educacion  solicite  el  libre  porte  de  la  co- 
rrespondencia  y  no  hacer  lugar  à  lo  pedido  en  cuanto  al 
aso  del  Telégrafo.  por  no  exigirlo  el  carâcter  del  servicio 
que  les  esta  encomendado. 

Comuniquese,  publiquese  y    dése  al  Eegistro  Nacional. 

AVELLANEDA. 
S.  M.  Laspiur. 
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Resolncién  permltiendo  el  giro  por  Correos  Interlores,  de  ma- 
terlas  fragiles,  iollamables,  etc.,  como  anextis  à  los  preclos 
corrientes  de  su  referencia. 

Departaraento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Febrero  13  de  1880. 

Visto  lo  expuesto  en  la  précédente  nota  de  la  Direccion 
General  de  Correos  y  Telégrafos,  y  considerando  que,  una 
vez  modificada  por  la  Convencion  de  Paris,  cuyas  reglas 
l'igen  para  la  Eepùblica,  la  prohibicion  contenida  en  el  ar- 
ticulo  38  de  la  Ley  de  Correos  sobre  el  transporte  de  obje- 
t  os  fragiles,  inflamables,  etc.,  uo  hay  razôn  alguna  para  que 
la  correspondencia  interior  goce  a  este  respecte  de  menores 
tranquicias  y  facilidades  que  la  exterior,  tanto  mas  cuanto 
que  los  fines  de  la  ley  pueden  conseguirse  con  medidas  de 
seguridad  que  su  plan  a  la  prohibicion  absoluta;  por  estas 
consideraciones, 

Bl  Présidente  de  la  Repûblica — 

resuelve: 

Mientras  el  Honorable  Congreso  no  dicte  una  sancion  sobre 
los  proyectos  de  reformas  de  la  Ley  de  Correos  que  le  han 
sido  sometidos  por  el  Poder  Ejecutivo,  la  Direccion  General 
del  Ramo  permitirà  el  giro,  como  anexas  à  los  precios  co- 
rrientes de  su  referencia,  de  las  muestras  de  liquides,  ob- 
jetos  fragiles,  punzantes,  etc.,  que  se  remitan  al  interior, 
mediante  las  condiciones  de  forma  que  prescriba  aquella 
reparticion  y  el  porte  que  establece  el  art.  1^  de  la  Ley 
de  13  de    Octubre  de    1879  para    la  correspondencia  de  2» 
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clase,  1»  categoria;  bien  enteadido  que  queda  siempre  pro- 
hibido  el  transporte  de  materias  reputadas  peligrosas  bajo 
cualquier  forma,  librândose  al  juicio  de  los  empleados  res- 
pectivos  la  apreciaciôn  de  estas  condiciones  en  cada  caso 
ocuriente. 

Gomuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Begistro  Nacio- 
nal.  X 

AVELLANEDA 

B.    ZORBILLA 
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Resolaclén  aprobando  los  arreglos  heehos  por  el  DIreetor  de 
Correos  y  Telégrafos  cou  las  autorldades  sanlfarias  de  Mon* 
tevideo. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Diciembre  15  1884. 

Visto  lo  manifestado  por  el  Director  General  de  Correos 
y  Telégrafos. 

SE   BESUELVS: 

1*  Aprobar  los  arreglos  heehos  por  el  Director  de  Correos 
y  Telégrafos  con  las  autoridades  sanitarias  del  puerto  de 
Montevideo,  para  la  fumigacion  y  el  transporte  de  las  balijas 
de  la  correspondencia  argentina  que  llegue  a  bordo  de  los 
paquetes  de  ultramar  sujetos  à  cuarentena. 

2»  El  gasto  de  $  200  que  importaràn  estos  arreglos  para 
el  pago  de  la  mitad  de  honorarios  asignados  al  facultativo 
fletamento  de  un  vaporcito,  etc.,  se  imputaràn  al  item  35 
del  Presupuesto  de  este  Departamento. 

30  Librese  la  orden  correspondiente  por  la  eantidad  de 
quinientos  cuarenta  y  ocho  pesos  que  importan  los  gastos 
de  esta  comisiôn,  los  que  seràn  entregados  al  Director  de 
Correos  y  Telégrafos  quien  rendirâ  cuenta  de  su  inversion 
à  Contaduria  General. 

Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Registre  Nacional, 
y  vuelva  à  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos  à 
sus  efectos. 

ROCA. 
Bernardo  de  Irigoyen 
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IV 


Bett^laelôn  aatorisando  à  la  DIreeeelèn  General  de  Correos  y 
Telégrafos  para  que  eon  intervencièn  del  Eserlbano  Mayor  de 
Goblerno,  la  Coaladnria  de  Correos  y  la  de  la  Nacldn,  proeeda 
à  la  apertura  de  la  correspondeneia  maerta. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Junio  de  1886. 

El  Présidente  de  la  Bepûblica, 

resuklve: 

1^  Autorizar  à  la  citada  Direccion  para  que  con  interven- 
cion  del  Escribano  Mayor  de  Qobierno,  la  Contaduria  de 
Correos  y  la  de  la  Nacioa  procéda  à  la  apertura  de  la  co- 
rrespondencia  muerta  y  la  deposite  juntamente  con  los  valores 
que  se  encuentren,  bajo  inventario,  en  poder  del  Tesoro  de 
la  Direccion  del  Correo. 

2^  En  cuanto  à  la  demàs  correspondencia^  como  ser,  libros, 
foUetos,  mapas,  pianos,  etc.^  queda  también  autorizada  para 
procéder  a  la  venta  de  dichos  objetos  y  depositar  el  producido 
en  Tesoreria  por  el  termine  de  cuatro  anos,  pasado  el  cual, 
y  si  no  f uese  reclamado  por  los  interesados,  ingresarâ  à  ren- 
ias générales. 

3<*  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Registre 
Nacional. 

ROCA. 
IsAAC  M.  Chavarria 
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Decreto  disponlendo  que  los  ferroearriles  de  propiedad  de  la 
Naeiôn,  transporten  sln  cargo  las  encoiiiteDdas  postales  que 
expida  la  Dtreceion  General  de  Correos  y  Telégrafbs. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Octubre  13  de  1887. 

Eu  vista  de  lo  expuesto  en  la  présente  nota,  y  conside- 
rando:  que  hay  conveniencia  para  el  pûblico  en  establecer 
una  tarifa  uniforme  para  las  encomiendas  postales, 

El  Présidente  de  la  Repûblica — 

DECRETA: 

J 

l  Art.    1<>    Los  Ferroearriles    de    propiedad    de    la   Nacion 

j  transportarân  sin  cargo,  las  encomiendas  postales  que  expi- 

•  da    la  Direccion   General    de  Correos    y    Telégrafos    a    sus 

j  dependencias. 

j  Art.  2®  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Eegis- 

;  tro  Nacional. 

JUAEEZ  CELMAN. 
E.  Wilde 
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VI 

Ley  reglaraenlando  la  eorrespondencta  la  te  rua 

El  Senado  y  Câmara  de  Diputados  de  la  Naciôn  Argentina, 
reunidos  en  Congreso^  etCy  sancionan  con  fuerza  de — 

Lby: 

Art.  1» —  La   correspondeacia  interna   abonarâ   la    tarifa 
•siguiente:  t 

1<*  Las  cartas  y    pliegos    cerrados    cuyo  contenido    no 

deba  ser  inspeccionado,  oinco  oentavos  por  cada  quince 

gramos. 
2^   Las  Cartas  postales  cuatro  centavos. 
3<>  Los  diarios  y  periodicos    no  encuadernados,    medio 

centavo  por  cada  cincuenta  gramos. 
4*  Los    papeles  de   comercio,    seis    centavos   por  cada 

doscientos   cincuenta  gramos  ô  fraocion    menor,    au- 

mentàndose  un  centavo  por  cada  cincuenta  gramos. 
6°  Las  muestras  sin  valor    de  mercaderias  y    semillas, 

très  centavos  los  primeros  cien  gramos  y  un  centavo 

por  cada  cincuenta  gramos  adicionales. 
6®    Por  las  piezas   certificadas,    se    pagarâ  un  derecho 
fijo  de  diez  centavos,  ademàs  del  franqueo    correspon- 

diente.  En  los  casos  en  que  de  conformidad  à  lo  dis- 

puesto  en  el  Codigo   de  Comercio  se  exija  el  recibo 

de  retorno  6  un  comprobante  especial,  se  pagarâ  un 

derecho  fijo  de  quince  centavos. 
7*  La  correspondencia  por  expreso,  pagarâ  ademâs  del 

franqueo    correspondiente,    ud    derecho    fijo    de  seis 

centavos. 
8®  Por  los  valores  declarados  permitidos  por  los  regla- 

mentos  se  pagarâ  cincuenta    centavos  por    cada  cien 
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pesos  m/û,  6  fraccion  menor,  y  ademàs  el  franqneo 
correspondiente.  Por  el  aviso  de  recepciôn  se  pagara 
cinco  centavos  al  franquear  la  pieza. 
9*  Por  los  giros  postales  se  pagara  un  derecho  fijo  de 
cincuenta  centavos  m/n,  si  el  giro  es  mayor.  Por 
los  giros  telegràâcos,  se  pagsurà  ademas  de  la  tarifa 
anterior,  un  peso  m/n,  cualquiera  que  sea  su  importe; 
siendo  obligatorio  colacionarlo  por  cuenta  de  la  Ad- 
ministracion.  Por  el  aviso  de  pago  si  el  giro  es 
postal  se  abonarâ  quince  centavos,  y  si  es  telegrafico 
cincuenta  centavos. 

10.  Por  los  giros  ô  pagarés  que  no  estén  concebidos 
à  la  orden  y  que  la  Administraciôn  de  Correos  se 
encargue  de  cobrar,  se  pagara  el  dos  por  ciento. 

11.  Por  las  encomiendas  postales  seabonara  hasta  dos 
kilogramos  6  fraccion  menor,  cincuenta  centavos,  y 
desde  este  peso  hasta  cinco  kilogramos,  sesenta  cen- 
tavos m/n. 

12.  El  abono  d  una  casilla  pagara  doce  pesos  m/n.  por 
ano  administrative.  Por  las  fracciones  de  tiempo 
menor  de  seis  meses,  se  pagara  un  derecho  de  seis 
pesos.  Los  pages  seràn  adelantados  y  en  timbres 
postales  que  el  interesado  pegarà  i  la  tarjeta  res- 
pectiva,  y  obliterarâ  personalmente  el  jefe  de  la 
oficina  con  un  sello  fechador;  sin  los  timbres  obli- 
terados  no  tendràn  valor  las  tarjetas. 

13.  El  abono  a  casillas  con  libreta  pagara  diez  y  seis  pesos 
m/n.,  observândose  los  mismos  requisitos  en  la  forma 
del  pago  y  fracciones  de  tiempo,  que  dispone  el  in- 
cise anterior. 

14.  La  correspondencia  epistolar  que  se  deposite  à  ùl- 
tima  hora,  para  ser  expedida  en  balija  extraordinaria 
Uevarâ  doble  franqueo,  quedando  excluidos  los  im- 
presos  y  demas  objetos  que  solo  se  admitiràn  en  la 
balija  ordinaria. 
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Art.  2®  La  correspondencia  epistolar  urbana^  abonarâ  la 
mitad  de  la  tarifa  impuesta  para  el  servicio  nacional  inter- 
ne, quedando  suprimido  todo  porte  mener  de  medio  cen- 
tavo  m/n.  En  oaso  de  que  la  mitad  tenga  fracciones^  se 
adoptarâ  el  numéro  entero  inferior,  cualquiera  que  sea  la 
clase  de  la  correspondencia. 

Art.  3®  Quedan  obligadas  todas  las  empresas  de  ferro- 
carriles,  vapores,  mensagerias  y  demâs  de  transportes,  à  condu- 
cir  gratuitamente  en  compartimetitos  especiales  cerrados  en 
la  forma  que  la  Âdministruciôn  de  Correos  lo  détermine,  las 
balijas  de  correspondencia,  encomiendas  postales  y  utiles  del 
servicio  de  correos  y  telégrafos;  como  igualmente  al  agente 
postal  encargado  de  su  custodia. 

Art,  4°  Cualquiera  infracciôn  a  la  disposiciôn  contenida 
en  el  articule  anterior,  se  castigarà  con  multa  de  cincuenta 
a  cien  pesos,  aplicada  por  la  Adnainistraciôn  de  Correos  6 
les  Juzgados  Fédérales  en  su   caso. 

TARIFAS   DB   TBLÈGRAFOS 

Art.  6*  Por  los  despachos  telegraficos  que  se  expidan 
por  las  lineas  naoionales,.  se  abonarà  la  tarifa    siguiente: 

1®  Un  derecho  fijo  de  treinta  centavos  por  cada  des- 
pacho  que  no  pase  de  cien  palabras,  cualquiera  que 
sea  su  clase  y  dos  centavos  por  cada  palabra  de  texte. 

2o  Los  telegramas  con  aouse  de  reoibo,  pagaràn  un 
derecho  fijo  adicional   de    cincuenta  centavos. 

3®  Los  urgentes,  triple  tarifa  por  cada  palabra  de  texte. 

4*  Los  colacionados,  un  duple  tarifa  por  cada  palabra 
de  texte; 

6*  Los  multiples,  un  derecho  fijo  de  veinte  centavos 
por  cada  copia. 

Qo  ;gn  las  conferencias  telegraficas  se  abonara  diez 
pesos  moneda  nacional,  por  los  primeros  quince 
minutes,  y  dos  pesos  por  cada  cinco  minutes  sub- 
siguientes.     Pasando  una  hora  se  pagara  tarifa  doble, 
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no  pudieudo  ninguna  conferencia  durar    mas  de    dos 
horas. 
Art.  G*"  Por  los  telegramas   redactados  en  lenguaje    con- 
vencional  6  en  cifras,    siempre  que    sean  admisibles  por  la 

reglamentacion  de  la  Ley  de  7  de  Octobre  de  mil  ochocien- 
ioH  setenta  y  cinco,  se  pagarà: 

1®  El  derecho  fijo  establecido  por  el  articulo  6  de  esta  ley; 

2®  Veiute   centavos  por    cada  palabra  6  grupo    de  cin. 

co  cifras. 

Art.  7°  Aceptar  en  los  telegramas  à  que   se  refiere  el  ar- 

ticulo  anterior,  diez  letras  por  una  palabra,  siempre  que  los 

telegramas  sean  redactados  en  espanol,  inglés,  italiano,  frfiLQ* 

ces,   alemàn,  latin  6  portugués. 

Art.  8®  Los  telegramas  para  la  prensa  tendrân  un  cin- 
cuenta  por  ciento  de  rebaja  sobre  la  tarifa  ordinaria. 

RKGLAMKNTACION— TARIFA    DB    CCRREOS. 

Art.  9^  La  responsabilidad  del  correo  en  el  servicio  de 
valores  declarados,  alcanzarà  solamente  hasta  la  suma  de 
diez  mil  pesos  ^/ni  salvo  los  casos  fortuites  6  de  fuerza 
mayor. 

Art.  10  Toda  falsa  declaracion  de  valores  sera  penada 
con  decomiso  à  beneticio  del  correo,  de  la  diferencia  en- 
tre el  valor  declarado  y    el  efectivo. 

Art.  II.  Cuando  el  correo  reembolse  la  pérdida  de  valo- 
res deciarados,  se  subrogarà  en  losderechos  del  propietario 
por  la  cantidad  reembols&.da. 

Art.  12.  El  mâximunm  de  los  giros  postales  qne  se  expi- 
dan  por  el  correo  sera  de  cien  pesos  moneda  nacional  de 
ourso  légal,  y  de  mil  pesos  el  de  los  giros  à  cobrar  a  par- 
ticulares. 

Art.  13.  La  pérdida  de  los  giros  imputable  al  correo, 
obliga  à  la  restitucion  intégra,  salvo  caso  fortuito  ô  de 
fuerza  mayor. 

Art.  14.  Las  encomiendas  postales  tendrân  un  peso  màxi- 
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mo  de  cinco  kilogramos  y  una  dimension  maxima  de  se- 
senta  centimètres  de  largo  y  veinte  centimetros  de  anoho. 

Art.  16.  En  caso  de  pérdida  de  una  encomienda  postal, 
el  correo  abonarâ  una  indemnizaciôn  fija  de  oinco  pesos 
moneda  nacional,    salvo  caso  fortuito  6  fuerza  mayor. 

Art.  16.  El  franqueo  previo  es  obligatorio  para  toda  dase 
de  correspondencia,  inclusive  para  la  de  los  poderes  pùbli- 
008  de  la  Nacion;  en  Jas  oficinas  adquiriràn  en  efectivo 
los  timbres  que  necesiten  para  su  servicio. 

Art.  17.  La  Direcoion  General  de  Correos  y  Telégrafos 
reglamentarâ  la  manera  de  percibir  el  franqueo  que  faite 
a  la  correspondencia  recogida  en  sus  oficinas,  y  esta  no  se- 
ra entregada  à  los  destina tarios  sin  el  pago  previo  y  la 
multa  que  corresponde  segiin  el  articalo  sesenta  y  cuatro, 
inciso  segundo,  de  la  ley  de  diez  de  Octubre  de  mil  ocho- 
cientos  setenta  y  seis.  El  pago  podrà  ser  hecho  por  aque- 
Uos  6  por  los  remitentes. 

Art.  18.  Exceptùase  del  articule  anterior  los  casos  com- 
prendidos  en   tratados  internaoionales. 

HEGLAMENTAOIÔN — TARIFA   DE   TBLKGRAF03 

Art.  19.  Solamente  podrân  servirse  sin  cargo  del  Telé- 
grafo  Nacional, 

1®  El  Présidente    de  la  Repùblica  y    los  Ministres   del 

Poder  Ejecutivo    Nacional,    para  asuntos  del  servicio 

pùblico. 
2*   Los   Présidentes   de  la   Suprema   Corte  de  Justicia 

de  la  Nacion  y  de  ambas  Càmaras  del  Congreso,  cou 

los  mismos  fines  de  orden  pùblico. 
3<>  Los   funcionarios  à  quienes  los  tratados   internacio- 

nales  acuerden  esta  franquicia. 

Art.  20.  Todos  los  demâs  fuacionanos  y  empleados  na- 
cionales,  provinciales  6  municipales,  pagarân  previamente  y 
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en  efectivo  el  servicio  telégrafico,  quedando  suprimida  toda 
franquicia  ô  estampilla  usada  hasta  aqai. 

Art.  21.  Ea  las  combinaciones  del  Telégrafo  Nacional  oon 
las  demàs  lineas  existentes  en  el  pais,  regiràn  los  acnerdos 
celebrados  al  efecto. 

DISPOSICIONES   GKNUBALES. 

Art.  22.  Las  tarifas  que  rigen  para  las  unidades  de  pe- 
so, medida  y  valor,  adoptadas  en  esta  ley,  se  aplicaràn 
también  à  las  fracciones. 

Art.  23.  En  los  casos  en  que  la  Administraciôn  de  Co- 
rreos  incurra  en  responsabilidades  senaladas  en  la  présente 
ley,  el  pago  de  las  sumas  correspondientes  se  harâ  de  los 
fondos  de  recaudaciôu,sirviendo  los  comprobantes  respecti- 
vos  como  descargo  para  la  rendicion  de  cuentas,  y  sin  per- 
juicio  de  las  acciones  personales  à  que  el  hecho  dièse  lugar. 

Art.  24.  La  tarifa  de  la  correspondencia  postal  y  telegrâ- 
fica  para  el  exterior,  sera  regida  por  los  tratados  interna- 
cionales  que  ha  suscrito  la  Republica  Argentina. 

Art.  25.  La  présente  ley  régira  desde  el  primero  de 
Enero  hasta  el  treinta  y  uno  de  Diciembre  de  mil  ochocien- 
tos  noventa  y  dos. 

Art.  26.  Comuniquese  al  Poder  Ejecutivo. 
Dada  en  la  Sala   de  Sesiones    del    Congreso  Argentine  ,en 
Buenos  Aires,  à  dieciseis  de  Noviembre  de  mil  ochocientos 
noventa  y  uno. 

Miguel  M.  Nouguès.  Benjamin  Zorrill4. 

J,  Lahougle,  Uladislao  S,  Frias, 

Secrelario  del  Scoado.  Secrelario  de  la  Câmara  d«  DD. 


Departamento  del  Interior. 


Buenos  Aires,  Noviembre  24  1891. 


Téagase  por  ley  de  la  Nacion;    comuniquese,    publiquese 

é  insértese  en  el  Registro  Nacional. 

PELLEGRINI. 

José  Y.  Zapata. 
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VII 


Deere to  aprobando  el  eontrato  eelebrado  por  la  Compafila  Sud 
Amerieana  de  Bllletes  de  Baneo,  sobre  Impre§l6n  de  los  ira- 
lores  postales. 

PROYECTO   DB    CONTRATO 

La  Direcoion  General  de  Correos  y  Telégrafoa  de  la  Re- 
pùblica  Argentina,  por  una  parte,  y  la  Compania  Sud  Ame- 
rieana de  Billetes  de  Banco  por  la  otra,  han  convenido  en 
celebrar  el  siguiente  eontrato  para  la  impresiôn  de  valores 
postales^  con  sujeciôn  à  las   sigoientes  condiciones^ 

1^  La  Compaùia  Sud  Amerieana  de  Billetes  de  Banco,  se 
compromete  à  proveer  à  la  Direcciôn  General  de  Correos, 
los  siguientes    valores: 

200,000,000  de  estampillas. 

2,000,000  sobres  de  dos  tamanos  en  partes  iguales. 
2,600,000  tarjetas  postales. 
2,500,000  cartas  postales. 
17,500,000  fajas  para  impresos. 

La  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos  harâ  se- 
mestralmente  sus  pedidos  de  valores  postales,  con  arreglo 
a  las  necesidades  del  servicio,  y  la  compania  contratante  se 
compromete  à  ponerlo  à  disposiciôn  de  aquella,  en  entregas 
parciales  que  empezarau  à  efectuârse,  30  dias  despues  de  la 
orden;  debiendo  terminarse  las  entregas  dentro  de  los  90 
dias    subsiguientes. 

La  Compaùia  Sud  Amerieana  de  Billetes  de  Banco  incu- 
rrira  en  una  multa  de  doscientos  pesos  m/n  por  cada  se- 
mana  de   retarde  en  la  entrega,  en  el  pletzo  estipulado. 

2.  La  Direcciôn  General  de  Correos,  abonarâ  à  la  Com- 
paùia Sud  Amerieana  de  Billetes  de  Banco  los  valores  pos- 
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taies  enumeradod  eu  el  arfc.  1°,    con   arreglo  à  la  sigaiente 
tarifa: 


Estampillas  el  millar ... 
Sobres  «      ..    .. 

Fajas  de     8  y  25  c 

"       "    11  1/2  y  28  c. 

Tarjetas    postales 

"  dobles 

Cartas  postales 


ESTANDU  EL  ORO  ENTRE 


8 


0.76 
10.00 
1.75 
2.75 
3.50 
7.00 
8.00 


0.85 

0.93 

1.02 

13.50 

18.50 

23.00 

2.76 

3.75 

4.25 

4.20 

5.60i   7.00 

6.50 

•  7.50!   9.00 

U.OO;  16.001 18.00 

.U.50 

15.00 

19.00| 

1.10 
27.60 
6.60 
8.80 
U.OO 
22.00 
24.00 


Para  la  fijacion  del  precio  se  tomarâ  como  base  à  los 
efectos  de  la  aplicacion  de  la  tarifa  que  précède,  el  valor 
del  oro  en  la  Boisa  el  ultime  dia  de  la  entrega  si  el  pre- 
cio del  oro  subiese  de  600,  se  observarâ  para  la  fijacion 
de  los  precios,  la  misma  proporciôn  establecida  en  la  men- 
cionada  tarifa. 

3.  La  impresion  de  las  estampillas  sera  hecha  sobre  plaL- 
chas  de  acero  taille  douce;  y  la  de  los  sobres,  fajas,  cartas 
y  tarjetas  postales,  sobre  cobre  é  impresion  relieve  tipo- 
grâfico. 

4.  Las  estampillas  se  haran  conforme  à  los  très  modèles 
que  se  agregan  a  este  contrato  firmado  por  ambas  partes 
contratantes,  y  dentro  de  estos  tipos  se  imprimiràn  todos 
los  otros  valores  postales  modificândose  solo  en  cuanto  à 
los  valores  indicatives  del  precio  y  el  celer;  pero  si  por 
cualquier  circunstancia  imprevista  ô  fuerza  mayer  hubiese 
que  hacer  aigiin  nuevo  tipe,  la  Companîa  Sud  Americana 
de  Billetes  de  Banco  gravarà  la  matriz  y  planchas  al  mis- 
mo  precio  determinado  en  el  art,  6**;  debiendo  someter  pre- 
viamente  à  la  Direccion  General  de  Correos  los  dibujos  co- 
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rrespondientes  hasta  que  este  acepte  el  tipo  6  los  tipos  que 
seau  de  su  agrado. 

6.  La  Direcciôii  General  de  Correos  abonarâ  à  la  compa- 
nia  contratista  la  cantidad  de  trescientos  pesos  oro  sellado 
por  cada  una  de  las  planchas  matrices;  abonando  ademàs 
cien  pesos  oro  sellado  por  cada  alteracion  en  el  valor  de  la 
estampilla,  y  estas  planchas  se  entregarân  à  la  Direccion 
Q-eneral  de  Correos,  una  vez  concluida  la  impresiôn  de  los 
valores  contratados,  ?i  asi  lo  exigiera  la  misma. 

El  importe  de  estas  matrices  y  el  de  las  variaciones  de 
valores  sera  abonada  à  la  Compania  Sud  Americana  de  Bi- 
Uetes  de  Banco  en  doce  mensualidades,  no  debiendo  excéder 
estas,  de  ciento  ochenta  pesos  oro,  contados  desde  el  dia 
de  la  aprobacion  de  las  pruebas  respectivas,  para  cuyo  efec- 
to  la  Direccion  General  de  Oorreos  darâ  un  conforme  que 
se  agregarâ  à  la  cuenta  respectiva. 

Es  bien  entendido  que  las  variaciones  de  que  se  habla 
en  los  incisos  que  preceden,  se  extienden  solo  à  los  moti- 
vados  por  ordenes  de  la  Direccion  General  de  Correos; 
pero  de  ningun  modo  à  las  que  provengan  del  desgfiiste 
por  el  uso  de  los  cunos  primitivos,  cuya  reparacion  6  fa- 
bricaciôn  nueva  sera  por  cuenta  exclusiva  de  la  Compania 
impresora. 

6.  Las  estampillas  deberân  ser  nitidamente  impresas  en 
hojas  que  contengan  cien  sellos  cada  una»  debiendo  estar 
separadas  imas  de  otras  por  una  perforacion  perfecta  y  el 
dorso  perfectamente  engomado. 

7.  Las  tintas  que  se  empleen  para  la  impresiôn  de  las 
estampillas  y  demàs  valores,  serân  de  la  mejor  calidad,  y 
el  tirage  de  cada  valor,  deberâ  hacerse  del  color  que  la 
Direccion  General  adopte;  à  cuyo  etecto  esta  firmarâ  por 
duplicado  la  muestra  aceptada,  quedando  un  ejemplar  en 
poder  de  la  Compania  y  otro  en  la  Direccion  General. 

Si  las  impresiones  fueran  de  un  matiz  distinto  al  adop- 
tado,  la  Direccion   General    tendra  el  derecho  de  rechasar- 
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las  a  Costa  de  la  Compaûia,  procediéndose  à  su  inutiliza- 
ciôn  eD  la  forma  prescripta  en  el  articulo.  Si  se  tratase 
de  estampillas,  la  Compania  deberà  ademàs  abonar  à  la  Di- 
reccion  (Mènerai  el  valor  del  papel  que  se  le  hubiese  entre- 
gado  con  excepciôn  de  los  pliegos  de  maculatura.  Estas  mis- 
mas  disposiciones  seràn  aplieables  si  se  rechazasen  estam- 
pillas por  estar  mal  perforadas  ô  mal  engomadas. 

8 — El  papel  para  las  estampillas  sera  suministrado  por 
la  Direcciôn  G-eneral  de  Correos,  y  la  Compaûia  do  poirâ 
imprimirlas  en  otro  papel,  salvo  casos  de  fuerzamayor,  en 
cuyo  caso  sera  indispensable  un  decreto  previo  de  la  Di- 
recciôn Q-eneral,  autorizando  la  impresiôn  en  otro  papel. 

El  papel  sera  contado  por  un  empleado  del  Correo  y  otro 
de  la  Compaûia  dando  este  un  recibo  por  las  hojas  recibi- 
das;  debiendo  devolverse  esas  mismas  hojas  impresas,  al 
empleado  del  Correo,  quien  las  anotarà  nuevamente  con  in- 
tervenciôn  de  la  Compaûia  en  un  libro  que  al  efecto  se 
llevarâ.  Las  hojas  que  se  inutilizasen  por  rotura  ô  mala 
impresiôn,  seràn  igualmente  anotadas  en  el  mismo  libro  a 
descargo  de  la  Compania;  debiendo  ser  destruidas  por  el  fue- 
go  en  el  local  de  la  misma,  en  presencia  del  empleado  que 
désigne  la  Direcciôn  General  de  Correos,  labrândose  el  no- 
ta correspoudieate  por  las  personas  que  intervinieren. 

Trimestralmente  la  Direcciôn  G-eneral  mandarâ  hacer  un 
balance  del  papel  impreso  ô  en  blanco  que  exista  en  poder 
de  la  Compaûia  levantândose  igualmente  el  acta  correspon- 
diente. 

9.  En  los  demàs  valores  postales  sera  por  cuenta  de  la 
Compaûia,  no  solo  la  impresiôn  sinô  también  los  mater ia- 
les  sobre  que  ella  se  haga.  Los  sobres,  fajas  y  tarjetas  pos- 
tales seran  hechas  conforme  con  el  papel  y  cartuliuas  que 
se  agrega  à  este  contrato  bajo  ios  numéros  165  suscritas  por 
ambas  partes  contratantes. 

10.  Los  timbres  deberàn  acondicionarse  en  paquetes  de 
quinientas    hojas    y    separadamente   cada   cien,  por    medio 
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de.una  faja  que  indique  la  cantidad  de  su  contenido.  Los 
sobres  deberân  ser  acondioionados  en  cajas  de  carton,  con- 
teniendo  mil  en  cada  ana  de  ellas  y  separadas  cada  26 
por  medio  de  una  faja  divisoria. 

Las  carbas  y  tarjetas  postales  serân  acoudicioaadas  en 
paquetes  de  100  y  divididas  por  medio  de  una  faja. 

Las  fajas  para  impresos  se  acondicionaràn  en  cajas  de 
carton  conteniendo  mil  cada  una,  y  subdivididas  en  paquetes 
de  25  en  la  forma  determinada  para  las  cartas  y  tarjetas 
postales.  Cuando  se  termine  un  tirage  las  planchas  seràn 
guardadas  en  una  caja  de  fîsrro  especial  que  tendra  cerra- 
dura  de  combinaciôn  de  dos  Uaves,  de  las  cuales  una  estarâ 
en  poder  de  un  agente  de  la  Direccion  General  y  la  otra 
en  poder  del  Directorio  de  la  Compania,  de  manera  que 
solo  en  presencia  de  ambas  partes  pueda  abrirse  y  quedarà 
depositada  dicha  caja  de  fîerro  en  el  tesoro  de  la  Compnia 
Sud  Americana  de  Billetes  de  Banco. 

Ademàs  se  harà  un  inventario  bien  detallado  de  las  plan- 
chas depositadas,  que  sera  firmado  en  très  ejemplares  por  el 
agente  représentante  de  la  Direccion  General  y  el  Director 
General  6  su  reemplazante  de  la  Compania  de  los  cuales 
uno  sera  guardado  en  la  misma  caja,  otro  por  la  Direccion 
General  y  el  teroero  por  el  Director  de  la  .Compania. 

12.  Para  los  fines  de  la  impresion  el  agente  de  la  Direc- 
cion General,  entregarâ  à  la  Compania  las  planchas  necese- 
rias  respectivas  contra  un  recibo  firmado  por  él  en  un  libro 
especial,  que  dé  cuenta  de  las  saiidas  y  entradas  de  las  di- 
ferentes  planchas,  el  que  sera  guardado  en  la  misma  caja. 

13.  La  Compania  harà  la  impresion  en  sus  departaq^en- 
tos  especiales  destinados  à  la  impresion  de  valores.  Ademàs, 
se  guardarà  en  depôsito  separado,  el  papel,  sobres,  papel 
para  fajas,  cartulina  y  demàs  materiales,  llevàndose  un  li- 
bro especial  en  el  que  sera  anotado  el  movimleoto  de  en- 
tradas y  saiidas  de  dichos  materiales,  el  que  es  tara  à    dis- 
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posioioa  del  Ageate  de  la    Direcciôa  General   de    Correo*, 
siempre  que  este  lo  exija  para  su  révision. 

14.  Para  los  fines  de  un  control  severo,  la  Compania 
prestarâ  a  la  persona  designada  por  la  Direccion  Général 
como  Agente  Inspecter,  toda  clase  de  facilididades  para  el 
buen  desempeno  de  sus  funciones,  pudiendo  dicho  agente 
vigilar  la  impresion  siempre  que  lo  créa  conveniente. 

15.  Una  vez  terminada  la  confecciôn  de  los  valores  pos- 
tales y  acondicionados  con  arreglo  à  lo  dispuesto  en  el  art. 
10,  la  Compania  harâ  entrega  de  elles  a  un  représentante 
debidamente  autorizado  de  la  Direccion  General  de  Correos, 
el  cual  darâ  un  recibo  conforme  por  las  cantidades  entrega- 
das,  el  que  debe  acompanar  la  cueuta  respectiva  para  su 
cobro. 

16.  Para  los  efectos  de  la  cobranza,  la  Compania  Sud 
Americana  de  Billetes  de  Banco,  prensentarâ  mensualmente 
las  cuentas  a  la  Direccion  General  munidas  de  los  respec- 
tives recibos  otorgados  por  el  représentante  de  la  misma 
la  que  la  mandarâ  liquidar  y  abonar  al  contado. 

Pasando  el  termine  de  un  mes  sin  haberse  efectuado  el 
page,  la  Direccion  General  pagarà  ademàs  el  interés  oorrien- 
te  en  plaza. 

17.  Queda  entendido  que  durante  la  vigencia  do  este 
contrato,  sera  ùnicamente  la  Compania  Sud  Americana  de 
Billetes  de  Banco  la  queproveerâ  de  todos  los  valores  pos- 
tales à  la  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos,  siem- 
pre que  el  trabajo  sea  entregado  en  las  condiciones  en  él 
estipuladas. 

18.  La  Compania  contratista  remitirâ  â  la  Direccion  Ge- 
neral de  Correos,  junto  con  la  primera  enfcrega  que  haga 
de  cada  valor,  el  numéro  de  éstos  que  aquella  le  indique 
con  la  palabra  "Muestra"  impresa  en  cada  uno  de  elles, 

19.  En  garantia  del  cumplimionto  de  este  contrato,  la 
Compania  Sud    Americana  de  Billetes  de  Banco  depositarà 
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el  10  7u  àe\  importe  calculado  del  pedido,  qae  para  cada 
semestre,  le  solicite  la  Direcciôn  General. 

20.  El  présente  contrato  empezarâ  â  régir  desde  el  dia 
15  de  Enero  de  1892. 

En  fé  de  lo  cual  firmamos  très  de  un  ténor  y  â  un  solo 
efecto,  en  Buenos  Aires,  Capital  Fédéral  de  la  Repùblica,  à 
catorce  dias  de  Enero  del  ano  mil  ochocientos  noventa  y  dos. . 

Cables. — Rodolfo  Laass. 
Pedro  M.  Eliçagaray 

Secretarlo. 


Departamento  del  Interior. 


Buenos  Aires,  Febrero  20  de   1892:. 


Vistos  los  informes  producidos  en    este    expediente   y  la 
aconsejado  por  la  Contaduria  General, 

M  Présidente  de  la  Repùblica^  en  Acuerdo  General    de  Mi- 
nistros — 

DECRETA: 

Art.  1^  Apruébase  el  adjunto  contrato  celebrado  entre 
la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos  y  la  Compa- 
nia  Sud  Americana  de  Biiletes  de  Banco,  quien  se  com- 
promete  hacer  la  impresiôn  de  los  valores  postales  que 
necesite  la  Direcciôn  citada,  sujetandose  en  un  todo,  â  las 
bases  y  condiciones  establecidas  en  el  contrato  respective. 
Art.  2»  Publiquese,  insértese  en  el  Registre  Nacional, 
comuniquese,  tômese  razon  en  la  Secciôn  de  Contabilidad 
de  este  Ministerio  y  vuelva  para  su  conocimiento  y  efectos, 
â  la  Direcciôn  de  su  procedencia. 

PELLEGKINI.— Maî^uel  M.  Zorrilla.— V.  F. 
LopEz. — Juan  Balestra. — N. 
Lkvalle. 

24 
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Deereto    deelaraodo  en    vigor  el  referente    à  la   reDdielôn  de 
euentas,  ete,  de    la  renta  de  Correos  y  Telégrafos, 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Mayo  12  de  1898. 

Visto  este  expedionte  al  que  se  acompana  la  comunica- 
cion  que  la  Contaduria  General,  ha  dirigido  à  la  Direccion 
General  de  Correos  yTelégrafos,  solicitando  que  quincenal- 
mente  los  estados  del  producido  de  la  renta  que  percibe 
para  formular  balances  mensuales  con  arreglo  â  lo  resuelto 
por  el  Ministerio  de  Hacienda  con  fecha  4  de  Abril  pasado, 
y  subsistiendo  las  causas  que  dieron  margen  al  deereto  de 
este  Departamento  dictado  en  acuerdo  General  de  Ministres 
con  fecha  30  de  Diciembre  de  1887,  confirmado  por  el  de 
4  de  Mayo  de  1891,  reglamentando  la  percepcién  de  los 
fondes  asignados  para  pago  de  sueldoà  y  gastos,  de  rendi- 
cion  de  cuentas.  y  el  ingreso  de  la  renta  de  Correos  y 
Telégrafos, 

El  Présidente  de  la  Repûhlka — 

resuelve: 

Art.  1^  Declarar  en  vigor  las  disposiciones  contenidas  en 
los  décrètes  aludidos  y  desestimar  en  consecuencia,  la  mo- 
dificaciôn  formulada  por  la  Contaduria  General  en  su  nota 
de  fs.  1  de  este   expediente. 

Art.  2o  Comunique?e,    publlquese,  insértese  en   el  Regis- 
tre Nacional  y  archivese. 
Expediente  1723,  G.   1898. 
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IX 


Deereto  llmttando  las  atrlbnelones  de  la  Direeeioa  General  de 
Corrcos  y  Telégrafos 

Buenos  Aires,  Octubre  24  de  1898. 
/ 
CONSIDERANDO: 

Que,  dada  la  Dueva  ley  de  organizaciôn  de  Miiiisterios 
el  Ministro  del  Interior  puede  atender  directamente  servi- 
cios  que  antes  no  podia  por  el  excesivo  recargo  del  despacho, 
por  esto,  por  razones  de  economia  en  gastos  cuya  supre- 
siôn  no  afeota  el  buen  servicio  pùblico, 

El  Présidente  de  la  Beptiblica — 

DECRETA: 

Art.  1®  Toda  adquisicion,  de  cualquier  clase  que  sea, 
destinada  à  los  servicios  de  la  Administraeion  de  Cor- 
reos  y  Telégrafos,  no  podrâ  ser  hecha  sin  previa  autoriza- 
cion  del  Ministerio  del  Interior,  à  cuyo  efecto  formularà  la 
la  Direcciôn  del  ramo  el  pedido  para  cada  caso  especial  y 
acompaùandolo  con  las  explicaciones  6  memorias  corres- 
poudientes. 

Art.  2<»  Para  las  compras  se  observarâ  estrictamente  el 
sistema  de  licitacion  pùblica,  con  arreglo  a  las  prescripcio- 
nes  de  la  Ley  de  Contabilidad,  sometiéndose  también  en 
cada  caso  el  proyecto  de  contrato  respective  à  la  aproba- 
cion  del  Poder  Ejecutivo,  que  la  Direcciôn  General  formu- 
larà y  harâ  ôusbcribir  por  el  proponente,  de  acuerdo  con 
la  propuesta  que   hubiese  sido  aceptada. 

Aprobado  el  contrato  sera  reducido  à  escritura  pùblica. 

Art.  30  En  los  casos  previstos  por  el  articulo  33  de  la  Ley 
de  Contabilidad,  se  observarâ  también  el  sistema  de  la  lici- 
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tacion,  cuyos  pl&zos  podràn  reducirse  à  ocho  dias,  pidiéndose 
precios  à  las  casas  de  comercio  mas  acreditadas  en  el  ramo . 

Art.  49  La  Direcciôn  General  elevarâ  periôdicamente  al 
Ministerio  del  Interior  xma  nônima  de  todos  los  articnlod 
necesarios  para  el  coDsnmo  de  un  trimestre,  recabando  la 
autorizacion  correspondiente  y  los  fondos  que  haya  menes- 
ter,  é  indicando  la  imputaciôn  del  gasto  à  realizarse  asi 
como  el  importe  de  lo  gastado  en  el  trimestre  inmediato  an- 
terior,  por  igual  eoncepto. 

Art.  50  La  Contaduria  General  de  la  Naoiôn  liquidarà 
solamente  en  las  planillas  mensuales  de  la  expresada  repar- 
ticiôn  las  partidas  comprendidas  en  el  inciso  3,  item  23, 
anexo  B  del  Presupuesto  vigente,  que  estén  afectadas  al 
cumplimiento  de  contratos  debidamente  aprobados  por  el 
Poder  Ejecutivo  y  en  la  proporcion  correspondiente  para 
atender  à  los  gastos  à  que  el  citado  item  refiere. 

La  Direcciôn  General  solicitard  del  Ministerio  del  Inte- 
rior, à  medida  que  su  servicio  ordinario  lo  requiera,  aque- 
llas  otras  partidas  que  necesite  del  citado  item,  indicando 
las  cantidades  y  la  imputaciôn. 

Art.  Q^  La  Direcciôn  General  devolverà  à  la  Tesoreria 
Nacional,  dentro  de  los  noventa  dias  de  recibido  el  impor- 
te de  cada  planilla,  las  cantidades  no  invertidas  dui'ante 
ese  tiempo,  tanto  por  eoncepto  de  gastos,  como  por  sobran- 
te  de  sueldos  no  pagados  en  todo  6  en  parte,  con  excep- 
cion  solamente  de  las  que  estén  afectadas  por  contratos  ô 
resoluciones  del  Poder  Ejecutivo. 

Art.  7<>  El  présente  décrète  se  cumplirâ  desde  el  1*>  de 
Noviombre  proximo,  y  durante  el  corriente  mes  la  expresada 
reparticion  devolverà  las  cantidades  de  que  no  haya  hecho 
uso  hasta  el  dia,  y  que  correspondan  à  las  planillas  ante- 
riores  al  mes  de  Agosto  proximo  pasado.  La  devoluciôn 
de  las  sumas  pertenecientes  a  las  demàs  planillas  ya  cobra- 
das,  se  harà  en  todo  lo  que  resta  del  présente   aûo. 
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Art.  8*  La  renta  de  correos  y  telégrafos  que  recaude  la 
casa  central,  ingresarà  semanalmente  en  la  Tesoreria  Ge- 
neral, asi  como  la  que  hubieae  recibido  por  transferencia 
de  las  recaudadas  por  las  demas  oficinas  de  su  dependencia. 

Art.  9®  Quedan  derogados  los  décrètes  reglamentarios  en 
todo  lo  que  se  oponga  al  présente. 

Art.  10.  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Re- 
gistre Nacional. 

ROCA. 
Fklipb  Yopre 
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TELEGRAFOS 


CAPiTULO  VI 
CONVENCIONES  TELKGRAFICAS 


Convenio  eelebrado  entre  el  comisionado  dol  Gobierno  Orien- 
tal y  la  Direceiôn  General  de  Correos  de  la  Repùbltca  Argen- 
tina,  para  la  eonstruecién  de  una  linea  telegraflca  que  sirva 
de  coninnteaetôn  direeta  entre  Montevideo  y  Buenos  Aires  y 
resolnclôn  aprobatoria. 

Direccion  General 

de 

Correos  y  Telégrafos. 

Entre  el  Senor  Eduardo  Zorrilla,  Oficial  Mayor  del  Mi- 
nisterio  de  Gobierno  de  la  Repùblica  Oriental,  competente- 
mente  aatorizado  por  su  Gobierno,  por  una  'parte  y  el  Di- 
rector  de  Correos  de  là  Repùblica  Argentina  por  la  otra, 
con  el  fin  de  establecer  la  comunicaoion  direeta  entre  las 
ciudades  de  Buenos  Aires  y  Montevideo,  se  ha  convenido  en 
lo  siguiente: 

Art.  1<>  El  Gobierno  de  la  Repùblica  Oriental  construira 
à  la  brevedad  posible  una  iinea  telegrafica  terrestre,  desde 
uno  de  I03  extrêmes  de  la  linea  existeute  en  su  territorio, 
ô  desde  la  ciudad    misma  de  Montevideo,  si  asi  lo  creyese 
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mas  oonveniente,  hasta  la  costa  del  rio  al  frente  de  la  Isla 
de  Martin  Garcia. 

Art.  2*  El  Q-obierno  Argentine  prolongarâ  el  cable  de 
Martin  Garcia  hasta  tocar  en  la  costa  oriental  y  empalmar 
oon  la  linea  terrestre  de   que  habla  el  articule  anterior. 

Art.  30  Esta  linea  darà  principio  al  servicio  telegrâfico, 
una  vez  caducado  à  la  empresa  del  Rio  de  la  Plata,  esta- 
bleciéndoso  al  efecto  una  oficina  principal  en  Montevideo, 
y  debiendo  régir  para  el  pùblico  en  esta  linea,  la  tarifa  de 
cincuenta  centavos  fuertes  (^oro  $  0,50)  por  cada  diez  pala- 
bras subsiguientes,  6  fraccion  de  ellas. 

Art.  4*  Las  tarifas  para  las  demas  categorias  de  despachos 
se  proporcionarà  à  la  tarifa  argentina  vigente,  tomando  como 
base  el  precio  asignado  en  el  articule  anterior  a  los  despa- 
chos simples. 

Los  despachos  oficiales  de  ambos  Gobiernos  se  trasmitirâu 
gratis  y  con  preferencia  sobre  todos  los  demàs. 

Art.  6*  Los  precios  establecidos  en  esta  tarifa  no  podrân 
ser  alterados  en  ningùn  caso  sin  el  acuerdo  de  ambos  Go- 
biernos. 

Art.  6*  A  fin  de  apresusar  la  realizacion  de  esta  union 
telegràfica,  la  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos  de 
la  Repùblica  Argentina  suministrarà  à  los  delegados  del 
Gobiemo  de  la  Repûblica  Oriental  los  materiales  de  fàbrica 
necesarios  para  la  ejecuciôn  de  la  linea  terrestre  que  le 
corresponde  construir  à  él,  segùn  lo  establecido  en  el  arti- 
cule P  de  este  convenio  y  que  consistiràn  ^1  alambres, 
postes  de  fierro  6  palmanegray  aisladores,  en  la  cantidad 
que  del  trazado  que  se  haga  de  la  linea,  resuite  requerirse. 

Art.  70  El  Gobiemo  de  la  Repûblica  Oriental  reembolsarâ 
al  de  la  Repûblica  Argentina  el  valbr  de  estos  materiales, 
en  una  de  las  dos  formas  siguientes: 

a)  0  por  el  abono  de  su  importe    una    vez    terminada 
la  linea; 

b)  0  por  la  entrega    de  las    entradas  que  se    perciban 
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tarifa  de  cincuenta  céntimos  oro  (^  0,50  oro)  por  despacho 
simple  y  veinte  céntimos  fuertes  oro  ($  0,20)  por  cada  diez 
palabras  subsiguientes  6  fracciôn  de  ellas. 

Art.  3*  La  tarifa  para  las  demâs  categoiîas  de  despachos, 
se  proporcionarâ  a  la  Tarifa  Universal,  tomando  como  base 
el  precio  asignado  en  el  artîoulo  auterior  a  los  despachos 
simples. 

Art.  4**  Los  despachos  oficiales  de  ambos  Gobiernos  se 
trasmitirân  gratis  y  con  preferencia  a  todos  los  demâs. 

Art.  6**  Los  precios  establecidos  en  la  tarifa  a  que  se  ha 
hecho  referencia  anteriormente,  no  podrân  ser  alterados  en 
ningun  caso,  sin  el  acuerdo  previo  de  ambos  Gobiernos 

Art.  6*"  Este  CoDvenio  durarà  por  espacio  de  très  anos, 
contados  desde  el  dia  que  previas  las  sanciones  légales  sean 
cangeadas  las  ratificaciones. 

Este  acto  tendra  lugar  en  Montevideo  dentro  del  térmi- 
no  mas  brève  posible. 

En  fé  de  lo  cual  ambos  mencionados  Plenipotenciarios, 
han  firmado  y  sellado  con  sus  sellos  el  présente  Convenio. 

Hecho  en  doble  original,  en  Montevideo,  a  los  très  dias 
del  mes  de  Enero  de  mil  ochocientos  ochenta  y  très. 

Enkique  B.  Moreno. 
Manuel  Herrera  y  Obes. 


I.ey  iy°  1309  aprobando  la  eonveneiôn  telegràflca  entre  la 
Repûbllca  Argentina  y  la  Oriental  del  Uruguay. 

Departamento  de  Relaciones   Exteriores. 

Buenos  Aires,  Agosto  28  de  1883. 

Por  cuanto: 
El  Senado  y  Camara  de  Diputados  de  la  Naciôn  Argentina, 
reunidos  en  Congreso,  etc.,  sancionan  con  fuerza  de — 

25 
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Ley: 


Art.  1**  Apruébase  la  Conveiiciôn  Telegràfica  firmada  eu 
Montevideo  el  très  do  Enero  de  mil  ochocientos  ochenta  y 
très  entre  los  Plenipotenciarios  da  la  Repùblica  Argentina 
y  de  la  Oriental  del  Uruguay. 

Art.  2o  Coipuniquese  al  P.  E. 

Dada  la  Sala  de  Sesioues  del  Congreso  Argentino,  en 
Buenos  Aires,  a  veinticinco  de  Agosto  del  mil  ocliocien- 
tos  ochenta  y  très. 

Francisco  B.  Madero.  Rafabl  Ruiz  de  los  Llanos. 

B,  Ocampo^  J,    Alejo    Ledesma, 

Secrctarlo  d«'I  Senado.  Secretario  de  la  C.  de  DU. 

(Registrada  bajo  el  N»   1309) 

Por  tanto: 

Cùmplase,  comuniquese  à  quienes  corresponda  y  dése  al 
Registre  Nacional. 

ROCA. 

V.    DE    LA    PlAZA. 
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en  las  trasmisiones  no  podrâu  fundar  una  acciôii  de  daiios  é 
interes  contra  la  Admiiiistraciôn  culpable,  pudieudo  dar  lu- 
gar,  cuando  màs,  al  reemboiso  del  porte  percibido. 

Art.  11.  La  contabilidad  del  producido  por  despachos 
telegrâfioos  internaciouales  se  llevarâ  respectivamente  por 
*a  Oficina  Central  de  Buenos  Aires,  en  la  Repùblica  Argeii 
tina,  y  por  la  de  Potosi,  en  Bolivia,  efectudndose  proviso- 
riamente  por  la  de  Tupiza,  mientras  se  establezca  la  Oâcina 
Central  en  el  lugar  qne  désigne  el  Gobierno  Boliviano. 

Art.  12.  Los  productos  son  partibles  por  igual  entre  am- 
bos  Estados,  segùn  las  liquidadones  que  se  practiquen. 

Art.  13.  La  liquidacion  de  cuentsts  se  harâ  el  31  de  Di- 
ciembre  y  el  30  de  Junio  de  cada  ano,  por  las  respect! vas 
oficinas  donde  se  lleve  la  contabilidad,  à  efecto  de  reinte- 
grarse  respectivamente  los  saldos  acreedores,  6  deudores  pré- 
vio  reconocimiento  de  la  exaetitud  de  las  cuentas  que  debe- 
rân  comunicarse  los  administradores  para  su  examen  y  glosa. 

Art.  14.  Los  casos  de  duda,  no  previstos  en  este  Regla- 
mento,  se  resolveràn  por  las  reglas  establecidas  en  la  Con- 
vénciôn  de  la  Union  Telegrâfica  de  28  de  Julio  de  1879, 
finnada  en  Londres  portodos  los  Estados  Europeos,  mien- 
tras las  Altas  Partes  Coatratantes  puedan  adherirse  a  ella. 

El  présente  arreglo  quedarà  en  vigoruna  vez  que  arabes 
Gobiernos  se  hayan  comunicado  sus  respectivas  aprobacio- 
nes.— (L.  S.)  de  la  Plaza.— (L.  S)  M.  Omiste. 

Departamento  de  Relaciones  Exteriores. 

Buenos  Aires,  Mayo  30  de  1883. 

Aprobado. — Comunîquese  à  quienes  corresponda  y  dése 
al  Registre  Nacional. 

EOCA. 
V.  DE  LA  Plaza. 
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Coiiveociôn  Telegràflca  Internacional  de  San  Petersburgo  (J> 

ABTlCULO      1^ 

Las  Altas  Piirtes  contratantes  reconocen  à  toda  persona 
el  derecho  de  comunicar  por  medio  de  los  telégrafos  iuter- 
nacionales. 

ARTlCULO     2^^ 

Se  comproineten  à  adoptar  todas  las  disposieioiies  uece- 
sarias  para  asegurar  el  secreto  de  las  correspondencias  y 
su  regular  expedicion. 


(1)  La  primera  "Convenciôn  Telegrâfica  Internacional",  fué  firmada  en  Paris 
el   17  d?.  Marzo  de  1865. 

Diez  anos  mâs  tarde,  ï^e  reunieron  los  plenipotenciarios  de  quince  naciones 
que  aconsejados  por  la  experiencia,  resolvieron  introducir  mejoras  y  modifica- 
ciones  tendentes  à  garantir  y  asegurar  mayores  franquicias  al  servicio  de  la 
telegrafia  internacional;  y  firmaron  en  San  Petersburgo,  el  10/22  de  Julio  de 
187Ô,  la  "Convencion  Telegrâfica  Internacional"  que  aun  rige. 

El  reglamento  del  servicio  internacional  anexado  à  la  Convenciôn  de  San 
Petersburgo,  ha  siJo  rcvisado  en  Londres  el  ano   IS^^O. 

En  Berlin,  el  17  de  Setiembre  de  1885  los  delcgados  que  suscriben  efec- 
tuaron  la  révision  del  reglamento,  de  conformidad  â  los  articulos  15  y  16  de 
la  Convenciôn  de  San  Petersburgo,  para  entrar  en  vigor  el   1°  de  Julio  de  1886. 


Han  firmaJo: 

Por  Aie  ma  nia: 

Dr.  N.  Stephan  Hake. 

Scheffer,  Fritsch,    Le-Sage. 

.liistralia  (^el  Sur: 

Charles   Todd. 

A:istria: 

Brunner  Wolschitz. 

Hun ^  via: 

L.  de  Koller. 

B-li^ica: 

F.  Deîarge. 

Bosnia'Herza^iyi'tna: 

Parmann. 

Brasil:  _ 

Baron  de  Capanema. 

Bitf^aria: 

R.  Ivanoft'. 

CocJiinchina: 

R.  Du  vivier. 

Ditiamarra: 

Konckc.  Lund. 

F-gipto: 

Hrnesto  Ayscoghe  Floyer. 

Sliander  Tahmv. 
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ARTfCIJLO      a*" 


Sin  embargo,  deolaran  no  aceptar  ninguna  responsabili- 
dad  en  razôn  del  servieio  de  la    telegrafîa  internacional. 

ARTlCULO     4° 

Cada  Gobierno  se  compromete  a  efectuar  el  servieio  te- 
legràfico  internacional  por  medio  de  hilos  especiales,  en 
numéro  suficiente  para  garantir  la  trasmisiôn  ràpida  de  los 
telegràmas. 

Estes  hilos  serân  establecidos  y  utilizados  en  las  mejores 
coudiciones  quo  la  pràctica  del  servieio  aconsejare. 


Espaûa: 

V.  Coromina. 

Francia: 

Fribourg  E.  Lorin. 

Gran  BretaHa: 

C.  H.  B.  Patey.  H.  C.  Fischer. 
P.  Benton. 

Grecia: 

M.  A.  Durutti. 

Jndias  Britànicas: 

Bateman  Champain.  C.  H.  Reynolds 

Italia: 

D'Amico. 

Japon: 

T.  Johie, 

Hamburgo: 

Monegast. 

Monténégro: 

Brunner  Wolschtz. 

Nornega: 

C.  Nilsen.  F.  Bugge. 

Xuna  Gales  del  Sur: 

T.  C.  CracknneU. 

Paises  Bajos  é 

Indias  Neerlandesas 

•  Hostede. 

Portugal: 

Guillermino  Augusto  de  Barros. 

Rumania: 

Coronel  Pastre.  J.  Jacoresco. 

Rusia: 

N.  de  Besack.  E.  Oussof. 

Sénégal: 

R.  Duvivier. 

Servia: 

St.  Jowanowitch. 

Siam: 

Prisdang. 

Suecia: 

D.  Xordland.  Hermann  Uddenberg. 

Suiza: 

Frey. 

Tasmania: 

J.  Henniker  Heaton. 

Ttinez: 

E.  Loris. 

Turquia: 

Ohan  Bagdaclian. 

El  21   de  Junio 

de  1890 

firmaron 

en  Paris  la  revision  del  Reglamento  p 

entrar  en  vigencia 

el  If»  de  Julio  de  1891,  los  siguientes  delegados: 

Por  Alemania: 

Hake,  Scheffer,  Le-Sage. 

Repûhlica  Argentina: 

Santiago  Alcorta,  A.  Gonzalez. 

Ans  tria  Méridional: 

Francis  Dillon  Bell. 
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ABTtCULO     O^ 


Los  telegrâmas  se  clasificarân  en  très  categorias: 

1  Telegrâmas  de  Estado:  Los  que  emanea  del  Jefe  del 
Estado,  de  los  Ministros,  de  los  Comaadantes  ea  jefe  de  las 
fuerzas  de  tierra  y  mar  y  de  los  Agentes  diplomaticos  6 
constdares  de  los  Gobiernos  contratantes,  asi  como  las  con- 
testaciones  à  dichos  telegrâmas 

2  Telegrâmas  de  servicio:  Los  que  enianen  de  las  Admi- 
nistraciones  telegràficas  de  los  Estados  contratantes  y  qne 
se  relacionen,  sea  con  el  servicio  de  la  telegrafia  interna - 
cional,  sea  con  objetos  de  interés  pûblico  determinados  de 
comùn  aouerdo  por  dichas  Administraciones. 

3  Telegrâmas  privados:  Los  telegrâmas  de  Estado  gozan 
en  la  trasmisiôn  de  prioridad  sobre  los  otros  telegrâmas. 

ARTlCDLO     6^ 

Los  telegrâmas  de  Estado  y  de  servicio  podrân  ser  emi- 
tidos  en  lenguaje  secreto  en  todas  las  relaciones. 


Telégrafo  de  Austria: 

*  **  Hungria: 

"  *^  Bosnia-Herzegovina: 

Bélgica: 
Brasil: 


arta: 

Cabo  de  Buena  Esperama: 
Cochinchina: 
Cûlomas  EspaHolas: 
Dinamarca: 
Egipto: 
EspaAa: 
Francia: 

Gran  BretaÛa: 

Grecia 

Jndias  Britànicas: 

*         N'eerlandesas: 
Jtalia: 


Obentrant,  Dr.  Benesch. 

KoUer. 

Peyerle. 

F.  Delarge. 
Itajuba. 

Mattheeff,  J.   P.  Ivanoff. 

J.  C.  Lamb,  H.  C.  Fischer,  P.  Benton. 

G.  Gabrié. 
Primitivo  Vigil. 
Hôncke. 

Jacoub  Artin  Pacha. 
Angel  Mansi,  V.  Coromina,  T.  Cordero. 
J.  de  Selves,  H.  Baron,  R.  Urgerer. 
Berthot,  S.  Seligman  Lui.  j» 

J.  C.  Lamb,  H.  C.  Fischer,  P.  Benton. 
N.  P.  Delyanni,  S.  Antonopoulus. 
H.  A.  Mallock,  A.  Brasher. 
Johns  J.  Perk. 
Emesto  Ponzio-Vaglia. 
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Los  telegràmas  privados  podràn  trasmitirse  en*lenguage  se- 
creto  entre  dos  Estados  que  admitan  esa  forma  de  correspon- 
dencia. 

Los  Estados  que  no  admitan  los  telegràmas  privados  en 
lenguage  secreto,  en  el  punto  de  origan  y  en  el  de  destine, 
deben  dejarlos  circular  en  trânsito,  salvo  el  caso  de  suspen- 
sion previsto  por  el   articulo  b°. 

ARTfOULO    7<* 

Las  AJtas  Partes  contratantes  se  reservan  la  facultad  de 
detener  la  trasmision  de  todo  telegrama  privado  que  con- 
sideraran  peligroso  para  la  seguridad  del  Estado  6  que  fue- 
ra  contrario  à  las  leyes  del  pais,  al  orden  publico  6  à  las 
buenas  costumbres. 

AETÎCULO     8^ 

Cada  Gobierno  se  réserva  también  la  facultad  desuspen- 
der  el  seryioio  de  la  telegrafia  internacional  por  tiempoin- 
determinado,  si  lo  juzga  necesario,  sea  de  una  manera  gène- 


7a/^ân: 

S.  Kurino,  N.  Irasaky. 

Luxemburgo: 

Mongenast. 

Monténégro: 

Obentrant,    R.  Nerobaner,  Dr.  ïîenesch 

Natal: 

J.  C.  Lamb,  H.  C.  Fischer,  P.  Benton, 

Nortuga: 

G.  Nielsen,  F.  Bugge. 

Nueva  Gales  del  Sur: 

Francis  Dillon  Bell. 

Nueva  Zelandia: 

Francis  Dillon  Bell. 

Paîses  Bajos: 
Persia: 

Hoptede. 

Nazar  Aga. 

Portugal: 

Guillermino  Augusto  de    Barros. 

Paul  Benjamin  Cabrai. 

Rumania: 

Michel  C.  Soutzo,  S.  Dimitrezco. 

Pusia: 

General  de  Besack,  E.  Oussow. 

Sénégal: 

Rebuffei; 

Servia: 

S.  J.  Svotditch. 

Siam: 

Luang  Aram. 

Sueem: 

Sager,  Hermann  Uddeberg. 

Suiza: 

Rothen. 

Tasmama: 

Francis  Dillon  Bell. 

Tûmz: 

E.  Lorin. 

Turquîa: 

Melcon  Juzbachian. 

Victoria: 

Francis  Dillon  BeU. 
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rai,  sea  lïnicamente  sobre  ciertas  Hneas  y  para  cierta  clase 
de  correspondeiicia,  debiendo  dar  inmediatamentte  aviso  à 
cada  uuo  de  los  otros  gobieriios  coutrantes. 

ARTtCULO  9*> 

Las  Altas  Partes  eontratantes  se  eomprometen  a  permitir 
à  todo  remitente  el  goce  de  las  diferentes  combinaciones 
fijadas  de  comùn  acuerdo  par  las  Adtninistraciones  Telegrà* 
ficas  de  los  fistados  eontratantes,  à  fiu  de  dar  mayores  ga- 
rantias  y  facilidades  en  la  trasmisou  y  eiitrega  de  las  co- 
rrespoudencias. 

Se  comprometeu  igiialmiiiite  à  ponerlo  en  coiidieiones  de 
aprovechar  las  dispsiciones  adoptadas  y  notifioadas  por  cual 
quiera  'de  los  otros  Estados,  para  el  empîeo  de  medios 
especiales  de  trasmisiou  ô  de  entrega. 

ARTiCULO     10 

Las  Altas  Partes  eontratantes  declaran  adoptar  para  la 
formacion  de  las  tarifas  iuternacionales,  las  bases  sigiiientes: 

La  tasa  aplicable  â  todas  las  correspondencias  cambiadas 
por  la  misma  via  entre  las  oiîeinas  de  cualesquiera  de  los 
dos  Estados  eontratantes  serân  uniformes.  Para  la  aplica- 
ciôn  de  la  tasa  uniforme  puede,  sin  embargo,  un  mismo 
Estado,  en  Enropa,  ser  subdividido  en  dos  grandes  divisio- 
nes  â  lo  menos. 

El  nionto  de  la  tasa  sera  establecido  de  Estado  â  Esta- 
do, de  acuerdo  entre  los  Gobiernos  extremos  y  los  Gobier- 
nos  interniediarios. 

Las  tasa  de  las  tarifas  aplicables  a  las  correspondencias 
cambiadas  entre  los  Estados  eontratantes  podrân,  en  toda 
época,  ser    modiiicadas  de  connïn  acuerdo. 

El  franco  es  la  imidad  monetaria  que  sirve  para  la  con- 
posiciûn  (lo  las  tarifas  internat-ionales. 
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ARTlCULO    11 


Los  telegràmas  relatives  al  servicio  de  los  telégrafos  in- 
ternacionales  de  los  Estados  eontratantes,  seràn  trasmiti- 
dos,  libres  de  porte,  en  toda  la  red  de  dichos  Estados. 

ARTtCULO    12 

Las  Altas  Partes  eontratantes,  debon  reciprocamente  darse 
cuenta  de  las  tasas  percibidas  por  cada  una  de  ellas. 

ARTfCULO    13 

Las  disposiciones  de  la  présente  Convenciou  son  complé- 
tas por  un  reglamsnto,  cuyas  prescripciones  podran  ser  mo- 
dificadas,  en  cualquiera  époea,  de  comùn  acuerdo  por  las 
Administraciones  de  los  Estados  eontratantes. 

ARTlOULO    14 

Un  organo  central  colocado  bajo  la  alta  autoridad  de  la 
Administraciôn  Superior  de  uno  de  los  Grobiernos  eontra- 
tantes designado  à  este  efecto,  por  el  reglamento,  se  en- 
cargarâ  de  reunir,  de  coordinar  y  de  publicar  los  informes 
de  toda  naturaleza  relatives  à  la  telegrafia  internacional, 
de  compilar  los  pedidos  de  modificacion  â  las  tarifas  y  del 
reglamento  del  servicio,  de  hacer  promulgar  los  cambios 
adoptados,  y  en  gênerai,  de  procéder  à  todos  los  estudios 
y  de  ejecutar  todos  los  ,trabajo3  que  le  incumbiesen  en  in 
terés  de  la  telegrafia  internacional. 

Los  gastos  que  esta  institucion  origine,  seràn  costeados 
por  todas  las  Administraciones  de  los  Estados  eontratantes. 

ARTlCULO    15 

La  tarifa  y  el  reglamento  previstos  por  los  articulos  10 
y  13  estân    anexados  a  la  présente  Convencion.     Tienen  el 
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mismo  valor  yentran  en  vigencia  al  mismo  tiempo  que  ella. 

SeraD  sometidos  à  revisiones  en  las  cuales  podràn  hacer- 
se  representar  todos  los  estados  que  hayau  tomado  parte 
en  aquella. 

A  este  efecto,  se  celebrarân  periodicamente  conferencias 
administrativas,  fijando  cada  couferencia  el  punto  y  época 
de  la  réunion  siguiente. 

ARTtCULO    16 

Estas  conferencias  se  compondran  de  los  delegados  que 
representeu  a  las  Administraciones  de  los  Estados  contra- 
tantes. 

En  las  deliberaciones,  cada  Administracion  tiene  derecho 
à  un  voto,  bajo  réserva,  si  se  trata  de  Administraciones  di- 
ferentes  de  un  mismo  Gobierno,  que  el  pedido  baya  sido  be- 
cbo  por  via  diplcmàtica  al  Gobierno  del  pais  en  que  deba 
reunirse  la  conferencia,  antes  de  la  fecba  fijada  para  su 
apertura,  y  que  cada  una  de  ellas  tenga  una  representaciôn 
especial  y  distinta. 

Las  revisiones  que  resulten  de  las  deliberaciones  de  las 
conferencias,  no  son  ejecutivas  sino  después  de  haber  sido 
aprobadas  por  todoslos  gobiernos  de  los  Estados  contratantes. 

ARTlCULO    17 

Las  Altas  Partes  contratantes  se  reservan  respectivamen- 
te  el  derecho  de  celebrar  separadamente  entre  si,  arreglos 
particulares  de  toda  naturaleza,  sobre  los  puntos  del  servi- 
cio  que  no  interesen  à  la  generalidad  de  los  Estados. 

ARTfCULO    18 

Los  Estados  que  no  han  tomado  parte  en  la  présente  Con- 
venoion  serân  admitidos  à  adherirse  à  ella,  cuando  lo  soli- 
citen. 
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Esta  adhésion  sera  notificada  por  la  via  diplomâtica  al 
Estado  contratante,  en  cuyo  seno  hubiere  fceuido  lugar  la 
liltima  conferencia,  y  por  este  Estado  à  todos  los  demas. 

Eutrana  virtualmente  la  adhésion  à  todas  las  clàasulas  y 
admisiôn  à  todas  las  ventajas  estipuladas  en  la  présente 
Convenciôn. 

ARTtCULO    19 

Las  relaciones  telegràficas  con  los  Estados  no  adhérentes 
6  con  las  empresas  particulares,  seràn  reguladas  en  el  inte- 
rés  gênerai  del  desarrollo  progresivo  de  las  cornu nicaciones, 
por  el  reglamento  previsto  en  el  articulo  13  de  la  présente 
Convenciôn. 

ARTlODLO   20 

La  présente  Convenciôn  empesarà  à  régir  desde  el  l<*de 
Enero  de  1876,  nuevo  estilo,  y  quedarà  en  vigencia  duran- 
te tiempo  indeterminado  y  hasta  la  expiraciôn  de  an  ano 
a  contar  del  dla  en  que  sa  denuncia  habiera  sido  hecha. 

La  denancia  no  prodacirà  efecto  sino  con  relaciôn  al  Es- 
tado qae  la  hubiera  hecho.  Para  las  otras  partes  contratan- 
tes,  la  Convenciôn  qaeda  en  vigencia.  . 
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REGUMEITO  DEL  SERVICiO  INTEMICiONU 

ANEXADO    A    LA 

COVENCIÔN  TELEGRÂFICA  INTERNACIONAL  DE  SAN  PETERSBURGO 


REVISION  BUDAPEST 

1896 


Artîculo  13  de   la  Convention 

Las  disposicioDes  de  la  présente  Convenciou  son  comple- 
tadas  por  un  reglamento,  cuyas  prescripciones  pueden  en 
toda  época  ser  modificadas  por  las  Administraciones  de  los 
Estados  contratantes,  de  comùn  acuerdo. 

1  Red  InternaeloDal 

Artîculo  4  de  la  Convencion 

Cada  Gobierno  se  compromete  afectar  al  servicio  Tele- 
gràfico  Internacional  hilos  especiales,  en  numéro  suficiente 
para  asegurar  la  trasmisiôn  râpida  de  los  telegrâmas. 

Estos  hilos  seràn  establecidos  y  utilizados  en  las  mejores 
condiciones  que  la  prâctica  del  servicio  haya  hecho  conocer. 


Las  oficinas   entre   las   cuales  el  intercambio   de  telegrâ- 
mas es  continuo  6  muy  activo,  serâu,  en  lo  posible,  ligadas 
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por  hilo3  directos.  Estos  hilos  teiidrân  una  resistencia 
eléctrica  mâxima  de  7  1/2  ohms  por  kilômetrô  y  deberàn 
presentar  bajo  el  punto  det  vista  de  la  resistencia  mecânica 
y  aislamiento,  las  garantîas  necesarias.  Por  régla  gênerai, 
estos  hilos  no  seràn  utilizados»  sino  por  las  oficiuas  indi- 
cadas  como  puntos  extremos. 

II 

1^  Los  hilos  internaeioiiales  se  estableceràn  en  numéro 
suficiente  para  satisfacer  à  todas  las  necesidades  del  trafico 
entre  las  dos  oficinas  ligadas  directamente. 

t^o  Entre  oficinas  cuyo  trâfico  sea  moderado,  el  servicio 
se  harà  utilizando  estos  hilos  por  medio  de  aparatos  "Morse" 
debiendo  emplearse  los  aparatos  "Hughes"  en  las  lineas 
donde  el  trâfico  sea  màs  active. 

Cuando  el  trâfico  sea  superior  â  500  telegrâmas  (mâs  ô 
menos  7000  palabras)  por  dîa  y  por  bilo,  las  Administra- 
ciones  interesadas  proveerân,  ya  sea  â  la  colocaciôn  de  un 
nuQvo  conductor  directe  6  ya  â  la  explotacion  de  la  linea, 
por  medio  de  aparatos  cuyo  sistema  sea  mâs  rapide  que 
el  d^l  "Hughes''. 

3»  En  caso  de  que  las  lineas  sufran  interrupciones,  estos 
hilos  podrân  ser  distraidos  de  su  destine  especial,  pero  de- 
beràn -  volver  à  su  estado  normal  tan  pronte  como  haya 
cesado  el  desperfecto. 

4^  La  Administraciones  telegrâficas  designarân  las  ofici- 
nas intermedias  que  en  cada  hilo  deberân  haoer  la  retras- 
misiôn,  en  el  caso  de  que  las  dos  oficinas  extremas  no  î)uedan 
comunicar  directamente. 

III 

1**  Las  Administraciones  concurrirân,  dentro  de  los  limites 
de  su  acoion  respectiva,  â  la  salvaguardia  de  los  hilos  in- 
ternacienales  y  cables    submarinos;    combinarân,    para  cada 
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uno  de  ellos,  las  disposiciones  que  permitan  obtener  el  mayor 
provecho. 

2®  Coa  el  fin  de  medir  el  estado  eléctrico  (aislamieato, 
resistencia,  etc.)  de  los  hiios  intemacionales  de  alta  comu- 
.  nicaciôn,  las  oficinas  extremas  haràn  los  experimeutos  ne- 
cesarios,  uiia  vez  por  mes  à  lo  menos.  fijando  de  oomùn 
acuerdo  entre  las  oticinas  interesadas  la  hora  en  que  deben 
realizarse.  Los  resultados  seràn  inscriptos  enregistros  ad  hoc, 

3®  Los  jefes  de  servifîio  de  las  circunscripoiones  servidas 
por  hilos  intemacionales,  se  entenderân  '  directamente  para 
arreglar  y  ejecutar  estas  pruebas,  asi  como  para  asegurar  la 
aplicacion  de  las  disposiciones,  que  en  el  interés  del  servidio 
comùn,  hayan  sido  acordadas. 

IV 

1 — Entre  las  ciudades  importantes  de  los  Estados  contra- 
tantes,  el  servicio  sera,  en  lo  posible,  permanente,  de  dia  y 
de  noche  sin  interrupcion  alguna. 

2 — Las  oficinas  ordinarias,  con  servicio  de  dia  complète, 
estaràn  abiertas  al  pùblico,  cuando  menos,  desde  las  8  de 
la  manana  hasta  las  9  de  la  noche. 

3-  Las  horas  de  la  apertura  de  las  oficinas  de  servicio 
limitado  se  fijarân  por  las  Administraciones  respectivas  de 
los  Estados  contratantes.  Cada  estado  puede  aplicar  el  dia 
domingo,  à  las  oficinas  de  servicio  complète,  el  horario  de 
las  del  servicio  limitado;  esta  medida  sera  notificada  à  la 
Oficina  Internacional  de  las  A.dministraciones  Telegrâficas, 
la  cual  darâ  aviso  a  las  otras  Administraciones. 

4 — Las  oficinas  que  no  sean  del  servicio  permanente,  no 
podrân  cerrarse  antes  de  haber  trasmitido  todos  sus  tele- 
grâmas  intemacionales  â  uua  oficina  de  servicio  permanente. 

5 — Entre  dos  oficinas  de  Estados  distintos,  que  comuni- 
quen  por  un  hilo  directo,  la  senal  de  clausura  sera  dada  por 
aquella  que  pertenezca  al  Estado  cuya  Capital  tiene  la  po- 
sicion  mas  occidental. 
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6 — Esta  régla  se  aplicarâ  à  la  divisiôa  de  las  sesioaas  y 
â  la  clausura  de  los  procesos  verbales  en  las  oficiaas  de 
servicio  permanente. 

7 — El  mismo  tiempo  se  adoptarâ  para  las  ofioinas  de  un 
mismo  Estado.  El  tiempo  medio  que  una  administraciôn 
adopte,  lo  comunicarà  â  la  oficina  internacional  de  las  Ad- 
mistraciones  telegrâficas,  la  que  dard  aviso  a  las  otras  Ad- 
ministracioues. 


En  los  documentos  destinados  al  use  del  servicio  inter- 
nacional, se  adoptarân  los  siguientes  signes  para  designar 
las  oficinas  telegrâficas: 

N. —  Oficina  de  servicio  permanente  (de  dia  y  de  noche). 

— ^—    Oficina  de  servicio  de  dia  prolongado   hasta  média 

noche. 

C.  —  Oficina  de  servicio  de  dia  oompleto. 
L.  —  Oficina    de   servicio    limitado,  es  decir,  abierta    du- 
rante  un  numéro  de  horas  meuor  que  el  de  las  oficinas  de- 
servicio  de  dia  complète. 

F.  —  Estaoiôn  del  ferrocarril  abierta  al  servicio  pu- 
blico. 

P.  —  Oficina  perteneciente  à  una  compania  privada^ 
S.  —  Oficina  semaforica. 

K.  —  Oficina  que  admite    la  expedicion  de  Jos  tele- 

gràmas  de    cualquiera  categoria  y  que    no    acepta    la 

5  I  j  recepciôn  de   telegràmas  sino  de    aquellos  que    debea 

enviarse  à  «Telégrafo  Restante»  6  distribuirse    en  el 

recinto  de  una  estacion. 

E.  —  Oficina  abierta  ùnicamante  durante  la  residen- 
oia  de  la  corte. 

B.  —  Oficina  abierta  solamente  durante  la   estacion 
de  los  banos. 
1      1      H.  —  Oficina  abierta  solamente  durante  el  inviemo* 
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-^~-  Oficina  abierta,  de  servicio  completo  durante  la  es- 
taciôn  de  los  banos  y  limitada  durante  el  resto  del  ano. 

-^-Jr-  Oficina  con  servicio  de  dia  completo  durante  el  in- 
vierno  y  de  servicio  limitado  el  resto  del  ano. 

-jjî~    Oficina  con  servicio  de  dia  completo  los  dias  ordi- 

narios,  pero  con  servicio  limitado  los  domiugos, 
*.  —  Oficina  cerrada. 


DIsposlelones  générales  relatlvas  à  la  correspondenela 

Artictilo   P  dfi  la   Convenciàn 

Las  Alias  Partes  contratantes  reconcen  a  toda  persona  el 
derecho  de  comunicar  por  medio  de  los  telégrafos  interna - 
cionales. 

ArUculo  2^  de  la  Cmivendôn 

Se  comprometen  à  adoptar  todas  las  medidas  necesarias 
con  el  fin  deasegurar  el  seoreto  de  las  comunicaoiones,  asi 
como  su  fiel  expedicion. 

Articula  3^  de   la  Convenciàn 

No  obstante  esto,  declaran  que  no  aceptan  ninguna  res- 
ponsabilidad  con  respecto  al  servicio  telegràfico  internacional. 

ArUculo    5**  de    la  Convenciôn 

Los  telegràmas  se  clasifioaràn  en  très  categorias: 
lo  Telégramas  de  Estado:  son  aquellos  que  emanan  del 
Jefe  del  Estado,  de  los  Ministres,  de  los  Oomandantes  en 
Jefe  de  Mar  y  Tierra,  y  de  los  Agentes  Diplomàticos  6  Con- 
sulares  de  los  Gobiemos  contratantes»  asi  como  las  contes- 
taciones  a  dichos  telegràmas. 

2®  Telegràmas  de  servicio:  son  aquellos  que  emanan  de 
las  Administraciones  Telegràficas  de  los  Estados  contratantes 
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y  que  se  relacionan,  ya  sea  con  el  servicio  de  la  telegrafîa 
internacional  6  ya  cou  fines  de  iuterés  pùblico  fijado  de 
acuerda  por  las  Administracines  de  la  refereucia. 

30  Telegrâmas  privados. 

Los  telegrâmas  de  Estado  gozan  de  prioridad  en  la  tras- 
misiôn  sobre  los  demàs  telegrâmas. 

Articulo  7*  de  la  Convenciôn 

Las  Altas  Partes  contratantes  se  reservau  la  facult'ad  de 
detener  la  trasmisiôn  de  todo  telegrâma  privado  que  pare- 
ciera  peligroso  para  la  seguridad  del  Estado,  ô  que  fuera 
contrario  a  las  leyes  del  pais,  al  orden  pùblico  ô  a  las  bue- 
nas  costumbres. 

Articulo  80  de  la  Convenciôn 

Cada  Gobierno  se  réserva  también  la  facultad  de  suspen- 
der  el  servicio  de  la  Telegrafia  Internacional  por  tiempo 
indeterminado,  si  lo  juzga  necesario,  sea  de  una  manera 
gênerai,  sea  ùnicamente  sobre  ciertas  lineas  y  para  cierta 
clase  de  correspondenoia,  debiendo  dar  inmediatamente  aviso 
a  cada    uno  de  los  otros  gobiernos  contratantes. 

30 — ïtedacciôn  y  depôsito  de  los  telegrâmas  privados. 

Articulo  5»  de  la  Convention 

Los  telegrâmas  se  clasifican  en  très  categorias: 

1 — Telegrâmas  de  Estado:  los  que..  ..etc. 

2 — Telegrâma  de  servicio:  aquellos  que  emanan  de  las  Ad- 
ministaciones  telegrâficas  de  los  Estados  contratantes .  .  .  etc. 

3 — Telegrâmas  privados. 

L08  telegrâmas  de  Estado  gozan  de  prioridad  en  la  tras- 
misiôn sobre  los  demâs  telegrâmas. 

Articulo  6^  de  la  Convenciôn 

Los  telegrâmas  de  Estado  y  de  servicio  pueden  ser  emi- 
tidos  en  lenguaje  secreto  en  todas  las  relaciones. 
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Los  telegràmas  privado3  ea  leaguaje  secreto  puedea  cam- 
biarse  entre  dos  Estailos  que  admitaa  este  sistema  de  co- 
municaciônes. 

Los  Estados  que  no  expiden  ni  reciben  telegràmas  priva- 
dos  en  lenguaje  secreto,  deben  dejarlo  circular  en  transite, 
salvo  el  caso  de  suspension  previsto  en  el  articulo  8®. 

1 — Los  telegràmas  privados  pueden  ser  redactados  en 
lenguaje  claro  y  secreto,  dividiéndose  este  ùltimo  en  lengua- 
je convenido  6  en  lenguaje  cifrado.  Cada  uno  de  estes 
lenguajes  puede  emplearse  solo  6  conjuntamente  con  los 
otros,  en  un  mismo  telegràma. 

2 — Todas  las  Administraciones  aceptan,  en  todas  sus 
relaciones,  los  telegràmas  privados  en  lenguaje  claro.  Po- 
dràn  rehusarse  à  expedir  y  à  recibir  los  telegràmas  priva- 
dos redactados,  total  6  parcialmente,  en  lenguaje  conveni- 
do 6  en  lenguaje  cifrado;  pero  deberàn  permitir  que  esos 
telegràmas  circulen  en  trànsito,  salvo  el  caso  de  suspension 
previsto  en  el  articulo  8®  de  la  Convencion  de  San  Peters- 
burgo. 

VII 

1 — Se  entiende  por  c lenguaje  claro»  aquel  que  ofrece 
un  sentido  comprensible  en  uno  6  varies  de  los  idiomas 
autorizados  en  la  correspoudencia  telegràfica  internacional. 

2 — Se  entiende  por  telegràmas  en  clenguaje  claro»  aque- 
llos  que  estàn  completamente  redactados  en  lenguaje  claro. 

Sin  embargo,  las  marcas  comerciales  no  alteran  el  ca- 
ràcter  de  un  telegràma  en  lenguaje  claro. 

Cada  Administracion  designarà,  entre  las  lenguas  en  uso 
en  su  terri  torio,  aquel  las  cuyo  empleo  autoriza  en  las  co- 
municaciones  telegràfîcas  internacionales  en  lenguaje  claro. 

El  uso  de  la  lengua  latina  estarà  igualmente  autorizado. 
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Vin 


1 — El  lenguaje  convenido  es  aquel  que  se  compone  de 
palabras  que,  tenieiido  un  seutido  intrinseco,  no  fonnan 
frases  comprensibles  en  una  6  varias  lenguas  de  las  auto- 
rizadas  en  la  correspondencia  telegràfica  de  lenguaje  claro. 

2 — Las  palabras  en  lenguaje  convenido  no  pueden  con- 
tener  mas  de  diez  letras  del  alfabeto  Morse.  Deben  ser 
tomadas  de  uno  6  de  varios  de  los  idiomas,  alemàn,  inglés, 
espanol,  francés,  holandés,  italiano  y  latin. 

3— Los  nombres  propios  no  pueden  figurar  en  los  tele- 
grâmas  redactados,  total  6  parcialmente,  en  lenguaje  con- 
venido, sino  cuando  sean  empleados  cou  su  significaciôn 
en  lenguaje  claro. 

Sin  embargo,  los  nombres  propios  que  se  registran  en 
el  vocabulario  oficial  pueden  ser  admitidos  con  sontido 
convenido. 

4— La  Oficina  de  origen  podrà  pedir  al  remitente  la 
exhibicion  do  su  côdigo,  a  fin  de  verificar  si  las  reglas 
contenid&s  en  los  très  pârrafos  précédentes  han  sido  co- 
rrectamente  observadas. 

5 — A  contar  desde  la  fecha  que  se  detarminarâ  en  una 
proxima  conferencia,  todas  las  palabras  que  se  empleen 
en  los  telegràmas  privados  redactados  en  lenguaje  conve- 
nido, serân  tomadas  del  vocabulario  oficial  debidamente 
aumentado,  confeccionado  por  la  Oficina  Internacional. 

IX 

1 — El  lenguaje  cifrado  es  aquel  que  se  compone  de 
grupos  6  de  séries  de  citras  que  tienen  significado  secreto 

2 — En  los  telegràmas  privados,  el  lenguaje  cifrado  secom- 
pondrâ  exclusivamente  de  cifras  arabes.  Es  prohibido  el 
empleo  de  letras  6  grupos  de  letras  que  tengan  significaciôn 
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sécréta.  No  se  consideraran  como  de  significado  secreto  las 
letras  empleadas  en  lasmarcas  decomeroio  ni  las  letrasque 
representen  las  senales  del  Codigo  Comercial  Universal,  em- 
pleadas en  los  telegrâmas  semafôricos. 


1 — La  minuta  del  telegrâma  debe  escribirse  legiblemente^ 
en  caractères  que  tengau  su  respectiva  equivalencia  en  el 
cuadro  reglamentario  de  las  senales  telegrâficas,  y  que  estén 
en  uso  en  el  pais  donde  el  telegrâma  fuere  presentado. 

2 — Estes  caractères  son  los  siguientes: 

Letras 

A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  J,  K,  L,  M.  N,  0,  P,  Q,  E, 
S,  T,  U,  V,  W,  X,  Y,  Z.  À,  A,  A,  É,  îï,  Ô,  Û. 

Cifras 

1,  2,  3,  4,  6,  6,  7,  8,  9,  0. 

Signos  de  pimiitaciôn  y  otros: 

Punto  (.),  coma  {,),  punto  y  coma  (;),  dos  puntos  (:),  pun- 
to  de  interrogaciôn  (?),  punto  de  exclamaciôn  (!),  apostrofe 
('),  guiôn  (-),  parèntesis  (  ),  comillas  ("),  barra  de  fracciôn 
(/),  subrayado. 

Indicaciones  eventnales  y  signos  co7ivencionales: 

Urgente  (D),  contestacion  paga  (R  P),  respuesta  paga  x 
palabras,  (R  P  x),  respuesta  paga  urgente  (R  P  D  x),  co- 
lacion  (T  C),  telegrâma  con  acuse  de  recibo  telegrâfico  (P  C)^ 
telegrâma  con  acuse  de  recibo  postal  (P  C  P),  â  hacer  se- 
guir  (F  S),  correo,  al  cuidado  del  correo  (P  R),  expreso, 
expreso  pago  (X  P),  expreso  pago  x  francos  (X  P  frx), 
expreso  pago  telégrafo  (X  P  T),  expreso  pago  carta  (X  P  P), 
â  enviarse  abierto  (R  0),  â  entregarse  en  manos  propias 
(M  P),  telégrafo  restante  (T  R),  Posta  Restante  (P  Or),  Posta 
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Restante  recomendado  (P  Gr  R),  x  direcciones  (T  M  x),  co. 
municar  a  todas  direcciones. 

3 — Todo  interlineado,  llamada,  raspadura  6  enmienda,  debe 
ser  salvado  por  el  expedidor  ô  su  représentante. 


XI 


Las  di versas  partes  de  que  se  compone  un  telegrâma  de- 
berân  redactarse  en  el  orden  siguiente: 

1<>  Las  indicaciones  erentuales;  2<>;  la  direcciôn;  3o  el  texto; 
4°  la  firma. 


XII 


1  — El  remitente  deberd  escribir  sobre  la  formula,  proce- 
diendo  à  la  direcciôn,  las  indicaciones  eventuales  que  se  re- 
lacionan  con  la  entrega,  respuesta  paga,  acuse  de  recepciôn, 
urgencia  de  les  telegrâmas,  colacionamiento  à  hacer  seguir 
entrega  de  los  telegrâmas  abiertos,  y  entrega  en  propias 
manos. 

'  2 — El  remitente  de  un  telegrâma  multiple  deberâ  inscri- 
bir,  segùn  el  caso,  estas  indicaciones,  antes  de  la  direcciôn 
de  cada  destinatario  al  cual  puedan  concernir;  sin  embargo 
si  se  trata  de  un  telegrâma  multiple,  urgente  ô  colacionado 
bastarâ  que  las  indicaciones  relativas  â  la  urgencia  ô  al 
colacionamiento  sean  escritas  una  sola  vez,  precediendo  â 
la  primera  direcciôn. 

3 — Las  indicaciones  eventuales  pueden  ser  escritas  en  la 
forma  abreviada  admitida  por  el  reglamento  (art.  X).*  En 
este  caso,  se  colocarân  entre  paréntesis;  pero  los  paréntesis 
no  serân  tasados  ni  trasmitidos. 

Si  se  escribieran  en  el  lenguaje  claro,  deberâ  hacerse  en 
idioma  francés,  à  menos  que  las  Administraciones  intere- 
sadas  no  se  hayan  puesto  de  acuerdo  para  adoptar  el  uso 
de  otra  lengua. 
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xm 

1 — Toda  direcciôn,  para  ser  admitida,  deberâ  contener 
dos  palabras  por  lo  meuos:  la  primera  desigaarà  al  desti- 
natario,  y  la  segunda,  indicarà  el  uombre  de  la  oficina  tele- 
grâfica  de  destino. 

2 — La  direcoion  deberà  contener  todas  las  indicaciones 
necesarias  para  asegurar  la  entrega  del  telegrâma  à  su  des- 
tino. Estas  indicaciones,  con  excepcion  de  les  nombres  de 
personas,  deberân  ser  escritas  en  francés,  6  en  la  lengua 
del  pais  de  destino. 

3 — La  direcciôn  de  los  telegrâmas  privados  deberà  reunir 
todas  las  indicaciones  necesarias,  à  fin  de  que  la  entrega  à 
su  destinatario,  pueda  verificarse  sin  necesidad  de  practicar 
averiguaciones  ni  solicitar  datos. 

4 -La  direcciôn  de  los  telegrâmas  dirigidos  à  las  gran- 
des ciudades,  deberà  contener  la  calle  y  el  numéro,  6  en  su 
defecto,  especificarà  la  profesiôn  del  destinatario  ô  suminis- 
trarà  todos  los  demàs  datos  utiles. 

5— Para  las  ciudades  pequenas,  el  nombre  del  destina- 
tario deberà,  en  lo  posible,  ser  acompanado  de  una  indica- 
cion  complementaria,  suficiente  para  guiar  à  la  oficina  de 
destino,  en  caso  que  el  nombre  propio  hubiera  sufrido  alguna 
alteraciôn. 

6 — La  designacion  del  pais  6  de  la  subdivision  territorial 
del  destino,  es  esencial  en  todos  los  casos  que  puedan  dar 
lugar  à  duda,  con  respecte  à  la  direcciôn  à  darse  al  tele- 
grâma, y  esp ecialmente  en  los  casos  de  identidad  de  nom- 
bres. 

7 — En  gênerai,  la  ùltima  palabra  de  la  direcciôn  deberâ 
ser  el  nombre  de  la  oficina  telegràfica  de  destino.  Este 
nombre,  no  puede  ser  seguido  sino  por  el  del  pais  ô  de  aquel 
que  corresponda  à  la  subdiviciôn  territorial  de  destino,  ô 
bien  de  estos  dos  nombres.  En  este  ùltimo  caso,  corresponde 
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que  el  nombre  de  la  subdivision  territorial  siga  a  contiuua- 
ciôn  de  la  oficina  de  destine. 

Si  el  nombre  de  la  oficina  de  destino  no  ha  sido  aun 
aplicado  en  la  nomenolatura  oâcial^  la  designaciôn  del  pais 
de  destino  sera  obligatoria. 

8 — Los  telegrâmas  cuya  direcciôn  no  satisfaga  â  las  con- 
diciones  previstas  por  los  parrafos  précédentes  serân  acep- 
tados  y  trasmitidos  à  riesgo  y  peligro  del  expedidor. 

9 — La  direcciôn  puede  escribirse  bajo  forma  convenida  ô 
abreviada.  Sin  embargo,  la  facultad  que  tiene  el  destina- 
tario  de  hacerse  enviar  telegrâmas  cuya  direcciôn  esta  for- 
mada  del  modo  indicado,  esta  subordinada  à  un  arreglo 
entre  el    destinatario  y  la    oficina   telegrâfioa  del  destino. 

Cuando  un  telegrâma  es  dirigido  â  un  tercero,  domiciliado 
en  casa  de  una  persona  que  tiene  su  direcciôn  abreviada  6 
convenida,  debidamente  registrada,  la  6  las  palabras  que 
indican  la    direcciôn    registrada  deben  ir  precedidas  de    las 

indicaciones  «domiciliado  en  casa  de .  »    «à  cargo  de 

»   6  de  cualquier  otra  équivalente. 

10 — En  todos  los  casos^  el  remitente  sufrirâ  las  conse- 
cuencias  de  la  insuficiencia  de  direcciôn. 

XIV 

El  texto  de  los  telegrâmas  puede  ser  omitido. 

XV 

1— La  firiùa  puede  revestir  la  forma  abreviada,  ô  suprimir- 
se. 

2 — El  remitente  de  un  telegrâma  privado  debe  justificar 
su  identidad,  cuando  sea  invitado  a  estos  efectos,  por  la 
oficina  de  origen. 

3 — Este  por  su  parte,  tiene  la  facultad  de  incluir  en  su 
telegrâma  la  legalizaciôn  de  su  firma,  segun  lo  establezca 
la  legislaciôn    del  pais   de    origen.     Podrâ   hacer    trasmitir 
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esta  legalizacioD,  sea  textualmente  6  sea  por  la  formula 
siguieute: 

«Firma  legalizada  por » 

4 — ^La  oficina  verificarâ  la  autenticidad  de  la  ligalizaciôn. 
Salvo  el  caso  en  que  la  firma  sea  conocida,  no  podrâ  con- 
sideraria  como  auténtica  sino  er  el  caso  de  que  esté  pro- 
vista  del  sello  6  distintivo  de  la  autoridad  signataria.  De  otro 
modo,  debe  rehusar  la  aceptaciôn  y  la  trasmisiôn  de  la 
legalizacion. 

5 — La  legalizacion  entra  en  el  computo  de  las  palabras 
tasadas,  tal  oual  es  trasmitida;  sera  colocada  después  de  la 
firma  del  telegrâma. 


4*  Telegràmas  de  Estado.    Telegrâma  s  de  servicio* 

A.  tklegbAmas  de  kstado 

Art.  5^  de  la  Convencion 

Los  telegrâmas  son  clasificados  en  très  categorias: 

\^  Telgràmas  de  Estado:  son  aquellos  que  emanan  del 
Jefe  del  Estado,  de  los  Ministres,  de  los  Comandantes  en 
Jefe  de  las  fuerzas  de  mar  y  de  tierra  y  de  los  Agentes 
Diplomâtioos  6  Consulares  de  los  Grobiernos  contratantes,  co- 
mo  también  las  contestaciones  à  estes  mismos  telegrâmas. 

2^  Telegrâmas  do  servicio. 

3®  Telegrâmas  privados. 

En  la  trasmisiôn  los  telegrâmas  de  Estado  tendrân  prio- 
ridad  sobre  los   demâs  despachos. 

Art,  6^  de  la  Convencion 

Los  telegrâmas  de  Estado  y  de  servicio  pueden  ser  emi- 
tidos  en  lenguaje  secreto  en  todas  las  relaciones. 
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XVI 


1 — Los  telegrâmas  de  Estado  deberân  encontrarse  reves- 
tido  de  sello  6  signo  delà  autoridad  que  los  expide.  Esta 
formalidad  no  es  exigible  cuando  la  autenticidad  del  tele- 
grâma  no  ofrece  lugar  d  duda  alguna. 

2 — El  derecho  de  emitir  una  contestacion  como  telegràma 
de  Estado,  quedarâ  establecido  mediante  la  presentaciôu 
del  telegràma  de  Estado  primitivo. 

3 — Los  telegrâmas  de  los  Agentes  Consula^es  que  ejerceu 
el  comercio  no  sou  considerados  como  telegrâmas  de  Esta- 
tddo,  sino  cuando  son  dirigidos  a  un  funcionario  pùblico  y 
siempre  que  traten  sobre  asuntos  de  servicio.  Sin  embargo, 
los  telegrâmas  que  no  reunieran  estas  ùltimas  condiciones 
serâu  aceptados  por  las  oficinas  y  trasmitidos  como  tele- 
grâmas de  Estado;  pero  estas  oficinas,  pondràn  el  hecho 
inmediat ameute  en  conocimiento  de  la  Administracion  de 
la  cual   dependen. 

4 — El  texto  de  los  telegrâmas  de  Estado  puede,  en  todas 
sus  relaciones,  ser  redactado  en  lenguaje  claro  6  en  lengua- 
je  secreto  (convenido  6  cifrado^.  Estos  lenguajes  pueden  ser 
simultâneamente  empleados  en  un  mismo  telegràma,  cou  la 
restricciôn  indicada  en  el  pârrafo  7  del  présente  articule. 
Las  disposiciones  del  articule  VU  son  aplicables  à  los  te- 
legrâmas de  Estado  redactados  en  lenguaje  claro. 

5 — El  texto  convenido  puede  formarse  cou  palabras  que 
tengan  diez  letras  como  mâximun,  tomada  de  una  6  de  va- 
ria:» de  las  lenguas  alemana,  inglesa,  espanola,  francesa,  ho- 
landesa,  italiana,  portuguesa  y  latina. 

o — El  texto  cifrado  puede  formarse,  ya  sea  de  grupos  o 
de  séries  de  cifras,  ya  sea  de  grupos  6  de  séries  de  letras 
que  tengan  una  significaciôn  sécréta;  pero  la  combinaciôn, 
en  un  mismo  telegràma,  de  cifras  y  de  letras  de  significa- 
(lo  secreto  no  sera  admitida. 
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7 — Los  telegramas  de  Estado  que  no  Uenan  las  condicioiies 
enunciadas  en  los  pârrafos  6  y  6  del  présente  articulo,  no 
serân  rehusados;  pero  la  oficina  que  constatare  las  irregu- 
laridades,  las  Uevarâ  à  conocimiento  de  la  Administraciôn 
à  que  pertenezca. 

8 — Los  telegramas  de  Estado  sin  texto  ni  firma  serân  ad- 
mitidos. 

9 — Los  telegramas  de  Estado  cuando  son  redactados  en 
leaguaje  claro,  dan  lugar  â  uua  repeticion  parcial  obligato- 
ria  (art.  XL,  §  1). 

10.  Los  telegrâmos  de  Estado,  cuando  son  redactados 
en  lenguage  secreto  (convenido  6  cifrado),  deben  ser  repe- 
tidos  de  oficio  integramente,  por  la  oficina  receptora,  como 
se  hace  para  los  telegramas  colacionados  (art.  LUI). 

B.    TELEGRAMAS   DE    SBEVICIO. 

Art  5^  de  la  Convenciôn, 
Los  telegramas  son  clasificados  en  très  categorias: 

2.  Telegramas  de  servicio:  son  los  que  emanan  de  las 
Administraciones  Telegràficas  de  los  Estados  contratantes 
y  que  se  relacionan  con  el  servicio  de  la  Telegrafia  Inter- 
nacional  6  con  fines  de  interés  pùblico  fijado  de  acuerdo 
por  las  Administraciones  mencionadas. 

Art,  11  de  la  Convenciôn. 

Los  telegramas  relativos  al  servicio  de  los  telégrafos  in- 
ternacionales  de  los  Estados  contratantes  serân  trasmiti- 
dos,  excentos  de  pago.  en  toda  la  red  de  los  Estados  refe- 
ridos. 

XVII 

1.  Los  telegramas  de  servicio  se  distinguen  en  telegra- 
mas de  servicio  propiameube  dicho,  y  en  avisos  de  servicio. 
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Seran  trasmitidos  excentos  de  tarifas  en  todas  las  relacio- 
nés,  con  excepciôn  de  los  casos  especificados  en  el  art. 
XVin  que  signe. 

3.  Serdn  redaotados  en  francés  quando  las  Administra- 
ciones  interesadas  no  se  hayan  puesto  de  acaerdo  para  el 
uso  de  otro  idioma.  Se  procédera  de  igiial  modo  con  las 
indicaciones  de  servivio  que  acompanan  la  trasmision  de 
los  telegrâmas. 

4.  Deberân  limitarse  à  los  casos  de  urgencia  y  seran  re- 
daotados en  la  forma  màs  concisa.  Las  Administraciones  y 
las  o&cinas  telegrâficas  tomaràn  las  medidas  necesarias  para 
disminuir  en  lo  posible  su  numéro  y  extension. 

6.  Las  noticias  que  no  tengan  caràcter  de  urgencia,  se- 
ran solicitadas  6  suministradas  por  correo,  por  medio  de 
cartas  frauqueadas. 

6.  Los  telegrâmas  de  servicio  propiamente  dicho  seran 
los  que  se  dirijan  las  Administraciones  entre  si  y  los 
funcionarios  autori^ados  a  estos  efectos.  Podran,  en  to- 
das las  relaciones,  ser  redactados  en  lenguage  claro  6  en 
lenguage  secreto  (convenido  6  cifrado).  El  empleo  de  estos 
lenguages  en  los  telegrâmas  de  servicio  esta  sometido  a 
las  reglas  fijadas  para  los  telegrâmas  de  Estado  (art.  XVI, 
§§  4,  5,  6  y  7). 

La  direccion  de  estos  telegrâmas  afectarâ  la  forma  si- 
guiente: 

Director  General  â  Director  General,  Paris. 

Director  â  Inspecter,    Turin,    etc (el  puuto  de 

origen  solo  figurarâ  en  el  preâmbulo.) 

Estos  telegrâmas  no  llevarân  firma. 

7 .  Los  avisos  de  servicio  serân  los  que  se  dirijan  las  ofi- 
cinas  telegrâficas  entre  si,  relacionados  con  el  servicio  de  las 
lineas  6  de  las  trasmisiones,  y  no  llevarân  direccion  ni 
firma. 

El  destine  y  origen  de  estos  avisos  se  indicarâ  en  el  pre- 
âmbulo ùnicamente:  este  ùltimo    estarâ  redactado  como  si- 
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gue:  «A   Lyon  de    Lilienfeld».    (Sigue  el  texte/  de  la  ofici- 
na  remitente). 

'  8.  Serâa  trasmitidos  toda  vez  que  los  incidentes  del 
servicio  lo  requiera,  particularmente  en  el  caso  en  que  las 
indicaciones  de  servicio  de  un  telegràma  ya  trasmitido 
no  sean  regulares  (articulo  XXXVI,  §  4),  cuando  se  tra- 
te  de  rectifioaciones  6  de  informes  relatives  à  los  telegrà- 
mas  de  una  série  anteriormente  trasmitida  ('articulo  XLI, 
§§  1  y  2  ),  en  caso  de  interrupcion  en  las  comunicaciones 
telegrâficas,  cuando  los  telegràmas  hayan  sido  dirigidos 
por  correo  à  una  oûcina  telegràfica  (articulo  XLIV),  cuando 
un  telegrâma  lio  puede  ser  entregado  al  destinatario  (arti- 
culo XLVm),  cuando  el  buque  al  cual  esta  destinado  un 
telegrâma  semafôrico  no  haya  llegado  en  el  termine  de  28 
dias  (articulo  LXIII,  §  4), 

9  -  Los  avisos  de  servicio  relatives  à  un  telegrâma  anterior- 
mente trasmitido,  deberân  contener  todas  las  indicaciones 
necesarias  para  facilitar  la  averiguacion  de  aquél,  pricipal- 
mente  el  numéro  de  deposito,  y  si  fuera  necesario,  la  di- 
recciôn  compléta.  Estos  avisos  deberân  ser  dirigidos,  en  cuan- 
to  sea  posible,  por  las  oficinas  por  las  cuales  haya  transi- 
tado  el  telegrâma  primitive. 

10.  Cuando  las  oficinas  de  transite  tuvieren  tedes  les 
elementos  necesaries  para  dar  curse  â  los  avisos  de  servi- 
cio, deben  adoptar  las  medidas  cenvenientes  cen  el  fin  de 
evitar  la  retrasmision  inùtil. 

xviri 

1.  El  remitente  y  el  destinatario  de  tedo  telegrâma,  tras- 
mitido 6  en  curse  de  trasmisiôn,  pueden,  en  el  termine 
de  72  horas  (sin  incluir  les  dias  demingos)  que  sigue,  segùn 
el  case,  al  deposito  ô  Uegada  de  ese  telegrâma,  hacer  pe- 
dir  informes,  ô  dar  instrucciones  por  la  via  telegràfica  oen 
respecte    â  esta    cerrespondencia.  Pueden   asimismo,  cen  el 
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propôsito  de  obtener  una  reotificaciôn,  hacer  repetir  inté- 
gra o  parcialmente,  sea  por  medio  da  la  ofioina  de  desti- 
ne 6  de  origen^  sea  por  una  oficina  de  transite  un  tele- 
grâma  que  hayan  expedido  6  recibido.  Deben  depositar  las 
sumas  siguientes: 

1^  El  precio  del   telegràma  en  que  se  hace  el    pedido. 
2*  El   precio   de    un   telegràma   que   corresponda   à  la 
contestaciôn,    si  lo  que  se  pide  es   una    contestacion, 
telegrâfica. 

2.  Los  teiegrâmas  rectifioativos,  coinplementarios  ô  anu- 
lativos,  y  todas  las  otras  comunicaciones  referentes  a  teie- 
grâmas ya  trasmitidos,  ô  en  ourso  de  trasmisiôn,  cuando 
son  dirigidos  a  una  ofioina  telegrâfica,  deben  ser  cambiados 
exclusivamente  entre  las  ofioinas  bajo  la  forma  de  avisos 
de  servicio,  tasados  por  cuenta  del  remitente  6  del  desti- 
natario. 

3.  Los  avisos  del  servicio  relatives  à  la  repeticiôn  de 
una  trasmisiôn  que  se  supone  contiene  errores,  llevan  la 
indicacion  S.  R.  los  deraâs,  la  indicaciôn  S.  T. 

4.  Estos  avisos  de  servicio,  tasados,  afectan  la  forma 
siguiente: 

«S.  T.  Paris  de  Viena  26  (numéro  del  aviso  del  servicio 
tasado)  8  (numéro  de  palabras) — 236  treoe  Kriechbaum  (nu- 
méro, fecba  y  nombre  del  destinatario  del  telegràma  à 
rectificar  parcialmente).  Reemplazar  tercera  (palabra  del 
texte)  20  por  2000''- 

"S.  R.  Calcuta  de  Londres  86  (numéro  del  aviso  de  ser- 
vicio tasado)  7  (numéro  de  palabras  — 439  veintiseis  Brown 
(numéro,  fecha  y  nombre  del  destinatario  del  telegràma  à 
repetir  parcial  6  totalmente).  Repita  primera,  cuarta,  nove- 
na  (palabra  del  texto  del  telegràma  primitive  à  repetir)"  ô: 

''repita  palabra  (ô  palabras)  después "    6    aùn 

"repita  texto".  Las  palabras  à  repetir  ô  rectificar  en  un 
telegràma,  seràn  indicadas  por  el  orden    que    ocupa    en    el 
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texto  de  ese  telegrdma,  cou  abstraociôu  de  las  reglas  dio- 
tadas  para  su  tasaciou. 

Cuando  un  telegrâma  primitivo  no  tenga  numéro  se  le 
reemplazarâ  por  la  hora  de  deposito. 

La  contestacion  à  las  comunicaciones  de  esta  naturaleza 
revestirâ  la  forma  siguiente:  "S.  R.  Londres  de  Calcuta  40 
(numéro  del  aviso  de  servicio  respuesta)  4  (numéro  de  pa- 
labras)— Brown  (numéro  del  destinatario),  albatros,  scrutiny, 
comuna  (Las  très  palabras  del  telegrâma  primitivo  cuya 
repeticiôn   se  pide). 

5.  Las  tasas  de  los  avisos  de  servicio  que  son  objeto  de 
este  articule,  serân  reembolsadas,  cuando  estes  avisos  sean 
originados  por  errores  cometidos  en  el  servicio  telegràfico. 
(Articule  LXX). 

6.  Cuando  las  palabras  cuya  repeticiôn  se  pide,  estâu 
escritas  de  una  manera  dudosa,  la  oficina  de  origen  agre- 
garà  à  la  repeticiôn  la  siguiente  observaciôn:  "Escritura 
dudosa''.  En  este  caso  no  se  efectuarâ    reembolso    alguno. 

7.  Las  tasas  ingresadas  précédentes  de  los  avises  de  ser- 
vicio, que  llevan  la  indicaciôn  S.  R.,  asi  como  las  que  ce- 
rresponden  à  las  contestaciones,  no  figurarân  en  las  cuen- 
tas;  las  tasas  de  les  avisos  de  servicio  que  llevan  la  indica- 
ciôn S.  T.  sêran  inscriptas. 

XIX 

5.    OÔMPUTO    DE   LAS  PALABRAS 

1.  Todo  le  que  el  remitente  escriba  en  la  formula  de  su 
telegrâma  para  ser  trasmitido  à  destine,  sera  tasado  y  por 
consiguiente  inoluido  en  el  numéro  de  palabras. 

Sin  embargo,  les  signes  de  puntuaciôn,  apôstrofe  y  guiôn, 
no  serân  tasados,  pero  su  trasmisiôn  no  es  obligatoria 
sine  en  el  régimen  europee. 

Las  pequenas  separacienes  que  no  tienen  mas  objeto  que 
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diviclir,  en  la  formula,  las  diferentes  palabras  6  grupos  del 
telegràma,  no  seràn  tasadas  ni  trasmitidas. 

2.  El  nombre  de  la  Oficina  de  origen,  el  numéro  del  tele- 
gràma,  la  fecha  y  hora  del  depôsito,  las  indicaciones  de  la 
via  y  las  palabras,  numéros  6  signos  que  constituyen  el  préam- 
bule no  seran  tasados.  Aquellas  indicaciones  que  llegaren 
à  la  oficina  de  destino  (articulo  XXXVII)  seràn  inscriptas 
en  la  copia  enviada  al  destinatario. 

3.  El  remitente  podrà  incluir  estas  mismas  indicaciones, 
total  6  parcialmente,  en  el  texto  de  su  telegrâma.  En  este 
caso  entrarân  en  el  computo  de  las  palabras  tasadas. 

4.  Las  reuniones  6  alteraciôn  de  palabras  contrarias  al  uso 
del  idioma  no  seràn  admitidas.  Sin  embargo  los  nombres 
de  ciudades  y  de  paises,  los  nombres  patronimicos  que 
corresponden  à  una  misma  persona,  los  nombres  de  los  lu- 
gares,  sitios,  avenidas,  calles,  etc.;  los  nombres  de  los  bu- 
ques,  los  numéros  enteros  y  fraccioaarios  escritos  con  to- 
das  sus  letras  y  las  palabras  compuestas  en  los  idiomas 
francés  é  inglés,  consideradas  y  admitidas  como  taies  y  cu- 
ya  comprobaciôn  puede  verificarse  en  caso  necesario  recur- 
riendo  à  un  diccionario,  pueden  ser  respectivamente,  agrupa* 
dos  en  una  sola  palabra  sin  apôstrofe  ni  guiôn. 

5.  El  computo  de  las  palabras,  hecho  por  la  oficina  de 
origen,  es  décisive,  tanto  para  la  trasmisiôn  como  para  las 
cuentas  internacionales.  Sin  embargo,  cuando  el  telegrâma 
contenga  reuniones  6  alteraciones  de  palabras  de  la  lengua 
del  pais  de  destino  contrarias  à  su  uso,  la  oficina  de  des- 
tino tendra  la  facultad  de  cobrar  al  destinatario  el  importe 
de  la  tasa  percibida  de  menos.  Si  se  hace  uso  de  esta  fa- 
cultad, el  telegrâma  no  sera  enviado  à  destino  sino  después 
del  pago  de  la  tasa  complemeotaria. 

En  el  caso  de  rehusarse  a  pagar,  se  dirigirà  el  siguiente 
aviso  de  servicio  à  la  oficina  de  origeu,  concebidos  en  estos 
términos;  «Viene  de  Paris  5  h  10s  N»  . . .  (nombre  del  des- 
tinatario) .  .  .  reprodûzcanse  las  palabras  reunidas  abusiva- 

27 
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mente  à  alteradas)  .  . .  palabras  (iiidiquese  el  numéro  de  pa- 
labras que  debieran  haber  sido  tasadasj».  Si  el  remitente 
debidamente  avisado  acerca  de  la  causa  de  la  no  entrega 
del  despacho,  consiente  eu  pagar  el  complemento,  se  diri- 
girâ  à  la  oficiua  de  destino  un  aviso  de  servicio  «Paris  de 
Viena  7  h  s  N"  .  .  .  (nombre  del  destinatario)  complemento 
percibido». 

Apenas  se  haya  recibido  este  aviso  de  servicio,  la  oficina 
de  destino  entregarâ  el  telegrâma.  El  complemento  lo  oon- 
servarâ  la  oficina  que  lo  haya  percibido. 

XX 

1.  Se  contarâ  por  una  palabra  en  todos  los  lenguajes: 
lo  En    la  direccion: 

a)  El  nombre  de  la  oficina  telegrâfica  de  destino,  es- 
crito  tal  cual  figura  en  la  primera  columna  de  la 
Nomenclatura  Internacional,  de  las  oficiaas  aun  cuan- 
do  este  nombre  esté  seguido  del  del  pais  6  de  aquel 
que  corresponda  à  la  subdivision  territorial  a  que 
pertenezca  la  oficina. 

b)  Respectivamente  los  nombres  de  paises  6  de  snbdi- 
visiones  territoriales,  si  han  sido  escritas  de  acuerdo 
con  las  indicaciones  de  la  referida  Nomenclatura. 

2*>  Toda    palabra  convenida  que  reuna   las   condiciones 

fijadas  en  el  articulo  VIII  ô  en  el  art.  XVI. 
3®  Todo  carâcter,  toda  letra  y  toda  cifra  aislada. 
4°  El  subrayado. 
ô®  El  paréntesis   (los   dos  siguos  que  sirven  para   for- 

marlo). 
6^  Las    comillas  (los  dos  signes   colocados  al  principio 

y  al  fin  de  un  solo  y  mismo  pasaje). 
7"  Las    indicaciones    eventuales   escritas    en    la    forma 

abreviada  admitida  por  el  reglamento  (art.  X). 
2.  En  los  telegrâmas-giros,   el  nombre  de  la  oficina   pos- 
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tal  de  emisiôn,  el  nombre  de  la  oficina  postal  pagadora  y 
el  de  la  resideucia  del  beneficiario  serâu  siempre  tasados 
cada  ano  por  una  sola  palabra. 

3.  En  los  telegramas  redactaios  exclus! vameute  en  leu- 
gnaje  claro,  cada  palabra  simple  y  cada  agrupacion  auto- 
rizada  por  el  articulo  XIX,  pàrrafo  4,  seràn  contadas  res- 
pectivamente  por  tantas  palabras  cuantas  veces  contengan 
15  caractères  que  tengan  su  interpretaciôn  en  el  alfabeto 
Morse,  mas  una  palabra  por  el  excedente,  si  lo  hubiere. 

4.  En  el  lenguaje  convenido,  el  maximum  de  la  exten- 
sion de  una  palabra  sera  de  diez  letras. 

Las  palabras  en  lenguage  claro,  incluidas  en  el  texto  de 
un  telegrâma  mixto,  es  decir,  compuesto  de  palabras  en 
lenguage  claro  y  de  palabras  en  lenguage  convenido,  seràn 
contadas  por  una  palabra  hasta  el  limite  de  diez  letras, 
debiendo  contarse  el  excedente  como  una  palabra  por  série 
indivisible  de  diez  letras.  Si  este  telegrâma  mixto  contie- 
ne  ademâs  un  texto  en  lenguage  cifrado,  los  pasages  en  este 
lenguage  seràn  computados  conforme  à  las  prescripciones 
del  pàrrafo  6  que  signe. 

Si  el  telegrâma  mixto  se  compone  de  un  texto  en  lengua- 
ge cifrado,  los  pasages  del  primer  lenguage  seràn  computa- 
dos de  acuerdo  con  las  prescripciones  del  pàrrafo  2  del 
présente  articulo,  y  los  pasajes  en  lenguage  cifrado  con 
arreglo  à  las  prescripcionas  del  pàrrafo  6  que  signe. 

Las  palabras  separadas  por  un  apôstrofe  6  reunidas  pcr 
un  guion,  seràn  respectivamente  computadas  como  palabras 
aisladas. 

6.  Los  numéros  escritos  en  cifras  seràn  computados  por 
tantas  palabras  cuantas  veces  contengan  cinco  cifras,  mas 
una  palabra  por  el  excedente.  La  misma  régla  sera  apli- 
cable  al  càloulo  de  los  grupos  de  letras,  en  los  telegramas 
de  Estado,  como  también  de  los  grupos  de  cifras  y  de  le- 
tras empleadas,  sea  como  marcas  de  comercio  6  sea  en  los 
telegramas  semàforicc»s  (art.  LXII,  §  2). 
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Se  contaràn  por  una  cifra  6  una  letra,  en  el  grupo  en 
que  figuren,  los  puntos,  las  comas,  los  guiones  y  las  ba- 
rras de  division.  Igual  cosa  sucederâ  con  cada  una  de  las 
letras  agregadas  à  los  grupos  de  cifras  para  designar  los 
numéros  ordinales. 

6.  Cuando'  la  oficina  de  origen  se  aperciba,  después  de 
haber  sido  trasmitido  un  telegrama,  de  la  presencia  en 
ese  telegrâma  de  grupos  de  letras  no  autorizadas  ô  palabras 
que  no  pertenezcan  à  ninguna  de  las  lenguas  admitidas,  ô 
cuando  la  oficina  de  destine  senale  à  la  de  procedenoia  la 
existencia  de  taies  grupos  ô  palabras,  la  oficina  de  origen 
contarà  los  grupos  ô  las  palabras  apuntadas,  conforme  à  las 
reglas  indicadas  en  el  pàrrafo  précédente,  a  los  efectos  del 
complemento  de  tasa  que  se  cobrarâ.al  remitente. 

XXI 

Para  contar  las  palabras,  los  ejemplos  siguientes  deter- 
minaràn  la  interpretacion  de  las  reglas  à  seguirse: 

Numéro  de  palabras  en 
direccido  y  lexlo 

New-York 1  2 

Newyork 1  1 

Frankfurt  am  Main 1  3 

Frankfart  a  /M 1  2 

Frankfurtmain  1  1 

Sauct  Poelten 1  2 

Sauctpoelten 1  1 

Emmingem,   Hannover  (1)   1  2 

Emmingen,  Wûrttemberg) 1  2 

New  South  Wales 1  3 

Newsouthwales 1  1 

XP  fr.2.50(indicaci6n  eventual  escritabajo 

la  forma  abreviada) 1  — 

(1)  Hannover  y  Wûrttemberg  que  siguen  à  Emmingen,  sirven  para  compléter 
la  indicacion  de  dos  oficinas  homônimas  de  un  mismo  Estedo  y  figuran  asi  en 
la  primera  columna  de  la  Nomenclatura  oficial  de  las  oficinas  telegrâficas. 
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^'u^l.ero 
de  palabras 


Van  de  brande 

Van  de  brande  (nombre  de  persona) 

Du  Bois ' 

Du  bois  (nombre  de  persona) 

Belgrave  Square 

Belgraves  quare  (contrario  al  uso  de   la  lengua) .  . 

Hyde  Park 

Hydepark  (contrario  al  uso  de  la  lengua)  ..••.... 

Hydepark  Square  (2) 

Hydeparksqaare  (contrario   al  uso  de  la  lengua) .  . 

Saint  James  Street *  •  •  • 

Saintjames  Street 

Rue  de  la  Paix 

Rue   delapaix 

Responsabilité  (14  caractères^ 

Kriegs-geschichten  (15  caractères) 

Inconstitutionnalité  (20  caractères) 

A-t-il , 

C'est-a-dire 

Aujourd'hui   

Aujourdhui 

Porte-monnaie 

Portemonnaie .' . .  . 

Prince  of  Wales  (buque) , 

Princeofwales  (buque) 

44  1/2  (5  caractères) •  •  •  • 

444,  1/2  (6  caractères)   

444,  5  (5  caractères) 

444,  55  (6  caractères) . 


3 
1 
2 
1 
2 
2 
2 
2 
2 
2 
3 
2 
4 
2 
1 
1 
2 
3 
4 
2 
1 
2 
1 
3 
1 
1 
2 
1 
2 


(2)  En  este  caso,  la  expresién  «Hydepark»  en  una  sola  palabra,  se  cuenta  por 
una  palabra,  porque  la  palabra  «park»  hace  parte  intégrante  del  nombre  de  la 
plaza. 
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Numéro  de 
palabras 

44/2  (4  caractères) ....•*,.  1 

44/  (3  caractères) 1 

2  ^j^   (4  caractères) ,. 1 

2  p  0/, 3 

64-58  (5  caractères) ,  . . . .  1 

17  me  (4  caractères) , 1 

Le  1529  ^^  (uua    palabra  y  un   grupo  de  6  caractè- 
res)           3 

10  francos  60  centimes  (ô)  10  fr.  60  c 4 

10  fr.  60 3 

fr.    10,60 2 

11^^  30 3 

11,30 1 

huit  /lO 2 

5/  deuxièmes 2 

5  bis 2 

30  •  (1) 3 

15X6  (1) 4 

Two  hundred  and  thirtyfour , .  . . .  & 

Twohundred  3ndthirtyfour  (23  caractères) 2 

Troisdeuxtiers 1 

Un  neuf  dixièmes 1 

Deux  mille  cent  quatre  vingt  quatorze 6 

Deuxmillecentquatrevingtquatorze  (32  caractères) ...  3 

E 1 

E.  M.  (caractères  aislados  iniciales  de  nombres). ....  2 
Emvthf  (6  caractères)  (Caractères  secretos  en  los  tele- 

gramas  de  Estado  6  marca  de  comercio) .  2 

Ch  23  (marca  de  comercio) 2 


(1)  Los  aparatos  telegrâficos  no  pueden  reproducir  las  expresiones,  taies 
como  30»  15x6,  etc.  Los  remitentes  serân  invitados  à  sustituir  estas  expre- 
siones por  su  significacion  explicita  «30  exponente»»  «15  multiplicado  por  9» 
etc. 
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?iùinero  de 
palabras 


G.  H.  F.  45  (marca  de  comercio) 4 

197  a  /199  a  (marca  de  comercio) 4 

-^  (marca  de  comercio) 1 

(marca  de  comercio) 2 


M 

3 


A 


El     négocie     es   urgente,    marchar     sin     retarda     (7 

palabras  y  dos    sub-rayadas 9 

Recibi  de  Vd.  noticias  indirectas  bastaute  malas)  te- 
legrafie  directamente    (9  palabras  y  un   pasaje  entre 

paréntesis) 10 


6.  Tarifas  y  tasaciôn 

Articiilo  10  de  la  Convenaàn 

Las  A.ltas  Partes  contratantes  declaran  que  adoptau  las 
bases  siguientes  para  la  formaciou  de  las  tarifas  iuterna- 
cionales. 

La  tasa  aplicable  à  todas  las  comunicaciones  cursadas 
por  la  misma  via  entre  las  oficinas  de  dos  Estados  con- 
tratantes  cualquiera,  sarà  uniforme.  Un  mismo  Estado  po- 
drâ,  sin  embargo,  en  Europa,  ser  subdividido  para  la  apli- 
cacion  de  la  tasa  uniforme,  en  dos  grandes  divisiones  te- 
rritoriales cuando  mas. 

El  importe  de  la  tasa  se  establecerâ  de  Estado  à  Esta- 
do, de  acuerdo  con  los  Gobiernos  extrêmes  y  lo  Gobiernos 
iutermediarios.  Las  tasas  de  las  tarifas  para  las  comunica- 
ciones cambiadas  entre  los  Estados  contratantes,  podran, 
en  todo  tiempo,  ser  modificadas  de  comun  acuerdo. 

El  franco  sera  la  unidad  monetaria  que  servira  para  la 
confecoiôn  de  las  tarifas  internacionales. 

XXII 

1.  Los  telegràmas,  enio  que  se  relacionan  con  la  apli- 
cacion  de  las  tasas  y  de  ciertas  reglas  de  servicio,  estaràn 
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8ametidos    ya    sea    al    régimen    europeo    ô    ya    al  régimeu 

extra  europeo. 

2.  El  régimen  earopeo  comp rende  à  todos  los  paîses    de 

Europa  asî  como  también  à  Argelia,  Tùnez,  Rusia  caucâ- 
sica,  Turquia  asiàtica,  Sénégal,  Costas  de  Marruecos  y  otras 
comaroas  situadas  fuera  de  Europa,  que  sean  declaradas 
por  las  Administraciones  respeotivas  como  partes  intégran- 
tes de  este  régimen. 

3.  El  régimen  extra  europeo,  comprende  à  todos  los  pai- 
ses  que  no  esten  indioados  en  el  pârrafo  précédente. 

4.  Cuando  un  telegrâma  ciirsa  exclusivamente  por  las 
Hneas  de  los  paises  pertenecientes  al  régimen  europbO,  sera 
sometido  à  las  reglas  de  ese  régimen. 

5.  Cuando  un  tehgrama,  para  Uegar  à  destine^  transita 
por  un  pais  sometido  al  régimen  extra  europeo,  6  cuando 
es  origiaario  6  destinado  a  un  pais  que  pertenece  à  este 
régimen,  sera  sometido  à  las  reglas  del  régimen  extraeuropeo. 

XXIII 

La  tarifa  fijada  para  la  transmision  telegrâfica  de  las 
comunicaciones  internacionales,  se  compondrà: 

(a  De  las  tasas  terminales  de  las  oficinas  de  origen    y 

de  destine; 
(^  De  las  tasas  de  transite  de  las  oôcinas  intermedias, 
si  hubiere  lugar. 

XXIV 

1.  La  tasa  se  establecerâ  por  palabra  pura  y  simple: 
sin  embargo,  para  las  comunicaciones  del  régimen  europeo 
cada  Administracion  podrà,  sujetândose  à  las  disposiciones 
del  articule  XXVIII  del  Reglamento,  percibir  la  tasa  en  la 
forma  que  le  convenga  6  imponer  un  minimum  de  tasa  que 
no  deberà  excéder  de  un  franco  por  telegrâma. 
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2.  Para  las  comunicaciones  del  régimen  europeo  se  adop- 
tard  por  todoslos  Estados^  una  tasa  elemental  terminal  àni- 
ca  é  igual,  y  una  tasa  elemental  de  transite  también  ûnica 
é  igual. 

3.  La  tasa  elemental  terminal,  sera  de  diez  céatimos. 

4.  La  tasa  elemental  de  transite,  sera  de  ocho  céntimos. 

5.  Estas  dos  tasas  elementaies  quedaràn  redacidas  res- 
pectivamente  a  6  V«  céntimos  y  4  céntimos  para  los  siguientes 
Estados:  Bélgica,  Bosnia-Herzegovina,  Bulgaria,  Dinamar- 
ca,  Grecia,  Luxemburgo,  Monténégro,  Paises  Bajos,  Portu- 
gal, Rumania,  Servia  y  Suiza. 

6.  Los  demâs  Estados  del  régimen  europeo  tendràn  igual- 
mente  la  facultad  de  reducir  sus  tasas  terminales  y  de  tran- 
site^ para  todas  ô  parte  de  sus  relaciones,  en  las  condiciones 
fijadas  por  el  articule  XXVII. 

7.  Busia  y  Turquia,  en  virtud  de  las  condiciones  ex  cep - 
cionales  de  funcionamiento  y  de  conservaciéa  eu  que  se 
encuentran  sus  redes,  tendràn  la  facultad  de  aplicar  tasas 
terminales  y  de  transite  superiores  a  las  tasas  elementaies 
y  a  mencionadas. 

8.  Podrâ  imponerse  una  tasa  especial  de  trânsito,  para 
cada  caso  partioular,  al  recorrido  de  los  cables  submariuos. 

XXV 

1.  La  tasa  a  percibir  entre  dos  paises  del  régimen  eu- 
ropeo sera  siempre,  y  por  todas  las  vias,  la  tasa  de  la  via  exis- 
tente  que,  por  la  aplicaoion  normal  de  las  tasas  elementa- 
ies, ha  resultado  la  mas  baja,  salvo  las  excepciones  que  pue- 
den  resultar  de  la  aplicaciôn  de  las  disposiciones  del  pà- 
rrafo  8  del  articule  précédente  6  del  pârrafo  1  del  articule 

xxrx. 

2.  El  cuadro  A,  agregado  al  présente  Eeglamento,  esta- 
bleoe  las  tasas  de  pais  à  pais  para  el  régimeu  europeo,   de 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  426  — 

acuerdo  ccn  las  disposiciones  que  preceden  y  declaraciones 
aceptadas  por  la  conferenoia. 

3 .  Para  las  comut)icaciones  del  régimea  extra-europeo,  la 
tasa  se  aplicarâ  de  acuerdo  cou  el  cuadro  J5,  igualmente 
agregddo  al  pressate  Reglamento. 

4.  Las  tasas  que  figaran  en  el  Reglamento  y  en  los  oua- 
dros  anexos  estan  expresadas  en  francos  a  oro. 

XXVI 

1.  Se  entieude  por  via  normal,  aquella  cuya  tasa,  cal- 
culada  con  arreglo  à  las  disposiciones  del  pàrrafo  l  del 
articulo  XXV,  es  la  menos  elevada. 

2.  Si  el  remitente,  de  acuerdo  con  la  facultad  que  le  es 
asiguada  por  el  articulo  XLII,  no  ha  indicado  la  via  à 
seguir,  la  tasa  sera  calculada  por  la  via  normal. 

XXVII 

1.  Las  modificaciones  de  la  tasa  ô  de  las  bases  para  la 
aplicaciôn  de  las  tarifas  que  pudierau  acordarse  entre  los 
Estados,  en  virtud  del  pàrrafo  4  del  articulo  10  y  del  ar- 
ticulo 17  de  la  Convenciôn,  deberân  tener  por  objeto  no 
crear  una  competencia  de  tasas  entre  las  vias  existentes, 
sino  ofrecer  al  publico  con  tasas  iguales,  cuantas  vias  sea 
posible,  y  las  combinaciones  necesarias  serân  reglamentadas 
de  tal  manera  que  las  tasas  terminales  da  las  oficinas  de 
origen  y  de  destine  permanezcan  iguales,  sea  cual  fuere  la 
via  empleada. 

2.  Toda  tasa  nueva  y  toda  modifioaciôn  de  conjunto  6 
de  detalle,  relacionada  con  las  tarifas,  no  tendrân  fuerza 
ejecutiva  sino  15  dias  por  lo  menos,  después  de  notificadas 
por  la  Oficina  Intemacional  de  las  Administraciones  tele- 
grâficas,  sin  contar  el  dia  de  la  notificaciôn. 

3.  Las  Administraciones  de  los  Estados  contratantes  se 
comprometen  à  evitar,  en  cuanto  fuere  posible,    las  altera- 
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clones  de  las  tasas  que  se   produjeren   por  las  infcerrupcio- 
nés  de  los  cables  sabmarinos. 

XXVIII 

1.  Las  tasas  d  percibirse  en  virtud  de  los  articulos 
XXII  à  XVI,  pueden  ser  redondeadas  en  mis  ô  en  menos,  ya 
sea  después  de  la  aplicacion  de  las  tasas  normales  por  pa- 
labra, que  establecen  los  cuadros  anexos  al  présente  Regla- 
mento,  6  ya  aumentando  ô  disminuyendo  estas  tasas  nor- 
males, de  acuerdo  con  las  conveniencias  monetarias  ù  otras 
del  pais  de  origen, 

2.  Las  modificacion*is  practicadas  en  ejecuciôn  del  pàrra- 
fo  précédente  se  aplicarân,  ùnicamente,  à  la  tasa  percibida 
por  la  oficina  de  origen,  y  no  originan  alteraciôn  en  la 
reparticiôn  de  las  tasas  qae  correspondan  a  las  otras  ofici- 
nas  interesadas.  Deben  ser  reglamentadas  de  tal  modo 
que  la  diferencia  entre  la  tasa  à  percibir  por  un  telegraina 
de  15  palabras  y  la  tasa  exactamente  calculada  con  arre- 
glo  à  los  cuadros,  por  medio  de  los  équivalentes  del  pàrra- 
fo  siguiente,  no  excéda  de  la  quinceava  parte  de  esta  ùlti- 
ma  tasa,  esto  es,  la  tasa  reglamentaria  de  una  palabra. 

3.  Con  el  proposito  de  asegurar  la  uniformidad  de  tasa, 
como  lo  prescribe  la  Convenoiôn,  los  Paises  de  la  Union, 
en  los  cuales  el  franco  no  constituya  la  unidad  monetaria, 
fijarân,  para  la  percepcion  de  las  tasas  que  le  corresponden 
uu  équivalente  en  su  respectiva  moneda,  que  se  aproxime 
tanto  como  sea  posible  al  valor  del  franco  oro. 

4.  Actualmente  el  équivalente  del  franco  es: 
En  Alemania,  0,85  marco. 

En  la  Repùblica  Argentina,  20  centavos. 
En  Austria-Hungrfa  y  en  Bosnia-Herzegovina,  60  kreut- 
zer  (l  corona). 

En  el  Brasil,  900  reis. 

En  Bulgaria,  1  lev. 

En  Cochinchina,  34  céntimos  de  piastra. 
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Elu  las  colouias  espanolas:  Cuba  19  oentavDs  de  peso;  Filipi- 
nas  y  Puerto  Rico  31  centavos  de  peso. 

Eu  Dinamarca.  0,80  kroue. 

En  Egipto,  38,575  milésinios  (3    piastras,  34  paras    mo- 
neda  tarifa. 

En  Espana,  1  peseta,  20  céntimos. 

En  la  Q-ran  Bretana,  9,6  pence. 

En  Grecia,  1  dracma. 

En  las  Indias  Britânicas,  0,68  rupia. 

En  Ibalia,  1  lira. 

En  el  Japon,  0,34  yen  de  plata. 

En  Monténégro,  50  kreutzer  (valor  austriaco). 

En  Noruega,  0,80  krone. 
*  En  los  Paises  Bajos  y  en  las  Indias    Neerlandesas,  0.50 
florin. 

En  Persia,  52  shachis. 

En  Portugal,  240  reis. 

En  Eumania,  1  lev. 

En  Eusia,  0,25  rublo  metâlico. 

En  Servia,  1  dinar. 

En  Siam,  30  atts  4  décimes. 

En  Suecia,  0,80  krone. 

En  Turquia,  4  piastras,  23  paras. 

5.  Cuando  el  valor  de  la  moneda  de  un  pais  sufra  varia- 
cionea  con  motivo  de  las  oscilaciones  del  cambio,  el  équi- 
valente del  franco  mas  arriba  indicado,  en  caso  de  que  la 
variaciôn  sea  notable,  sera  modificada  tomando  por  base  el 
tipo  medio  d'^l  cambio  del  franco  durante  el  trimestre  an- 
terior.  La  Administracion  del  pais  que  resuelva  modificar 
el  équivalente,  debe  hacerlo  observando  el  procedimiento 
de  indicar  el  dia  à  contar  del  cual  las  tasas  serân  percibi- 
das  con  arreglo  al  nuevo  équivalente,  haciendo  notifioar 
esto  à  las  otras  Administraciones  por  intermedio  de  la 
Oficina  Internacional. 

6    El  pago  puede  ser  exigido  en  metâlico. 
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XXIX 


1.  Cuando  el  remitente,  aprovechando  de  la  facultad  que 
le  es  acordada  por  el  artioulo  XLII,  ha  indicado  una  via 
indirecta,  debe  pagar  la  totalidad  de  las  tasas  de  trànsito 
normales,  calculadas  de  acuerdo  con  las  disposiciones  del 
articulo  XXIV  y  de  los  ouadros  previstos  por  el  articulo 
XXV  que  précède. 

2.  Las  indicaciones  de  la  via  prescripta  por  el  remitente 
seràn  transmitidas  en  el  preâmbulo  como  indicaciôn  de  ser- 
vicio,  sin  ser  tasada. 


7.  Percepciôn  de  las  tasas 
XXX 

1.  La  percepciôn  de  las  tasas  tiene  lugar  en  las  ofioinas 
de  origen,  salvo  las  exoepciones  previstas  para  los  telegra- 
mas  a  hacer  seguir  (articulo  LVI,  §  7);  los  gastos  por  ex- 
preso  (articulo  LX,  §  1),  los  telegràmas  semafôricos  (articulo 
LXII,  §  6),  y  las  alteraciones  6  remisiones  abusivas  de  pa- 
labras constatadas  por  la  oficina  de  destine  (artioulo  XIX, 
§  6),  que  daran  lugar  a  cobro   al  destinatario. 

2.  El  remitente  de  un  telegrama  intemacional  tiene  de- 
recho  a  pedir  recibo  de  la  tasa  percibida. 

3.  La  oiicina  de  origen  tendra  la  facultad  de  percibir  por 
este  concepto,  una  retribuciôn  en  provecho  propio  que  no 
exeda  de  25  centimes. 

4.  En  todos  los  casos  en  que  haya  lugar  à  cobrar  à  des- 
tine, el  telegrama  no  sera  entregado  al  destinatario,  sino 
después  de  verificado  el  pago  de  la  tasa  correspondiente. 

5.  Si  la  tasa  à  cobrar  à  destine  no  ha  podido  ser  per- 
cibida, la  pérdida  sera  de  cuenta  de  la  oficina  dç  destine, 
à  menés  que  existan  arreglos  especiales  coucluidos  conforme 
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el  articulo  XVII  de  la  Coiivenciôn,  salvo  lo  previsto  en  el 
articulo  LXII  para  los  telegrâmas  semafôricos  en  el  régi- 
men  extra-europeo. 

6.  Las  Administraciones  telegrâficas  tomaran,  sin  embar- 
go, en  cuanto  sea  posibie,  las  medidas  necesarias  a  fin  de 
que  las  tasas  à  cobrar  en  destino,  que  no  hayan  sido  pa- 
gadas  por  el  destinatario,  sean  cobradas  al  remitente.  Si  la 
percepcion  tiens  lugar,  la  Administraciôn  que  la  efectùe 
conservarà  las  tasas  percibidas. 

XXXI 

1.  Las  tasas  que  por  er^or  se  perciban  de  menos  y  las 
tasas  y  gastos  que  el  destina tario  no  abone,  por  negarse  a 
ello  6  por  ser  imposible  encontrarle,  deben  ser  completamen- 
tadas  por  el  remitente. 

2.  Las  tasas  percibidas  de  mas,  por  error,  seràn  reem- 
bolsadas  à  los  interesados.  Sin  embargo,  la  suma  de  los 
timbres  aplicados  de  mas  por  el  remitente,  no  sera  reem- 
bolsable  sino  à  su  pedido. 


8*  Transmlsièn  de  los  telegrâmas 

A. — SÏGNOS    DE   TRANSMISIÔN 

XXXII 

Los  cuadros  siguientes  indican  los    signos   empleados  en 
el  servicio,  en  los  aparatos  Morse  y  Hughes. 

A  —  SIGNOS    DEL    APARATO    MORSE 

Letras: 
a  .  — 
à   . 
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a  o  a  • .  — 

b  -.    .    . 
c  —  .  —  . 

ch 

d  -  .    . 

6    . 

é  .    .  —  .    . 
f  .    .    -  . 

g 

h   .    .    .    . 
i  •    . 

j 

k 

1 . 

m 

n  —  . 

û 

0 

ô . 

p 

q .- 

r  .  —  . 
s  .    .    . 
.  t  — 
u       .  — 

û    .     . 

V   .    .    .  — 
w    . 

X    —    .     .    — 

y 

Z .     . 

Espacio  y  lougitud  de  los  signos: 

1.  Una  raya  es  igual  à  très  puntos. 

2.  El  espacio    entre    los    sigaos  de  una    misma    letra    es 
igual  à  un  punto. 
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8.  El  espacio  entre  dos  letras  es  igual  à  très  puntos. 
4.  El  espacio  entre  dos  palabras  es  igual  à  cinco  puntos. 


Cifras 


1 

2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
0 


Baya  de  fracciôn 

Se  puede  también  emplear,  para  représentai  las  cifras 
los  signos  siguientes,  pero  ùnicamente  en  las  repeticiones 
de  oficio  y  en  el  preàmbulo: 

1  .  - 

2  . 

3  . 

4  . 

5  . 

6  - 

7  . 

8  - 

9  - 
0  - 
Bayas  de  fracciôn 

Signos  de   pimttiaciôn  y   otros 

Panto (.) 

Punto  y   coma (;) 

Coma (,) 

Dos  puntos (:) 
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Puuto  de    interrogaciou  6  pedido 

de  repeticioa  de  uaa  trasmision 

110  oomprendida (?)  .    . .    . 

Punto  de  exclamaciôn (!)  .    . 

Apostrofe C)  . 

Guion (-)  -^  .    .    .    .  -  • 

Paréntesis  (autes  y  después  de  las 

palabras ,...()  —  . .^ 

Comillas  (antes  y  después  de  cada 

palabra  ô  de   cada  pasaje  com- 

preiidido  entre  comillas («et»)         .  —  .    .  —  . 

Subrayado  (ântes  y  después  de  las 

palabras  6  miembros  de    frase)  .    . .  — 

Llamada  (prelimiiiar  de  toda  tras- 
mision)    —.  —  .__ 

Doble  guion  [=:)  signo  para  sepa- 
rar  ei    preâmbulo  de    la    diree- 

cion,  la    direccion    deJ    texto  y 

el  texto  de  la  firma , ,  _...—. 

Entendido ...»«, 

Errer 

Cruz  (fin  de  trasmision) .    .  _  . 

Invitacion  para  trasmitir ......  —  .  — 

Espéra , .  —  .    .    . 

Eecepciôn  terminada^ .    (,)    —  .    .  —  .    .  _  . 

B — SIGNOS    DBL    APARATO    HUGHES 

Letras, 

A,  B,  C,  D,  E,  F,  G,  H,  I,  J,  K,  L.  M,  N,  0,  P.  Q,  E,  S, 
T,  U,  V,  W,  X,  Y,  Z. 

Cifras. 

1,  2,  3,  4,  5,  6.  7,  8,  9,  0. 

2S 
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Signos  de  punhiaciôn  y  otros 

Punto  (.),  punto  y  coma  (;),  coma  (,),  dos  puntos  (:),  pua- 
to  de  interrogaciou  (?),  punto  de  exclamaciôn  (!),  apostrofe 
('),  cruz  (-}-),  guion  f-),  E  acentuada  (E),  raya  de  fraocion 
(/),  doble  guiôn  (=),  paréntesis  de  izquierdâ  (,  paréntesis 
de  derecha  ),  y  (&),  comillas  (»). 

El  espacio  entre  dos  numéros  sera  de  uno^en  blanco.  Sin 
embargo,  un  numéro  fraccionario  que  no  sea  décimal  debe 
siempte  estar  separado  por  dos  espacios  en  blanco  del  nu- 
méro que  le  précède  y  del  que  le  signe.  En  la  trasmision 
y  en  la  repeticiôn  de  un  numéro  fraccionario  no  décimal, 
el  numéro  entero  debe  estar  separado  del  numerador  de  la 
fracciôn  ordinaria  que  le  signe,  por  un  blanco,  (ejemplo: 
1  3/4  y  no  13/4). 

Las  palabras  y  los  pasajes  subrayados  serân  precedidos  y  se- 
guidos  de  dos  guiones  (ejemplo:  -  -  sin  demora  -  -)  y  serân 
subrayadas  à  mano  por  el  empleado  de  la  oficina  receptora. 

Para  llamar  à  la  oficina  con  la  cual  se  comunica  6  para 
contestar,  el  blanco  y  la  N  repetida  alternativamente.  Para 
arreglar  el  sincronismo  y  pedir  con  el  mismo  objeto  la  re- 
peticiôn continuada  del  mismo  signo,  una  combinaci6n  for- 
mada  del  blanco,  de  la  I,  y  la  T,  reproducida  tantas  ve- 
ces  como  fuere  necosario.  Para  pedir  6  facilitar  el  arreglo 
del  eletro-imân  una  combinacion  formada  por  los  cuatro 
signos  siguientes:  el  blanco,  la  I,  la  N,  y  la  T,  repetidas 
tantas  veces  como  sea  necesario; 

Para  dar  espéra,  la  conbinaciou  ATT,  seguida  de  la  du- 
racion  probable  de  Ja  espéra. 

Para  indicar  un  error,  dos  6  très  N  consecutivas,  sin 
ningun  signo  de  puntuaciôn. 

Para  interrumpir  la  trasmision  de  la  oficina  con  la  que 
se  esta  en  comunicacion,  dos  6  très  letras  cualesquiera  con- 
venientemente  distanciada  una  de  otra. 

Los  acentos  sobre  la  E  seràn  puestos  à  mano  a  fin  de  las 
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palabras  (con  6  sin  s)  y  cuando  sean  esensiales  para  el  sen- 
tido  (ejemplo:  acheté  acheté).  En  este  ùltimo  caso  el  tras- 
miteiite  repite  la  palabra  después  de  la  firma,  haciendo  fi- 
gurar  la  E  acentuada  entre  dos  blancos  para  Uamar  la 
atencion  de  la  oficiua  que  recibe.  Para  la  â,  à,  a,  n,  ô,  y 
û,  se   trasmitirà  respectivamente   ae,  ao^  aa,  n,  oe,  y  ue. 

xxxni 

•  B — OBDEN    DE    TRASMISION 

1.  La  trasmisiôn  de  los  telegramas  tendra  lugar  en  el 
orden  siguiente: 

a)  Telegrâma  de  Estado. 
6)  »  »  servicio. 

c)  Telegramas  privados  urgentes. 

d)  »  »   no  urgentes. 

2.  Toda  oficina  que  reciba  por  un  hilo  internacional 
un  telegrâma,  preseritado  camo  telegrâma  de  Estado  6 
de  servicio,  lo  reexpedirâ  como  tal. 

XXXIV 

1.  Un  Telegrâma,  cuya  trasmisiôn  haya  sido  empezada, 
no  podrâ  ser  interrumpido  para  dar  lugar  â  otra  comuni- 
cacion  de  categoria  superior,  sino  en  casos  de  absoluta 
urgencia. 

2.  Los  telegramas  de  igual  jerarquia  serân  trasmitidos 
por  las  oficinas  de  origen  por  el  orden  de  su  presentaciôn, 
y  las  oficinas  intermedias  lo  harân  por  el  orden  de  su  re- 
cepciôn. 

3.  En  las  oficinas  intermedias,  los  telegramas  originados 
en  ellas  y  los  telegramas  de  transite  que  deban  ocupar  los 
mismos  hilos,  serân  incorporados  unos  â  otros  y  trasmi- 
tidos bon  arreglo  â  la  hora  de  su  presentaciôn  6  recepeion, 
teniendo  en  cuenta  el  orden  establecido  en  el  articule 
XXXIII. 
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4.  Cuando  dos  oficiaas  estén  en  comunicacion  directa, 
cambiarân  sus  telogrâmas  alteraâudose,  tenîendo  en  cuenta 
Jas  prescripciones  del  articulo  XXXIII. 

5.  Sin  embargo,  cuando  ios  jefes  de  las  ofioinas  en  co- 
municacion se  pongan  de  acuerdo,  y  cuando  la  importancia 
del  tràfico  lo  justifique,  Ios  iutercambios  tendrân  lugar 
por  séries  compuestus  de  varies  telegrâmas.  Los  telegrà- 
mas  que  correspondan    à  una  misma  série  serân  considéra- 

dos  como  formando  una  sola  trasmisiôn. 

« 

XXXV 

1.  Cada  série  tendra,  a  lo  sumo,  cinco  telegrâmas,  si 
las  trasmisiones  se  verifican  por  el  aparato  Morse,  y  diez 
telegrâmas  si  ellas  tienen  lugar  por  medio  del  aparato 
Hughes.  Todo  telegrama  con  mas  de  cien  palabras  que 
deba  trasmitirse  por  medio  del  aparato  Morse  6  que  con- 
tenga  mas  de  doscientas  palabras  para  trasmitirse  por  el 
eparato  Hughes,  sera  considerado  como  formando  una 
série. 

2.  Un  telegrama  de  jerarquia  superior,  considerado  por 
el  orden  de  trasmisiôn,  no  sera  incluido  en  las  trasmi- 
siones alternadas. 

3.  La  oficina  que  haya  terrainado  una  trasmisiôn  tiene 
derecho  à  continuarla  si  se  le  présenta  un  telegrama  que 
tenga  prioridad  sobre  Ios  demâs  que  deba  trasmitirle  la 
Oficina  receptora,  à  m.enos  que  esta  ùltima  deba  repetir 
un  telegrama  colacionado  ô  haya  comenzado  su  trasmi- 
siôn. 

4.  En  Ios  dos  sistemas  de  aparatos,  cuando  una  oficina 
ha  terminado  su  trasmisiôn,  la  que  acaba  de  recibir,  tras- 
mitirâ  à  su  turno;  si  no  tuviera  trabajo  para  dar,  la  otra 
continuarâ.  Si  ningana  de  las  dos  oficinas  tienen  trabajo, 
se  (larân  reciprocamente   la  senal  de  cero. 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  437 


XXXVI 


C    -MODO    DK    PROCKDKK 


1.  Toda  comunicaciou  entre  dos  oficinas  comieiiza  por 
la  senal  de  Uamada  6  por  laindicaciôn  de  la  oficina  llamada. 

2.  La  oficina  llamada  debe  contestar  inmediatamente  dan- 
do  los  signos  que  le  correspouda,  y,  si  no  le  es  posible  re- 
recibir  inmediatamente,  trasmitirâ  la  seùal  de  espéra,  se- 
guida  por  una  cifra  que  indique  en  minutos  la  duracion 
probable  de  la  espéra.  Si  la  duracion  probable  excediera 
de  diez  minutos,  la  espéra   deberâ  ser  justificada. 

3.  Ninguna  oficina,  al  ser  llamada,  podrà  rehusarse  â 
recibir  los  telegrâmas  que  se  le  presenten,  sea  cual  fuere 
su  destine.  Sin  embargo  en  caso  de  error  évidente  en  la 
direccion,  el  empleado  que  recibe  puede  observar  â  la  oficina 
transmisora.  Si  esta  hiciere  caso  omiso  de  la  observaciôn  se 
le  trasmitrâ  después  de  la  recepcion  del  telegràma,  un  avi- 
so de  servicio,  en  virtud  del  cual  quedarà  obligado  â  rec- 
tificar  el  error  trasmitido. 

4.  No  deberà  reliui?arse  la  recepoion  de  un  telegràma  ni 
demorarlo,  aun  cuando  las  indicaciones  de  servicio  6  even- 
tuales,  6  ciertas  partes  de  la  direccion  6  del  texto  no  sean 
regulares.  El  telegràma  deberâ  ser  aceptado  y  después  se 
pedirâ  la  regularizacion  â  la  oficina  de  origen  por  medio  de 
un  aviso  de  servicio,  conforme  â  las  disposiciones  del  arti- 
cule XVII. 

XXXVII 

1.  Cuando  la  oficina  que  ha  Uamado  recibe.  sin  otra  se- 
nal, la  indicaciôn  de  la  oficina  que  contesta,  trasmitirâ,  en 
el  orden  siguiente,  las  indicaciones  de  servicio  que  constitu- 
yan  el  preàmbulo  del  telegràma: 
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a)  Naturaleza  del  telegrâma,  por  medio  de  una  de  las 
indicaciones  siguieiites:  SA,  SR,  ST,  D,  CE,  Z,  se- 
gun  se  trate  de  un  telegrdma  de  Estado,  de  un  te- 
legrama  6  de  un  aviso  de  servicio,  de  un  aviso  de 
servicio  tasado  relativo  a  la  repeticion  de  una  tras- 
misiôn  que  se  supone  equivocada,  de  otro  aviso  de 
servicio  tasado,  de  un  telegrâma  privado  urgente,  de 
un  acuse  de  recibo  6  de  un  telegrâma  para  la  prensa: 

b)  Nombre  de  la  oficina  destinataria.  (Este  nombre  se- 
>  râ  omitido  cuando  la  Oficina  transmisora  comunique 

directamente   con  la  oficina  destinataria). 
(0  Designaciôn    de  la    oficina    de  origen    precedida    de 
la  preposicion  "de''.   (Ejemplo:  de  Bruselas.) 

(Indiquese  enseguida  del  nombre  de  la  oficina,  el 
de  la  subdivision  territorial  6  el  del  pais  à  que  per- 
tenezca:  1<*  cuando  exista  otra  oficina  de  nombre 
idéntico;  2*  cuando  la  apertura  de  esta  oficina  no 
haya  sido  publicada  por  la  Oficina  Internacional  de 
las  Administraciones  Telegrâficas). 

d)  Numéro  del   telegrâma; 

e)  Numéro  de  palabras  tasadas.  En  caso  de  existirdi- 
ferencia  entre  el  numéro  de  palabras  tasadas  y  el 
numéro  real  de  las  palabras  trasmitidas,  se  empleara 
el  signo  de  fraccion,  en  elcual  elnumerador  indicarâ 
el  numéro  de  las  palabras  tasadas  y  el  denominador 
el  numéro  real  de  ellas.  (En  los  telegrâmas  redac- 
tados,  total  6  parcialmente,  en  lenguaje  cifrado,  se 
indicarâ:  1®  el  numéro  total  de  las  palabras  que  sir- 
ven  de  base  â  los  efectos  de  la  tasa;  2*  el  numéro 
de  palabras  en  lenguaje  claro  ô  en  lenguaje  con venido 
3"*  el  numéro  de   grupos  de  cifras  6  de  letras.) 

f)  Deposito  del  telegrâma  (que  se  indicarâ  por  très  nù- 
mero.s,  fecha  del  mes,  hora  y  minute,  con  la  indica- 
ciôn  m  6  s  [manana  6  tarde];) 

g)  Via  â  seguirse  (cuando  el  remitente  la  haya  indicado 


'^^«^^^H 
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en  su  minuta  [art.  XLII,  §  2].  Esta  indicaciôn  se  trans- 
mit! rà  solamente  hasta  la  oficina  que  sea  util  â  los 
efectos  del  encaminamiento  del  telegrâma. 

Sin  embargo,  si  el  telegrâma  es  con  contestacion 

paga  6  con  aouse  de  recibo,  la  indicaciôn  de  la  via  se 

conservarâ  hasta  la  oficina  de  destine  y  sera  inscrip- 

ta  en  la  copia  del  telegrâma,  en  la  oficina  recibidora 

h)  Indicaciones  de  servicio  (ampliaciôn  fart.  XLIV,  §  6]; 

tasa  â  percibir [art.  LVI,  §  8]  semaforico 

[LXIl.  §§  5  y  6]). 
Las  indicaciones  coutenidas  bajo  las  letras  b,  d,  f  no  son 
obligatorias  para  las  oficinas  extra-europeas. 

2.  En  seguida  del  preâmbulo  expecificado  en  las  indica- 
ciones citadfts,  se  transmitirân  sucesivamente  las  indicacio- 
nes eventuales,  la  direcciôn,  el  texto  y  la  firma  del  telegrâma 

3.  El  doble  guion  ( — .  . . —  en  el  aparato  Morse  y  =  en 
el  aparato  Hughes)  sera  trasmitido  para  separar  el  preâm- 
bulo de  las  indicaciones  eventuales  de  la  direcciôn,  la  direc- 
ciôn del  texto  y  el  texto  de  la  firma.  Para  indicar  later- 
minaciôn  de  un  telegrâma  ô  transmision,  se  emplearâ  la 
cruz  (.  — . — .en  el  aparato  Morse  y-)- en  el  aparato  Hughes). 

4.  Si  el  empleado  que  transmite,  se  apercibe  que  ha  in- 
currido  en  error,  interrumpirâ  la  transmision  dando  la  sena 
de  error,  repetirâ  la  ùltima  palabra  bien  transmitida  y  con- 
tinuarâ  la  transmision  rectificada. 

ô.  Igual  cosa  harâ  el  empleado  que  recibe,  si  observa  que 
le  es  imposible  comprender  alguna  palabra  de  la  transmi- 
sion, interrumpiendo  â  su  corresponsal  con  el  mismo  signe 
y  repitiendo  la  ùltima  palabra  comprendida,  seguida  de  un 
puntii  de  interrogaciôn.  El  corresponsal  reanudarâ  la  trans- 
mision, à  partir  de  esa  palabra,  procurando  transmitir  las 
senales  con  toda  la  claridad  que  sea  posible. 

6.  A  excepciôn  de  los  casos  determinados  de  acuerdo  con 
las  diversas  Administraciones,  queda  prohibido  el  empleo  de 
cualquiera  abreviaciôn  al  transmitir  el  texto  de  un  telegrâ- 
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ma,  6  modificar  este  texto  de  cualquier  manera  que  sea. 
Todo  telegràma  debe  ser  transmitido  tal  oual  el  remitente 
lo  ha  escrito,  coa  arregio  à  la  minuta.  La  oficina  transmi- 
sora  debe,  en  conseeuencia,  reproducir  los  8igaos  de  puutua- 
cion,  apôstrofes  y  guioiies,  que  el  expedidor  haya  escrito 
sobre  la  miauta.  Siii  embargo,  en  las  lineas  extia-europeas 
la  transmision  de  estos  signos  no  es  obligaboria. 

XXXYIII 

D — RECEPCION    Y    REPETICfÔN    DE    OFICIO 

1.  Tan  pronto  como  haya  termiuado  la  transmision,  el 
empleado  recibidor  controlarâ,  en  cada  telegrâraa,  el  numéro 
de  las  palabras  transmitidas  con  el  numéro  anunciado,  y 
acusarâ  recibo  del  telegràma  6  telegràmas  que  coustituyan 
la  série. 

2.  Este  acuse  de  recibo  se  transmitirà,  cuando  se  trata 
de  un  solo  telegràma,  por  la  letra  R  con  indicaciôn  del 
numéro  del  telegràma  recibido:  «R  486».  Cuando  se  trate 
de  una  série  de  telegràmas  se  transmitirà  la  senal  E  con 
indicaciôn  del  numéro  de  telegràmas  recibidos,  transmitién- 
dose  igualmente  la  numeraciôn  del  primero  y  ùltimo  tele- 
gràma de  la  série  «R  5   167  980». 

XXXIX 

1.  El  empleado  que  constattire  que  existe  diferencia  entre 
el  numéro  de  palabras  que  le  ha  sido  anunciado  y  el  que 
ha  recibidD,  indicarà  el  hecho  à  su  corresponsal.  Si  este 
ùltimo  ha  sufrido  error  al  anunciar  el  numéro  de  palabras 
contestarà:  «Admitido»,  é  indicarà  al  mismo  tiempo  el  nu- 
méro real  de  palabras.  (Ejemplo:  18  admitidas);  si  no  hubiere 
error,  confirmarà  ei  numéro  de  palabras  anuuciadas  y  repetirà 
la  primera  letra  de  cada  palabra  y  la  primera  cifra  do  cada 
numéro,  hasta  encontrar  el  error,  que  se  rectificarà.  (Ejem- 
plo: 17  j  c  r  2  b,  etc). 
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2.  Cuando  esta  diferencia  uo  procède  de  un  error  de 
transmision,  la  rectificacion  del  numéro  de  palabras  anun- 
ci^das  no  puede  hacerse  sino  de  comun  acuerdo  entre  la 
ofîcina  de  origen  y  la  oficina  eorresponsal.  A  falta  de  este 
acuerdo,  el  numéro  de  palabras  anunciadas  por  la  oficina 
de  origen  sera  admitido. 

XL 

1.  Para  salvar  toda  responsabilidad,  los  empleados  podrân 
dar  6  exigir  la  repeticiôn  parcial  6  intégra  de  los  telegrâmas 
que  hayan  transmitido  6  recibido.  La  repeticiôn  parcial  es 
obligatoria  para  con  los  telegramas  de  Estado  en  lenguaje 
claro  y  para  con  los  telegràmas-giros;  la  repeticiôn  com- 
prenderâ  todos' los  numéros,  asi  como  también  los  nombres 
propios.y,  segùn  el  caso,  las  palabras  dndosas.  En  el  aparato 
Morse,  la  repeticiôn  de  oficio  se  harâ  por  el  empleado  que 
reciba,  y  por  el  aparato  Hughes,  la  repeticicin  se  harâ  por 
el  empleado  que  transmita,  al  final  del  telegrâma  ô  de  la 
série.  En  el  aparato  Morse  el  empleado  que  haga  la  repe- 
ticiôn deberà  reproducir  las  palabras  6  numéros  rectificados 
si  ha  habido  lugar  a  rectificacion.  En  caso  de  omisiôn,  esta 
segunda  repeticiôn  sera  exigida  por  el  empleado  que  haya 
transmitido. 

2.  Cuando  se  transmita  la  repeticiôn  de  numéros  segui- 
dos  de  fracciones,  ô  fracciones  cuyo  nuraerador  esté  com- 
puesto  de  dos  cifras  ô  mas,  deberà  repetirse,  con  todas  sns 
letras,  el  numerador  de  la  fracciôn,  â  fin  de  evitar  toda 
confusion.  Asi,  pues,  para  transmitir  1  \'io  deberà  repetir- 
se en  franeés  «1  un  16»,  à  fin  de  que  no  se  lea  ^*/i(î;  para 
trasmitir  **'4  deberà  repetir^e  «trece  4»  à  fin  de  que  no 
S9  lea  1   ^,4. 

î3.  Esta  repeticiôn  no  deberà  ser  retardada  ni  interrunipida 
bajo  pretexto  alguno.  Concluida  la  verificaciôu,  la  oficina 
que  ha    recibido    darà  à  aquella    que  le  ha  transmitido.  el 
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acuse    de    recibo    (articule    XXXVIIL  §  2,")    seguido  de  la 
senal  de  final  de  recepciôn. 

XLI 

1.  Las  rectificaciones  relativas  a  los  telegràmas  de  una 
série  anteriormoute  transmitida,  serân  hechas  por  medio 
de  avisos  de  servicio  dirigidos  à  las  oficiaas  de  destino. 

2.  Los  pedidos  de  informes  que  se  produzcan  en  las 
mi?mas  condiciones,  se  haràn  igualmente  por  medio  de  avi- 
sos de  servicio. 

3.  Si  aconteciere  que,  à  conseouencia  de  interrupciones 
6  por  otra  causa  cualquiara,  no  fuese  posible  dar  ô  recibir 
la  repeticion  6  el  acuse-recibo,  esta  circunstancia  no  im- 
pedirâ  que  la  oficina  que  haya  recibido  los  telegràmas,  les 
dé  el  curso  que  les  corresponda,  sin  perjuiciô  de  trausmitir 
después  la  rectificacion,  si  fuere  necesario. 

E DIRECCIÔN    QUK    DKBli    DARSE   À    LOS   TELEGBAmAS. 

XLII 

L  Las  diferentes  vias  que  pueden  seguir  los  telegràmas 
serân  indicadas  por  medio  de  formulas  concisas,  estableci- 
das  de  comun  acuerdo,  por  las  Administraciones  interesadas. 

2.  El  remitente  que  quiera  prescribir  la  via  à  seguir 
indicarâ,  en  su  minuta,  la  formula  correspondiente. 

3.  Cuando  el  remitente  hubiere  indicado  la  via  à  seguir- 
se,  las  ofioinas  respectivas  deberân  ajustarse  à  sus  indica- 
ciones,  à  menos  que  la  via  indicada  esté  interrumpida  ô 
m  inifiestamente  recargada  de  trabajo,  en  cuyos  casos  ei 
remitente  no  tendra  derecho  à  reclamacion  por  el  empleo 
de  otra  via  distinta. 

4.  Si,  por  el  contrario,  el  remitente  no  ha  prescripto  la 
via  à  seguir,  cada    una  de  las  ofioinas   desde  las  cuales  se 
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abren  vias  distintas,  resolverà  respecto  de  la  direociôn  que 
créa  mejor  dar  al  telegràma. 

5.  Si  el  remiteate  solicita  que  su  telegràma  sea  trans- 
mitido  por  telégraf»)  hasta  la  oficiua  que  él  indique,  y  de 
alli,  por  correo  à  destine,  las  oficiaas  deberan  procéder 
conforme  à  estas  indicaciones. 

F — ;.NTERRUPCIÔX    DE    LAS     OOMONICACIONES     TELBGRAPICAS. 
TRAXSMISIÔM    POR    AMPLIACIÔN 

XLm 

1.  Cuando  durante,  el  curso  de  la  transmisiôn  de  un 
telegràma,  se  interrumpan  las  comunicaciones  telegrâficas 
regulares,  la  oficina  desde  la  cual  la  interrupciôn  se  ha 
producido,  remitirâ  iumediatamente  el  telegràma  por  correo 
(carta  recomendada  de  oficio  ô  cônducida  por  expreso),  6 
por  otro  medio  de  transporte  mas  rapide,  si  le  fuere  po- 
sible;  por  ejemplo,  por  medio  de  una  via  telegràfica  indi- 
recta. 

(Art.  LXXV,  §.§  4.  5  y  6.)  Los  gastoa  de  la  reexpedi- 
ciôn,  salvo  los  de  la  transmisiôn  telegràfica,  seràn  por  cuen- 
ta  de  la  oficina  que  baya  hecho  esta  reexpediciôn. 

La  carta  expedida  por  el  correo  debe  Uevar  laanotaciôn 
«telegràma». 

2.  La  oficina  que  recurra  à  otro  medio  de  reexpediciôn  que 
no  sea  el  telégrafo,  dirigirà  su  telegràma  segiin  las  circuns- 
tancias,  ya  sea  à  la  primera  oficina  telegràfica  que  se  en- 
cuentre  en  condiciones  de  reexpedirlo,  sea  à  la  oficina  de 
destine  6  sea  al  mismo  destinatario,  cuando  esta  reexpedi- 
ciôn se  verifique  dentro  de  los  limites  del  Estado  de  des- 
tine. Restablecida  que  sea  la  comunicacién,  el  telegràma  sera 
de  nuevo  transmitide  por  la  via  telegràfica,  à  menés  que 
se  baya  acusado  recibo,  6  que  à  causa  de  un  recargo  excep- 
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cional  de  trabajo,  esta  reexpediciôu  résulte  manifiestameiite 
perjudicial  para  el  servicio  en  gênerai. 

3.  Los  telegrâmas  destinados  à  los  paises  sometidos  al  ré- 
gimen  extraeuropeo,  no  se  reexpediran  por  otra  via  que  re- 
suite mas  costosa,  sino  eu  el  caso  eu  que  el  remitente  ha- 
ya  depositado  el  importe  de  ese  recorrido. 

XLIV 

1.  Los  telegrâmas  que,  por  cualquier  motivo^  sean  diri- 
gidos  por  correo  à  una  oficina  telegrâfica,  seràn  acoui- 
panados  de  una  plauilla  numerada.  Al  mismo  tiempo,  la  ofi- 
cina que  haya  liecho  esta  expeiicion  avisarâ  a  la  ofîcina 
destina taria,  si  las  comunicaciouf^s  telegrâficas  lo  permiten, 
por  medio  de  uu  telegrâma  de  servicio,  en  el  cual  indicarâ 
el  numéro  de  telegrâmas  expedidos  y  la  hora  de  partida 
del  correo. 

2.  A  la  llegada  del  correo,  la  oficina  de  destino  verifica- 
ra  si  el  numéro  de  telegrâmas  recibidos  esta  de  acuerdo 
cou  el  numéro  que  le  fué  anunciado.  En  este  caso,  acusarà 
recibo  sobre  la  planilla,  que  devolverà  inmediatamente  à  la 
oficina  remitente.  Después  que  las  comunicaciones  telegrâ- 
ficas se  hayan  restablecido,  la  oficina  reaovarâ  este  acuse 
de  recibo  por  medio  de  un  telegrâma  de  servicio  concebido 
en  la  forma  siguiente:  «Recibido  63  telegrâmas  conforme 
a  la  planilla  N""  ....  del  30  de  Marzo. 

3.  Las  disposiciones  del  pârrafo  précédente,  se  aplicarâu 
igualmente  en  el  caso  en  que  una  oficina  telegrâfica  reciba 
por  correo  una  remesa  de  telegrâmas  sin  tener  aviso. 

4.  Cuando  una  remesa  de  telegrâmas  ha  aido  anunciada 
y  no  llega  â  su  destino  por  el  correo  mdicado,  se  comuni- 
carâ  inmediatamente  el  hecho  â  la  oficina  remitente.  Esta, 
segùn  los  circunstancias,  deberâ  trausmitir  inmediatamente 
los  telegrâmas,  si  la  comunicacion  telegrâfica  ha   sido    res- 
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tablecida,  6  efectuarà  una  imeva  remesa  por  un  medio  oual- 
quiera  de  transporte. 

5.  La  oficina  que  reexpida  por  telégrafo  los  telegrâmas 
que  hayan  sido  enviados  por  correo,  informarâ  à  la  oficina 
à  la  cual  los  haya  enviado,  por  medio  de  un  servicio  redac- 
tado  eu  la  forma  siguieute:  «Berlin  de  Gôrlitz.  Telegrâmas 
N*^.  .*.  .  reexpedidos  por  ampliacion». 

6.  La  reexpedicion  por  ampliacion  sera  indicada  por  la 
anotaciôn  de  servicio:  «Ampliacion»,  trasmitida  al  final 
del  predmbulo. 

7.  Cuando  se  envie  un  telegrama  directamente  al  desti- 
natario,  como  lo  prevee  el  articulo  XLIII,  pârrafo  2,  se  le 
acompanarâ  de  un  aviso  que  indique  la  interrupcion  de  las 
lîneas. 

G— SUSPENSION    DE    TBASMICION — CONTROL 

XLV 

1.  Todo  remitente  podrà,  justificando  su  identidad,  sus- 
pender,  si  todavia  hay  tiempo,  la  transmisiôn  del  telegrama 
que  haya  depositado. 

2.  Cuando  un  remitente  retire  ô  suspenda  su  telegrama 
antes  de  que  la  transmisiôn  haya  empezado,  la  tasa  sera 
reembolsada,  deduciendo  un  derecho  de  cincuenta  centimes, 
como  maximum,  en  provecho  de  la  Administraciôn  deorigen. 

3.  Si  el  telegrama  hubiere  sido  transmitido  por  la  ofici- 
na de  origen,  el  remitente  no  podrâ  pedir  su  anulacion  sino 
por  medio  de  un  telegrama  de  servicio  tasado,  emitido  con 
arreglo  a  lo  previsto  en  el  articulo .  XVIII.  En  cuanto  sea 
posible,  este  telegrama  de  servicio  sera  sucesivamente  trans- 
mitido à  las  oficinas,  à  las  cuales  el  telegrama  primitivo 
bubiere  sido  transmitido,  hasta  alcanzar  à  este  ùltimo.  Si  el 
remitente  ha  pagado  también  el  precio  de  una  contestacion 
telegrafica,  la   oficina  que   anule  el  telegrama  darâ  aviso  a 
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la    oficina  de  origen.     En  caso  contrario,   le   enviarà  dicho 
dato  por  carta  sin  franqueo. 

La  oficina  de  origen  reembolsarâ  al  remitent^  las  tasas 
del  telegràma  primitivo,  del  aviso  de  servicio  de  anulacion 
y  de  la  contestaciôn  telegrâfica,  ouyo  reembolso  se  harà 
con  relaciôn  al  recorrido  no  efeciiiado,  previa  deducciôn  de 
los  gastos  de  correo,  si  hubiere  lugar. 

XLVI 

1.  No  deberâ  hacerse  uso  de  la  facultad  reservada  en 
virtud  del  articulo  7  de  la  Convenciôn,  de  suspender  U 
transmisiôn  de  todo  telegràma  privado  que  pareciere  peli- 
groso  para  la  seguridad  del  Estado  ô  contrario  à  las  leyes 
del  mismo,  al  orden  pùblico  6  a  la  buenes  costumbres, 
sino  a  condiciôn  de  comunicar  inmediatamente  à  la  Admi- 
nistracion  de  la  cual  dependa  la  oficina  de  origen. 

*2.  Este  control  sera  ejercido  por  las  oficinas  telegraficas 
extremas  ô  intermedias,  sin  perjuicio  de  recurrir  à  la  Ad- 
ministracion  Central,  que  fallarâ  sin  apelaciôn. 

3.  La  transmisiôn  de  los  telegrâmas  de  Estado  y  de  los 
telegràmas  de  servio  sera  obligatoria.  Las  oficinas  telegra- 
ficas no  ejerceràn  control  alguno  sobre  ellos. 

Entrega  à  de9tlno 

XLVII 

1.  Los  telégramas  seràn  entregados  con  arreglo  à  su  di- 
recciôn,  sea  à  domicile,  sea  à  poste-restante,  sea  a  telégra- 
fo  restante.  Podrân  ser  transmitidos  por  teléfono  à  domici- 
lie, bajo  las  condiciones  establecidas  por  las  Administracio 
nés  que  admitan  este  modo  de  envio. 

2.  Seràn  en  todos  los  casos,  entregados  ô  transmitidos  à 
destino  en  el  orden  de  recepoiôn  y  de  su  prioridad. 
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3.  Los  telegrâinas  dirigidos  a  domicilio  eu  la  localidad 
que  sirva  la  oficina  telegrâfioa,  serau  inmediatamente  eiiTia- 
dos  à  su  direccion. 

4.  Los  telegrâmas  que  deban  ser  depositad  os  en  poste-res- 
tnte,  serân  entregados  iamediatamente  al  correo  por  la  ofi- 
cina telegrâfioa  de  destine.  Si  los  telegrâmas  lie  varan  la 
indicaciôn  «Poste»,  serân  depositados  en  el  correo  oomo  car- 
tas  franqueadas,  sin  gastos  para  el  remitente  ni  para  el  des- 
tinatario.  Si  Uevaran  la  indicaciôn  «Poste  reoomendado»  6 
(P.  R.)  serân  depositados  en  el  correo  como  cartas  certifi- 
cadas. 

5.  Los  telegrâmas  dirigidos  â  los  pasaçeros  de  un  buque 
que  haga  escala  en  un  puerto^  serân  enviados  â  destine  an- 
tes  del  desembarque,  siempre  que  sea  posible. 

XLVIII 

1.  Un  telegrâma  Uevado  â  domicilio  podrâ  ser  entrega- 
do,  ya  sea  al  destinatario  ô  â  los  miembros  adultes  de  su 
familia,  â  sus  empleados,  inquilinos  6  huéspedes,  ô  al  por- 
tere  del  hôtel  o  de  la  casa,  â  menés  que  el  destinatario  no 
hubiere  indicado  por  escrito  un  delegado  especial  é  que  el 
remitente  no  hubiere  pedido,  escribiendo  antes  de  la  direc- 
cion, la  indicaciôn:  «â  entregar  en  mânes  propias»  6  (M.  P.) 
â  fin  de  que  la  entrega  se  haga  en  mânes  del  destinatario 
ùnicamente.  El  remitente  puede  exigir  que  el  telegrâma 
sea  entregade  abierte,  escribiendo  antes  de  la  direccion  la 
menciôn:  â  entr^îgar  «abierte»  ô  (R.  O.).  Estes  des  ultimes 
modes  de  entrega  ne  serân  obligatoria  para  las  Administra- 
cienes  de  destine  que  declaren  ne  aceptarles. 

2.  Estas  des  indicacienes  eventuales  se  escribirân  por  la 
oficina  de  destine  en  el  sobre  ô  rotule;  le  darâ  al  mensa- 
jere  las  instrucciones  necesarias. 

3.  Cuande  un  telegrâma  ne  puede  ser  entregade,  la  ofi- 
cina de  destine  euviara,  sin  demora,  â  la  oficina  de  erigen, 
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un  telegrama  de  servicio  haciendo  coQOcer  la  causa  en  vir- 
tud  de  la  cual  no  fué  entregado,  cuyo  servicio  sera  redac- 
tado  en  la  forma  siguiente;  «N®  .  ,  .  .  del  (fecha  del  mes  y 
direcciôn  textualmente  conformes  a  las  indioaciones  recibi- 
das)  rehusado,  destinatario  desconocido,  ausente,  fallecido, 
no  ha  llegado,  etcétera .  ...»  Segàn  el  caso,  este  aviso  se- 
ra completado  indicando  el  motivo  de  la  negativa  (articule 
XIX  )  6  la  indicacion  de  los  gastos  cuyo  cobro  se  efeotuara 
al  remi tente  (  articule  LVI,  LVII  y  LIX  ). 

4.  La  oficina  de  origen  verificarà  la  exactitud  de  la 
direcci'^n  y,  si  esta  ùltima  ha  sido  alterada,  la  rectificarâ 
en  el  acto  por  medio  de  un  aviso  de  servicio  que  afectarâ 
la  forma  siguiente:  «N®  . .  del  (focha  del  mes)  para .... 
(direcciôn  rectificada)».  Segùn  el  caso,  este  aviso  de  ser- 
vicio contendrâ  las  indicaciones  necesariaa  para  rectificar 
los  errorès  cometidos.  taies  como:  «haced  seguir  a  destine, 
anulad  telegrama,  etcétera». 

5.  Si  el  telegrama  no  ha  sufrido  alteraciôn,  la  oficina 
de  origen  comunicarâ,  en  cuanto  fuere  posible,  el  aviso  al 
remitente.  Este  ultime  no  podrâ  cempletar,  rectificar  6 
confirmar  la  direcciôn  sine  por  un  telegrama  page  que 
afecte  la  ferma  de  un  aviso  de  servicio  tasado  (STl. 

6.  Si  después  de  haber  trasmitido  el  aviso  cemunicando 
la  ne  entrega,  la  oficina  destina taria  pudiere  entregar  el 
telegrama,  aun  cuande  ne  hubiere  recibido  ningune  de  les 
avisos  rectificatives  previstos  en  les  parrafes  4  y  5  que 
preceden,  trasmitirâ  à  la  oticina  de  origen  un  segundo 
aviso  de  servicio  redactade  en  la  ferma  siguiente: 

«N<>.  .  .  .del  (fecha  del  mes)  para (direcciôn  textual- 
mente conforme  à  la  direcciôn  recibida)  entregado».  Este 
avise  sera  comunicado  al  remitente,  si  es  que  este  ultime 
fué  uotificado  de  la  no  entrega. 

7.  Si  en  la  casa  indicada  en  la  direcciôn,  la  puerta 
no  estuviere  abierta,  6  si  el  mensagere  ne  encontrara 
quien  quisiera  recibir  el    telegrama  en  nombre  del  destina- 
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tario,  se  dejarà  ua  aviso  en  el  domicilie  indicado,  y  el 
telegrama  sera  devuelto  à  la  oficiua  para  ser  entregado 
al  destinatario  6  su  del^gado,  si  uuo  ù  otro  se  presentare 
à  reclamarlo. 

8.  Cuando  el  telegrama  sea  dirigido  a  poste-restante  6 
telégrafo-restante,  no  se  entregarà  sino  â  su  destinatario 
ô  à  su  deiegado. 

9.  Todo  telegrama  que  no  haya  podido  ser  entregado 
al  destinatario,  en  el  plazo  de  seis  semanas,  sera  destruido, 
con  las  precauciones  de  las  disposicioues  del  articulo  LXIII. 

Telegramas  espeeiales 

Las  Altas  Partes  contratantes  se  comprometen  â  hacer 
gozar  â  todo  remitente  de  las  diferentes  combinaciones 
fijadas  por  las  Administraciones  Telegrâficas  de  los  Esta- 
dos  contratantes,  â  fin  de  dar  mayores  garantîas  y  facili- 
dades  â  la  trasmisiôn  y  â  la  entrega  de  la  correspondencia. 

Se  comprometen  igualmente  à  colocarlos  en  condiciones 
de  aprovechar  las  disposicioues  tomadas  y  notificadas  por 
uno  â  cualquiera  de  los  otros  estados,  para  el  empleo  de 
medios  espeeiales  de  trasmisiôn  à  de  entrega. 

A — TELEGRAMAS    PRIVADOH    URGENTES 

XLTX 

1.  El  remitente  de  un  telegrama  privado  podrâ  tener 
la  prioridad  de  trasmisiôn  y  de  entrega  à  destine,  inscri- 
biendo  la  indicacion  «urgente»  ô  (D)  antes  de  la  direcciôn 
y  pagando  el  triple  de  la  tasa  de  un  telegrama  ordinario 
de  la  misma  extension  para  el  mismo  recorrido. 

2.  Los  telegramas  privados  urgentes,  tendrdn  prioridad  so- 
bre los  otros  telegramas  privados,    y  su  prioridad    entre  s 
sera  reglamentada  dentro  de  las  condiciones  previstas  por  eli 
pârrafo  2  del  articule  XXXIV. 

â9 
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3.  Las  disposiciones  de  los  parrafos  précédentes  no  serân 
obligatorias  para  las  Administra  clones  que  declaren  no  po- 
derlas  aplicar^  sea  à  una  parte,  ô  sea  à  la  totalidad  de  los 
telegramas  que  hagan  uso  de  sus   lineas. 

4.  Las  administraciones  que  no  acepten  los  telegramas 
urgentes  sino  en  transite,  deberân  admitirlos,  ya  sea  en  los 
hilos  por  los  cuales  la  trasmisiôn  es  directa  à  través  de 
sus  territorrios,  6  ya  sea  en  sus  oficinas  de  reexpedicion, 
entre  los  telegramas  de  igual  procedencia  y  destine.  La 
tasa  de  transite  que  les  corrasponda  sera  triplicada  como 
para  las  otras  partes  del  trayecto. 

B— CONT&STACIONES    PAGAS 


J.  Todo  remitente  puede  pagar  la  contestacion  que  pida 
d  su  corresponsal;  sin  embargo,  la  contestacion  no  podrâ 
excéder  à  la  tasa  de  un  telegrama  cualquiera  de  30  palabras 
para  el  mismo  recorrido,  a  meuos  que  se  trate  de  pedir  la 
repeticion  de  un  telegrama  anteriormente  transmitido,  con- 
forme à  los  termines  del  articule  XVIII. 

2.  Cuando  el  remitente  hubiere  pagade  la  contestacion 
deberâ  escribir  sobre  la  minuta  y  antes  de  la  direccion,  la 
indicaciôn  eventual  c  Contestacion  paga»  6  (R  P),  completada 
con  la  mencion  del  numéro  do  palabras  pagadas  para  la 
contestacion,  abonando  lacantidad  que  corresponda,  dentro 
de  los  limites  autorizades  por  el  pàrrafo  primero  del  présente 
artîoulo.  Si  el  remitente  no  ha  iudicado  el  numéro  de  pa- 
labras, se  percibirâ  la  tasa  de  un  telegrama  ordinario  de 
diez  palabras,  transmitido  por  la  misma   via. 

3.  El  remitente  que  desee  pagar  una  contestacion  urgente, 
deberâ  inscribir  antes  de  la  direccion  la  indicaciôn  «Contes- 
tacion paga  urgente»  6  (R  P  D),  y  pagarâ  la  tasa  de  un 
telegrama  urgente  de  diez  palabras  por  la  misma  via.      El 
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remiteute  podrà,  ademâs,  completar  la  meneion,  iiidicando 
el  numéro  de  palabras  que  pague  para  la  contestaciou 
abonando  el  importe  correspondiente,  dentro  del  limite  es- 
tablecido  en  el  pàrrafo  primero. 

LI 

1.  Eu  el  punto  de  destine  la  oficina  enviarâ  al  destina- 
tario  un  bono,  que  le  darâ  derecho  â  expedir  sin  cargo,  dentro 
de  los  limites  de  la  tasa  abonada  de  antemano,  un  telegrama 
que  tenga  un  destino  cualquiera,  el  que  podrâ  ser  bransmi- 
tido  de  cualquier  oficina  que  pertenezca  a  la  Administraciou 
que  ha  emifcido  el  bono. 

2.  Cuando  la  tasa  de  un  telegrama  pagado  por  un  bono, 
excéda  del  monto  del  valor  de  esto  bono,  el  excedente  de 
la  tasa  deberà  ser  pagado  en  numerario. 

En  caso  contrario,  y  dentro  del  régimen  europeo  sola- 
mente,  la  diferencia  entre  el  valor  del  bono  y  el  importe 
total  de  la  tasa  que  realmente  corresponda,  quedarâ  à  bé- 
néficie de  la  Administraciou  de  destino  (  articulo  LXXV,  §  2  ), 
mientras  que  en  el  régimen  extra-europeo  esta  diferencia  se- 
ra reembolsada  alexpedidor  del  telegrama  primitive  que  la 
haya  solicitado.  (  Articulo  LXX,  §  1  k  ).  Este  reembolso 
no  se  verificarâ  sino  con  la  autorizacion  y  por  cuenta  de  la 
Administraciou  de  destino  del  telegrama  primitive. 

3.  Este  bono  sera  valide  durante  seis  semanas,  a  contar 
desde  el  dia  en  que  haya  side  entregado. 

4.  Si  el  destinatarie  no  hiciere  use  de  este  bono,  su  im- 
porte podrâ  ser  reembolsado  de  acuerdo  con  las  condiciones  es- 
tablecidas  en  el  articulo  LXX,  parrafe  primero. 

6.  Si  el  destinatarie  se  rehusara  à  recibir  el  telegrama 
6  solamente  el  bono  que  corresponda  à  la  contestaciou,  la 
oficina  de  destino  avisarâ  inmediatamente  al  remiteute,  por 
medio  de  un  aviso  de  ser  vicie  tasado  (  S  T  ). 

6.  Este  aviso  de  servicio  tasado,  pagado  con  el  boDO,  se- 
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râ  emitido,  como  telegrama  privado  en  la  forma  siguiente: 
«  Respuesta  al  numéro.  .  .  de.  .  .  El  destinatario  rehusa 
bcno  6  rehusa  telegrama  » . 

7.  Si  el  telegrama  no  pudiera  ser  entregado  inmediata- 
mente  después  de  su  recibo,  à  causa  de  las  circunstancias 
previstas  en  el  pârrafo  3  del  articulo  XLVIII,  exceptuando 
los  casos  de  negativas,  se  trasmitirà  un  aviso  de  servicio 
en  la  forma  prescripta  por  ese  pàrrafo. 

8.  Si  no  hubiere  lugar  à  rectificaciôn  y  si  las  medidas 
adoptadas  para  encontrar  al  destinatario  resultaren  infructuo- 
sas,  el  bono  permanecerâ  anexado  al  telegrama  durante  el 
tiempo  determinado  por  el  articulo  XLVIII,  parrafo  9.  Al 
expirar  este  plazo,  el  importe  del  bono  podra  ser  reembol- 
sado  por  el  remi tente,  si  asi  lo  solicitare,  de  acuerdo  con 
las  disposiciones  del  articulo  LXX,  pàrrafo  1. 

LU 

1.  Las  disposiciones  de  los  articules  précédentes  no  serân 
obligatorias  para  aquellas  Administraciones  extra-europeas 
que  declaren  no  poderlas  aplicar. 

2.  En  las  relaciones  con  estas  Administraciones,  la  jcan- 
tidad  abonada  de  autemano  para  la  contes  tac  ion,  sera  ins- 
cripta  en  la  cuenta  de  la  Administracion  de  destino,  la  que 
adoptarà  las  medidas  que  repute  mas  conveniente  a  fin  de 
coîocar  al  destinatario  en    condiciones  de  aprovecharla. 

C  — TELEGRAMAS    COLACIONADOS 

LUI 

1.  El  remitente  de  un  telegrama  tendra  derecho  a  co- 
lacionarlo.  En  este  caso  escribira  antes  de  la  direccion 
la  indicaciôn  «Colacionado»  ô  (T  C). 

2.  Los  telegramas  de  Estado   redactados  en  lenguaje  se- 
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creto  seràn  colacionados  de  oficio  y  gratuitamente  (articulo 
XVI,  §  VI). 

3.  El  colacionamiento  consiste  en  repetir  integramente 
el  telegrama,  el  cual  sera  transmitido  à  todos  los  aparatos 
por  la  oficina  que  lo  haya  reoibido,  inmediatamente  des- 
pués  de  la  transmisiôn  del  telegrama  6  de  la  série  que 
contenga  el  telegrama  a  colacionar. 

Este  colacionamiento  no  se  induira  en  las  trasmitacio- 
nes  alternadas   (articulo  XXXV,  §  3). 

Sin  embargo,  el  colacionamiento  de  un  telegrama  de 
Estado  tendra  lugar  inmediatamente  después  que  haya  ter- 
minado  la  transmisiôn  de  este  telegrama. 

4»  La  tasa  del  colacionamiento  sera  igual  à  la  cuarta 
parte  del  valor  de  un  telegrama  ordinario  de  la  misma 
extension  y  por  el  mismo  recorrido. 

D—  ACUSES   DE    RECIBO 

LIV 

1.  Todo  remitente  podrà  pedir  que  se  le  comunique  la 
fecha  y  la  hora  en  que  haya  sido  entregado  su  telegrama 
al  destinatario,  tan  pronto  como  esto  se  hubiere  verificado. 
Si  el  telegrama  fuera  dirigido  à  su  destino  définitive  por 
via  postal,  la  comuiiicacion  arriba  apuntada  indicarâ  la 
fecha  y  la  hora  de  su  entrega  al  Correo. 

2.  La  notificaciôn  de  la  entrega  se  harâ  telegrdficamente, 
si  el  remitente  ha  escrito  antes  de  la  direccion  la  indica- 
cién  «Acuse  de  recibo»  6  (P  C)  y  hubiere  pagado  una  tasa 
igual  al  valor  de  un  telegrama  ordinario  de  diez  palabras, 
correspondiente  al  mismo  destino  y  à  la  misma  via.  La 
notificaciôn  de  la  entrega  tendra  lugar  por  la  via  postal, 
si  el  remitente  hubiere  escrito  antes  de  la  direccion  la 
indicaciôn  «Acuse  de  recibo  postal»  6  (PCP>  y  hubiere 
pagado  una  tasa  de  cincuenta  céntimos  que  sera  percibida 
para  si  por  la  oficina  de  origen. 
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LV 


1.  El  acuse  de  recibo  sera  comuiiicado  por  los  signos 
C  R  y  sera  transmitido  en  la  forma  siguiente: 

«C  R  Paris  de  Berne,  N®...  (direcciôn  del  destinatario) 
entregado  el (fecha  de  hora  y  minu- 
ta s}». 

2.  El  acuse  de  recibo,  recibirà  un  numéro  de  ôrden  en 
la  oficina  que  lo  envie.  Gozarà  de  prioridad  en  la  trans- 
mision,  sobre  los  telegramas  privados.  Sin  embargo,  los 
acuses  de  recibo  de  los  telegramas  de  Estado  seràn  trans- 
mitidos  en  las  condiciones  de  prioridad  fijada  para  éstos. 

2.  Bn  el  caso  previsto  por  el  pârrafo  3  del  articulo  XLViJi 
el  acuse  de  recibo  sera  precedido  del  aviso  de  servicio  pres- 
cripto  por  dicho  pârrafo.  El  acuse  de  recibo  se  transmitirà 
enseguida,  sea  después  de  la  entrega  del  telegrama,  si  esto 
ha  sido  posible,  sea  después  de  las  24  horas,  si  no  ha  po- 
dido  verificarse,  haciendo  conocer  entonoes  el  motivo  de  la 
no  entrega. 

4.  El  acuse  de  recibo  por  la  via  postal,  comprenderâ 
iguales  datos  que  el  acuse  de  recibo  dado  por  la  via  tele- 
grâfica.  Sera  enviado  bajo  sobre  franqueado  y  recomen- 
dado  por  el  jefe  de  la  oficina  de  destine  del  telegrama  al 
jefe  de  la  oficina  de  origen. 

5.  El  acuse  de  recibo,  ya  sea  ielegràfico  ô  postal,  tan 
pronto  como  fuere  recibido  por  la  oficina  del  telegrama  de 
origen,  se  pondra  en  conocimiento  del  remitente  de  ese 
telegrama. 

E — TELKGBAMAS    A    HACER   SEGUIR    À    PEDIDO    DEL   REMITENTE 

LVI 

1.  Todo  remitente  podrâ  pedir,  inscribiendo  an  tes  de  la 
direcciôn  la  indicacion  «A  hacer  seguir»  6  (F  S),  que  la  ofi- 
cina de  destine  haga  seguir  su  telegrama. 
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2.  El  remitente  de  uu  telegrama  de  esta  naturaleza,  lio 
podrâj  en  ningùn  caso,  pagar  adelantada  la  contestaciôn  de 
ese  telegrama  ni  solicitar  acuse  de  recibo. 

3.  Cuando  un  telegrama  Ueve  la  indicaciôn  «A  hacer  se- 
guir»  ô  (F  S),  sin  contener  otra  observacion,  la  oficina  de 
destino  inscribirâ,  en  el  caso  ocurrente,  seguida  de  la  direc- 
ciôn  dada,  la  nueva  direccion  que  se  suministrare  en  el  do- 
micilio  del  destinatario,  y  harâ  seguir  el  telegrama  à  su 
nuevo  destino.  Se  observani  igual  procedimiento  hasta  ob- 
tener  la  entrega  del  telegrama  ô  hasta  que  no  se  obtenga 
ninguna  otra  direccion  nueva. 

4.  Si  la  entrega  no  puede  Uevarse  à  oabo  y  no  es  posi- 
ble  obtener  direccion  alguna,  el  telegrama  sera  guardado 
en  deposito  y  se  aplicarân  las  presoripciones  del  parrafo  3 
del  art.  XL VIII.  El  aviso  de  servicio  indicaiâ  el  importe 
de  los  gastos,  cuyo  cobro  se  gestionarà  del  remitente. 

5.  Si  la  indicaciôn  «A  hacer  seguir»  ô  (F  S)fuera  acom- 
panada  de  direcoiones  sucesivas,  el  telegrama  sera  transmi- 
tido  à  cada  una  de  los  destines  indicados,  si  fuere  necesa- 
rio,  debiendo  la  ùltima  oficina  someterse  à  las  disposioiones 
del  parrafo  anterior. 

6.  El  texto  primitive  del  telegrama  â  hacer  seguir  sera 
transmitido  integramente  a  las  oficinas  sucesivas  de  destino 
y  sera  reproducido  en  la  copia  que  se  envie  al  destinatario; 
en  el  preàmbulo,  cada  oficina  transmitirà  hasta  el  ùltimo 
destino  el  nombre  del  lugar  de  origen  primitive,  sin  repro- 
ducir  como  lugar  de  destino  (articule  XXXVII,  §  1,  letra  b) 
mas  que  aquél  que  cerrespeuda  a  la  prituera  direccion  à 
que  deba  aun  transmitirse  el  telegrama. 

7.  La  tasa  â  percibirse  en  la  oficina  de  origen,  por  los 
telegramas  a  hacer  seguir  sera  simplemente  la  tasa  que  co- 
rresponda  al  primer  recorrido,.  incluyendo  en  el  numéro  de 
palabras  la  direccion  compléta.  La  tasa  complementaria  sera 
cobrada  al  destinatario.  En  el  case  previsto  en  el  parrafo 
3,  el  numéro  total  de  las  palabras  que  constituyen  el  texte 
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primitivo,  aumentado  oon  el  numéro  de  palabras  que  corres* 
pondan  à  la  nueva  direccion,  servira  de  base  à  la  tasa  de 
la  nueva  transmisiou. 

8.  A  partir  de  la  primera  oficina  indicada  en  la  direccion, 
las  tasas  que  se  cobrarân  al  destinatario  por  los  recorridos 
ulteriores  deberàn  ser  agregadas  en  cada  reexpedicion.  El 
total  se  indicarâ  de  oficio  en  el  preâmbulo. 

9.  Esta  indicacion  se  formularâ  de  la  siguiente    manera: 

«Tasas  â  percibir   .....  francos   céntimos».  Si  lasreex- 

pediciones  tuvieran  lugar  dentro  de  los  limites  del  Estado 
â  que  pertenezca  la  oficina  de  destine,  la  tasa  complemen- 
taria  que  se  cobrarâ  al  destinatario  sera  calculada,  por  cada 
reexpedicion,  con  arreglo  â  la  tarifa  interna  de  ese  Estado. 
Si  las  reexpediciones  tuvieren  lugar  mas  alla  de  estos  limites, 
las  tasas  complementarias  serân  calculadas  considerando  à 
cada  reexpedicion  internacional,  como  otros  tantos  telegrâ- 
mas  separados.  La  tarifa  que  correspondera  à  cada  reexpe- 
dicion sera  la  que  sea  aplicable  à  las  comunicaciones  que 
cambien  entre  el  Estado  que  haga  la  reexpedicion  y  aquél 
al  cual  es  reexpedido  el  telegrama. 

10.  Si  las  tasas  de  reexpedicion  que  no  han  podido  ser 
cobradas  por  la  Oficina  de  destino,  pudieran  ser  percibidas 
del  remitente,  estas  quedarân  a  bénéficie  de  la  Administra- 
ciônque  las  haya  percibido. 

11.  Las  disposiciones  del  présente  articule  no  serân  obli- 
gatorias  para  aquellas  Administraciones  del  régimen  extra- 
euro peo  que  manifiesten  no  poderlas  aplicar. 

F  — TELEGRAMAS    À    REEXPEDIE    i    PEDIDO  DEL   DESTINATARIO 

LVII 

1.  Toda  persona  podrâ  pedir,  mediante  los  justificatives 
necesarios,  que  los  telegramas  que  Uegaren  à  una  oficina 
telegrafica,  para  série   entregados  dentro    del  radio  de  dis- 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  457  — 

tribucion  de  esa  oficina,  les  sean  reexpedidos,  a  la  direccion 
que  hubiere  indicado.  Se  procédera  de  acuerdo  con  las  dis- 
posiciones  del  artîculo  précédente;  pero,  en  lugar  de  incribir 
la  indicacion  (F  S)  en  el  enoabezamiento  de  la  direccion,  se 
harâ  précéder  la  nueva  direccion  dada,  con  la  indicacion 
«Reexpedido»,  que    entrarâ  en  el  cômputo  de  las  palabras. 

2.  Los  pedidos  de  [reexpedicion  deberân  ser  bechos  por 
escrito  ô  por  medio  de  avisos  de  servicio  tasados  (S  T). 
Podràn  ser  hechos,  ya  sea  por  el  destiuario  en  persona,  6 
ya  sea  en  su  nombre,  por  cualquiera  de  las  personas  meu- 
cionadas  en  el  articule  XLVIEE,  pârrafo  primero,  habilitadas 
para  recibir  los  telegramas  en  lugar  y  representaciôn  del 
destinatario.  iiil  que  hiciere  este  pedido  se  comprometerà 
à  abon«u:  las  tasas  que  no  pudieran  ser  cobra das  por  la 
oficina  de   destine. 

3.  Cada  Admiiiistracion,  en  los  telegramas  que  no  tuvie* 
ren  ninguna  indicacion  especial,  se  reservarâ  la  tacultad  de 
hacerlo  seguir  segùn  las  indicaciones  dadas  en  el  domici- 
lie del  destinatario. 

4.  Cuando  un  telegrama  reexpedido  à  solicitud  del  des- 
tiuataric»  6  a  su  nombre,  no  pueda  ser  entregado,  la  ùltiraa 
oficina  de  destine  enviarâ  el  avise  de  la  ne  entrega,  pre- 
visto  por  el  pârrafo  3  del  articule  XLVITT.  Este  aviso 
afectarâ  la  forma  siguiente:  «N<»  ..  del...  (fecha  y  direc- 
cion) reexpedido  à  pedido  del  destinatario  a .  .  . .  (nueva  di- 
reccion) no  entregade  ....  (motive  de  la  no  entrega)  a  cobrar 

...   (imperte  de  la  tasa  no  cobrada)». 

Este  aviso  sera  dirigide,  por  consiguiente,  a  la  oficina 
que  baya  hecho  la  ùltiraa  reexpedicion  y  asi  sucesivamente 
de  oficina  a  oficina,  con  el  objeto  de  que  las  personas  que 
selicitaron  la  reexpedicion  sean  cempelidas  a  abonar  las  tasas 
de  que  son  responsables  respectivamente.  Por  ultime,  sera 
transmitido  à  la  oficina  de  origen  del  telegrama,  a  efectos 
de  cemunicarlo  al  remitente,  quien,  segùn  el  case,  sera  in- 
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vitado  à  abonar  las  tasas  cuya  percepciôn  uo  haya  podido 
ser  efectuada. 

5.  Cuando  la  Oficina  de  destino  accéda  a  la  solicitud, 
hecha  por  el  destinatario,  6  en  su  nombre,  de  reexpedir  uu 
telegrama  mas  alla  de  los  limites  del  Estado  a  que  perte- 
uezca  la  ofioiua,  borrarâ,  si  se  trata  de  un  telegrama  con 
contestaciou  paga  6  con  acuse  de  recibo,  la  indicacion  E. 
P.  o  P.  C. 

Cuando  se  trate  de  un  acuse  de  recibo,  el  importe  de  la 
tasa  abonada  de  antemauo,  sera  aplicado  a  on  acuse  de  re- 
cibo en  el  cual  se  darâ  aviso  de  la  reexpedicion  del  telegrama. 
Cuando  se  trate  de  una  contestaciôn  paga,  se  anularâ  el 
bono,  debiendo  la  oficina  reexpedidora  transmitir  en  el  pré- 
ambule, la  indicacion  «H  P  fr à  entregar»  y,  la  oficina 

que  entregue  el  telegrama  al  destinatario,  agregara  un  bono 
del  valor  que  se  indique.  La  tasa  que  se  hubiere  pagado  por 
la  contestaciôn  sera  anotada  por  la  Administraoiôn  reexpe- 
didora, en  el  crédite  del  Estado  al  cual  el  telegrama  haya 
sido  reexpedido. 

6.  En  el  caso  previsto  en  el  pârrafo  3  del  présente  arti- 
cule, la  persona  que  haga  seguir  un  telegrama  tendra  facul- 
tad  de  pagar  la  tasa  de  reexpedicion,  siempre  que  se  trate 
de  dirigir  el  telegrama  à  una  sola  localidad,  sin  indicacion 
de  transmisiones  eventuales  a  otras  looalidades. 

7.  Cuando  se  trate  de  reexpedir  el  telegrama  à  un  des- 
tino determinado,  sin  indicacion  de  retransmisiones  eventua- 
les à  otras  localidades,  la  persona  que  dé  la  orden  de  hacer 
seguir  este  telegrama,  puede  solicitar  que  la  reexpedicion 
se  haga  con  caracter  de  urgencia,  siempre  que  pague  la 
tasa  triple.  La  oficina  que  accéda  a  esta  solicitud  agregara 
eu  la  direocion  del  telegrama  â  hacer  seguir,  la  indicacion  (D) 

S.  En  el  caso  del  pârrafo  que  précède  y  dado  el  caso 
que  se  haga  uso  de  la  facultad  mencionada  en  el  pârrafo 
6  de  este    articule,  la  indicacion    «Tasa  â  percibir  fr....» 
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formulada  en  el  pârrafo  9  del  articule   précédente,  sera  re- 
emplazada  por  la  indicaciôn  «Tasa   pereibida». 

9.  Las  disposiciones  dol  présente  articule  no  serân  obli- 
gatorias  para  aquellas  Admiuistraciones  del  régimen  extra- 
europeo  que  manifiesten  no  poderlas  aplicar. 

G— TELHGRAMAS    MULTIPLES 
LVIII 

1.  Todo  remitente  podrà  dirigir  un  telegrama,  y  a  sea 
â  varios  destinatarios  en  una  misma  localidad  6  en  locali- 
dades  diferentes,  pero  servidas  por  una  misma  oficina  tele- 
gràfica,  ya  sea  a  un  mismo  destinatario  con  varios  domi- 
cilies en  la  misma  localidad,  con  ô  sin  reexpedicion  por 
Correo  ô  por  expreso.  escribiendo,  antes  de  la  direcciôn,  la 
indicaciôn:  «x  direcciones»  6  (T  M  x)  que  entrarà  en  el 
numéro  de  las  palabras   tasadas. 

2.  La  direcciôn  de  un  telegrama  multiple,  si  este  con- 
tiene  indicaciones  eventuales,  sera  redactada  con  arreglo  à 
las  prescripciones  del  articule  XII,  parrafe  2. 

3.  El  telegrama  multiple  sera  tasado  corne  un  sole  tele- 
grama, pero  se  cobrarâ  à  titulo  de  derecho  de  copia  tantas 
veces  cincuenta  centimes,  por  telegrama  que  no  excéda  de 
cien  palabras,  cuantas  sean  las  direcciones,  menés  una. 
Por  les  telegramas  urgentes,  e)  derecho  de  copia  sera 
elevade  à  un  franco.  Mas  alla  de  cien  palabras,  este  de- 
recho sera  aumentado  de  cincuenta  centimes  6  de  un  franco, 
por  série  6  fraccion  de  série  de  cien  palabras.  En  este 
computo  fij'çurarâ  la  totalidad  de  palabras  del  texte,  firma 
y  direcciôn,  estableciéndose  la  tasa  por  cada  copia  sepa- 
radamente. 

4.  En  el  primer  case,  previsto  por  el  parrafe  primero 
del  présente  articule,  cada  ejemplar  del  telegrama  ne  de- 
berâ    llevar    mas    direcciôn    que    la    que    le    corresponda,  à 
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menos  que  el  remitente  uo  hubiere  solicitado  lo  contrario. 
Este  pedido  debe  incluirse  en  el  numéro  de  palabras  tasa- 
das  y  sera  inscripto  autes  de  las  direcciones  y  formulado 
como  signe:  «comunicar  todas  las  direcciones». 


H — TELKGRAMAS     DESTIXADOS     A     LOOALIDADKS     QUE     NO     ESTÈN 
SERVIDAS   POR    LA    RED    INTERXACIONAL 


LIX 


1.  Los  telegramas  dirigidos  à  localidades  que  no  estéu 
servidas  por  los  telégrafos  internaciouales,  podràn  ser  en- 
viados  à  destine,  segùn  el  pedido  del  remitente,  sea  por 
correo,  sea  por  expreso;  sin  embargo,  el  envio  por  expreso 
no  podrâ  ser  solicitado  sino  para  aquellos  Estados  que,  de 
acuerdo  con  el  articule  9  de  la  Convencién  hayan  orgaui- 
zado,  para  la  entrega  de  los  telegramas,  un  medio  de 
transporte  mâs  rapide  que  el  correo  y  hubieren  notificado 
a  los  demâs  Estados  las  medidas  adoptadas  con  este  objeto. 

2.  La  direcciôn  de  los  telegramas  que  deban  transport 
tarse  mâs  alla  de  las  lineas  telegràficas,  se  formularâ  de 
la  manera  siguiente:  «Correo  6  (expreso)  M.  MûUer  Johan- 
nisthal,  Berlin»,  debiendo  ponerse  al  ùltimo  la  oficina  de 
destine. 

3.  Cuando  un  telegrama  que  lleve  la  iudicacién  «expre- 
so», hubiere  dado  lugar  à  un  envio  que  no  haya  pedido 
ser  entregade  al  destinatario,  la  oficina  de  destine  agrega- 
rà  al  avise  de  la  no  entrega,  previste  por  el  pàrrafo  3 
del  articule  XL VIII,  la  indicacién  «à  cobrar (im- 
porte que  corresponde  al  envîo)».  Si  los  gastos  fueren 
cobrados  al  expedider,  el  imperte  de  estes  quedarà  en  el 
régimen  europee,  à  bénéficie  de  la  Administraciôn  que  los 
haya  percibido. 
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LX 


1.  Los  gastos  de  transporte  que  se  origiaen  por  el  en- 
vi'o  de  telegramas  mas  alla  de  las  oficinas  telegràficas, 
por  un  medio  màs  rapide  que  el  correo,  en  los  Estados 
que  hubieren  organizado  un  servicio  de  esta  naturaleza, 
serân,  en  gênerai,  cobrados  al  destinatario. 

'i.  Cuando  el  remitente  desee  pagar  este  transporte,  y 
si  la  oficina  de  origen  pudiera  indicar  la  tasa  que  corres- 
ponde cobrar  por  este  concepto,  el  telegrama  deberâ  con- 
tener,  antes  de  la  direccion,  la  indicacion  tasada:   «expreso 

pagado  fv   6  (XP  fr )>.     Si  la  cantidad  abonada 

fuera  insuficiente,  el  complemento   sera  reclamado  al  desti- 
natario; si  fuera  excesiva,  ladifereucia  no  sera  reembolsada. 

3.  El  remitente  que  no  conozca  el  importe  de  los  gas- 
tos de  transporte,  podrâ  exonerar  al  destinatario  del  pago 
de  una  tasa  cualquiera,  sea  pagando  la  tasa  de  .un  telegra- 
ma de  cinco  palabras  para  el  mismo  destino  y  la  misma 
via,  sea  pagando  una  ^tasa  de  cincuenta  céntimos.  Depo- 
sitarâ  a  titulo  de  garantia  una  cantidad  que  determinarâ 
la  oficina  de  origen  en  prévision  de  una  liquidacion  ulte- 
rior.  En  este  caso,  el  telegrama  Uevarâ  una  de  las  si- 
guientes  indicaciones:  «expreso  pagado  telégrafo»  6  (XPT), 
6  bien:  «expreso  pagado  carta»  6  (XPP).  Esta  indicacion 
sera  inscripta    antes  de  la  direccion  y  sometida  a  la    tasa. 

4.  La  oficina  que  reciba  un  telegrama  con  la  indicacion 
«expreso  pagado  telégrafo»  6  (XPT),  indicarâ  à  la  ofici- 
na de  origen,  por  medio  de  un  aviso  de  servicio  tasado 
(ST),  la  tasa  que  corresponde  cobrar  por  el  transporte. 
Este  aviso  afectarâ  la  forma  siguiente:  «ST  Paris  de  Bru- 
selas  40  (numéro  del  aviso  de  servicio  tasado)  6  (numéro 
de  palabras),  434  (numéro  del  telegrama),  16  (fecha  de 
telegrama,    indicada    solamente    por    el   dia  del  mes).     Ex- 
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preso  fr.  2,50».  Estos  datos  serân  dados  por  carta  fran- 
queada  y  recomendada,  en  el  caso  de  que  la  indicaciôn 
eventual  sea  la  siguiente:  «expreso  pagado  carta»  6  (XPP). 
Cuando  la  ofioina  de  origen  hubiere  recibido  estos  datos 
procédera  à  la  liquidacion. 

6.  Cuando  la  Oficina  de  destine  hubiere  previsto  y  iio- 
tificado  el  importe  de  los  gastos  de  transporte  a  pagarse, 
estos  gastos  serdn  obligatoriamente  cobrados  al  remitente. 
En  este  caso,  el  télegrama  deberâ  llevar,  antes  de  la  di- 
recciôn,  la  indicaciôn  tasada:  «expreso  pagado»  6  (XP); 
estas  palabras  serân  tasadas  y  la  ofîcina  de  destino  no 
deberâ  comunicar  los  gastos  del  expreso. 

LXI 

1.  Las  ofîoinas  telegrâficas  de  destino  tendrân  derecho 
de  utilizar  el  correo: 

a)  A  falta  de  indicaciôn  en  el  télegrama,  del  medio  de 
transporte  â  emplearse; 

b)  Cuando  el  medio  indicado  difiera  del  sistema  adop- 
tado  y  notificado  por  el  Estado  de  destino,  con 
arreglo  al  articulo  9  de  la  Oonvenciôn; 

o)  Cuando  se  trate  de  un  transporte  que  deba  ser  abo- 
nado  por  el  destinatario  que  anteriormente  se  hu- 
biere rehusado  â  pagar   gastos   de  igual  naturaleza. 

2.  La    oficina  de   destino    emplearâ   obligatoriamente   el 

correo: 
a)  Cuando   asi  lo    haya   expresamente    pedido,  sea  por 
el  remitente   (art.  LIX,  §  1),  sea  por  el  destinatario 
(art.  LVIIj; 
h)  Cuando    la    oficina    de   destino   no    disponga    de  un 
medio  de  transporte  mas  rapide. 
B.  Los  telegramas,    de    cdalquier    naturaleza,  que  deban 
ser  enviados  â  destino  por  la  via   postal,    serân  ontregados 
al  Correo  por  la  oficina    telegrâfica    de    destino,  sin  gastos 
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para  el  remitente  ni  para  el  destinatario,  cou  excepciou  de 
lo3  casos  previstos  en  los  pàrrafos  4  y  5  del  présente  ar- 
ticulo. 

4.  Los  telegramas  que  deban  ser  depositados  en  el  co- 
rreo  como  cartas  certificadas,  abonarân  una  tasa  de  cin- 
cuenta  céntimos,  que  sera  percibida  à  beneficio  de  la  Ad- 
ministracion  de  origen. 

6.  Los  telegramas  que  deban  ser  remitidos  por  correo 
à  un  pais  que  no  sea  el  de  destino  telegràfico,  abonarân 
una  tasa  de  cincuenta  céntimos  que  percibirâ  la  Adminis- 
traoion  de  origen  en  su  beneficio. 

6.  Cuando  un  telegrama,  que  deba  ser  enviado  por  carta 
certificada,  no  pueda  ser  sometido  a  la  formalidad  del 
certificado,  y  pudiera  aprovechar  una  salida  postal,  sera 
depositado  en  el  correo  como  carta  ordinaria,  sin  perjuicio 
de  enviar  la  ampliaoion,  como  carta  certificada,  tan  pronto 
como  fuere  posible. 

I — TELEGRAMAS    SEMAFÔRICOS 

LXII 

1.  Se  consideran  telegramas  semaforicos  los  que  se  cam- 
bien  con  los  buques  en  el  mar,  por  intermedio  de  semâfo- 
ros  establecidos  en  el  litoral  de  cualquiera  de  los  Estados 
contratantes. 

2.  Deberân  ser  redactados  en  la  lengua  del  pais  donde 
esté  situado  el  semâforo  encargado  de  transmitirlo,  6  en 
senales  del  Côdigo  Comercial  Universal.  En  este  ùltimo 
caso,  seràn  reputados  como  telegramas  cifrados. 

3.  Cuando  sean  destinados  à  los  buques  que  se  encuen- 
tren  en  el  mar,  la  direccion  deberâ  comprender,  ademâs  de 
las  indicaciones  ordinarias,  el  nombre  6  numéro  oficial  del 
barco  destinatario  y  su  nacionalidad. 
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4.  Cuando  se  trate  de  telegramas  semafôricos  de 
Est  ado,  transmitidos  desde  un  buque  que  se  encuentre  en 
el  mar  el  sello  sera  reemplazado  por  ]a  insignia  del  co- 
mando.     El  nombre  del  buque  debera  ser  designado. 

5.  Todo  telegrama  semafôrico  debera  contener,  en  el 
preâmbulo,  la  indicacion  de  servicio  «semafôrico». 

6.  La  tasa  que  corresponde  à  los  telegramas  que  se 
cambien  con  los  buques  en  el  mar,  por  intermedio  de  los 
semàforos^  es  de  un  franco  por  telegrama.  Esta  tasa  se 
agregarâ  al  precio  del  recorrido  eléctrico,  calculado  con 
arreglo  à^  las  reglas  générales.  El  total  de  la  tasa  sera 
percibido  del  remitente,  cuando  se  trate  de  telegramas  di- 
rigidos  à  los  buques  que  se  encuentren  en  el  mar,  y  cuan- 
do se  trate  de  telegramas  procedentes  de  los  buques,  el 
total  de  la  tasa  se  cobrarâ  al  destinatario  (articule  XXX, 
§  1).  En  este  ùltimo  caso,  el  preâmbulo  debera  expresar 
la  indicacion:  «tasa  à  cobrar   francos céntimos». 

Si  en  el  régimen  extraeuropeo  no  fuera  posible  cobrar 
esta  tasa,  las  Administraciones  interesadas  renunciarân  à 
la  parte  que  a  cada  una  le  corresponda.  La  rectificaciôn 
de  las  cuentas  se  harâ  por  medio  de  un  boletin  de  reem- 
bolso. 

LXIII 

1.  Los  telegramas  procedentes  de  un  buque  que  se  en- 
cuentre en  el  mar,  seràn  transmitidos  à  destine  en  senales 
del  Côdigo  Comercial  Universal,  cuando  asi  lo  pidiere  el 
buque  que  expida  el  telegrama. 

2.  En  el  caso  de  que  este  pedido  no  fuere  hecho,  los 
telegramas  seràn  traducidos  en  Jenguaje  ordinario  por  el 
encargado  de  la  estaciôn  semafôrica  y  transmitidos  à  des- 
tine. 

3.  En  el  caso  en  que  un  buque,  para  el  cual  exista  un 
telegraijaa  semafôrico,  no  hubiere  Uegado  en  el  termine  de 
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28  dias,  el  semâforo  lo  comunioarâ  al  remitente  el  vigési- 
mo  noveuo  dia  por  la  maûana.  El  remitente  tendra  el 
derecho  de  pedir  que  el  semaforo  continue  presentando 
su  teiegrama  durante  uu  nuevo  periodo  de  30  dias,  y  asî 
suoesivamente,  siempre  que  abone  el  precio  ordinario  de 
un  teiegrama  terrestre  de  diez  palabras;  si  este  pedido  no 
se  hiciere,  el  teiegrama  sera  puesto  en  rezago  el  trigésim«> 
dia  (sin  contar  el  dia  del  deposito). 

J — DISPOSICIONKS    aKNKBALES 

LXIV 

1.  En  la  aplieacionde  los  articulos  précédentes,  se  com- 
binarà  las  facilidades  acordadas  al  pùblico  con  respecte 
de  los  telegramas  urgentes,  respuestas  pagas,  teiegrama» 
colacionados,  acuse  de  recibo,  telegramas  à  hacer  seguir^ 
telegramas  multiples  y  telegramas  à  entregar  en  puntos 
donde  no  existieren  oficinas  telegrâficas,  de  acuerdo  con 
las  prescripciones  de  los  articulos  XII  y  LVI. 

11.  Telegramas-giros 

LXV 

La  emision,  la  redacciôn  del  texto  y  el  pago  de  los 
telegramas -giros,  se  reglamentarân  por  convenciones  in- 
ternacionales  especiales. 

La  entrega  de  los  telegramas-giros  6  de  un  aviso  que 
tenga  por  objeto  anunciar  al  beneficiario  del  giro,  la  Uegada 
de  este,  se  efectuarà  con  las  mismas  formalidades  que  corres- 
ponden  a  los  telegramas  ordinarios. 

LXVI 

Cuando  la  expedioiôn  de  los  telegramas-giros  sea  admi- 
tida  por  las  Administraciones  contratantes,  la  transmisiôn 
de  éstos,  estarà  sometida  à  las  mismas  reglas  que  las  demàa 

30 
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categorias  de  telegramas,  observândose  las  prescripcioaes  de 
que  trata  el  articulo  LX,  pdrrafo  1. 

12.  Servlelo  telefônleo 

Lxvn 

1.  Las  Administraciones  de  los  Estados  oontratautes, 
podrân  estableoer  comunicaciones  telefonicas  iiiternacionales 
en  la  medida  de  sus  neoesidades,  ya  sea  colocaudo  hilos 
especiales,  6  sea  adapbando  à  este  servicio  los  hilos  existentes. 

2,  Salvo  arreglos  especiales  ajustados  entre  las  Adminis- 
traciones contratantes,  estos  hilos  deberàn  ligar  una  Oficina 
Central  de  cada  una  de  ellas  y  podrân,  por  intermedio  de 
estas,  dar  comunicacion  à  las  casillas  telefonicas  estableci- 
das  para  el  uso  del  pùblico,  las  casas  particulares,  escrito- 
rios,  talleres,  etc. 

3  Las  Administraciones  se  pondrân  de  âcuerdo  para 
determiiiar  el  sistema  de  los  aparatos  à  usarse  y  tambiéu 
para  reglameutar  los  detalles  del  servicio;  de  comùn  acuerdo 
establecerân  la  tasa  à  fîjar  en  cada  una  de  las  lineas  telefo- 
nicas. 

4.  La  unidad  que  se  adoptarâ,  tanto  para  la  percepcion 
de  las  tasas,  como  para  la  duraciôn  de  las  comunicaciones, 
sera  la  conversaciôn  de  très  minutes. 

6.  El  uso  del  teléfono  se  hara  reglamentariamente,  cou 
arreglo  al  orden  en  que  se  hagan  los  pedidos.  Entre  dos 
mismos  corresponsales  no  se  permitira  que  una  conversaciùu 
tenga  una  duraciôn  saperior  â  la  de  dos  unidades,  sino  en 
los  casos  en  que  no  se  hubiere  producido  otro  pedido  antes, 
6  después,  de  ese  tiempo. 

13.  Archivod 

Lxvm 

•     1.  Los  originales  de  los  telegramas  y  los  documentos  que 
se  relacionan  con  éstos,  seràn  guardados  por    las    Adminis- 
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traciones,  y  conservados,  al  meiios,  durante  seis  meses,  a 
contar  del  mes  que  siga  al  mes  del  depôsito  del  telegrama, 
adoptando  las  precaucioiies  necesarias  à  los  efectos  del  secreto, 
2.  Este  plazo  se  prolongarâ  hasta  doce  meses  para  los 
telegramas  del  régimen  extraeuropeo. 

'  LXIX 

1.  Los  originales,  6  copias  de  telegramas,  no  podràn 
ser  comunicados  sino  al  remitente  6  al  destinatario,  previa 
la  cpnstancia  de  identidad,  ô  al  apoderado  de  uno  de  los 
dos. 

2.  El  remitente  y  el  destinatario  de  un  telegrama  6 
sus  apoderados,  tendrân  derecho  à  hacerse  entregar  copias 
autorizadas  del  telegrama  6  de  la  copia  enviada  à  destino. 
si  esta  ha  sido  conservada  por  la  Administracion  destina- 
taria.  Este  derecho  expirani  después  del  plazo  fljado  para 
la  conservacion  de  los  archives. 

3.  Por  cada  copia  entregada  conforme  â  lo  dispuesto 
en  el  présente  nrticulo,  se  cobrarà  un  derecho  fijo  de 
de  cincuenta  centimes,  por  telegrama  que  no  excéda  de 
cien  palabras.  Por  màs  de  cien  palabras,  este  derecho 
sera  aumentado  en  cincuenta  centimes  por  cada  série  6 
fracciôn  de  série  de  cien  palabras. 

4.  Las  Administraciones  telegrâfîcas  no  estarân  obligadas 
à  dar  comunicaciôn  6  copia  de  los  documeutos  mencionadi»s 
sino  cuando  los  remitentes,  los  destinatarios  ô  sus  apode- 
rados, suministren  los  dates  necesarios  para  encontrar  los 
telegramas  â  que  se  refieren  sus  solicitndes 

14.    Rebiijâs  y  recmbolsog 

LXX 

1.  Se  reerabolsarà  â  los  que  solicitaren  devoluoion  de 
las  tasas  que  hubieren  pagade,  en  los  siguietites  cases: 
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a)  La  tasa  intégra  de  todo  telegrama  que  por  causa 
de  servicio  telegrâfico   no  hubiese  Uegado  à  destino; 

b)  La  tj'isa  intégra  de  todo  telegrama  suspendido  en  su 
curso  de  transmisiôn,  à  causa  de  la  interrupciôn  de 
una  via,  con  cuyo  motivo  el  remitente  hubiere  soli- 
citado  la  anulaciôn; 

cj  La  tasa  intégra  de  todo  telegrama  que,  por  culpa 
del  servicio  telegi'âfico,  hubiere  Uegado  à  destino 
con  mas  retarde  que  por  el  correo,  6  que  no  hubiere 
sido  entregado  al  destinatario  sino  después  de  vein- 
ticuatro  horas,  si  se  tratare  de  un  telegrama  del  ré- 
gimen  extraeuropeo. 

Sin  embargo,  para  los  paises  que  pertenezcan  al 
régimen  europeo  y  que  no  formeu  parte  de  la  Eu- 
ropa,  el  plazo  en  cuestiôn  sera  de  dos  veces  veinti- 
cuatro  horas; 

d\  La  tasa  intégra  de  todo  telegrama  colacionado 
que,  â  causa  de  errores  de  transmisiôn,  no  haya 
podido  manifiestamente  Uenar  su  objeto,  â  menos 
que  los  errores  no  hubiereu  sido  rectificados  por 
medio    de    un   aviso    de    servicio   tasado  (S  Kj  (art» 

xvm); 

e)  La  tasa  accesoria  que  corresponda  à  un  servicio 
.  especial  que  no  se  hubiere  verificado; 

/';  La  tasa  intégra  de  todo  aviso  de  servicio  tasado 
(S  T)  (art.  XVIII)  ouyo»  envio  fuere  motivado  por 
un  error  de  servicio; 

</)  El  importe  integro  de  toda  cantidad  que  hubiere 
sido  abonada  con  anticipacién  â  los  efectos  de  una 
contestaciôn,  cuando  el  destinatario  no  hubiere  po- 
dido hacer  uso  del  bono  y  que  este  bono  se  encu- 
entre  en  poder  de  la  Administracion  que  lo  ha  en* 
tregado  6  le  sea  restituido,  antes  de  expirar  el  plazo 
de  très  meses,  à  contar  de  la  fecha  de  einisiou; 

//)    La   tasa  que  corresponda  al  recorrido  eléctrico  que 
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no    se    hubiere  efectuado  à  causa  de  la  interrupcion 

de  una   via   telegràfica,    y  por  cuyo  motivo  el  tele- 

grama    hubiere    sido    enviado    à    destino    por   la  via 

postal  ô  por  otro  medio; 

Sin    embargo,    los   gastos  hechos  para  sustituir  la 

via  telegràfica  primitiva  por  un  medio  de  transporte 

cualquiera,    deberân    ser   deducidos  de  la  cantidad  à 

reembolsar; 

a)    La    tasa    de  toda  palabra  que  hubiere  sido  omitida 

en  la    transmision  de  un  telegrama  del  régimen  ex- 

traeuropeo,    à    menos    que    el  error  no  hubiere  sico 
sa'vado    por   medio  de  un  aviso  de    servioio    tasado 

(S  R)  (art.  XVni). 

/)  Las  cantidades  que  hubieran  sido  pagadas  por  los 
avisos  de  servicio  tasados  (S  R)  articulo  XVIIl)  y 
por  las  contestaciones  correspondientes,  si  la  repeti- 
ciôn  resultare  no  estar  conforme  con  la  primera 
transmision,  con  la  salvedad  de  que,  en  el  caso  de 
que  algunas  palabras  hubieran  sido  correctamente 
y  otras  incorrectamente  reproducidas  en  el  telegra- 
ma primitivo,  no  sera  reembolsada  la  tasa  de  las 
palabras  que  en  el  pedido  de  repeticiôn  y  en  la 
respuesta  se  refiera  exclusivamente  à  las  palabras 
correctamente  transmitidas  la  primera  vez. 

k)  La  diferencia  entre  el  valor  de  un  bono  de  contes- 
tacion  relativa  à  un  telegrama  del  régimen  extra- 
europeo  y  el  importe  de  la  tasa  aplicable  al  tele- 
grama contestacion,  aboiiado  por  medio  de  este 
bono  (art.  LI,  §  2): 

l)  La  tasa  de  todo  telegrama  que  hubiere  sido  suspen- 

dido  con   motivo    de  las  disposiciones  del  articulo  8 

de  la  Convenciôn  de  San  Petersburgo. 

2.  En    el    caso    de    reembolso    parcial   de  un    telegrama 

multiple,    el    cociente    que    se    obtenga    dividiendo  la  tasa 

total    percibida,    por    el    numéro  de  copias,  determinarà  la 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  470  — 

tasa   que    corresponde    à    cada    copia,    contândose    à  estos 
efectos,  el  telegrama,  como  una  copia. 

3.  En  los  casos  previstos  en  los  apartés  a,  b,  c,  d,  A,  i, 
del  pàrrafo  primero  del  présente  artioulo,  el  reembolso  no 
se  harà  sino  por  los  telegramas  que  no  hubieren  sido  en- 
tregados,  6  que  hubieren  sido  anulados,  demorados  ô  mu- 
tilados,  incluyéndose  las  tasas  accesorias  que  no  hubieran 
sido  utilizddas,  pero  nunca  por  las  comunicaoiones  que 
hubieren  originado  retardo  6  alteraciones,  6  resultado 
inutiles  por  la  no  entrega. 

4.  Cuando  los  errores  imputables  al  servicio  telegrâfico 
hubieran  sido  salvados  por  medio  de  avisos  de  servicio 
tasados  (S  R)  6  (S  T),  el  reembolso  no  se  hara  sino  por 
las  tasas  que  correspondan  à  estos  avisos  de  servicio. 
No  se  harà  ningùn  reembolso  por  los  telegramas  à  los 
cuales  estos  avisos  se  refieren. 

6.  No  se  concédera  reembolso    alguno  por  los  telegramas 

rectificatives,  que,  en  lugar  de  ser  hechos  de  oficina  a  ofi- 

cina,  en  forma  de    aviso  de  servicio    tasados    (art.  XVIII), 

hubieren  sido  cambiados  directamente  entre  el  remitente  y 

el  destinatario. 

6.  Las    disposiciones  del  présente  articule  no  seràn    apli- 

cables  à  los  telegramas   que  cursen   por  las  lineas    de   una 

Administraciôn  que  no  forme  parte  de  la  Convenciôn  y  que 

rehuse  someterse  à  la    obligaciôn  del  reembolso. 

LXXI 

1.  Todo  reclamo  de  reembolso  de  tasa  deberâ  hacerse, 
bajo  pena  de  prescripcion,  antes  de  la  expiraciôn  de  un  pla- 
zo  de  très  meses,  si  se  trata  de  telegramas  de  régimen  eu- 
ropeo,  y  de  seis  meses,  si  se  trata  de  telegramas  de  régi- 
men extraeuropeo,  contândose  â  partir  de  la  fecha  del  de- 
pôsito  del  telegrama. 

2.  Toda    reclamaciôn  deberâ    ser  presentada  en  la  Admi- 
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nistracion  de  origen  y  deberâ  estar  acompanada  de  Ips 
siguientes  documentoâ  comprobantes:  uua  declaracion  escri- 
ta  dada  por  la  oficina  de  destiao  6  del  destiuatario,  si  el 
telegrama  hubiere  sido  demorado  6  no  hubiere  Uegado;  la 
copia  que  hubiere  sido  entregada  al  destinatario,  si  se  tra- 
tare  de  alteraciones  ù  omisiones. 

Sin  embargo,  el  reclamo  puede  ser  formulado  por  el  desti- 
natario en  la  Administracion  de  destiiio,  la  oual  resolverâ 
que  se  le  de  curso  6  que  la  presentacion  del  reclamo  se 
haga  direotamente  à  la  oficina  de  origen. 

3.  Conjuntamente  con  la  presentacion  de  un  reclamo  en 
que  se  solicite  reembolso,  podrâ  cobrarse  al  reclamante  una 
tasa  de  reclamacion  que,  para  los  telegramas  de  régimen 
europeo  sera,  de  cincueuta  centimes,  y  de  dos  francos  pa- 
ra los  que  correspodan    à  régimen  extraeuropeo. 

4.  Cuando  las  Administraciones  interesadas  reconocieren 
la  justificaciôn  de  un  reclamo,  la  tasa  de  reclamacion  que 
hubiere  sido  cobrado  sera  restituida  al  réclamante  por  la 
oficina  de  origen.  «ionjuntamente  con  la  tasa  que  corres- 
ponda  reembolsarle   por  el  telegrama. 

5.  El  remitente  que  no  resida  en  el  pais  en  que  ha  de- 
positado  su  telegrama  podrâ  hacer  presentar  el  reclamo  à 
la  Administracion  de  origen  por  intermedio  de  otra  Ad- 
ministracion. En  este  caso,  la  Administracion  que  se  hu- 
biere hecho  cargo  del  reclamo,  sera  encargada  de  efectuar 
el  reembolso,  si    hubiere  lugar  à  ello. 

6.  Los  réclames  hechos  de  Administracion  â  Administra- 
cion seràn  transmitidos  por  intermedio  de  un  expediente 
complète,  es  deoir,  qu^  contenga  (en  original,  extracto  6  en 
copia)  todos    los  documentes  6  cartas  que  sean  pertinentes. 

Estes  documentoa  seràn  extractados  en  francés  cuando  no 
estuvieren  redactados  en  ese  idioma  6  en  otro  que  sea  com- 
prendido  por  todas  las  Administraciones  interesadas.    ^ 

7.  Los  réclames  no  serâu  tramitados  de    Administracion 
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à  Administraciôn,  siuo  en  los  casos  en  que  los  asuntos    de 
que  traten  puedan  dar  lugar  à  reembolso. 

Sin  embargo,  cuando  se  hubieren  cometido  irregularida- 
des  graves  6  reincidentes,  las  Administraciones  podràn,  por 
excepciôn,  practicar  investigaoiones   en  interés   del  servicio. 

LXXII 

1.  El  reembolso  de  todo  telegrama  que  no  hubiere  sido 
entregado  al  destinatario,  sera  por  cuenta  de  las  Adminis- 
traciones  en  cuyas  lineas  se  hayan  producido  las  irregula- 
ridades  que  han  impedido  la  eatrega  del  despacho  à  su 
destinatario. 

2.  Si  la  solicitud  de  reembolso  à  causa  de  la  no  entrega 
fuere  rechazada,  la  entrega  del  telegrama  debera  consta- 
tarse  por  medio  de  un  reoibo  6  por  una  declaraciôn  de  la 
Administracion  destinataria. 

3.  En  caso  de  demora,  el  reembolso  integro  de  la  tasa 
se  harâ  por  cuenta  de  las  Administraciones  oulpables  de 
la  demora,  en  la  proporcion  de  las  demoras  que  resulten 
imputables  à  cada  Administraoiôn. 

4.  Eu  caso  de  adulteracion  de  un  telegrama  colacionado. 
la  oficina  de  origen  determinarâ  cuales  son  los  errorea 
que  han  impedido  que  ei  telegrama  llene  su  objeto,  y  la 
parte  contributiva  de  las  diversas  reclamaciones  se  esta- 
blecerâ  cou  arreglo  al  numéro  de  errores  que  por  este 
medio  se  fijaren,  reputàndose  como  un  error  una  palabra 
que  resuite  de  mes  6  de  menos. 

6.  La  parte  contributiva  que  resuite  de  la  alteraciôn 
de  una  palabra  mutilada  sucesivamente  en  las  lineas  de 
varias  Administraciones,  sera  de  cuenta  de  la  primera  de 
estas  Administraciones. 

6.  Las  omisiones  6  errores  seran  imputables: 

a)  A  las  dos  oficiuas:    cuando,  à    consecuencia    de   ne- 
gligencia  eu  el  control  previsto  en  el  articulo  XXXYIII, 
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el  telegrama  se  hubiere  extraviado  entre  estas  dos 
oficinas;  cuando  una  letra  ô  una  cifra  ô  bien  varias 
letras  6  cifras  que  constituyan  palabras  tasadas  re- 
sultaren  omitidas  ô  agregadas,  y  la  oficina  recibi- 
dora  no  hubiere  verificado  el  numéro  de  palabrasî 
cuando  se  hubiere  omitido  el  colacionamiento  ô  este 
hubiera  sido  dado  iuoompleto;  cuando  se  hubiere 
producido  un  defecto  en  el  aparato  Hughes  que  no 
hubiere  sido  rectificado; 

h)  A  la  oficina  recibidora:  cuando  esta  no  se  hubiere 
fijado  en  la  rectificacion  à  su  colacionamiento  hecha 
por  la  oficina  corresponsal,  cuando  en  caso  de  re- 
peticiôn  de  oficio  no  hubiere  rectificado  la  primera 
transmisiôn  de  acuerdo  con  dicha  resoluciôn; 

ç)  A  la  oficina  que  ha  transmitido:  en  todoslos  demâs 
casos. 

7.  Cuando,  a  consecuencia  de  la  falta  6  insuficiencia  de 
los  documentes,  la  oficina  responsable  de  la  omisiôn  ô  error 
no  pudiera  ser  designada,  el  reembolso  sera  por  cuenta  de 
la  Administraciôn  en  que  faite  la  prueba. 

8.  Cuando  un  reclamo  hubiere  sido  presentado  y  trami- 
tado  en  los  plazos  establecidos  por  el  pàrrafo  1  del  articu- 
le TiXXT  y  la  soluciôn  no  hubiere  sido  notificada  en  les 
plazos  fijados  por  el  articule  LXVIII  para  la  conservaciôn 
de  los  archives,  la  Administraciôn  que  se  hubiere  heche 
cargo  del  reclamo,  reembolsarà  la  tasa  reolamada,  y  el  reem- 
bolso sera  cargado  à  la  Administraciôn  que  hubiere  demo- 
rado  las  averiguaciones. 

9.  Cuando  se  trate  de  comunicaciones  del  régimen  extra-eu- 
ropeo,  el  reembolso  sera  por  cuenta  de  las  diferentes  Ad- 
ministraciones  de  Estado  ô  de  companîas  privadas  por  cuyas 
lineas  el  telegrama  hubiere  cursado,  renunciando  cada  Ad- 
ministraciôn la  parte  de  tasa  que  le  corresponda. 
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Lxxni 

1.  La  tasa  de  uu  telegrama  suspendido  en  virtud  de  los 
artîoulos  7^  y  8^  de  la  Convencion,  sera  reembolsada  al 
remitente  que  lo  solicitare,  pero  el  reembolso  sera  â  cargo 
de  la  A.dministraci6n  que  hubiere  detenido  el  telegrama. 

2.  Sin  embargo,  cuaudo  esta  Administraciôn  hubiere  no- 
tificado  la  suspensiôu  de  ciertas  categorias  de  comunicHcio- 
nes,  cou  arreglo  al  articulo  8°,  el  reembolso  de  la  tasa  de 
los  telegramas  de  esta  categoria  sera  por  cuenta  de  la.  Ad- 
ministraciôn de  origen,  à  contar  desde  la  fecba  en  que  hu- 
biere recibido  la  notificaciiin, 

15r  Coutabllldad 

Artktdo  12  de  la  Convencion 

Las  Altas  Partes  contratantes  se  deben  dar  reciprocamen- 
te  cuenta  de  las  tasas  que  hubieren  percibido  para  cada 
uiia  de  ellas. 

LXXIV 

1.  El  Franco  servira  de  unidad  monetaria  para  el  esta- 
blecimiento  de  las  cuentas  internacionales. 

2.  Cada  Estado  acreditara  al  Estado  limîtrofe  el  importe 
de  las  tasas  de  los  telegramas  que  le  hubiere  transmitido 
calculadas  desde  la  frontera  de  estos  dos  Estados  hasta 
destine. 

3.  Las  tasas  terminales  podrân  liquidarse  directamente  en- 
tre los  Estados  extremos,  previo  un  arreglo  entre  estos 
Estados  y  los  Estados  intermediarios. 

4.  Las  tasas  podrân  ser  ajustadas  de  comùn  acuerdo,  con 
arreglo  al  numéro  de  telegramas  que  hubieren  atravesado 
la  frontera,  haciendo  abstracoiôn  del  numéro  de  palabras  y 
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de  los  gastos  acoesorios.  En  este  easo,  las  partes*  que  co- 
rresponden  al  Estado  limitrofe  y  à  cada  uiio  de  los  demàs 
Estados,  si  hubiera  lugar,  serân  establecidas  contradicto- 
riamente  por  las  tasas  médias  fijadas.  (art.  LXXVI,  §  3). 
5.  En  el  caso  en  que  se  aplique  el  articulo  LXXXVTE, 
la  Administracion  contratante  que  esté  en  relaciôn  directa 
con  la  Administracion  no  adhérente,  se  encargarà  del  arre- 
glo  de  las  cuentas  entre  esta  Administracion  y  las  otras 
contratantes,  à  las  cuales  hubiere  servido  de  intermediaria, 
à  los  efectos  de  la  transmision. 

LXXV 

1.  Las  cuentas  se  estableceràn  con  arreglo  à  las  trans- 
misiones  que  realmente  se  hubieren  efectuado  en  cada  dia. 

2.  En  el  câlculo  previsto  en  el  pârrafo  précédente,  solo 
se  tendra  en  cuenta  las  tasas  que  correspondan  al  numéro 
de  palabras  transmitidas  (contândose  cada  palabra  urgente 
como  très)  y  a  las  contestaciones  pagas. 

3.  Eu  el  régimeu  europeo,  las  demâs  tasas  percibidas 
no  se  incluirân  en  las  cuentas  y  serân  conservadas  por 
la  Administracion  que  las  hubiere  recaudado  (complementos 
de  tasa  por  reuniones  abusivas  de  palabras)  (art.  XIX, 
§  6);  recibo  de  depôsito  (art.  XXX,  §§  2  y  3);  colaci()n 
(art.  LUI,  §  4);  acuses  de  recibo  (art.  LIV,  §  2;  telegramas 
à  hacer  seguir  (art.  LVI,  §  10);  derechos  de  copias  (art. 
LViil,  §  3);  gastos  de  expresos  (art.  LIX,  §  3);  gastos  de 
correo  (art.    LXI,    §§    4  y  5);  telegramas  semafôricos  (art. 

Lxn,  §  6). 

4.  En  el  régimen  extra-europeo,  las  tasas  que  correspon- 
dan por  derecho  de  copias  y  de  transporte,  mâs  alla  de 
las  lineas,  por  un  medio  mâs  râpido  que  el  Correo,  serân 
devueltas  a  lu  Administracion  que  hubiere  entregado  las 
copias  6  verificado  el  transporte. 
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Las  tasas  que  correspondan  à  los  acuses  de  recibo  seràn 
abonadas  à  la  oficina  destinataria. 

Por  los  telegramas  semafôricos  procedentes  del  mar, 
C6u3a  Estado  aoreditarâ  al  Estado  limitrofe  la  parte  de  tasa 
que  corresponda  al  recorrido  entre  la  frontera  de  los  dos 
Estad'^a  y  el  punto  de  destine.  La  tasa  indicada  en  el 
preâmbulo  à  efecto  de  ser  co brada  al  destinatario  ^art. 
LXII,  §  6)  sera  al  mismo  tiempo  deducida  de  la  cuenta 
total  del  dia  6  del  mes  respectivo. 

6.  Las  contestaciones  y  los  acuses  de  recibo  seràn  con- 
siderados,    en    la    transmisiôn,  como  telegramas  ordinarios. 

(J.  En  las  comunicaciones  del  régimen  europeo,  cuando 
la  transmision  no  siga  la  via  que  ha  servido  de  base  para 
fijar  la  tarifa,  la  tasa  de  transite  percibida  sera  dividida, 
à  partir  del  punto  desde  donde  la  via  normal  hubiere  sido 
abandonada,  entre  las  Administraciones  por  las  cuales  se 
hubiere  verificado  la  transmision,  iucluyéndose  à  la  que 
hubiere  ocasionado  el  desvio  y  los  cables  submarinos  que 
hubieren  tomado  parte.  Esta  repartici<m  se  efectuarâ  en 
proporcion  à  las  tasas  normales  de  transite. 

7.  Para  los  telegramas  entre  paises  limitrofes  que  cur- 
sen  una  via  indirecta,  las  tasas  normales  de  transite  se- 
ràn benificadas  por  la  Administracion  remitente,  à  menos 
que  existan  arreglos  especiales.  En  cambio,  las  tasas  ter- 
minales que  correspondan  à  estos  mismos  telegramas. 
seràn  liquidadas  entre  las  administraciones  de  dos  paises 
limitrofes,  à  menos  que  no  queden  à  bénéficie  de  la  Ad- 
ministracion de  erigen,    en    virtud    de  un    arreglo  especial. 

8.  En  las  comunicaciones  del  régimen  extraeurepeo, 
cuando  un  telegrama,  cualquiera  que  sea,  hubiere  sido 
transmitido  por  una  via  distinta  de  aquella  que  ha  servido 
do  base  à  la  tasa,  la  diferencia  de  tasa  sera  de  cuenta  de 
la  Administracion  que  hubiere  desviade  el  telegrama, 
quedando  à  salve  su  recurse  contra  la  Administracion 
à  la  cual  este  desvio  sea  imputable. 
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LXXVI 


1.  La  tasa  que  servira  de  base  a  la  repartîciôn  entre 
Estados,  y  segûn  el  caso,  al  establecimiento  de  las  tasas 
médias  à  que  hace  referencia  el  pârrafo  4  del  articulo 
LXXIV,  sera  la  que  resuite  de  la  apHcaciôn  de  las  tarifas 
establecidas  entre  los  Estados  interesados,  sin  tener  en 
cuenta  los  errores  de  tasaciôn  que  hayan  podido  produoir- 
se. 

2.  Sin  embargo,  el  numéro  de  palabras  anunciadas  por 
la  ofioina  de  origen  servira  de  base  à  la  aplicacion  de  la 
tasa,  salvo  el  caso  en  que,  à  causa  de  un  error  de  trans- 
misiôn,  este  hubiere  sido  reotificado  de  comùa  acuerdo 
entre  la  oficina  de  origen  y  la   oficina   corresponsal. 

3.  Para  establecer  las  tasas  médias,  se  formularà  una 
cuenta  mensual  que  comprenda,  por  cada  telegrama  consi- 
derado  separadamente,  todas  las  tasas  accesorias  de  cual- 
quier  naturaleza  que  sean  (an.  LXXV).  La  parte  total 
que  hubiere  sido  calculada  para  cada  Estado  durante  el 
mes  entero,  sera  dividida  por  el  numéro  de  telegramas; 
el  cuociente  constituirâ  la  tasa  média  aplicable  à  cada  te- 
legrama en  las  cuentas  ulteriores,  hasta  nuevo  examen» 
Este  examen  ô  révision  salvo  circunstancias  excepcionales, 
no  deberà  tener  lugar  antes  de  un  aùo. 

Lxxvn 

1.  El  arreglo  reciproco  de  las  cuentas,  tendra  lugar  al 
expirar  cada  mes. 

2.  El  descuento  y  liquidacion  del  saldo  se  harân  al  fin 
de  cada  trimestre. 

3.  El  saldo  que  resuite  de  la  liquidacion  sera  abonado 
al  Estado  acreedor   en   fraucos  oro  efectivos,  à  menos  que 
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las  dos  Admiiiistraciones  interesadas  no  se  hubieren  puesto 
de  acuerdo  para  el  empleo  de  otra  moueda. 

4.  Los  gastos  de  envio  son  de  cuenta  de  la  Administra- 
ciôn  acreedora. 

LXXVITI 


1.  El  intercambio  de  las  ouentas  measaales  tendra  lugar 
autes  de  la  expiraciôn  del  trimestre  que  siga  al  mes  â 
que  se  refieren. 

2.  El  examen  de  estas  cuentas  tendra  lugar  dentro  de 
un  plazo  maximum  de  seis  meses  à  contar  del  envio. 

La  Administraciôn  que  no  hubiere  reoibido,  durante  este 
intervalo,  ninguna  observacion,  eonsiderarà  de  derecho 
que  la  cuenta  ha  sido  admitida.  Esta  disposicion  se  apli- 
carà  también  à  las  observaciones  que  una  Administraciôn 
hiciere  à  las  cuentas  de   otra. 

3.  Las  cuentas  mensuales  seràn  admitidas  sin  revision, 
cuando  las  diferencias  de  las  sumas  finales,  establecidas 
por  las  dos  Administraciones  interesadas,  no  exoedandel  uno 
por  ciento  del  debe  de  la  Administraciôn  que  las  haya 
formulado.  En  el  caso  en  que  se  hubiere  comenzado  la 
revision,  esta  deberà  ser  suspendida,  cuando,  à  consecuen- 
cia  de  un  intercambio  de  observaciones  entre  las  Adminis- 
traciones interesadas,  la  diferencia  que  hubiere  motivado 
la  révision,  se  encuentre  circunscripta  en  los  limites  de 
uno  por  ciento. 

4.  La  cuenta  trimestral  deberâ  verificarse  y  liquidarse 
en  el  plazo  de  seis  semanas,  subsiguientes  al  cambio  de 
las  cuentas  que  pertenezcan  al  ùltimo  mes  del  trimestre 
correspondiente.  Transcurrido  el  plazo  de  seis  semanas, 
las  sumas  que  se  adeuden  a  una  Administraciôn  por  parte 
de  otra  Administraciôn,  devengarân  intereses,  à  razôn  de 
6  por    ciento    por    ano,    à  contar  del    dia    en    que  hubiere 
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expirado  el  plazo.     El  descuento  se  harâ  independientemen- 
te  de  la  révision  de  las  caentas   mensuales. 

5.  No  se  adniitirâ  reclamo  eu  las  cueutas  que  se  rela- 
cionen  con  los  telegramas  del  régimen  europeo  y  que 
tengan  mas  de  seis  meses  de  fecha  y  mâs  de  doce  cuaudo 
pertenezcan  al  régimen  extraeuropeo. 

16— Réservas 

Articula  17  de  la  Convention 

Las  Altas  Partes  Contratautes  se  r»eservan  respectivameute 
el  derecho  de  celebrar  separadamente,  entre  si,  convenios 
particulares  de  oualquier  naturaleza,  sobre  puntos  del 
servicio  que  no    iuteresen  â  la  generalidad  de  los  Estados 

LXXIX 

Los  puntos  del  servicio  a  los  cuales  se  refiere  la  réserva 
prevista  en  el  articulo  17  de  la  Convencion  seràn  pricipal- 
mente: 

Determinacion  de  las  tarifas  de  Estado  à  Estado. 

El  arreglo  de  las  cuentas. 

La  adopciôn  de  aparatos  ô  de  vocabularios  especiales 
entre  diverses  puntos  y  en  casos  determinados. 

La  aplicacion  del  sistema  de  timbres  telegràficos. 

La  transmisiôn  de  giros  postales  por  telégrafo. 

La  percepciôn  de  las  tasas  en  destino. 

El  servicio  de  entrega  de  los  telegramas  de  destino. 

La  facultad  de  transmitir,  con  tasas  reducidas,  las  co- 
municaciones  destinadas  para  el  uso  de  la  prensa,  en  ho- 
ras  y  condiciones  determinadas,  siu  perjuicio  para  el  ser- 
vicio gênerai,  6  de  alquilar,  à  este  efecto,  hilos  especiales 
mediante  abono. 

La  extension  del  derecho  de  franquicia  para  los  telegra- 
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mas  de  servicio   que    se    relacionen    con  la  metecrologfa  y 
todo  otro  objeto  de  interés  pùblioo. 

17— Oflelna  InternaeioDal— Comunleaelones  reeiproeiis 

Artiado  14  de  la  Convenciôn 

Un  ôrgauo  central,  colocado  bajo  la  alta  autorldad  de 
la  Administracion  superior  de  uno  de  los  Gobiernos  con- 
tratantes,  designado,  à  este  efecto,  por  el  reglamento,  es- 
tarà  encargado  de  reunir,  coordinar  y  publicar  los  dates 
de  cualquier  naturaleza  que  se  relacionen  con  la  telegrafîa 
internacional,  de  comunicar  los  pedidos  de  modificacion  de 
las  tarifas  y  del  reglamento  de  servicio,  de  haoer  promul- 
gar  los  cambios  adoptados,  y,  en  gênerai,  de  procéder  à 
todos  los  estudios  y  ejecutar  todos  los  trabajos  que  se  le 
encomendaron    en    interés    de    la    telegrafia    internacional. 

Los  gastos  que  esta  institucion  demandare  seràn  sos- 
tenidos  por  todas  las  Administraciones  de  los  Estados 
contratantes. 

LXXX 

1.  El  ôrgano  central  prevlsto  por  ,el  articule  14  de  la 
Convenciôn,  recibirâ  el  titulo  de  Oficina  InternacioDal  de 
las  Administraciones  telegrâficas. 

2.  La  Administracion  superior  de  la  Confederaciôn  Sui- 
za queda  designada  para  organizar  la  Oficina  Internacional, 
en  las  condiciones  determinadas  por  los  articules  LXXXI 
à  LXXX  III  siguientes, 

LXXXI 

l.  Los  gastos  comunes  de  la  Oficina  Internacional  de 
las  Administraciones  telegrâficas  no  deberan  excéder  de 
la  sumade  cien  mil  francos  por  ano,  sin  incluir  los  gastos 
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especiales  à   que    de   lugar    la  réunion  de  uua  Conferenoia 
Interuaoional. 

Esta  cantidad  podrà  ser  elovada  con  posterioridad  al 
conseutimiento  de  todas  las  partes  contratantes. 

2.  La  Administraciôn  designada,  eu  virtud  del  articulo 
XrV  de  la  Convencion,  para  la  direccioa  de  la  Ofioina 
InternacionaU  vigilarà  los  gastos,  harà  \os  adelantos  neoe- 
sarios  y  establecerà  la  cuenta  anual,  que  se  cumuuicarâ  à 
todas  las  otras  Administraciones  interesadas. 

3.  Para  la  contribuciôn  de  los  gastos,  los  Estados  con- 
tratantes ô  adhérentes  se  dividiràn  en  seis  clases,  contri- 
buyendo  cada  una  en  la  proporciôn  de  un  cierto  numéro 
de  unidades,  a  saber: 

1»  Clase 26  unidades 

2»       »      20  » 

3»       »      16 

4^       »      10 

6»       »      6  > 

6»       »      . .    3  » 

4.  Estos  coeficientes  se  multiplicaràn  por  el  numéro  de 
Estados  de  cada  clase,  y  la  suma  de  los  productos  asi  ob- 
tenidos,  darâ  el  numéro  de  unidades  por  el  cual  el  gasto 
total  deberd  dividirse.  El  cuociente  darâ  el  importe  de 
la  unidad  de  gasto. 

6.  Las  Administraciones  de  los  Estados  contratantes 
seran,  por  lo  que  respecta  à  la  contribuciôn  de  los  gastos, 
distribuidas  como  signe,  en  las  seis  clases  à  que  hace  re- 
ferencia  el  pàrrafo  précédente: 

1*  Clase:  Alemania,  Eepùblica  Argentina,  Brasil,  Francia, 
Gran  Bretana,  Indias  Britanicas,  Italia,  Rusia,  Turquia. 

2*  Clase:  Austria,  Espana,  Hungria. 

3*  Clase:  Bélgioa,  Indias  Neerlandesas,  Noruega,  Paises 
Bajos,  Bumania,  Suecia. 

4*  Clase:  Australia  Méridional,  Cabo  de  Buena  Esperanza, 
Colonias  Espanolas   (Cuba,  Filipinas  (Islas)  y  Puerto  Eico), 

81 
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namarca,    Egipto,    Japon,    Nueva    Gales    del  Sur,  Nueva 

ilandia,  Queensland,  Suiza,  Victoria. 

6»    Clase:     Bosuia-Herzegovina,     Bulgaria,    Cochinchiaa, 

►lonias    Portuguesas,    Grecia,    Portugal,    Sénégal,  Servia, 

am,  Tùnez. 

6*  Clase:    Australia   Occidental,    Luxemburgo,    Montene- 

0.  Natal,  Nueva  Caledonia,  Persia,  Tasmania. 

LXXXII 

1.  Las  Administraciones  de  los  Estados  contratautes  se 
îilitarân  reciprocamente  todos  los  documentes  que  se 
lacionen  con  la  administraciôn  interna,  y  se  comunica- 
D  todo  perfeccionsimiento  que  introdujeren. 

2.  Por  régla  gênerai,  la  Oficina  Internacional  servira  de 
iermediaria  para  estas  notificaciones. 

3.  Las  mencionadas  Adminiiîtraciones  enviarân  à  la  Ofi- 
la  Internacional,  por  medio  de  carta  franca  remitida  por 
rreo,  la  notificaciôn  de  todas  las  medidas  relativas  à  la 
naposiciôn  y  cambios  de  tarifas  internas  é  internacionales, 
ertura  de  li'neas  nuevas,  supresiou  de  lineas  existentes, 
smpre  que  estas  lîneas  interesen  al  servicio  internacional, 
por  ùltimo,  à  las  aperturas,  supresiones  y  modificaciones 

servicio  de  las  oficinas.  Los  documentes  impresos  6 
tografiados  con  este  motivo  por  las  Administraciones, 
:ân  enviados    à    la    Oficina  Internacional,  sea  a  la  fecha 

su  distribucion,  sea,  à  màs  tardar,  el  primer  dia  del 
)s  que  siga  à  esta  fecha. 

4.  Las  mencionadas  Administraciones,  le  enviarân,  ade- 
is,  por  telégrafo,  aviso  de  todas  las  interrupciones  6 
itablecimientos  de  las  comuuicacioaes  que  interesen  à 
correspondencia  internacional. 

5 .  Procederân  de  manera  que,  al  comienzo  de  cada  ano, 
^en  alli  los  cuadros  estadisticos  del  movimiento  de  las 
nunicaciones,    del    estado    de  las  lîneas,  del   numéro    de 
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aparatos  y  oficiuas,    etc.,    en    la   forma  mas  compléta  que 
sea  posible. 

Estos  cuadros  seformarân  con  arreglo  à  las  iadieacioaes 
necesarias. 

6.  Enviaràn  igualmeate  à  esa  oficina  dos  ejemplares 
de  las  publicacioues  diversas  que  hicierau  apareoer. 

7 .  La  Oficina  Interaacional  recibirà,  ademàs,  informes  de 
todos  aquelios  datos  que  se  relacionen  con  los  expérimentes 
que  cada  Administraciôn  haya  podido  hacer  en  las  diferen- 
tes  partes  del  servicio. 

Lxxxm 

1.  La  Oficiûa  Intarnacional  coordinarà  y  publicarâ  la 
tarifa.  Comunicarâ  à  las  Administraciones  en  tiempo  util, 
todos  los  informes  relatives,  y  en  particular  aquelios  que 
se  especifican  en  el  pârrafo  3  del  articule  précédente.  Si 
hubiere  urgencia,  estas  comunicacienes  seràn  transmitidas 
por  la  via  telegrâfica,  especialmente  en  los  cases  previstes 
por  el  pârrafo  4  del  misme  articule. 

En  las  modificaciones  que  se  relacionen  con  les  cambies 
de  tarifas,  darâ  à  esas  comunicacienes  la  ferma  que  créa 
mas  conveniente,  à  efecto  de  que  estos  cambies  puedan  in- 
treducirse  inmediatamente  en  el  texte  de  les  cuadros  de  ta- 
sas.  anexadas  a  la  Coiivenciôn. 

2.  La  Oficina  Intemacienal  eenfeccionarà  una  estadistica 
gênerai. 

3.  Bedactarâ,  con  les  documentes  que  sean  puestes  â  su 
disposicién,  un  periodice  telegrâfico  en  idioma  francés. 

4.  Construira,  publicarâ  y  revisarâ  periôdicamente  un 
mapa  oficial  de  las  comunicacienes    telegrâficas. 

5.  Deberâ,  por  etra  parte,  manfteaerse  constantemente  à 
disposicién  de  las  Administraciones  de  les  Estados  centra- 
tantes,    para    proporcionarles,  en  les  asuntos  que  interesen 
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a  la  telegrafia  internacional,  los  informss  especiales  de  cual- 
quier  naturaleza  que  pudieren  necesitar. 

6.  Los  dociimeiitos  impresos  por  la  Oficiaa  Infcernacional, 
serân  distribuidos  à  las  Administraciones  de  los  Estados 
contratantes,  ea  proporciôn  al  numéro  de  unidades  coutri- 
butivas,  segùu  el  articulo  LXXXI.  Los  documentoa  suple- 
mentarios  que  estas  Administracioues  reclamaren,  serànpa- 
gados  por  separado,  con  arreglo  al  precio  de  eosto.  Lo 
mismo  sucederâ  con  los  documentos  pedidos  por  las  em- 
presas  parti  culares. 

7.  Los  pedidos  de  esta  naturaleza,  deberân  formularse 
de  uua  sola  ve2,  hasta  nuevo  aviso,  de  manera  a  dar  à  la 
Oficina  Internacional  el  tiempo  necesario  para  arreglar  el 
tiraje. 

8.  Las  Administraciones  contratantes  podrân  proponer, 
por  intermedio  de  la  Oficina  luternacioaal,  las  modificacio- 
nes  à  la  tarifa  y  al  Reglamento,  previstas  por  los  articules 
10  y  13  de  la  Convencion.  La  Oficina  Internacional  some- 
terà  las  proposiciones  al  examen  de  las  Administraciones 
las  que  deberân  hacerle  llegar.  en  el  plazo  de  cinco  meses 
sus  observaciones,  correcciones  6  contraproposiciones  sin 
carâcter  définitive.  La  Oficina  Internacional  réunira  las  con- 
testaciones  y  las  comunicarâ  à  las  Administraciones,  invi- 
tândolas  a  pronunciarse  definitivamente  en  favor  6  en  contra  » 
Aquellas  que  no  hubiereu  hecho  llegar  la  contestacion  en 
el  plazo  de  cinco  meses,  â  contar  de  la  fecha  de  la  segunda 
circular  de  la  Oficina  Internacional  notificândolas  las  observa- 
ciones aducidas,  serân  consideradas  como  abstinentes. 

Para  que  las  proposiciones  puedan  ser  adoptadas  deben 
reunir  las  siguientes  condiciones,  â  saber: 

1°  Asentimiento  unanime  de  las  Administraciones  que 
hubiereu  emitido  un  voto,  si  se  trata  de  modifica- 
ciones  â  introducirse  en  las  disposiciones  del  Re- 
glamento. 
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2^  El  asentimiento  de  las  Âdmiinstraciones  interesadas, 
oaando  se  trate  de  modificaciones  de  tarifas. 

3»  El  asentimieuto  de  la  simple  mayoria  de  las  Ad- 
ministracioues,  cuando  se  trate  de  la  interpretaciôn 
de  las  disposiciones  del  Beglamento. 

9.  La  Oficina  Internacional  esta  encargada  de  notifioar 
en  tiempo  util,  à  las  Administraciones,  todas  las  modifica- 
ciones  6  resoluciones  adoptadas  con  arreglo  al  pârrafo 
précédente,  y  la  fecha  en  que  entren  en  vigor.  Esta  no- 
tificaciôn  no  sera  ejecutiva,  sino  después  de  un  plazo  de 
dos  meses  a  lo  menos,  para  las  modiâcaciones  ô  resolu- 
ciones que  se  relacionen  con  el  Ileglameuto,  y  de  quince 
dias  à  lo  menos,  para  las  modiâcaciones  de  tarifas. 

10.  La  Oficina  Internacional  prepararà  los  trabajos  de 
las  conferencias  telegràficas.  Cuidara  de  las  copias  é  ira- 
presiones  necesarias,  y  se  encargarâ  de  la  redacciôn  y 
distnbuciôn  de  las  modiâcaciones,  expedientes  y  otros  in- 
formes. 

11.  El  Director  âe  dicha  oficina  asistirà  à  las  sesiones 
de  la  conferencia  y  tomarâ  parte  en  las  discusiones,  sin 
voz  deliberativa. 

12.  La  Oficina  Internacial  confeccionara  una  memoria 
anual  de  su  administraciôn,  la  que  se  comunicarà  à  todas 
las  Administraciones  de  los  Estados  contratantes.  Su  ad- 
ministraciôn  estara  igualmente  sometida  à  examen  y  consi- 
deraciôn  de  las  conferencias,  previstas  por  el  articule  15 
de  la  Convenciôn, 

18— Conferencias 

Articulo  15  de  la  Convenciôn 

La  tarifa  y  el  Eeglamento  previstos  por  los  articules 
10  y  13  serân  anexados  à  la  présente  Convenciôn.  Ten- 
dràn  el  mismo  valor  y  entraràn  en  vigor  en  la  misma 
fecha  que  ella. 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  486  — 

Estaràn  sometidas  à  revisiones,  en  las  que  podran  ha- 
cerse  representar  todos  los  Estados  que  hubieren  tomado 
parte.  A  este  efecto,  se  celebraràD  periôdicamente  confe- 
rencias  admiuistrativas,  fijàndose  en  cada  conferencia  el 
punto  y  la  fecha  de  la  réunion  siguiente. 

Articuîo  16  de  la  Convenciôn 

Estas  conferencias  se  compondràn  de  delegados  que  re- 
presenten  à  las  Âdministraciones  de  los  Estados  contra- 
tantes. 

En  las  deliberaciones,  cada  Administracion  tendra  dere- 
cho  à  un  voto,  bajo  la  réserva  de  que,  cuando  se  trata 
de  Administraciones  diferentes  de  un  mismo  Gobierno, 
se  haga  el  pedido  por  via  diplomatica  al  Gobierno  del 
pais  en  que  deba  reunirse  la  conferencia,  antes  de  la  fe- 
cha fijada  para  la  apertura,  y  que  cada  una  de  ellas  tenga 
una  representacion  especial  y  distinta. 

Las  revisiones  que  resulten  de  las  deliberaciones  de  las 
conferencias  no  seràn  ejecutivas  sino  después  de  haber  si- 
do  aprobadas  por  todos  los  gobiernos  de  los  Estados  con- 
tratantes. 

LXXXIV 

La  época  fijada  para  las  reuniones  de  las  conferencias, 
previstas  por  el  pàrrafo  3  del  articule  15  de  la  Convenciôn, 
se  anticiparà,  cuando  asi  lo  pidan  diez  de  los  Estados  con- 
tratantes  à  lo  menos. 

19  Adhesièn — Relaelones  con  las  Admlolstraelones  no  adhérentes 

Artîculo  18  de  la  Convenciôn. 

Los  Estados  que  no  hubieran  tomado  parte  en  la  présen- 
te Convenciôn,  seran  admitidos  à  adherirse  à  ella,  si  asi  lo 
solicitaren. 
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Esta  adhésion  sera  notificada  por  la  via  diplomàtica  à 
aquél  de  los  Estados  contratantes  eu  el  seno  del  cual  se 
hubiere  celebrado  la  âltima  conferencia,  y  por  este  Estado 
^todos  los  demâs. 

Importarà  de  derecho  acceso  à  todas  las  clausalas  y  go- 
ce  de  todas  las  ventajas  estipuladas  por  la  présente  Con- 
vencion, 

Articido    19  de   la   Convenciôn 

Las  relaciones  telegrâficas  con  los  Estados  no  adhérentes 
6  con  las  empresas  particulares,  estaràn  determinadas  bajo 
el  punto  de  vista  del  interés  gênerai  del  desarrollo  progre- 
sivo  de  las  comunicaciones,  por  el  Beglamento  previsto  en 
el  articulo  13  de  la  présente  Convenciôn. 

LXXXV 

1.  Enel  caso  de  las  adhesiones  previstas  por  el  articulo  18 
de  Ja  Convenciôn,  las  Administracioues  de  los  Estados  con- 
tratantes podrâu  rehusar  al  bénéficie  de  sus  tarifas  conven- 
cionales  à  las  Administracioues  que  solicitaren  adherirse, 
sin  ajustar  sus  tarifas  con  las  de  los  Estados  interesados. 

2.  Las  Administracioues  que  tengau  fuera  de  la  Europa 
lineas  que  se  hubieren  adherido  à  la  Convenciôû,  declara- 
ran  si  adoptan  el  régimen  europeo  6  el  eKtraeuropeo .  Esta 
declaraciôn  resultarà  de  la  inscripciôn  en  los  cuadros  de 
las  tasas,  ô  sera  notificada  posteriormente  por  intermedio 
de  la  Oficina  laternacioual  de  las  Administracioues  tele- 
grâficas. 

LXXXVI 

1.  Las  empresas  telegrâficas  particulares  que  fdncionen 
en  los  limites  de  uno  ô  de  varios  Estados  coutratrantes  que 
participen    del    servicio    internacional,    seran  consideradas, 
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bajo  el  punto  de   vista  de  este  servicio,    como   parte   inté- 
grante de  la  red  telegràfica  de  los  Estados. 

2.  Las  demis  empresas  particulares  podrân  beneficiar  de 
las  ventajas  estipuladas  en  la  Convenciôn  y  en  el  présente 
Ileglamento,  à  condiciôn  de  cumplir  todas  sus  clàusulas 
obligatorias  y  bajo  notificaciôn  del  Estado  que  hubiere  con- 
cedido  6  autorizado  el  funcionamiento  de  la  empresa.  Es- 
ta notificaciôn  se  verificarâ  con  arreglo  a  lo  establecido  en 
el  pàrrafo  segundo  del  articulo  18  de  la  Convenciôn. 

3.  Dicha  accesiôn  debe  imponerse  à  las  empresas,  que 
unan  entre  si  à  dos  ô  mas  Estados  contratantes^  mientras 
estén  obligadas,  por  los  respectivos  contratos  de  concesiôn, 
à  someterse,  bajo  este  punto  de  vista,  à  las  obligaciones 
prescriptas  por  el  Estado  que  hubiere  acordado  la  conce- 
siôn. 

4.  Las  empresas  telegràficas  particulares  que  solicitaren 
de  cualquiera  de  los  Estados  contratantes,  autorizaciôn  pa- 
ra ligar  sus  cables  con  la  red  de  dicho  Estado,  no  obten- 
dràn  la  autorizaciôn  sino  bajo  compromise  formai  de  so- 
meter  la  tasa  de  sus  tarifas  a  la  eprobaciôn  del  Estado 
que  acuerde  la  concesiôn  y  de  no  modificar  la  tarifa  ni 
las  disposiciones  reglamentarias,  hasta  después  de  la  noti- 
ficaciôn de  la  Oficina  luternacional  de  las  Administraciones 
telegràficas,  la  cual  no  sera  ejecutiva  sino  después  del 
plazo  previsto  en  el  pàrrafo  9  del  articulo  LXXXllI.  Pue- 
den  exceptuarse  de  esta  disposiciôn,  las  empresas  que  sos- 
tuvieran  competeiicia  cou  otras  que  no  estén  sometidas  à 
dichas  formalidades. 

6.  La  reseiva  de  que  trata  el  pàrrafo  primero  del  arti- 
culo preoed<5nte,  sera  aplicable  à  las  empresas  arriba  men- 
oionadas. 

Lxxxvn 

1.  Cuando  se  inicien  relaciones  telegràficas  con  Estados 
no  adhérentes  ô  con   empresas   privadas    que  no    hubieren 
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aoeptado  las  disposiciones  obligatorias  del  présente  Eegla- 
mento,  estas  ùltimas  seran  aplicadas  solamente  à  las  co- 
municaciones,  en  la  parte  del  recorrido  que  se  efectûe  en 
el  territorio  de  los  Estados  contratantes  ô  adhérentes. 

2.  Las  Administraciones  interesadas  fijarân  la  tasa  que 
sea  aplicable  à  esta  parte  del  recorrido.  Esta  tasa,  deter- 
minada  en  los  limites  del  articulo  XXXV,  sera  agregada  â 
la  de  las  Administraciones  no  participantes. 

Celebrado  en  Buda-Pest  el  22  de  Julio  de  1896,  por  los 
delegados  abajo  firmados,  de  acuerdo  con  los  articules  15 
y  16  de  la  Convenciôn  de  San  Petersburgo,  para  entrar 
en  vigencia  el  1«  de  Julio  de  1897. 


Por  Alemtmia: 

Austria  Méridional: 

Australia  Occidental: 

Austria: 

Bélgica: 

Bosnia-Herzegovina: 

Brasil: 

Bulgaria: 

Cabo  de  Buena  Esperauza: 

Coclùnchina: 

Colanias  Espaûolas: 

Colonicu  Pûrtiiguesas: 

Dinamarca: 

Egipio: 

Espaûa: 

Francia: 
Gran  Bretaûa: 
Grecia: 
Hungria: 


Indicé  Britànicas: 

**       Neerlandesas: 
Italia: 
Japon: 
Luxemburgo: 
Natal: 
Noruega: 
Nueva    Caledonia: 
Nueva  Gales  del  Sud: 
Nueva  Zelandia: 
Paises  Bajos: 
Persia: 
Portugal: 


Fritsch,  Billing,  Le  Sage. 
J.  C.  Lamb  for  E.  Playford. 
J.  C.  Lamb  por  S.  M.  Fraser. 
Dr.  Neubaner.  Dr.  Benesch. 

F.  Delarge. 
Pater. 

Alvarado  de  Vilhena, 

Jr.  Stoyanovith. 

J.  C.  Lamb,  H.  C.  Fischer,  P.  Benton. 

A.  Armand. 

£1  Duque  de   Ripalda,    Marqués  de  Lema, 

Primitivo  Vigil. 
E.  Madeiro  Pinto. 
Hôncke. 

Flinch  por  E.  A.  Floyer. 
£1  Duque   de   Ripalda,  Marqués  de  Lema, 

Primitivo  VigiL 
L.  Raymond,  Andrés  Frouin. 
J.  C.  Lamb,  H.  C.  Fischer,  P.  Benton. 

G.  Manos,  A.  Tipaldo,  Bassia. 

Pierre  de  Szalay,  Sigismond  Schrimpf.  Jo- 
seph Kiss,  Charles  Dûrr,  Charles  Follert 
François  Mokiy. 

P.  V.  Luque,  B.  T.  Flinch. 

Johs  J.  Perk. 

Tommaso  Picco. 

Kengiro  Deu,  Takekichi  Matsunaga. 

Havelaar  por  M.  Monegast. 

J.  C.  Lamb,  H.  C.  Fischer,  P.  Benton. 

Rasmussen,  Bugge. 

Ed.  Dalmas. 

J.  C.  Lamb  por  Sir  S.  Samuel. 

J.  C.  Lamb,  H.  C  Fischer,  P.  Benton. 

Hvelaar,  A.  Krugt 

Flinch. 

E.  Madeira  Pinto. 
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Queensland:  F.  C  Lamb  por  Ch.  S.  Dicken* 

Rumania:  C*  Chiru,  S.  Dimitrescu,  R.  Preda. 

Rusia:  N.  Petroff  M.  Mossoloff. 

Sénégal:  Ed.  Dalmas. 

Servia:  Svetozar  J.  Svozditchen,  Th.  Stephanovitch 

Viloosky. 

Siam:  H.  Keuchenius. 

Su€cia:  Erich  Storchenfeldt. 

Suiza:  J.  C.  Fehr. 

Tûnes:  Cit.  de  Turenne. 

Turquia:  Melcon  Juzbachian,  M.  Fuad, 

Victoria:  J.  C.  Lamb  por  D.  Sillies. 
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VI 


Conyeneièn  Telegràflca  Argentina.  (D 

BASRS     DE    LA  CONVENCIÔN 

I 

DE   LA    RECEPCIÔN  Y   TRANSMISION   DE   LOS   DE8PACH0S. 

Art.  1^  Las  diferentes  Administraciones  adheridas  à  esta 
Convencion  reciben  los  despachos  en  curso,  siempre  que  los 
empleados  se  eucueatren  en  las  oficinas. 

A  este  respecto  las  oficinas  telegràficas  se  clasifican  en 
cnatro  categorias: 

1»  De  servicio    Umitado,    que  se  ballan    abiertas  al  pù- 

blico  de  7  a.  m.  à  8  p.  m.,  desde  el  1<>  de  Setiembre 

al  30  de  Abril,  y  de  8  a.  m.  a  7  p.  m.  desde  el  !<> 

de  Mayo  al  31  de   Agosto. 

2»  De   servicio  ordinario^    desde  las    mismas  horas  que 

las  anteriores    basta  las  12  p.  m. 
3»  De  servicio  permanente^  que  se  ballarân  abiertas  de 

dia  y  nocbe. 
4»  Las  oficinas  de  servicio  limitado  de  poca  importan- 
cia  que    estando  comprendidas    en  el  primer  grupo, 
tienen  franquicia  en  los  dômingos  y  dias  feriados  de 


(1)  Las  Administraciones  y  empresas    adheridas  à  esta  Convendon  son  las 
siguientds: 

Telégrafo  Nacional  del  Paraguay. 
«  "         de  BoUvia. 

Compania  Telegrafica  Centro  y  Sud  America    (solamente  las  li'neas  del  terri- 
torio  argentine). 

Compania  Telegrafico-Telefônica  del  Plata. 

Companîa  Telegrafica  del  Rio  de  la  Plata. 

Telégrafo  Platense  Brasilero  y  Estados  Unidos  Directo. 

Telégrafo  Oriental. 

"         Santa  Maria  (cable  Sub-Uruguayo). 
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10  a.  m.  à  4  p.  m.  Pueden  las  empresas  determi- 
nar,  para  el  almuerzo,  una  hora  diaria,  que  oportu- 
namente  comuaicarâa  al  Présidente  de  la  Convenciôn. 

Art.  2^  Es  facultative  de  cada  empresa  designar  la  clase 
de  servicio  de  sus  oficinas,  debiendo  comunicarlo  al  Prési- 
dente de  la  Convenciôn  y  quedando  desde  este  momento 
obligatorio  el  servicio  que  se  indica. 

Art.  3»  Los  despachos  presentados  à  las  diferentes  ofi- 
cinas  Uevarân  la  firma  del  remitente,  exigiéndose  estricta- 
mente  la  identidad  de  la  persona,  cuando  el  despacho  tu- 
viera  alguno  de  los  siguientes    objetos: 

1^  Ordeces  de  pago. 

2**  Notificaciôn  del  precio  de  los  valores  y  fondes  pù- 

blicos. 
3<>  Ordenes  para  aceptaciôn  y  giros  de  letras. 
49  iDstrucciones  para  procéder  an  te  la  justicia. 
5**  Instrucciones  para  celebrar  contratos. 
6<>  Propuesta  y  aceptacioii  de  bases  para  los  contratos. 

Art.  4"  Las  diferentes  empresas  adheridas  à  esta  Con- 
venciôn, aceptarân  despachos  para  cualquier  punto  en  que 
baya  oficinas  pertenecieiices  à  las  mismas,  siempre  que  el 
despacho  recorra  una  extension  por  la  liuea  de  la  empresa 
originaria. 

Art.  6*  El  cambio  de  telegramas  de  servicio  ordinario 
se  harâ  en  las  oficinas  declaradas  habiles  por  las  Adminis- 
traciones,  las  cuales  lo  comuniciri  i  al  l'xesidente  de  la 
Convenciôn,  para  hacerlas  conooor  de  las  demâs.  En  caso 
de  interrupciôn  de  lineas,  toda:i  las  oficinas  estàn  obligadas 
à  este  servicio. 

Art.  6**  Las  Administraciones  que  forman  parte  dé  esta 
Convenciôn,  en  igualdad  de  condiciones,  darân  curso,  con 
preferencia,  à  los  telegrameis  originados  en  las  lineas  que 
la  componen,  siempre  que  no  se  opongan  razones  imprevis- 
tas  de  mejor  servicio. 
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n 

DB   JjK    ENTRBGA   de   LOS   DBSPACHOS 

Art.  7®  No  se  cobrarâ  entre  las  empresas  adheridas  à 
esta  Convenciôn  el  porte  à  domicilio  en  la  Capital  Fédéral 
y  demas  ciudades  de  la  Repùblica  en  el  perimotro  urbano. 

En  los  demàs  puntos  de  servicio  se  entregaràn  gratis  los 
despachos,  en  el  radio  de  kilometro  y  medio  desde  la  pla- 
za  principal  de  la  localidad. 

in 

DE  LAS  TARIFAS  Y  MODO  DK  APLIOARLAS 

Art.  8^  La  tarifa  telegrâfica  de  las  Administraciones  ad- 
heridas à  esta  Convenciôn  y  para  el  servicio  interno  sera 
la  que  rija  para  el  Telégrafo   Nacional. 

Art.  90  El  Présidente  de  la  Convenciôn  comunicarâ  à  los 
adhérentes  cualquiera  modificaciôn  6  reforma  que  haga  el 
Congreso  en  la  ley  de  tarifa. 

Art.  10.  En  la  aplicacion  de  las  tarifas,  se  déclara  una 
palabra  el  texto  de  dos,  siempre  que  sean  escritas  como 
una  sola,.  sin  coutrariar  las  reglas  gramaticales,  ni  el  uso 
admitido  en  el  idioma.  Ejemplos:  â  pesar,  sin  embargo,  fe- 
rrocarril,  etc. 

Se  aceptarà  también  como  una  palabra  los  numéros  des- 
de uno  â  treinta,  siempre  que  se  escriban  en  letras  y  en 
conjunto. 

Toda  palabra  de  mâs  de  siete  silabas  se  contarâ  como  dos. 

Art.  11.  Cualquiera  que  sea  el  numéro  de  lineas  de  la 
Convenciôn  porque  se  transmita  un  despacho,  abonarâ  la 
tasa  que  corresponda  al  Telégrafo  Nacional,  distribuyéndose 
el  importe  por  partes  iguales  entre  las  mismas.  Cuando  de 
la  reparticion  del  importe  resultaren  fracciones  de  centavos, 
estas  quedarân  a  bénéficie  de  la  linea  donde  se  haya  origi- 
nado  el  despacho. 
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Art.  12.  Para  los  telegramas  de  contesiaciôn  pagada,  to- 
das  las  empresas  adheridas  a  esta  Convenciôn,  usarân  de 
uoa  formula  anàloga  à  la  que  emplea  actualmenfce  en  estes 
casos  e\  Telégrafo  Nacional. 

La  Administraoiôn  originaria  que  recibe  un  despacho  con- 
testaciôn  pagada  à  seguir  por  otra  linea,  lo  pasarà  à  esta 
con  la  formula  especial,  en  que  conste  el  importe  y  numé- 
ro de  palabras  de  la  contes tacion. 

Cuando  la  contestaciôn  tenga  lugar,  la  Administracion  à 
que  la  présente  el  interesado  la  pasarà  à  la  de  la  linea  ori- 
ginaria, percibiend^o  entonces  la  parte  de  tasa  que  le  corres- 
ponde. En  cuanto  al  telegrama  que  motivô  la  contestaciôn 
pasada,  la  tasa  se  prorratearâ  como  de  ordinario. 

Art.  13.  Los  despachos  originados  en  una  linea  de  la  Con- 
venciôn y  que  de  ban  seguir  por  otras  no  adheridas  à  la 
misma,  pagarân  la  tasa  de  la  CoDvenciôn,  màs  la  tasa  que 
corresponda  à  la  otra  ù  otras    empresas. 

Art.  14.  (1)  En  los  casos  de  interrupciôn  de  una  linea 
adherida  à  la  Convenciôn  que  tenga  despachos  en  curso, 
deberâ    pasarlos   à  otra  linea  de    la   Convenciôn    quedando 


(1)  De  acuerdo  con  la  circular  del  Présidente  de  la  Convenciôn  de  fecha26 
de  Octubre  de  1892,  las  empresas  adhérentes  no  aceptaràn  telegramas  al  pti- 
blico  cuando  en  la  misma  localidad  haya  otra  compahia  que  tenga  Ifnea  directa 
con  el  punto  de  destino  del  despacho;  debiendo  cobrarse  tasa  intégra  a  las 
empresas  que  infrinjan  esta   resolucion. 

Si  embargo,  las  oficinas  Lorea,  Centro  America,  Centro  Sur,  Florida,  Alberti, 
Barracas  al  Norte,  Retiro  y  Flores,  ubicadas  en  la  Capital  Fédéral,  pertenecientes  al 
Telégrafo  National,  pueden  admitir  telegramas  para  el  Telégrafo  de  la  Provincia 
de  Buenos  Aires  cobrando  solamente  la  tarifa  ^interna,  la  que  sera  prorrateada 
con  la  referida  empresa. 

Telégrafo  del  F.  C.  Buenos    Aires  al  Pacifico. 
•*  *     *     Elste   Argentino. 

•*     "     Central  Norte. 

*  "     "     Noroeste  Argentino   (de  Tucumân  a  La  Madrid). 
"  "     "     Cxran  Oeste  Argentino. 

"  "     **     Nacional  Andino. 

*     •*     de  ViUa  Maria    a  Rufino. 

*  *•     "     de  San  Cristobal  à  Tucumân. 

*  *•     **     de  la  Provincia  de  Buenos   Aires. 
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esta  obligada  à  transmitirlos  con  el  prorrateo  correspou- 
diente  en  la  tasa. 

Esta  ùltima  cobrarà  tasa  intégra  en  caso  en  que  los  des- 
pachos  no  hubiesen  hecho  ningun  recorrido  en  la  linea  ori- 
ginal; no  se  conceptùa  como  recorrido  el  de  las  lineas  urbanas. 

Se  indicara  al  pùblico  envie  siempre  sus  despachos  por 
las  Admiûistraciones  que  tengan  linea  recta  entre  el  punto 
de  origen  y  el  de  destin  o. 

Art.  15.  Se  admitiràn  libre  de  cargo  los  despachos  rela- 
tivos  al  serviûio  interno  de  las  diferentes  Administraoiones, 
siempre  que  sean  dirigidos  por  los  empleados  debidamente 
autorizados. 

Art.  16.  Las  empresas  adheridas  à  la  Oonvenciôn  darân 
curso  a  telegramas  internes  en  lenguaje  secreto,  solamente 
cuando  prnvengan  de  oficinas  delTelégrafo  Nacional. 

Art.  17.  Los  despachos  oficiales  se  transmitirân  sin  cargo, 
entendiéndose  por  oficiales  à  este  efecto,  solamente  los  di- 
rigidos: 

1»  Por  el  Présidents  de  la  Repùblica  y  los  Ministros 
del  Poder  Ejecutivo  Nacional  para  asuntos  del  ser- 
vicio  pùblico. 

2^  Por  los  présidentes  de  la  Suprema  Oorte  de  Justicia 
de  la  Nacion  y  de  ambas  Câmaras  del  Congreso,  y 
de  los  Ministros  Plenipotenciarios  de  acuerdo  con  los 
tratados  internacionales,  coq  los  mismos  fines  de 
orden  pùblico. 


IV 


DBL      PRESIDENTE     T     ADMINI8TRAC10NES     ADHERENTES     À     ESTA 

CONVENOIÔN. 

Art.  18.  El  rirector  General  de  Correos  y  Telégrafos  es 
el  Présidente  de  la  Convenciôn  Telegrâfica  Argentina  actu- 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  496  — 

audo  en  sus  asambleas,  y  en  sas  comunicaciones  como  Se- 
oretario,  el  de  la  Administraciôn. 

Art.  19.  La  Vicepresidencia  sera  ejercida  por  un  delegado 
eleoto  por  la  Convenciôn. 

Art.  20.  Son  atribuciones  del  Présidente  6  del  Vice: 

1^  Admitir  d  formar  parte  de  la  Convenoion  à  oual- 
quiera  empresa  que  lo  solicite,  comunicaudolo  en  el 
dia  à  las  demàs. 

2<>  Hacer  cumplir  estrictamente  las  disposiciones  conte- 
nidas  en  esta  Convenciôn^  dando  à  esta  cuenta  en 
oaso  de  no  cumplirlas. 

S^  Sus  •  despachos,  como  los  del  Secretario  de  la  Con- 
venciôn, sobre  asuntos  de  la  misma,  se  transmitiràn 
como  telegramas  de  servicio. 

4*  Convocar  à  asamblea  de  las  partes  adhérentes  cuando 
lo  juzge  oportuno  ô  lo  solicite  alguna  de  ellas. 

Art.  21.  Para  retirarse  alguna  empresa  de  la  présente 
Convenciôn,  deberâ  coraunicarlo  al  Présidente  con  treinta 
dias  de  anticipaciôn,  por  lo  menos;  después  de  este  tiempo 
quedarâ  de  hecho  separada;  debiendo  el  Présidente  comuni- 
carlo  inmediatamente  à  las  empresas  adhérentes. 

Art.  22.  En  el  caso  comprobado  de  tener  que  devolver 
el  importe  de  un  despacho  y  una  vez  que  este  haya  sido 
obtenido  por  las  Administraciones,  en  la  parte  proporcional, 
se  efectuarâ  su  devoluciôn  por  la  Administraciôn  à  que  per- 
tenezca  la  oficina  en  cuyas  ventanillas  haya  sido  depositado  , 

Art.  23.  Las  empresas  adheridas  a  esta  Convenciôn  estan 
obligadas  à  dar  aviso  anticipado  de  la  instalaciôn  ô  clausura 
de  oficinas. 

Art.  24.  Las  diferentes  empresas  enviarân  semestralmente 
a  la  Presidencia  el  movimiento  de  despachos  expedidos  y 
recibidos,  y  a  fin  de  cada  anD  una  nômina  de  las  oficinas, 
la  extension  kilométrica  de  las  lineas  y  conductores. 

Art.  25.  Todos  los  gastos  que  se  originen  por  asuntos  de 
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la  Convenciôn,  ssràn  efectuados  proporcioaal mente  por  todas 
las  empresas  adhérentes. 

Art.  26.  Para  el  servicio  internacional  regirau  las  dispo- 
siciones  y  tarifas  establecidas  en  la  Convenciôn  Telegrâfica 
Intetmaciondl, 

Art.  27.  Para  los  telegramas  internacionales  se  cobrarâ 
una  sobretasa  de  $  0.08  oro  por  cada  palabra,  prorrateàn- 
dola  en  la  forma  establecida  por  el  articulo  11. 

Art.  28.  La  présente  Convenciôn  empezarâ  â  régir  el  1* 
de  Enero  de  1892. 

Dada  en  la  Sala  de  la  Presidencia  de  la  Convenciôn  Te- 
legrâfica, à  dieciaéis  dias  del  mes  de  Diciembre  de  1891. 

C.  Câblés 

Présidente 

Pedro  N.  Eliçagaray. 

Secretario. 


Nômina  de  las  personas  que  formaron  la  primera  ConvenclèD 
Telegràflca  Argentlna  en  1887 

Dr.  Ramon  J.  Càrcano:  Director  General  de  Correos  y 
Telégrafos  de  la  Naciôn. 

Carlos  Arias:  Représentante  de  la  Provincia  de  Buenos 
Aires. 

Dr.  José  Gâlvez:  por  la  Provincia  de  Santa  Fe. 

Dr.  Martin  Meyer:  por  el  Telégrafo  Provincial  de  Entre 
Eios. 

Alejandro  Voglino:  por  el  Telégrafo  Trasandino. 

Otto  Straube:  por  el  Telégrafo  del  Rio  Uruguay. 

José  Garcia  Delgado:  por  el  Telégrafo  Provincial  de  Cor* 
doba. 

Oliver   Budge:    por   el  Ferro  carril  Argentine   del    Este- 

N.  Vouwer:  por  el  Ferro  carril  Central    Argentine. 

J.  L.  Wilkinson:  por  el  Ferro  carril  al    Pacifico. 

82 
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Pedro  Lôpez:  Inspecter  General  de  Telégrafos  del  Interior. 
Dr.  Carlos  Lima:    Secretario   General  de  Correos  3^  Telé- 
grafos. 


Miembros  de  la  Convencièn  Telegràfiea  Argentlna  de  1891 

Dr.  Carlos  Cariés:  Director  General  de  Correos  y  Telé- 
grafos de  la  Naciôn. 

Juan  Oldham:  por  la  Compaùia  Telegràfica  del  Eio  de 
la  Plata. 

Luis  Caminos:  por  la  Corapaùia  Telegràfica  del  Centre 
y  Sud  America  (Telégrafo  Trasandino). 

José  Marihpor  el  Telégrafo  de  la  Provincia  de  Buenos 
Aires. 

A.  Bonafox  Hill:  por  el  Telégrafo  Platense  Brasilero. 

Emilio  Laborde:  por  la  Compaùia  Telegràfica-Telefonica 
del  Plata. 

José  Rossi:  por   el  Telégrafo   Provincial    de  Entre  Bios. 

Angel  D,  Pefia:  por  la  Repùblicîa  del  Paraguay. 

Emilio  Nocetti:  Asesor  de  la  Compaùia  Telefonica. 

Dr.  Pedro  N.  Eliçagaray:  Secretario  General  de  Correos 
y  Telégrafos. 


Decreto  aprobando    las  bases    de   la    Convenclôn    Telegràfica 

Argentlna. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Julio  24  de  1890. 

Vistas  las  bases  para  la  Conveneiôn  Telegràfica  Argeu- 
tina,  sancionadas  por  la  Asamblea  del  10  de  Marzo  del 
oorriente  aùo,  *y  lo  informado  por  la  Contaduria  General 
y  Proourador  del  Tesoro, 
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El  Présidente  de  la  Bepûblica — 

DECRETA: 

Art.  l^  Apruébase  las  bases  de  la  Coavenciôn  Telegràfioa 
Argentîna,  las  que  se  hallaa  en  vigencia  desde  el  !<>  de 
Abril  del  corriente  ano,  cuyas  modificaciones  constan  eu 
la  copia  legalizada  adjunta  a  este  expediente. 

Art.  2**  Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Registre 
Nacional  y  vuelva  à  sus  efectos  à  la  Direccion  de  su  pro- 
cedencia. 

JUAEEZ  CELMAN. 
Salustiano  J«  Zavalîa. 
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Ijey  No  3339  nprobando  el  eonveulo  de  unièn  telegràflea  flrmado 
en  Santiago  el  8  de  Febrero  tie  1894,  por  los  Plenlpotenela- 
rios  de  la  Repûbliea   Argentina  y  de  Chile. 

El  Senado  y  Câmara  de  Dipittados  de  la  Nacion  Argentina 
reimidos  en  Congreso,  etc.,  sancionan  con  fuerza  de — 

Ley: 

Art.  1°  Apruébase  el  convenio  de  union  telegrâfica  fir- 
mado  en  Santiago  el  8  de  Febrero  de  mil  ochocientos  no- 
venta  y  cuatrc»  por  los  Plenipotenciarios  de  la  Bepùblica 
Argentina  y  de  Chile,  debidamente  autorizados    al  efecto. 

Art.  2^  El  gasto  que  demande  la  ejecucion  de  esta  ley, 
se  harâ  de  rentas  générales  y  se    imputarâ  à    la  misnia. 

Art.  3°  Comuniquese  al  P.  E. 

Dada  en  la  Sala  de  Sesiones  del  Congreso  Argentino,  en 
Buenos  Aires,  a  diez  de  Diciembre  de  mil  ochocientos  no- 
venta  y  cinco. 

Carlos  Doncel.  Fbancisco  Alcobendas. 

B,  Ocampo.  Alejandro    Sorondo. 

Sccretario  dfl  Seoado.  Secrelario  de  la  C.  de  DD. 

(Registrada  bajo  el  N^  3329). 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Diciembre  12  de  1805. 

Téngase  por  ley  de  la  Nacion,  cùmplase,  comuniquese  y 
dése  al  Registre  Nacional. 

ROCA. 
A.  Alcorta. 
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VIII 


CoiiTenio  eelebrado  entre  las  Direeciones  de  Correos  y  Te- 
légrafos  de  la  Repùbllca  y  de  ios  Estados  Unldos  de!  Bra- 
811»  para  mejorar  el  lutereamblo  telegràfico  entre  ambos  pai- 
ses  y  Resoluclon  aprobàndolo. 

En  la  Ciudad  de  Buenos  Aires,  à  Ios  quince  dias  del  mes 
de  Junio  del  ano  mil  ochocientos  noventa  y  nueve,  reuni- 
dos:  por  una  parte  el  Sr.  Jefe  de  la  Seccion  Técnica  de 
Ios  Telégrafos  del  Brasil,  Ingeniero  D.  Leopoldo  Ignacio 
"Wiss,  debidamente  autorizado  à  este  fin  por  notificacion  de 
la  Direccion  G-eneral  de  Telégrafos  delà  Repùblica  de  Ios 
Estados  TJnidos  del  Brasil,  fechada  el  6  de  Diciembre  de 
1898,  y  por  la  otra,  el  Director  General  de  Correos  y  Te- 
légrafos de  la  Repùblica  Argentina,  Dr.  Miguel  Garcia  Fer- 
nandez,  habiendo  asistido  à  las  conferencias  el  Sr.  Inspec- 
tor  General  de  Telégrafos  D.  Pedro  Lopez,  con  el  propôsito 
de  mejorar  el  intercambio  telegrâficp  mùtuo,  por  medio  de 
las  lineas  de  propiedad  de  les  respectivos  Estados  que  cons- 
tituyen  la  via  Paso  de  Ios  Libres-TJruguayana,  a  fin  de 
establecer  por  ella  un  servicio  ràpido  continental  é  interna- 
cional  de  transi to,  acordaron  suscribir  las  siguientes  bases 
de  un  oonvenio  ad  référendum,  que  se  pondra  en  vigencia 
una  vez  aprobado  por  Ios  Gobiernos  del  Brasil  y  la  Eepù- 
blica  Argentina. 

ARTfCIJLO    1® 

La  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos  de  la  Re- 
pùblica Argentina,  se  obliga  à  destiner  un  hilo  conductor 
telegrâfico  especial,  de  una  resistencia  eléctrica  média  que 
no  excéda  de  8  ohms  por  kilomètre,  entre  sus  oficinas  de 
Buenos    Aires  y     Paso  de  Ios    Libres,     y  entre  esta   ùlti- 
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ma  y  la  estacion  brasilena  de  Uruguayana,  comprometién- 
dose  à  colocar  el  conductor  en  estado  de  perfecto  funcio- 
namieuto,  très  meses  después  de  aprobado  el  présente  con- 
venio,  y  conservarlô  en  las  mismas  condiciones  durante  el 
tiempo  de  la  vigeiicia  del  mismo  convenio,  debiendo  susti- 
tuirlo  por  otro  6  por  otra  linea,  en  caso  de  defectos  tem- 
porarios  que  impidieran  su  regular  funcionamiento. 

ARTfOULO   2® 

La  Direcciôn  General  de  Telégrafbs  del  Brasil,  por  su 
parte,  se  obliga  à  destinar  un  hilo  especial  idéntico,  en 
cuanto  â  las  condiciones  eléctricas  y  de  funcionamiento, 
à  la  conservaciôn  y  sustitucion,  en  caso  de  defectos,  fijada 
por  el  art.  !«  para  la  Administracion  Argentina,  entre  sus 
estaciones  telegâficas  de  Uruguay ana  y  Porto  Alegre,  très, 
meses  después  de  aprovado  el  présente  convenio. 

ARTfouLO  30 

El  servicio  entre  Buenos  Aires  y  Porto  Alegre  se  hara, 
por  régla  gênerai,  directamente,  con  traslaciones  en  el  hilo 
conductor  internacional  colocadas  en:  Uruguay  (417  Km.  de 
Buenos  Aires),  en  Paso  de  los  Libres  (407  Km.  de  Uruguay) 
y  en  San  Gabriel  (298  Km.  de  Libre??  y  384  de  Porto  Alegre). 

A.  Siempre  que  el  funcionamiento  del  conductor  inter- 
nacional lo  permita,  se  suprimira  el  empleo  de  traslaciones, 
dejando  ùnicamente  la  de  Paso  de  los  Libres. 

B.  A  fin  de  facilitar  la  transmisiôn  con  el  menor  numéro 
de  trasladorea  posible,  se  instalaràn  en  Libres  aparatos 
trasladores  de  Siemens,  cuyos  relais  tendran  una  resisten- 
cia  de  1.600  ohms  en  série.  La  misma  resistencia  tendrân 
los  relais  Siemens  de  las  estaciones  extremas  de  Buenos 
Aires  y  Porto  Alegre,  destinadas  al  hilo  internacional. 

C.  La  fuerza  electro-motriz  de  las  estaciones  extremas  y 
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de  la  trasladora  de   Paso  de  los  Libres,  sera  de  100  volts; 
la  de  las  demâs    estaciones    trasladoras  sera    de    60  volts. 

ARTiCULO   4° 

Cualquier  in^eguralidad  que    se    notase    en    el    fuucioaa- 

miento  del  conductor    internacional  6  en  el  servicio  de  las 

estaciones  que  participaren  del  misnn),    serdn    comunicadas 

de  una  oficina  central  à  otra,  à  fin  de  que  cada  una    pue- 

da  tomar  las  medidas  que  creyere  conveniente  para  subsa- 
narlas. 

Al  efecto,  de  comùu  acuerdo  entre  ambas  administracio- 

nes,  se  harà  una  reglamentaciôn  especial  de  laintervencion 

que  tendrân  las  oficinas  en  el  servicio  y  en  el  hilo  internacional. 

ARTÏCULO   5° 

Para  el  servicio  procedente  del  Brasil  6  de  los  cables  sub- 
marines  en  tràfico  mùtuo  con  las  lineas  telegrdficas  terrestres 
brasilenas  dirigido  à  las  oficinas  de  las  Repùblicas  Argentina , 
de  Bolivia  y  Paraguay  6  ccm  transite  por  las  lîneas  de 
la  Nacion  Argentina,  la  via  Libres  Uruguayana  aunque  sea 
la  mas  directa  y  barata  y  como  tal  se  le  déclare,  sera 
via  indkada  hasta  tanto  haya  dado  pruebas  prâcticas  de  su 
rapide  y  seguro  funcionamiento  y  mientras  los  compromi- 
sos  contraidos  por  la  Administraciôn  Brasilena  se  opongan 
à  que  se  le  déclare  via  normal. 

ARTlCULO   6<* 

Para  el  servicio  procedente  de  cualquier  estaciou  de  las 
Repiiblicas  Argentina,  de  Bolivia  y  Paraguay,  dirigido  al 
Brasil  6  localidades  de  ultramar,  servidas  por  los  cables  en 
tràfico  mùtuo  con  las  lineas  brasilenas»  la  via  «Libres-Uru- 
guayana»  sera  via  normal  à  directa,  salvo  caso  de  que  el 
expedidor  hubiera  indicado  una  difèrente. 
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ARTtCULO    7** 

aso  dft  interrnpcion  de  la  via  «Libres-Uruguayana» , 
el  servicio  de  la  misma  via  por  las  lîneas  nacio- 
e  la  Erepùblica  Oriental  del  Uruguay  (Montevideo 
ra — Porto  Alegre)  mediante  tasas  iguales  a  las  de 
«Libres  Uruguayana»,  à  titulo  de  préstamo  de  via; 
versa,  en  caso  de  interrupciôn  de  la  via  Rivera — 
ideo,  el  servicio  de  ella  sera  hecho  por  la  via  «Li- 
•uguayana»  con  igualdad  de  tasas. 

ARTtCULO   8° 

as  AdmiDistraciones  se  comprometen  à  destinar  un 
is  para  el  trâfico  mùtuo,  cuando  este  excéda  de 
il  palabras  diarias,  termine  medio,  siempre  que  el 
iO  en  el  servicio,  tenga  carâcter  de  permanente. 

ARTfCULO   9** 

)irecciôn  General  de  Telégrafos  de  los  Estados  Uni- 
l  Brasil,  acreditarâ  en  sus  cuentas  a  la  Direccion 
,1  de    Correos    y  Telégrafos  de  la  Repùblica  Argen- 

Veinte    centésimos    de    franco  oro  por  palabra,  para 

egramas  particulares    simples,  destinados  à  las  ofici- 

1  Telégrafo  de  la  Naciôn  Argentina,  con  procedencia 

asil. 

Cuarenta  centésimos  de  franco  oro  por  palabra,  para 

egramas    del  Brasil,  particulares  simples,  dirigidos  à 

nâs  oficinas  de   las   Eepùblicas  Argentina,  del  Para- 

1  Bolivia. 

Lias   tazas  de  transite  comunicadas  por  la  Oficina  In- 

onal  de  Berna,  mas  la  que  corresponde  à  otras  lineas 
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para  los  telégramas  destinados  à  otros  puatos  que  no  sean 
los  mencionados  en  los  incisos  précédentes. 

D — Para  los  telégramas  noticiosos  dirigidos  à  los  diarios 
y  destinados  à  las  localidades  servidas  por  el  Telégrafo  de 
la  Naciôn  Argentina,  diez  centésimos  de  franco  oro  por  pa- 
labra. 

E — Por  los  mismos  despachos  destinados  à  localidades 
de  la  Eepùblica  Argentina  no  sorvida  por  el  Telégrafo 
de  la  Naciôn,  y  al  Paraguay  y  Bolivia,  veinte  centésimos 
de  franco  oro  por  palabra. 

F — Por  los  telégramas  noticiosos  para  diarios  destina- 
dos â  otro  puntos  que  no  sean  los  mencionados  en  los  in- 
cisos D  y  E,  el  cincuenta  por  ciento  de  las  tasas  de  transi- 
te que  se  fija  en  el  inciso  C,  mas  lo  que  corresponda  à 
otras  lineas. 

ARTtCULO    10 

La  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos  de  la  Ke- 
pùblica  Argentina  â  la  Direcciôn  General  de  Telégrafos  del 
Brasil,  acreditarâ: 

A — Cincuenta  centésimos  de  franco  oro  por  palabra  para 
los  telégramas  dirigidos  â  las  oficinas  de  la  Zona  Sud. 

B — Un  franco  cincuenta  centésimo  oro  por  palabra,  pa- 
ra los  telegrama  dirijidos  â  la  Zona  Norte. 

C — Un  franco  oro  por  palabra,  para  los  telégramas  inter- 
nacionales  que  transiten  por  las  lineas  terrestres  brasilenas, 
de  frontera  â  frontera. 

D — La  tasa  uniforme  de  veinticinco  centésimos  de  fran- 
co oro  por  palabra,  à  los  telégramas  noticiosos,  dirigidos 
à  los  diarios  de  cuaiquier  localidad  servida  por  la  red  bra- 
sileùa,  6  en  trânsito  por  la  linea  terrestre. 

ARTfCULO    11 

La  Administracion  Brasilena  iniciarà  las  gestiones  del 
caso,  para  obtener  una  reducciôn  en  las   tasas    aplicables  à 
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los  despachos  intemacionales  particulares  dirigidos  à  su  Zo- 
na Norte  y  para  los  que  pasen  en  trânsito  por  sus    lineas. 

ARTfCULO    12 

Para  los  telegramas  presentados  en  las  oâcînas  de  las 
Repùblicas:  Argentin  a,  del  Brasil,  del  Paraguay  y  de  Boli- 
vià,  destiuados  A  cursar  por  las  lineas  intemacionales  en 
trâfico  mutuo  con  las  de  propiedad  de  los  Estados  Argen- 
tinos  y  Brasilenos,  se  cobrarâ  para  el  pùblico,  las  tasas  co- 
municadas  por  ambas  administraciones,  de  acuerdo  con  la 
Oficina  Internacional  de  Berna. — De  estas  tasas  se  deduci- 
râ  las  que  correspondan  à  la  linea  internacional  encargada 
de  su  transmisiôn  à  destine. 

AKTtCULO    13 

La  tasa  de  los  telegramas  noticiosos  para  diarios,  podré 
ser  cobrada  en  destino  si  asi  lo  requiriese  el  destinatario, 
debiendo — en  este  caso — acreditar  la  Administracion  de  des- 
tino, à  las  demas  que  intervengan  en  el  ourso  del  despa- 
cho,  y  con  las  cuales  tenga  cuenta  abierta,  la  parte  que 
les  correspond  a. 

ARTfCULO    14 

Considérase  en  la  clasificacion  de  telegramas  noticiosos 
para  diarios,  aquellos  que  se  dirijan  à  los  diarios  por  su 
corresponsales  reconocidos,  con  informaciones  destinadas  à 
la  publicidad;  pudiendo  ser  redactados  en  espanol,  franoés, 
inglés,  italiano,  portugués  y  alemân. 

ARTfCULO    15 

Los  despachos  «Oficiales»  se  transmitirân  excento  de  pago 
y  de  control  y  con  preferencia,  en  el  orden  de  transmisiôn, 
sobre  todos  los  demàs  de  distinta  categoria. 
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A — Considéranse  «Oficiales»  los  despachos  emanados; 
de  S.S.  E.E.  los  Senores  Présidentes  de  ambas  Eepùblicas, 
de  sus  respect! vos  Secretarios  de  Estado,  y  de  los  Repré- 
sentantes Diplomâticos;  y  los  que  por  asuntos  del  servicio 
pùblico  expidan:  los  Directores  de  Telégrafos  de  ambos 
paises,  los  Jefes  de  Secciôn  debidamente  autorizados  por 
los  Directores  G-enerales;  los  Jefes  de  Policia  y  los  Conse- 
jos  de  Higiene  Pùblica  de  ambos  paises. 

B — De  la  misma  franquicia,  pero  sujetando  los  despa- 
chos â  control,  gozarân  los  ageiites  consul  ares  reconocidos 
de  ambos  paises. 

C — Esta  franquicia  se  hace  extensiva  à  los  funcionarios 
mencionados  de  las  Repùblicas  de  Bolivia  y  el  Paraguay, 
con  cargo  de  reciprocidad . 

D — En  caso  de  interrupoiôn  de  la  via  Livramento-Rivera, 
los  despachos  ofieiales  â  que  se  refiere  el  présente  articulo, 
asi  como  los  de  las  autoridades  de  la  Repùblica  Oriental 
del  Uruguay,  transitarân  exeutos  de  pagos  por  la  via  de  Uni- 
guayana-Libres;  si  la  interrupcion  fuera  en  esta  ùltima  via, 
los  telegramas  seguiràn  curso  también  gratuitamente  por 
la  de  Livramento-Rivera. 

E — La  Administracion  Brasilena,  aplicarà  â  los  despa- 
chos ofieiales  de  los  Gobiernos  Argentine,  Paragaayo  y 
Boliviano,  destinados  â  localidades  de  ultramar,  una  ta- 
rifa de  transite  équivalente  al  cincuenta  por  ciento  de  là 
tarifa  fijada  para  los  telegramas  del  publico  y  procurara 
obtener  de  los  cables  anâloga  reducciôn  para  este  servicio. 

ARTlOULO    1^ 

El  arreglo  de  cuentas  entre  ambas  administraciones,  se 
harà  trimesbralmente,  presentando  sus  cuentas  la  adminis- 
tracion acreadora  â  la  deudora.  En  ellas  constarâ  el  resù- 
men  del  movimiento  habido  y  el  saldo  â  su  favor.  Los  pa- 
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gos  se  harân  ea  fraaoos  oro,  dentro  del  primer  trimestre 
de  preseutadas     las  cueutas. 

A — El  control  de  los  despachos  cruzados,  lo  harân:  la 
oficina  de  Porto  Alegre  por  parte  de  la  Admiuistracion 
Brasilena,  y  la  de  Buenos  Aires  por  parte  de  la  Ar^enti- 
na;  pudiendo,  ademàs,  hacerse  en  las  de  Uruguayana  y 
Paso  de  los  Libres,  siempre  que  se  considère  conveniente. 

B —  Diariamente,  y  autes  de  retirarse  las  oficinas  extre- 
mas  del  hilo  internacional,  se  comunicarân  recîprocamente 
el  numéro  de  despachos  recibidos  y  transmiticlos;  y,  al 
siguiente  dia,  la  cantidad  de  palabras  conteuidas  en  dichos 
despachos.  Cualquier  divergencia  sobre  este  punto,  deberàn 
resolverla  las  oficinas  de  Buenos  Aires  y  Porto  Alegre,  entre 
si. 

ARTtCULO     17 

Para  los  telegramas  con  indicaciones  eventuales,  para  el 
computo  de  las  palabras,  para  el  uso  de  signos  alfabéticos, 
6  indicaciones  de  servicio,  para  la  uniformidad  en  el  pro- 
cedimiento,  y  para  todas  las  relaciones  del  servicio,  no 
previstas  expresamente  por  el  présente  convenio,  regirân 
las  prescripciones  de  la  Convenciôn  Internacional  de  San 
Petersburgo,  ampliadas  por  el  Reglamento  de  Buda-Pest. 

ARTlOULO    18 

Ambas  Administraciones,  se  obligan  â  tener  abiertas  has- 
ta  média  noche  (hora  de  Buenos  Aires,  6  sea  la  1  y  20 
a.  m.  de  Rio  Janeiro),  las  oficinas  que  participen  de  la 
transmisiôn  por  el  hilo  internacional,  pudiendo  ser  modifi- 
cada  esta  hora,  previo  acuerdo,  cuando  asi  lo  requière  el 
servicio.  Para  las  demàs  oficinas  de  ambas  administracio- 
nes, regiràn  los  horarios  que  en  los  respectives  Reglamen- 
tos  se  determinan. 

A — Los  despachos     internacionales  seràn  remitidos  à  do- 
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micilio  de  los  destinatarios,  sin  demora  alguaa  y  dândoles 
preferencia  sobre  los  internos.  Cualquier  pedido  de  reotifi- 
cacion  6  esclarecimiento  con  respecto  a  uu  despacho  inter- 
nacional,  deberâ  ser  satisfecho  por  la  oficina  respectiva, 
con  toda  urgencia. 

ARTiCDLO    19 

l^i  la  Repùblica  Argentina  ni  la  de  los  Estados  Unidos 
del  Brasil,  podrân  aplicar  tarifa  inferior  à  la  establecida  eu 
este  oonveaio,  à  los  telegramas  de  las  ompresas  telegràficas 
y  particulares  de  ambos  paises,  dirigidos  à  las  oficinas  de 
su  respectiva   propiedad. 

ARTlCDLO    20 

Los  Gobiernos  contratautes,  se  comprometeu  â  hacer  las 

gestiones  necesarias,  â  fin  de  hacer  extensivos  à  la  Repii- 
blica  de  Chile  los  beneficios  del  présente  convenio. 

ARTICULO   21 

La  aprobacioa  del  présente  convenio,  deroga  cualquier 
disposicion  existente  que  se  oponga  à  su  realizacion. 

ARTlCULO   22 

El  présente  convenio,  una  vez  aprobado  por  los  respec- 
tives Gobiernos,  durarâ  très  anos,  contados  desde  el  dia  en 
que  sean  cangeadas  las  notificaciones,  reservândose  oada 
administracion,  el  derecho  de  proponer  las  modificaciones 
que  juzgare  conveniente;  pero  si  ninguna  de  las  partes  con- 
tratautes, hiciera  propuesta  de  modificacion,  concluido  ese 
plazo,  continuarà  la  vigencia  del  convenio  por  otro  plazo 
de  très  anos. 

En  fé  de  lo  cual,  los  mencionados  Représentantes  de  la 
Direcciôn  General  de  Telégrafos  de  los  Estados  Unidos  del 
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Brasil  y  de  la  Direocion  General  de    Correos   y  Telégrafos 

de  la  Repùblivîa  Argentina,  firmau  el  présente  en  dos  ejem- 

plares  de  un  mismo  ténor,  para   someterlo    à  la  considera- 

ciôn  de  sus  respectivos  Gobiernos, 

Nota  1\ — A  los  efectos  de    la  primera  parte  del  artioulo 

cuarto  de  este   oonvenio,    entiéndase    que    donde    dice:  «de 

una  oficina  central  a  otra»    debe   sustituirse   por    la  sigui- 
entfe:  «de  Direocion  à  Direccion». 

2». — En  el  artioulo  dieciocho    donde  se    dice:    «Adminis- 

traciônes:  »  entiéndase:   «  Direccione?  » . 

Leopoldo  L   Weiss 
Miguel  Garcia  Femândez, 


Buenos  Aires,  Julio  27  de  1899. 

Visto  el  précédente  convenio  celebrado  ad  référendum, 
entre  la  Direocion  General  de  Correos  y  Telégrafos  de  la 
Repùblica  y  el  Senor  Jefe  de  la  Seccion  Técnica  de  los 
Telégrafos  de  los  Estados  Unidos  del  Brasil,  debidamente 
autorizado  por  la  Direccion  General  del  ramo  de  la  Naciôn 
mencionada,  con  el  proposito  de  mejorar  el  intercambio 
telegràfico,  entre  ambos  paises,  estableciendo  an  servicio  rà- 
pido  continental  é  internacional  de  transite, 

El  Présidente  de  la  Eepûblica — 

bbsuelvb: 

Art.  1°  Aprobar  el  oonvenio  que  ad  référendum,  han  ce- 
lebrado la  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos  de 
la  Repùblica  y  el  senor  Jefe  de  la  Seccion  Técnica  de  los 
Telégrafos  del  Brasil,  en  representacion  de  la  Direccion 
General  de  Telégrafos  del  mencionado  pais. 
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Art.  2°  Dése  cuenta  al  H.  Congreso,  à  los  fines  de  lo 
dispuesto  por  el  articule  17  de  la  Ley  N«  750  1/2  de  7  de 
Octubre  de  1876. 

Art.  3°  Comuniquese,  publîquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tro  Nacional. 

ROCA. 
Felipb  Yofbe. 
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IX 


Deereto  aprobaiido  la  eosièn  de  un  eable  heeho  por  Antonio 
Santamaria,  à  las  Dlroeelones  de  Correos  y  Telé|n*Af^s  del 
Uruguay  y  de  la    Argentlna. 

Buenos  Aires,  Agosto  20  de  1900. 

Visto  el  adjunto  convenio  celebrado  entre  el   Sr.    Alber- 
to Sautamaria,  en  represeataciôn   del    Sr.   Antonio    Santa- 
maria  y  las  Direcciones  Q-enerales  de  Correos  y  Telégrafos 
de    las    Repùblicas     Oriental    del  Uruguay    y    Argentina, 
representada    la   primera   por   el  senor  Jefe    de  la    Oficina 
Cential  del    Telégrafo    Uruguayo,  D.  Juan    Ramson   en   el 
que  se  establecen  las    condiciones  por  la  que  el  senor  San- 
tamarîa  enajena  y  cède  à  ambas  Administraoiones  el  cable 
de  su  propiedad,     lanzado    entre    el   Rio    Uruguay,     entre 
Paisandù    y    Concepciôn    del     Uruguay    juntamente    con 
los  derechos  y  privilégies  que  alude,  mediante  el  pago  de 
quinientos  pesos  moneda  nacional  ($  500  ^/n)j    abonados 
por  partes    iguales    entre  ambos  paises   y  en  atenciôn  a  lo 
expuesto  por  la  Direcciôn   Greneral  del  ramo, 

El  Présidente  de  la  Eepiiblka — 

DECRETA; 

Art.  1<>  Aprobar  el  convenio  mencionado,  de  acuerdo  en 
un  todo  con  las  bases  establecidas  enel  mismo  y  autorizar 
à  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos,  para  abonar  al 
senor  Santamarîa,  de  los  fondes  que  recibe  mensualmente 
del  Presupuesto  vigente,  la  cantidad  de  ($  250  m/n)  dos- 
cientos  cincuenta  pesos  moneda  nacional,  segun  lo  estableoido 
en  el  articule  2°  del  contrato  adjunto. 
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Art.  2o  Comuniquese,  publiquese,  iasértese  eu  el  Eegistro 
Nacional.  tomese  razôn  en  la  Oficina  de  Contabilidad  y 
Yuelva  à  la  Direcciôn  de  su  prooedencia,  à  sus  efeotos. 

EOOA. 
Fblipb  Yofhe. 


88 
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Deereto  aprobando  el   eoiiTenio   por  el    eual  la    Dlreeeièn    de 
Correos  del  Paraguay  se  eomproinete  à  satisflieer  su  deuda 

Buenos  Aires,  Agosto  3  de  1900. 

Visto  el  adjunto  convenio  celebrado  entre  la  Direccion 
General  de  Correos  y  Telégrafos  y  el  Si*.  Director  General 
de  Correos  y  Telégrafos  del  Paraguay,  D.  Angel  Peûa, 
para  la  estipulaciôn  de  las  condiciones  con  que  esta  Admi- 
nistracion  debe  cancelar  la  deuda  que  ha  reconocido  ser 
acreedora,  cuyo  total  asciende  a  la  suma  de  ($  41.976,80  nv4i>) 
cuarenta  y  un  mil  noveci^iitos  setenta  y  seis  pesos  con 
ochenta  centavos  moneda  nacional,  proveniente  del  inter- 
•cambio  telegrâfico  y  trânsito  postal,  territorial  y  maritimo, 
desde  el  ano  de  1881,  hasta  el  31  de  diciembre  de  1899  y 
lo  informado  por  la  Contaduria  General, 

El  Présidente  de  la    Repûblica,  en    Acuerdo  de  Ministros — 

rksublve: 

Art.  1*  Aprobar  el  referido  convenio,  por  el  cual  la  Di- 
reccion de  Correos  y  Telégrafos  del  Paraguay  se  compro- 
mete  a  satisfacer  la  deuda  que  tiene  pendiente  con  la  Ad- 
ministraciôn  de  Correos  y  Telégrafos  de  este  pais,  que 
importa  la  cantidad  de  ($  41.976,80  n^)  cuarenta  y  un 
mil  novecientos  setenta  y  seis  pesos  con  ochenta  centavos 
moneda  nacional,  por  intercambio  telegrâfico  y  trânsito 
postal,  territorial  y  maritimo,  cuyo  équivalente  se  efectua- 
râ  en  palmas  negras  para  la  construccion  de  lîneas  telegrâ- 
ficas,  al  precio  de  très  pesos  moneda  nacional  cada  una, 
las  que  deberân  ser  entregadas  en  el  Puerto  del  Eosario  6 
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en  esta  capital,  de  acuerdo  con  las  clàusulas  establecidas 
CD  el  mismo  convenio. 

Art.  2o  La  Contaduria  General  harà  la  acreditacion  corres- 
pondiente  de  la  oantidad  expresada  y  las  imputaciones  res- 
pectivas,  a  medida  que  se  vayan  efectuando    las    entregas. 

Art.  30  Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Registro 
Nacional  y  vuelva  a  la  Direociôn  de  su  procedencia,  à  su 
demàs  efectos. 

EOCA. — Felipe  Yofrk. — E.  Bbhduc. — A. 

AlCORTA.  —  M.     ElVADAVIA.  — M. 

GahoIa  Méhou. 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


616  — 


XI 


Deereto  aprobnndo  el  coiivenlo  celebrado  entre  la  Direeelôn 
General  île  Correos  y  Telégraros  y  la  de  igaal  clase  de  la 
Repùbliea  Oriental,  par»  esiablecer  las  condiclones  en  que 
§e  haràn  el  préstamo  de  las  lineas  y  el  servieio  telefônleo. 

Buenos  Aires,  Agosto  31  de  1900. 

Visio  el  adjunto  convenio  dd  référendum  celebrado  entre 
la  Direcciôa  Greneral  de  Correos  y  Telégrafos  coq  la  de  igual 
clase  de  la  Kepùblica  Oriental  del  Uruguay,  para  establecer 
las  condicioDes  en  que  se  harân  r^ciprooamente  el  préstamo 
de  las  lineas  y  ^l  servioio  teleftmico  uua  vez  empalmadas 
las  lineas  telegrâficas  de  ambos  paises  por  «Martin  Chico» 
y  «Paysandù», 

El  Présidente  de  la  Eeptiblira — 

rksuelvk: 

Art.  1<»  Aprobar  el  citado  convenio,  bajo  las  bases  esta- 
blecidas  en  el  mismo. 

Art.  2®  Comuniquese,  publiquese,  dése  al  Eegistro  Nacional 
y  archivese  el  expediente. 

EOCA. 
Felipe  Yopre. 


Convenio: 

Entre  el  Sr.  Director  General  de  Correos  y  Telégrafos  de 
la  Repùbliea  Argentina,  D.  Miguel  Garcia  Fernândez,  y  el 
Sr.  Director  General  de  Correos  y  Telégrafos  de  la  Repùbliea 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  517  — 

Oriental  del  Uruguay,  D.  Honoré  Roustan,  con  el  propôsito 
de  convenir  las  condiciones  ea  que  se  harân  el  préstamo  de 
lineas  de  una  à  otra  Administraciôn  y  el  servicio  telefonioo, 
se  aouerdan  las  siguientes  bases  de  un  convenio  ad  référendum. 
Primera — Una  vez  ligadas  las  lineas  del  Telégrafo  Nacio- 
nal  Uraguayo  con  las  lineas  de  la  Direcciôn  General  deTe* 
légrafos  del  Brasil  por  Rivera — Livramento  ô  San  Eugenio 
— Quarahy,  en  los  casos  de  interrupciôn  de  la  via  Paso  de 
los  Libres — Urnguayana  6  de  la  liuea  del  Telégrafo  Nacio- 
cional  Uruguayo,  vias  Eivera — Livramento  6  San  Eugenio — 
Quarahy,  la  Administraciôn  Argentina  podrâ  dar  curso  por 
estas,  y  la  Umguaya  por  aquélla,  a  su  servicio  de  y  para 
Brasil,  en  las  siguientes   condiciones: 

La  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos  de  la  Re- 
pùblica  Argentina  abonarà  à  la  Direcciôn  General  de  Correos 
y  Telégrafos  de  ]a  Repùblica  Oriental  del  Uruguay: 

a)  Dos  centésimos  de  pesos  oro  (0,02),  por  palabra  de 
cada  uno  de  los  despachos  simples  destinados  al  Bra- 
sil, màs  lo  que  corresponda  à  la  linea  brasilena^  se- 
gùn  la  zona  de  destine. 

h)  Un  centésimo  de  peso  oro  (0,01)  por  palabra  de  los 
despachos  noticiosos  para  diarios  del  Brasil,  màs  lo 
que  corresponda  à  la  linea  brasilena. 

e)  Dos  centésimos  de  peso  oro  (0,02),  por  palabra  màs 
lo  que  corresponda  à  otras  lineas  de  acuerdo  con  los 
convenios  firmados  por  el  Brasil  de  los  telegramas 
para  puntos  no  mencionados  eu  los  incises  précé- 
dentes. 

d)  Dos  ce7itésimos  de  peso  oro  (0,02),  por  palabra,  en 
los  despachos  del  Brasil  para  cualquier  oficina  del 
Telégrafo  Nacional  Uruguayo,  màs  lo  que  correspon- 
da à  otras  lineas  cuando  sean  dirigidos  à  las  demàs 
oficinas  de  la  Repùblica  Oriental  del  Uruguay. 
La  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos  de  la  Re- 
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pùblica  Oriental  del    Uruguay,  abonarâ  a  la  Direcoiôn  Gre- 
neral  de  Correos  y  Telégrafos    de  la  Bepùblica  Argentina: 

e)  Dos  centésimos  de  peso  oro  (0,02),  por  palabra  en  los 
despachos  simples  procedentes  del  Brasil  y  destina- 
dos  à  caalquier  oficina  del  Telégrafo  de  la  Naciôn 
Argentina. 

f)  Seis  centésimos  de  peso  oro  (0,06),  por  palabra  en 
los  despachos  simples  procedentes  del  Brasil  y  desti- 
nados  à  cualquiera  de  las  demàs  oficinas  de  la  Be- 
publica  ô   de  la  Convenciôn  Argentina. 

g)  El  oincuenta  por  ciento  (60  ®/o)  de  las  tasas  fijadas 
en  los  inoisos  (e)  y  (f)  de  este  artioulo,  cuando  los 
telegramas  sean  noticiosos  para  diarios  y  procedentes 
del  Brasil. 

h)  Dûs  centésimos  de  peso  oro  (0,02),  por  palabra,  mes 
lo  que  corresponda  à  otras  lineas,  en  los  telegramas 
para  los  paises  no  mencionados  en  los  incises  précé- 
dentes. 

i)  Dos  centésimos  de  peso  oro  (0,02),  por  palabra,  mas 
lo  que  corresponde  à  la  linea  brasileûa  en  los  des- 
pachos précédentes  de  la  Repùblica  Oriental  del  Uru- 
guay destinados  al  Brasil. 

Segunda—  El  servicio  de  préstamo  de  via  à  que  se  refiere 
el  articule  anterior,  no  podrâ  hacerse  por  mas  de  diez  dias 
consécutives  contados  desde  la  fecha  en  que  se  produzca 
la  interrupciôn  de  lineas  que  lo  motiva,  sobre  la  base  de  las 
tarifas  reducidas  que  se  fijan. 

Pasado  este  plazo,  la  Administracion  queefectuael  prés- 
tamo de  via  percibirâ  de  la  otra  las  tarifas  fijadas  para 
el  servicio  internacional  en  el  convenio  de  fecha  26  de  Ene- 
ro  de  1899,  mas  lo  que  el  Brasil  le  cobre  por  los  despa- 
chos procedentes  de  su  pais. 

Tercera — Cuando  por  interrupciôn  de  la  red  interna  de 
cualquiera  de  los  dos  paises,  haya  neoesidad  de  utilizarlas 
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lineas  de  la  Administraoion  yecina  para  hacer  llegar  los  des- 
pskolios  à  su  destine, — por  ejemplo:  de  Montevideo  à  Mar- 
tin Chico;  Buenos  Aires,  Concepoiôn  del  Uruguay  y  Eaysandù, 
de  Uruguay  à  Paysandù,  Montevideo,  Martin  Chico  y  Bue- 
nos Aires,  etc.,  se  harâ  el  servicio  de  préstamo  de  vias 
mediante  la  tasa  uniforme  para  todos  los  cases  de:  cinco 
centésimos  de  peso  oro  (0.06),  por  las  primeras  diez  palabras 
computândose  direcciôn  y  Hrma,  y  veinticinco  diez  mUési- 
mos  (0,0026)  de  igual  moneda  por  cada  palabra  subsiguien- 
te  en  los  despachos  simples. 

Para  que  los  despachos  mencionados  no  entorpezcan  el 
arreglo  de  cuentas  deberàn  ser  transmitidos  con  indicaciôn: 
«Por  préstamos  de  via»  puesta  en  observaciones  y  solo  se- 
rân  controlados  en  las  oficinas  de  ambas  Administraciones 
que  les  den  la  primera  salida  6  entrada  à  la  linea  vecina, 
por  ejemplo:  el  despacbo  de  Montevideo  para  Paysandù  se 
controlarâ  en  Montevideo  y  Buenos  Aires;  y  el  de  Uruguay 
para  Buenos  Aires,  en   Uruguay  y  Paysandù. 

Cuarta — Cuando  el  estado  de  las  lineas  y  del  servicio  te- 
legràfico  lo  permitan,  podrân  celebrarse  conferencias  telefô- 
nicas  entre  las  oficinas  de  ambos  paises  ligadas  directamen- 
te,  que  en    oportunidad  se  determinarân: 

a)  Obtenida  la  conformidad  de  las  dos  oficinas  entre 
las  cuales  ha  de  celebrarse  la  conferencia,  el  intere- 
sado  deberà  citar  à  su  oorresponsal  por  medio  de  un 
telegrama  tasado. 
h)  Ninguna  conferencia  podrâ  durar  mas  de  treinta  mi- 
nutes y  sera  facultative  de  las  oficinas  interrumpir- 
las  después  de  diez  minutes  si  asi  conviniera  al 
servicio. 

c)  Las  conferencias  se  abonaran  por  las  personas  y  en 
las  oficinas  que  la  seliciten. 

d)  Fijase  en  veinticinco  centésimos  de  peso  oro  (0,26) 
la  tarifa  de  las  conferencias  telefônicas  que  un  pais 
pagarà   al  être,  por  cada   cinco    minutes  6    fracciôn 
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Qtiinta — Los  telegramas  que  se  orucea  entre  las  dos  Di- 
reociones  Générales  de  Correos  y  Telégrafos,  conteniendo 
noticias  de  interés  pùblico  para  ser  transcriptos  en  las  pi- 
zarras  de  las  oficinas  y  de  las  boisas  de  comercio,  comosn 
salida  de  vapores,  movimiento  comercial,  estado  del  tiempo 
y  de  los  rios,  nombramiento  de  funcionarios,  etc.,  seràn  con- 
siderados  de  servicio  y  transmitidos  gratuitamente. 

Sexta — Los  servicios  determinados  en  los  articules  prime- 
ro  y  segundo,  se  efectuarân  directamente  siempre  que  sea 
posible  el  préstamo  de  via  por  parte  de  una  Administracion 
hacia  la  otra. 

En  fé  de  lo  cual  y  para  constancia  se  firma  la  présente 
en  dos  ejemplares  de  un  mismo  ténor,  por  el  seûor  Director 
General  de  Correos  y  Telégrafos  de  la  Bepûblica  Argentina, 
en  Buenos  Aires  à  treinta  dias  de  Julio  de  mil  novecientos, 
y  por  el  seûor  Director  General  de  Correos  y  Telégrafos 
de  la  Repûblica  Oriental  del  Uruguay  en  Montevideo. 

Miguel  GARCtA  Fbrnàndbz 

A  los  catorce  dias  del  mes  de  Agosto  del  mismo  aâ.o. 

HoNOBfi   EOUSTAN. 
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XII 


Deereto  aprobando    un    eonvenio  sobre    cesiôn  de    ana    linea 
telegràflea  à  la  DireeeiéD  General  de  Correos  y  Telégrafos 

Buenos  Aires,  Agosto  20  de  1900. 

Visto  el  adjuato  convenio  ad  référendum,  celebrado  entre 
la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos  y  el  Sr.  Al- 
berto Santamaria  en  represeataciôn  del  Sr.  Antonio  San- 
tamaria,  fijando  las  condiciones  por  lo  que  dicho  Sr.  ena- 
jena  y  cède  à  la  Administracion,  la  linea  telegrâfica  aérea 
de  su  propiedad  que  liga  actualmente  la  oficina  del  telé- 
grafo  nacional  establecido  en  Concepcion  del  Uruguay  con 
el  cable  subfluvial  que  cruza  el  Rio  Uuruguay,  como 
también  los  derechos  que  pudieran  corres penderie  por  con- 
cesiones  otorgadas  a  su  favor,  mediante  el  pago  de  la 
suma  de  ($  1.000  n^)  un  mil  pesos  moneda  nacional, 

El  Présidente  de  la  Reptihlica — 

dkcreta: 

Art.  1*  Aprobar  el  convenio  citado,  de  acuerdo  en  un 
todo  con  las  bases  y  condiciones  consignadas  en  el  mismo  y 
autorizar  a  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos 
para  que  una  vez  recibida  la  linea  de  la  referencia,  abone  al 
Sr.  Santamaria,  de  los  fondes  que  recibe  mensualmente 
del  Presupuesto  vigente,  la  cantidad  de  ($  1.000  ni/jj)  un 
mil  pesos  moneda  nacional  a  que  se  refiere  la  base  2®  del 
contrato   adjunto. 
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Arfc.  2<>  Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Begis- 
o  Nacional,  tômese  razôii  en  la  Oficina  de  Oontabilidad  y 
lelva  à  la  Direccion  de  su  procedencia,  à  sus  demâs  efectos. 

EOCA 

rKLIPB    YOFRE 
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CAPlfULO  VII 
RESOLUCIONES  GENERALES 


hej  N«  750  de  Telégrafds  Naeionale§ 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Octubre  7  de  1875 

POR   OUANTO: 

El  Senado  y  Cdmara  de  Diptdados  de  la  Naciôn  Argentina^ 
reiinidos  en  Congreso^  etc.,  sancionan  cœi  -fuej'za  de — 

Ley: 
PEIMERA  PAETE 
Del  Telégrafo  en  sus   relaciones  juridicas 

CAPÎTULO  I 

RBLAOIONSS    CON   EL    BSTADO 

Art.  1*^  El  servicio  de  todos  los  telégrafos  nacionales 
existantes  en  la  Bepùblica  y  de  los  que  en  adelante  se  es- 
tablecieren,  asi   como  las  relaciones  de  la  vida  civil  à  que 
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ellos  pudieseu  dar  lugp.r,  estarâa  sujetos  à  las  prescripciones 
de  la  présente  ley  y  a  las  demâs  que  dictare  el  Congreso 
con  idéntico  objeto. 

Art,  2**  Considéranse  nacionales  à  los  efectos  del  articulo 
anterior: 

lo  Los  Telégrafos    de  propiedad  de  la  Naciôn. 

2^  Los  que  fuesen  garantidos,    subvencionados  6  auto- 

rizados  por  ella. 
3°  Los  que  ligasen  un  territorio  fédéral  con  una  6  mâs 
provincias;  los  que  uniesen  una  provincia  con  otra  y 
los  que  pusiesen  en  comunioaciôn  cualquiera  punto  del 
territorio  de  la  Naciôn  con  un  Estado  extranjero. 
Art.  30  Las    Provincias  podràn  construir  6  .  autorizar   la 
construocion  de  telégrafos,  dentro  de  los  limites  de  su  terri- 
torio respective,  sin  intervencion  del  G-obierno  General;  pero, 
con  la  obligacion  de  respetar  los  privilégies  concedidos  por 
este  à  otras  empresas. 

Estes  telégrafos  quedarân  sujetos  a  las  prescripciones  de 
la  présente  ley  en  aquellos  puntos  en  que  ella  establece  y 
reglamenta  relaciones  de  derecho  civil,  comercial  6  pénal. 

Art.  4"*  Ningùn  telégrafo  nacional  podrâ    establecerse  en 
la  Repùblica  sin  autorizacion  previa    del  Pi  E.,  6  del  Con- 
greso, en  el  caso  en  que  debiese  gozar  de  algiin  privilégie. 
Art.  50  Exceptùanse  de  lo  dispuesto  en  el  articulo  anterior: 
1®  Los  telégrafos  construidos  por  las  empresas  de    los 

ferrocarriles,  para  el  servicio  exclusive  de  sus  lineas. 
2^  Los  telégrafos  construidos  con    el    fin  de    servir    à 
las  operaciones  de  alguna  empresa  industrial. 

Para  éstos  bastarâ  la  autorizacion  gênerai  concedida 
à  las  empresas  respectivas.  Sin  embargo,  esos  telé- 
grafos no  podrân  ser  entregados  al  servicio  pùblico, 
sin  la  autorizacion  previa  exigida  por  el  articulo 
anterior. 
Art.  6®  Las  Empresas  respectivas  fijaran,  de  acuerdo  con 
el  P.  E.,  las  tarifas  de  las  comunicaciones   telegrâficas  que 
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se  dirijan  por  los  telégrafos  autorizados  por  la  Naoiôn.  En 
caso  de  desaouerdo  entre  las  empresas  y  el  P.  E.  sobre 
este  punto,  la  dificultad  sera  sometida  a  très  arbitres  arbi- 
tradores,  nombrados  uno  por  cada  parte,  y  el  tercero  por 
los  dos  reunidos.  Si  estos  dos  no  se  acordasen  en  la  persona 
del  tercero,  este  deberâ  ser  designado  por  el  Présidente  de 
la  Corte  Suprema  de   Justicia. 

De  la  resolucion  de  los  arbitres  no  habrà  lugar  à  recarso 
alguno. 

Art.  70  El  Poder  Ejecutivo  Nacional  podrà,  en  caso  de 
guerra  interior  6  exterior,  6  en  la  perspectiva  dealgiinpe- 
ligro  inminente  para  la  paz  ô  el  orden  pûblico,  en  todo  ô 
en  parte  del  territorio  de  la  Nacion,  suspender  ô  intervenir 
el  servicio  de  las  lineas  telegràficas  que  se  ligasen  con  los 
puntos  oonvulsionados  o  amenazados. 

Art.  8^  En  los  casos  senalados  en  el  articulo  anterior, 
el  Poder  Ejecutivo  podrà  también  tomar  por  su  cuenta  el 
servicio  de  las  lineas  telegràficas  particulares,  abonando  à 
las  empresas  respectivas  una  indemnizabiôn  por  el  tiempo 
que  bubiese  mantenido  las  lineas  en  su  poder.    . 

Esta  indemnizaciôn  sera  estimada  por  el  termine  medio 
que  resuite  del  producido  de  la  linea  durante  los  treinta 
dias  précédentes  al  de  su  ocupacion. 

Art.  9®  Los  telégrafos  pertenecientes  à  empresas  parti- 
culares, como  todos  los  demàs  establecidos  en  la  Bepûblica^ 
estaràn  sujetos  à  lo  que  dispone  el  articule  98  de  esta  Ley, 
en  cuanto  al  ôrden  de  prioridad  en  la  expedicion  de  sus 
despacbos. 

Art.  10.  (*)  Considéranse  despachos  ofioiales  ô  del  Estado, 
à  los  efectos  del  articulo  anterior: 


(*)  La  Ley  No  2679  de  Noviembre  9  de  1889  solo  permite  el  uso  del  te- 
légrafo  c*m  carâcter  oficial,  al  Présidente  de  la  Repùblica  y  sus  Ministros  de- 
biendo  considerarse  en  consecuencia,  como  despachos  privados,  los  que  dirijan 
los  demàs  fundonarios  que  enumera  este  Articulo. 

T.  DB  Vbyqa. 
Secretario  gênerai 
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l^  Los  emanados  uel  Présidente  de  la  Bepùblica  ô  de 
cualquiera  de  sus  Ministros; 

2®  Los  de  los  Présidentes  de  ambas  Càmaras  del  Con- 
greso,  como  también  los  de  las  Oomisioues  de  estas. 

30  Los  del  Présidente  de  la  Suprema  Corte  de  Justi- 
cia,  los  del  Procurador  Q-eneral  de  la  Naoiôn,  los 
de  los  Jueces  de  Secciôn  y  los  de  los  Procuradores 
Fiscales  de  cada  uno  de  los  Juzgados  Fédérales. 

4.*  Los  de  los  administradores  de  Rentas  Nacionales- 
los  de  los  administradores  de  Correos,  los  del  Ins- 
pector  y  Rectores  de  las  Universidades  y  Colegios 
Nacionales,  los  de  las  autoridades  superiores  eclesias- 
ticas;  y  en  gênerai,  los  de  todo  jefe  de  una  reparti- 
ciôn  nacional,  siempre  que  sean  sobre  asuntos  de 
servicio; 

5<>  Los  de  los  jefes  superiores  de  fuerzas  nacionales, 
en  los  asuntos  que  se  relacionen  con  su  servicio; 

6®  Los  de  las  personas  enoargadas  por  el  Poder  Eje- 
cutivo  Nacional,  de  alguna  comisiôn  especial,  sobre 
los  asuntos  relacionados  con  su  comisiôn; 

7*>  Los  de  los  Gobernadores  de  Provincia  y  sus  res- 
pectivos  Ministros; 

8°  Los  de  los  Jueces  y  Procuradores  Fiscales  de  las 
Provincias,  de  los  Jefes  de  Policia  y  demâs  funcio- 
narios  judiciales  y  policiales,  para  las  medidas  ten- 
dentes  à  la  conservacion  del  orden  pùblico  â  la  aprehen- 
sion  de  criminales,  6  la  instrucciôn  de  los  sumarios 
correspondientes; 

9<>  Los  de  los  Présidentes  de  las  Legislaturas  Provin- 
ciales y  de  las  Municipalidades,  siempre  que  versen 
sobre  asuntos  del  servicio; 

10.  Las  respuestas  necesarias  à  cualquiera  de  los  tele- 
gramas  di  rigides  por  los  funcionarios  expresados  en 
los  incisos  anteriores. 
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Art.  11.  En  ningon  caso  los  poderes  pùblicos  de  las 
Provinoias  podràn  expropiar  las  lineas  telegràâcas  autori* 
zadas  por  la  Naciôn,  ni  suspender,  ni  intervenir  en  el  ser- 
vioio  de  los  telégrafos  nacionales.  Cuando  alguna  necesidad 
perentoria  de  orden  pûblioo  reclamare  estas  medidas,  las 
autoridades  provinciales  consultarân  al  Poder  Ejecutivo 
Nacional  y  procederàn  segiin  sas  instrucciones. 

Art.  12.  Las  empresas  autorizad&is  para  construir  telégra- 
fos^ no  podràn  transmitir  sus  concesiones  à  otras  personas, 
sin  permiso  previo  del  Poder  Ejecutivo  6  del  Congreso, 
segun  el  caso. 

Art.  13.  Las  empresas  telegràficas  autorizadas,  antes  de 
entregar  sus  lineas  al  servicio  pùblico,  someterân  a  la  con- 
sideraoion  del  Poder  Ejecutivo  Nacional  sus  reglamentos 
internes,  los  cuales  serân  aprobados  siempre  que  se  hallen 
conformes  à  las  prescripciones  de  la  présente  ley  y  à  las 
estipulaciones  de  los  centrâtes  respectives, 

Art.  14  Los  materiales  necesario  para  la  construccion  y 
servicio  de  los  telégrafos  en  la  Bepûblica,  se  introduirai 
libres  de  derechos,  durante  los  diez  anos  siguientes  à  su 
establecimiento. 

Art.  16  Las  lineas  telegràficas  nacionales  existentes  en  la 
Eepùhlica,  y  las  que  en  adelante  se  estableciesen.  seràn  libres 
de  todo  impuesto  nacional  ô  provincial,  con  excepoion  de 
los  municipales,  por  termine  de  diez  anos,  contados  desde 
la  promulgacion  de  la  présente  Ley  ô  dosde  el  dia  de  su 
establecimient»). 

Art.  16.  El  Poder  Ejecutivo  podrà  acordar  la  excepciôn 
del  servicio  militar  en  la  Guardia  Nacional  de  la  Repùblica, 
à  los  empleados  que  fuesen  indispensables  para  la  construc- 
cion y  buen  servicio  de  las  lineas  telegràficas  de  la  Nacion, 
6  autorizadas  por    ella. 

Art.  17.  El  Poder  Ejecutivo  podrà  celebrar  convenios  con 
las  empresas  de  lineas  telegràficas  extranjeras,  para  su  ser- 
vicio en  conexion  con  las  de  propiedad  de  la  Naciôn,  los  que 
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antes  de  priacipiar  a  régir,  seràn  sometidos  à  la  aprobaciôa 
del  Congreso,  cuaado  no  sean  sobre  objetos  de  mera  admi- 
nistraciôn. 

Art.  18.  Los  coiiveaios  que  las  empre;ia3  parti culares  de 
telégrafos  de  la  Repùblica  celebrasen  coq  ian  empresas  de 
lineas  extraujeras  para  el  servicio  comua,  deberân  ser  some- 
tidos  al  Congreso  6  al  Poder  Ejecutivo  eu  su  caso,  para 
su  aprobaciôn  defiuitiva,  antes  de  priacipiar  à  régir. 

CAPÎTULO  n 

DISPOSIOIONBS  RBLA.TIVA8  À  LA.  CONSTaUOOfÔK  DB  LOS  TKLÈaRAFOS 

Art.  19.  Las  empresas  de  telégrafos  nacioiiales,  antes  de 
principiar  la  oonstrucciôn  de  sus  lineas,  deberàn  someter  à 
la  aprobaciôn  del  Poder  Ejecutivo,  los  pianos  en  que  se 
det-erminen  la  traza  y  la  extension  de  ellas. 

Art.  20.  Las  empresas  de  los  telégrafos  debidamente  autori- 
zadas,  tendràn  el  derecho  de  construir  suj  lineas  à  lo  largo 
de  los  caminos  nacionales,  y  al  través  de  los  rios  6  canales 
existentes  en  la  Bepùblica;  pero>  de  manera  que  en  ningun 
caso  entorpezcan  el  servicio  gênerai  del  pùblico. 

Art.  21.  El  Poder  Ejecutivo  podrâ  concéder  à  las  empre- 
sas de  telégrafos,  el  derecho  de  usar  y  disponer  de  la  parte 
de  tierras  pùblicas  de  la  Naciôn  que  atraviesan  las  lineas, 
y  que  sea  necesaria  para  la  construccion  de  ellas  y  para  su 
servicio,  asi  como  también  el  derecho  de  tomar  las  maderas 
y  piedras  que  en  esas  tierras  se  eucontrasen  y  que  fueseu 
necesarias  para  la    construccion  de  las   lineas  ô    estaciones. 

Para  los  efectos  del  inciso  anterior,  las  estaciones  no  podràn 
colocarse  a  una  distancia  menor  de  25  kilomètres  una  de  otra. 

Art.  22.  Las  empresas  de  telégrafos  tendràn  el  derecho  de 
establecer  sus  lineas  al  través  de  las  propiedades  particulares, 
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con  arreglo  à  los  pianos  aprobados,  debiendo  ponerse  de  acuer 
do  con  los  propietarios  respecto  à  là  colocaciôn  de  los  postes. 
En  ningùn  caso,  el  estabiecimiento  de  las  lineas  se  barà 
de  manera  que  perjudique  el  uso  à  que  estaban  destinadas 
las  propiedades  que  esas  lineas  atraviesen. 

Art.  23.  Si  el  estabiecimiento  de  las  lineas  se  hiciese  al 
través  de  propiedades  particulares,  sin  haberse  verificado 
el  acuardo  previo  à  que  se  refiere  el  articule  anterior,  los 
propietarios  podrân  reclamar  de  este  acto  ante  la  Justicia 
Fédéral,  en  el  termine  de  seis  meses  contados  desde  la  ter- 
minaciôn  de  esa  parte  de  la  obra. 

Art.  24.  Si  el  acaerdo  de  que  se  ha  hecho  menciôn,  en- 
tre los  propietarios  y  las  empresas,  no  pudiese  efeotuarse 
por  la  resistencia  de  los  primeros,  las  segundas  tendrân 
derecho  à  solicitar  la  expropiaciôn  de  la  parte  de  terreno 
que  les  fuese  indispensable. 

Art.  25.  Cuando  las  lineas  telegrâficas  atraviesen  ciuda- 
des  6  villas,  las  empresas  deberan  sujetarse  respecto  à  la 
clase  de  los  postes,  à  su  colocaciôn,  conservaciôn  y  demàs 
medidas  precaucionales,  à  los  reglamentos  que  con  este  ob- 
jeto  dictasen  las  autoridades  respectivas. 

Art.  26.  Si  por  algiin  eveuto,  los  postes  6  alambres  de 
los  telégrafos  Uegasen  a  ser  un  obstaculo  para  el  servicio 
pùblico,  ô  un  perjuicio  para  los  propietarios  de  los  terre- 
nos  en  que  estén  colocados,  las  empresas  podrân  ser  obli- 
gadas  â  su  remociôn,  à  peticion  de  los  Fiscales  Nacionales, 
de  los  Consejos  Municipales,  ô  de  las  partes  damnificadas, 
hecha  ante  la  Justicia  Fédéral,  la  que  deberâ  procéder  en 
estes  casos  sumariamente. 

Art.  27.  Los  alambres  de  los  telégrafos  deberân  colocarse 
por  lo  meno3  à  una  altura  de  très  métros  cincuenta  centi- 
mètres sobre  el  nivel  del  suelo,  salve  los  casos  en  que  fue- 
se necesario  colocarlos  à  una  altura  mayor. 

84 
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CAPlTULO  m 

DE  LAS  RELACIOXES  DE  LAS  BMPRESAS  DE  TELÈGBAFOS 
CON  LOS  PARTICULARES 

Art.  28.  Todo  habitante  de  la  Repùblica  tiene  derecho  à 
hacer  uso  de  los  telégrafos  abiertos  al  servicio  pùblico,  por 
medio  de  los  funcionarios  de  la  Admiuistraciôu  de  las  line- 
as,  y  sujetàiidose  à  las  prescripcioues  de  las  leyes  y  regla- 
meutos  para  ellos  establecidos. 

Art.    29.    Las    oficinas  telegrâ&cas    no    podrâa  negarse  à 
admitir  y  transmitir  por    sus    lineas,  !os  despachos  que  les 
fuesen  entregado»  con  ese  objeto. 
Art.  30.  Exceptùase  de  lo  dispuesto  en  el  articulo  anterior: 
1^    Los  despachos  en  que  se  incitase  à  la  traiciôn  con- 
tra la  Repùblica  Argentina,  6    à   la  rebelion  y  sedi- 
ciôn  contra  las  autoridades  constituidas,  nacionales  6 
provinciales. 
2^    Los  despachos  concebidos  en  termines  contraries  à 

la  moral   y  buenas  costumbres. 
3.0   Los    despachos    que    tuviesen   manifiestamente  por 

objeto  cometer  un  delito. 
4**    Los  despachos    que    tuviesen  por  objeto  entorpecer 
la  aociôn  de    la   Justicia    para  la  aprehensiôn  de  los 
criminales  6   para  cualquier  otro  acto  de  su  ministerio. 
En  estes  casos,  el  empleado  que  reciba  el  telegrama  darâ 
cuenta  inmediatamente  al   jefe   de  la    oficina,  quien  deberâ 
rehusar  su  transmisiôn,  poniendo  à  la  disposicion  de   la  au- 
toridad  compétente  los  despachos  comprendidos    en    los  in- 
cises 1°,  3^   y  4**,    avisàndolo  en  el  acto  al  interesado. 

Si  los  interesados  se  considerasen  ofendidos  por  la  nega- 
tiva  de  la  Administracion,  podrân  apelar  para  ante  la  Di- 
reccion  General  de  Telé^^rafos  si  el  caso  acaeciese  en  el 
d(»micilio  de    esta;   para    ante    los    Jefes    de  Policia    en  las 
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ciudades  capitales:  6  para  ante  la  autoridad  admiuistrativa 
superior  del  lugar  en  que  el  incidente  se  hubiese  producido. 
La  resolucion  de  estos  fuucionarios  sera  inapelable. 
Art.  3i.  Todo  empleado  de  telégrafo  esta  obligado  à 
guardar  secreto  absoluto  y  riguroso  sobre  el  oontenidb  de 
los  despachos,  cuya  transmisiôn  le  sea  confiada,  como  tam- 
bién  respecto  à  si  un  telegrama  ha  sido  6  no  recibido  ô 
transmitido. 

Art.  32.  Los  despachos  solo  podrân  ser  entregados  à 
quienes  vayan  dirigidos,  6  â  sus  représentantes,  en  la  for- 
ma establecida  por  el  articulo  JIO,  con  excepcion  de  los 
casos  siguientes: 

1»  Los  dirigidos  à  los  fallidos  que  deberân  eutregarse 

â  los  Sindicos  del  Concurso  respectivo. 
2^  Los    dirigidos    â  los    criminales    que  se  encuentren 
bajo  la  accion  de  la  justicia  y  enestudo  de  incomu- 
municacion,    los  que  deberân  entregarse  à  los  jueces 
de  la  causa. 
3»  Los  de  personas    determinadas,    pedidos    por  orden 
escrita  de  juez  compétente. 
Art.  33,  El  contrato  celebrado  entre  el    expedidor  de  un 
telegrama  y  una  Administracion    telegràfioa,    sera  conside- 
rado  como  una  locacion  de  servioios,  y  sera  regido   en  sus 
consecuencias  por   los  principios    establecidos  por    las  leyes 
générales,  para  la    reglamentaciôn  de  este    contrato;    salvo 
las  disposiones  especiales    contenidas  en  la  présente    ley 

Art.  34.  Las  empresas  de  telégrafos  estân  obligadas  à  la 
fiel  é  inmediata  transmisiÔD  de  los  despachos  que  les  son 
confiados,  y  serin  responsables  por  los  errores,  alteraciones 
6  demoras  que  ellos  sufiiesen,  por  dolo,  culpa  6  negligencia 
de  ellas  6  de  sas  empleados. 

Art.  3ô.  La  responsabilidad  en  los  casos  del  articulo  an- 
terior,  se  limitarâ  â  la  devoluciôn  del  importe  del  tele- 
grama, si  este  no  ha  sido  colacionado]  entendiéndose  por 
colaciôny  la    devoluciôn    del     despacho    completo    desde    la 
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estaciou  de  su  destino  i  la  de  su  origen,  hasta  que  esta 
conteste  que  se  encueiitra  igual  al  original,  y  con  remision 
al  domicilio  del  expedidor,  de  una  copia  del  despacho  de- 
vuelto  por  la  oficina  destinataria. 

Si  el  ^telegrama  fuese  colacionado  6  no  siéndolo  hubiese 
dolo  por  parte  de  las  emprasas  6  sus  empleados,  la  respon- 
sabilidad  de  estas  se  extenderâ  à  todos  los  danos  y  perjui- 
cios  que  se  hubiesen  originado. 

Art.  36.  Las  empresas  solo  quedarân  libres  de  la  respon- 
sabilidad  establecida  en  los  dos  articules  anteriores,  en  el 
caso  de  que  el  error,  la  alteracion  ô  la  demora  en  la  trans- 
misiôn  de  los  despachos,  fuesen  ocasionados  por  algiin  ac- 
cidente fortuite  6  de  fuerza  mayor,  pero,  sera  à  su  cargo 
probar  la  existencia  de  este. 

Art.  37.  La  responsabilidad  de  las  empresas  de  telégra- 
fos  establecidos  en  el  interior  de  la  Repùblica,  y  que  se 
ligasen  6  estuviesen  ligados  a  lineas  telegrâfica  extranjeras, 
quedarâ  reducida  a  las  consecuencias  de  las  faltas  cometi- 
das  en  la  extension  de  sus  lineas. 

Art.  38.  Ouando  las  lineas  de  distintas  empresas  se  en- 
contrasen  ligadas  para  un  servicio  comùn,  la  responsabili- 
dad por  la  fiel  transmision  de  los  telegramas  corresponderà 
à  la  empresa  que  los  recibiese  à  despacho;  salvo  su  derecho 
contra  las  otras  empresas,  en  caso  de  que  la  falta  de  trans- 
mision no  hubiese  ocurrido  en  la  parte  de  la  linea  que  le 
corresponde. 

Art.  39.  En  caso  de  que  alguna  empresa  fuese  condenada 
à  la  indemnizacion  de  danos  y  perjuicios,  el  monte  de  ellos 
sera  fijado  por  arbitres  arbitraderes. 

Art.  40.  Las  acciones  civiles  que  nazcan  del  centrate 
celebrado  entre  los  particulares  y  las  empresas  de  telégra- 
fos,  con  motive  de  la  expediciôn  de  telegramas,  quedarân 
prescriptas  en  el  termine  de  un  ane. 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  533  — 


CAPÎTULO  IV 

DE   LOS    ACTOS    Y    CONTRATOS   CELEBRADOS    POR    TfiLÊGRAFO 

Art.  41.  La  responsabilidad  juridica  del  que  hace  trans- 
mitir  despachos  telegrâficos  a  un  tercero.  es  la  misma  que 
la  del  aator  de  una  carta. 

Art.  42.  Los  contrâtes  celebrados  por  telégrafo,  se  per- 
feccionan  de  3a  misma  manera  que  los  celebrados  por  car- 
tas,  es  dacir,  con  arreglo  a  las  prescripciones  de  las  leyes 
générales  sobre  la  materia. 

Art.  43.  Las  dificultades  que  se  suscitasen  con  motivo  de 
la  redaccion  de  los  telegramas,  serân  resueltas  por  las  mis- 
mas  reglas  de  interpretaciôn  gramatical  6  logica,  que  rigen 
à  las  escrituras  en  gênerai. 

Art.  44.  Toda  comunicacion,  aviso,  informe,  instrucciones 
ù  ôrdenes  de  las  que  se  dan  por  correspondencia  epistolar, 
como  ôrdenes  de  pago,  notificaciûn  del  precio  de  los  valores 
y  de  los  fondos  pùblicos,  ôrdenes  para  aceptaciôn  y  giros 
de  letras,  instrucciones  para  procéder  ante  la  Justicia,  para 
celebrar  centrâtes  y  demâs  actos  de  esta  clase,  podràn  darse 
por  medio  del  telégrafo  y  tendrân  la  misma  validez  siempre 
que  el  despacho  sea  entregado  à  la  persona  à  quien  vaya 
dirigido,  ô  a  su  agente   ô  procurador. 

Art.  45.  Los  Poderes  pùblicos  de  la  Naciôn  podran,  en 
caso  de  urgencia,  comunicar  por  medio  del  telégrafo  las 
ôrdenes,  instrucciones  ô  décrètes  que  expidieren,  y  serân  con- 
siderados  como  auténticos  y  obedecidos  como  taies  siempre 
que  los  despachos  se  hallen  revestidos  de  las  formalidades 
que  la  Constituciôn  6  las  leyes  requieran. 

Exceptùanse  de  esta  disposiciôn  los  décrètes  ù  ôrdenes 
que  tu^iesen  por  objeto  la  ejecuciôn  de  sentencias  en  que 
se  imponga  la  pena  capital  ô  corporal  aflictiva  y    aquellas 
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en  que  se  mande  poner  en  libertad  a  criminales  que  se  en- 
cuentreu  bajo  la  accion  de  la    Justicia. 

Art.  46.  Los  despachos  enviados  por  los  jueces  compéten- 
tes, conteniendo  ôrdenes  de  arresto,  secuestro,  embargo,  in- 
timaciones  de  comparecer,  ù  otras  disposiciones  anâlogas, 
seràn  considerados  como  originales  y  obedecidas  por  las 
autoridades  6  personas  à  quieaes  vayan  dirigido«,  siempre 
que  se  trasmitan  con  la  legalizaciôn  del  escribano,  que  de- 
deberà  hacerse  en  la  oficina  telegràfica  que  expida  el  te- 
grama. 

xA.rt.  47.  La  responsabilidad  iiimediata  de  los  perjuicios 
que  sobreveugan  por  error  6  alteracion  en  la  transmision  de 
los  telegramas  à  que  se  refiere  el  artieulo  34,  sera  à  cargo 
del  que  hubiese  iniciado  la  negacion  por  el  telégrafo,  sin 
perjuicio  de  su  derecho  à  reclamar  contra  la  empresa,  en 
los  casos  previstos  por  esta  ley. 

CAPlTULO  V 

mSPOSlCïONES    PENALES. 

Art.  48.  Toda  persona  ô  personas  que  construyeren 
telégrafos  eléctricos,  sin  la  autorizacion  previa  à  que  se  re- 
fiere el  articule  4^,  seràn  castigadas  con  una  multa  que  no 
excédera  de  dos  mil  pesos  fiieries^  6  con  prision  que  no  ex- 
cédera de  dos  anos,  sin  perjuicio  de  la  destrucciôn  inme- 
diata  de  las  obras  efectuadas,  si  ellas  fuesen  eonsideradas 
inconvenientes  6  contrarias  à  algùn  privilégie  anterior  con- 
cedido  à  otras  empresas. 

La  destrucciôn  de  la  obra  se  harâ  por  cuenta  de  los  cons- 
tructores. 

Art.  49.  Las  empresas  de  ferrocarriles,  6  las  empresas 
industrielles,  que  habilitaren  sus  telégrafos  particulares  para 
el  servicio  pùblico,  sin  la  autorizacion  previa  à  que  se  re- 
fiere el  artieulo  4**,  seràn  castigadas  con    una  multa  que  no 
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excédera  de  quinientos  pesos    fuenes  por   la  primera  vez,  y 
de  mil  por  eada  reincidencia. 

Art.  60.  Toda  persona  6  personas  que  interrumpieseu  in- 
tencionalmente  la  comunicaciôn  telegràfica,  ya  sea  por  ro- 
tura  de  los  hilos,  por  la  destrucoion  de  los  postes,  6  la  in- 
habilitaciôn  de  las  màquinas,  6  por  cualquier  otro  medio, 
6  que  resistieren  violentameute  el  establecimiento  de  la  co- 
muuicaciôn  interrumpida,  serân  castigadas  con  uua  multa 
que  no  exoQàeri  Ae  quinientos  pesos  ftiertes,  ôconprisiôu  que 
no  excédera  de  seis  meses  ôcon  una  yotra  juntamente,  se- 
gùn  la  gravedad  del  caso,  sin  perjuicio  de  las  indemniza- 
ciones  civiles  à  que  hubiere  lugar. 

Los  empleados  de  las  oficinâs  de  telégrafos  que  cometieren 
alguno  de  los  delitos  especificados  en  este  articule,  seràn 
castigados  con  el  doble  de  la  pena  que  en  él  se  détermina. 

Art.  51.  Toda  persona  6  personas  que  se  impusiesen,  6 
fuesen  sorprendidas  imponiéndose  del  contenido  de  los  des 
pachos  que  se  trasmitan  por  los  telégrafos,  por  medio  de  hilo 
6  de  mâquinas  que  à  ellas  se  unieren,  serân  castigadas  con 
una  multa  que  no  excédera  de  mil  pesos  fiiertes,  6  con  pri- 
sion  que  no  excédera  de  un  ano,  6  con  una  y  otra  junta- 
mente,  sin  perjuicio  de  las  indemnizaciones  civiles  à  que 
hubiere  lugar. 

Si  este  delito  luese  cometido  con  el  objeto  de  transmitir 
despachos  falsos,  la  pena  sera  do])le. 

La  tentativa  de  estos  delitos,  frustrada  por  causa  extraùa 
a  la  voluntad  del  agente,  sera  castigada  con  la  mitad  de  la 
pena  seiialada  para  oada  uno  de  elles. 

Art.  52.  Toda  persona  ô  personas  que  por  imprudencia, 
negligencia  6  inobservancia  de  los  reglamentos,  contribuye- 
sen  à  interrampir  6  â  entorpecer  el  servicio  de  los  telégra- 
fos eléctricos,  ya  sea  por  la  destrucoion  de  los  hilos,  de  los 
postes,  de  los  aparatos,  6  por  trabas  puestas  à  los  emplea- 
dos, seran  castigadas  con  uua  multa  que  no  excédera  de 
cieri  pesos  fiiertcs^  6  con  prision  que  no  excédera  de  un  mes. 
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Si  la  falta  fuese  cometida  por  uu  empleado,  la  penasera 
el  doble. 

Art.  53.  Todo  ataque  ô  resistencia  violenta  contra  les 
inspeotores  6  agentes  de  vigilanciade  las  lineas  telegràficas 
en  el  «yercicio  de  sus  funoiones.  sera  castigado  con  una 
jnulta  que  no  excédera  de  d^scientos pesos  fuertes^  6  conpri- 
si6n  que  no  excédera  de  dos  meses^  6  con  una  y  otra  jun- 
tafmente,  sin  perjuicio  de  las  responsabilidades  que  corres- 
ponda  por  las  leyes  générales. 

Art.  54.  Todo  empleado  de  telégrafo  que  viole  el  secretu 
de  la  oorrespondencia  que  se  transmita  por  su  intermedio,  6 
que  altère  voluntariamente  el  contenido  de  un  despacho  con 
perjuicio  de  la  persona  que  lo  envia,  ô  de  aquella  à  la  cual 
es  enviado,  sera  castigado  con  una  multa  que  no  excédera 
de  mil  pesos  fuertes^  6  con  prision  que  no  excédera  de  un 
ano,  6  con  una  y  otra  juntamente,  sin  perjuicio  de  lasindem- 
nizaciones  civiles  à  que  bubiere  lugar  a  favor  de  las  empre- 
sas  telegràficas,  6  de  las  partes  ofendidas,  segûn  el  caso. 

Art.  65.  Si  la  alteraciôn  de  los  despachos  ha  sido  co- 
metida por  descuido  6  por  inobservancia  de  los  reglamentos 
por  parte  del  empleado,  6  si  ella  no  ha  producido  perjuicio 
alguno  la  pena  no  excédera  de  doscientos  pesos  fuertes,  6  de 
dos  meses  de  prision. 

Art,  56.  Todo  empleado  de  telégrafo  que  usare  en  pro- 
vecho  propio,  6  en  el  (^e  un  tercero,  de  las  noticias  6  in- 
formes dados  en  un  despacho  privado  y  de  los  que  hubiese 
tenido  conocimiento  por  su  posiciôn  de  agente  del  telégrafo, 
sera  castigado  con  el  duplo  de  la  pena  mayor  establecida 
en  el  articule  51,  quedando  sujeto  à  la  misma  responsabih- 
dad. 

Art.  57.  Toda  persona  que  envie  6  entregue  à  sabiendas 
un  despacho  falso  ô  fraguado,  6  que  contribuya  à  dar  un 
mensaje  semejante  al  telegrafista,  con  el  fin  de  perjudicar, 
defraudar  6  enganar  â  alguna  persona  ô  al  pùblico,  sera 
castigado  con  una  pena  que  no  excédera  de  qumientos  pesos 
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fuertes,  6  con  prisiôn  que  uo  excédera  de  seis  meses,  6  cou 
una  y  otra  juiitamente,  sinperjuicio  de  las  indemnizaciones 
civiles  à  que  hubiere  lugar. 

El  empleado  del  telégrafo  que  trausmitiese  esta  clase  de 
despachos,  conocieudo  su  falsedad  6  su  objeto  criminal, 
sera  castigado  con  el  duplo  de  e^ta  peoa. 

Art.  58.  Todo  empleado  de  telégrafo  que  transmitiese  un 
despacho  manifiestamente  contrario  a  la  moral  6  à  las  bue- 
nas  costumbres,  sera  castigado  con  una  pena  que  no  excé- 
dera de  doscientos  pesos  fuertes,  6  con  prision  que  no  exce- 
derâ  de  dos  meses. 

Art.  59.  Todo  empleado  que  transmitiese  un  despacho  en 
que  se  incitase  à  la  traicion  contra  la  Repùblica  Argentina, 
sera  castigado  con  dos  à  cinco  anos  detrabajos  forzados,  y 
si  la  incita cion  fuese  à  la  rebeliôn  6  sedicion  contra  las  au- 
toridades  constituidas,  nacionales  6  provinciales,  sera  casti- 
gado con  una  multa  que  no  excédera  de  qninientos  pesos 
fuer/es,  6  con  prisiôn  que  no  excédera  de  eeis  meses,  6  con 
una  y  otra  juntamente. 

Art.  60.  Todo  empleado  que  no  exigiere  la  constatacion 
de  la  identidad  de  la  persona  del  remitente  de  un  telegrama, 
en  los  casos  determinados  por  el  articulo  82,  sera  castigado 
con  una  multa  que  no  excédera  de  trescientos  pesos  fuertes 
6  con  prision  que  no  excédera  de  très  meses;  sin  perjuicio 
de  las  responsabilidades  civiles  à  que  hubiere  lugar. 

Art.  61.  Toda  persona  6  personas  que  abriesen  intencio- 
nalmente  un  despacho  que  no  le  pertenece,  6  que  se  apro- 
piasen  alguno,  asumiendo  falsamente  la  personeria  del 
dueno,  seràn  castigadas  con  una  multa  que  no  excédera  de 
quinientos  pesos  fuertes,  6  con  prisiôn  que  no  excédera  de 
seis  meses,  à  mas  de  las  indemnizaciones  civiles  à  que 
hubiere  lugar. 

Art.  62.  Sera  castigado  con  igual  peua  a  la  establecida 
en  el  articulo    auterior,  el  delito  de    leer  fraudulentameiite 
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por  medio  de  algùu  iustrumeato  6  de  cualquiera  otra  ma- 
riera, uu  despacho  en  su  transite. 

La  teatativa  de  este  delito  sera  castigada  con  îa  mitad  de 
esa  pena. 

Art.  63.  Toda  persona  6  personas  que  fabricaseu  6  hi- 
ciesen  fabricar,  que  veudieseu  6  de  otra  manera  pusiesen 
en  circulaciôn,  sellos  de  frauqueo  de  los  usados  para  el 
telégrafo,  serân  castigadas  con  una  multa  que  no  excédera 
de  mil  pesos  fuertes  6  con  prisiôn  que  no  excédera  de  un 
aiio,  6  cou  una  y  otra  juntamente. 

La  tentativa  de  este  delito  sera  castigada  con  la  mitad 
de  la  pena. 

Art.  64.  Serân  castigados  con  una  multa  que  no  excédera 
de  cien  pesos  fuertes  à  con  prision  que  no  ex-jederà  de  un 
mes: 

l'^  Los  que  â  sabiendas  hiciesen  uso  de  sellos  falsificados. 
2°  Los  que    alterasen  los  sellos  verdaderos  con  el  fin 

de  emplearlos  por  un  valor  màs  elevado. 
3<>  Los  que  hicieren  desaparecer  de  un  sello  ya  usado. 

la  senal  que  indique    haber  servido; 
4^  Los  que  â  sabiendas  hiciesen    uso  de  sellos  en  los 
que    se    hubiesen    hecho    desaparecer    la    senal    de 
haber  servido. 
Art.  65.  Todo  empleado    del  telégrafo  que  sustrajese  los 
sellos  adheridos  â  los  telegramas  entregados  â  la  Adminis- 
tracion  de  la    lînea  â    que  pertenezca,    sera    castigado  con 
una  multa    que  no    excédera    de  trescientos   pesos  fuertes^  6 
con  prisiôn  que  no  excédera  de  très  raeses. 

Art.  G6.  Todo  empleado  de  telégrafo  que  oontribuyere 
intencionalmente  à  entorpecer  6  impedir  la  acciôn  de  la 
Justicia,  en  el  uso  que  ella  haga  del  telégrafo,  para  la 
aprehension  de  los  criminales,  6  para  la  instrucciôn  de  los 
sumarios  respectives,  sera  castigado  con  prisiôn  que  no 
excédera  de  dos  anos. 

Art.  67.  Si  el  acto  à  que  se  refiere  el    articule  anterior, 
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hubiese  sido  cometido  por  imprudencia  6  por  desouido,  la 
pena  sera  una  multa  que  no  excédera  de  quinientos  peaos 
fuertes,  6  prisiôn  que   no  excédera    de  seis  meses. 

Art.  68.  El  soborno  de  un  telegrafista  6  empleado,  para 
conseguir  cualquiera  de  los  objetos  punibles  enumerados  en 
los  articulos  anteriores,  sera  castigado  con  uua  pena  que 
uo  excédera  de  quinieraos  pesos  fuertes,  6  con  prisiôn  que 
no  excédera  de  seis  meses. 

La  tentativa  de  soborno,  sera  castigada  con  la  mitad  de 
esta  pena. 

Art.  69.  La  alteracion  del  orden  que  se  establece  por  la 
présente  ley  para  la  transmision  de  los  despachos,  sera  pe- 
nada  con  una  multa  deveinie  hasta  trescientos  pesos  fuertes. 

Art.  70.  Todo  empleado  detelégrafo  que  cometiese  algu- 
no  de  los  délites  penados  en  esta  ley,  quedarà  inhabili- 
tado  para  ejercer  cargos  publiées  por  el  término  de  uno  à 
cinco  anos,  sin  perjuicio  de  la  pena  que  segiin  el  caso 
corresponda. 

Art.  71.  Todo  acto  de  funcionario  pùblico  nacional  6 
provincial,  que  tienda  a  suspender  el  servicio  de  la  comu- 
nicacion  telegràfica,  ô  à  violar  el  secreto  de  la  correspon- 
dencia,  fuera  de  los  casos  de  que  estân  autorizados  por 
la  presentente  ley,  sera  castigado  con  una  pena  que  no 
excédera  de  un  ano  de  prisiôn  ô  multa  que  no  excédera 
de  mil  pesos  fuertes,  quedando  ademâs  inhabilitado  su  autor 
para  ejercer  cargos  pùblicos  por  cinco  anos. 

Art.  72.  Las  infracciones  cometidas  contra  las  prescrip- 
ciones  de  la  présente  ley,  que  no  tubiesen  una  pena  sena- 
lada  en  ella,  seràn  castigadas  con  una  multa  que  no  excé- 
dera de  trescientos  pesos  fuertes,  ô  prisiôn  que  no  excédera 
de  très  meses. 

Art.  73.  Los  delitos  especificados  en  los  articulos  50, 
51,  52,  53,  57,  62,  68  y  71  seràn  castigados  hasta  con  el 
duplo  de  Ja  pena  seiialada,  en  caso  de  conmociôn  interior, 
y  hasta  con  el  triple    en  el  de  guerra  exterior;  sin  perjui- 
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cio  de    las  ^  penas  establecidas  para  la  traioiôn,  la  rebeliôn 
y  sedioion  por  las  leyes  vigeates. 

SEGUNDA  PARTE 

De  la  Direcciôn  y  Administraciôn  de  las  lineas  telegràficas 

CAPf TULO  I 

DE   LA    DIRECCIÔN    GENERAL 

Art.  74.  La  Administraciôn  General  de  Telégrafos  de  la 
Republica  estarâ  a  cargo  del  Direotor  General  de  Correos. 
mientras  no  se  dicta  la  ley  organizando  la  Oficiua  General 
de  Comunicaciones. 

Art.  75.  Serân  atribuciones  de  la  direcciôn  général: 

1*"  Administrar  las  lineas  de  telégrafos  de  propiedad 
de  la  Nacion: 

2o  Vigilar  el  servicio  de  las  lineas  de  propiedad  par- 
ticular,  a  fin  de  que  se  cumplan  las  disposiciones 
de  la  présente  ley,  como  también  los  centrâtes 
que  las  empresas  respectivas  hubiesen  celebrado 
con  el  Gobierno;  debiendo  dar  cuenta  à  este  inme- 
diatamente  de  las.  deficiencias  ô  irregularidades  que 
se  notasen: 

3*  Informar  al  Poder  Ejecutivo  sobre  la  conveuiencia 
que  ofreceria  el  establecimiento  de  nuevas  lineas; 
sobre  las  condiciones  en  que  ellas  puedan  ser  con- 
cedidas;  sobre  la  aprobaciôn  6  rechazo  de  los  re- 
glamentos  internes  de  las  oficinas  telegraficas;  sobre 
las  bases  que  se  establezcan  para  el  servicio  de  te- 
légrafos internacionales,  y  en  gênerai,  sobre  todes 
los  puntos  que  se  relacionen  con  los  telégrafos  de  la 
Republica: 

éP  Presentar  un  informe  anual  sobre  el  movimiento 
telegrâfico  en    la    Republica,  tante  en  les,  telégrafos 
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del    Estado,    como   en  los  de  propiedad  de  las  Pro- 
vincias,  6  de  los  particuiares: 
6<>  Someter  à  la  aprobacion  del  Poder  Ejecutivo  el  pre- 
supuesto  anual  de  los  gastos  de    administraoiôn,  los 
reglamentos  générales  de  servicio  de  las  lineas  del  Es- 
tado,    el  aumento  6  supresion  de   los   empleados   de 
ella,  su  nombramiento,  su  ascenso  6  su  separaciôn: 
6^  Separar  provisions  Imente  empleados  y  nombrar  otros 
cou  el  mismo  carâcter,  dando  nuenta  inmediatamen- 
te  al  Poder  Ejecutivo,    para  que  resuelva  difinitiva- 
mente  el  caso. 
Art.  76.  Las  empresas  de  telégrafos  particuiares  deberân 
proporcionar  a  la  Direcciôn  General,  todos  los  datos  que  es- 
ta les  pida,  respecte  al  servicio  y  movimiento  de  sus  lineas, 
para  los  efectos  de  las  atribuciones  2»  y  4»  del  articulo  an- 
terior. 

CAPtTULO  n 

DE  LA  REOBPCIÔN  DE  LOS  DESPACHOS  EN  LAS  OFICINAS 
TELEGHÀFTCAS 

Art.  77.  Los  despachos  telegràficos  se  clasifican  en  cinco 
categorias: 

1»  Despachos  de  servicio:  los  que  emanan  de  las  oficinas 
telegràficas  y  relatives  al  servicio   de   los  telégrafos 
2»  Despachos  oficiales:  los  que  emanan  de  funcionarios 
nacionales  6    provinciales,  segùn  se  détermina   en  el 
articulo  10: 
3»  Despachos  de  servicios  de  los  ferrocarriles,  indican- 
do  el  movimiento  de  los  trenes  ù  otras  noticias  que 
puedan  afectar  la  seguridad  de  los  viajeros: 
4»  Despachos  dirigidos  â  los  diarios  y  a  Boisas  de  Oo- 
mercio;   pero  solamente  cou  noticias  de  interés  pù- 
blico: 
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5»  Despachos  privados. 

Art.  78.  Los  despachos  se  redactaràa  en  espa  iiol,  pudien- 
do  serlo,  ademâs,  en  otros  idiomas,  si  asi  lo  doterminaren  los 
reglamentos  especiales.  Deberân  estar  escritos  con  tinta,  le- 
giblemente  y  en  caractères  romanes.  Su  redacciôn  sera 
clara  y  eliènguaje  iuteligible.  No  podrân  contener  nicom- 
binaciones  de  palabras,  ni  enmiendas,  ni  abreviaturas,  ni  ta- 
chaduras,  ni  raspaduras  como  no  estén  salvadas. 

Art.  79.  Es  prohibido  el  empleo  en  los  despachos,  de  ci- 
fras  sécrétas,  con  excepcion  de  los  despachos  oficiales. 

Art.  80.  A  la  cabeza  del  texte  deberâ  ponerse  la  direc- 
cion,  empezando  por  el  nombre  y  senas  bien  esplicitas  del 
destinatario,  punto  de  destine,  si  fuese  estacion  telegrâfica, 
y  en  su  case  y  à  continuacion,  el  medio  de  transperte  por 
correo  6  por  propie,  con  expresion  de  la  localidad  fuera  de 
la  linea  adonde  deba  ser  conducido.  El  expeiidor  sufrirâ 
las  consecuencias  de  una  direcoiôn  inexacta  é  incompleta,ô 
de  si  por  cualquiera  otra  causa  ne  pudiera  el  destinatario 
ser  habido.  Después  de  la  direcciôn  seguirâ  el  punto  de  la 
expedicion,  lo  cual  es  ebligatorio.  El  dia,  hora  y  minutes 
de  la  presentaciôn  del  despacho,  mes  y  ano.,  si  el  expedi- 
dor  quisiere,  se  transmitiràn  y  comunicarân  al  destinatario, 
si  hubiere  escrito  en  el  original.  Seguirâ  después  el  tex- 
te y  conduira  con  la  firma. 

Art.  81.  No  se  admitirân  despachos,  excepto  los  oficiales, 
con  mas  de  cien  palabras.  Si  el  expedidor  tuviese  necesi- 
dad  de  emplear  mayer  numéro,  le  harâ  por  êtres  nuevos 
despachos,  que  alternaràn  para  su  transmisiôn  con  los  pre- 
sentados  en  tumo  inmediate. 

Art.  82.  Las  Administraciones  telegrâficas  deberân  exigir 
la  constataciôn  de  la  identidad  de  la  persona  del  remitente 
de  un  despacho,  siempre  que  este  tenga  alguno  de  les  si- 
guientes  objetos: 

1^  Ordenes  de  page. 

2®  Notificaciôn  del  precio  de  los  valores  y  fo)ides  pùblicos. 
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Bo  Ordenes  para  aceptaciôn  y  giros  de  letras. 

4<^  Instrucciones  para  procéder  ante  la  justicia. 

b°   Instniccic»nes  para  ceiebrar  contratos. 

6°  Propuestas  y  aceptaciôn  de  bases  paralos  contratos. 

Art.  83.  Ademâs  de  los  casos  expecificados  eu  el  articulo 
anterior,  las  administraciones  podrân  exigir  que  se  constate 
la  identidad  de  la  persona,  siempre  que  lo  considerasen 
necesario,  à  causa  de  la  importancia  del  despacho. 

Art.  84.  La  identidad  de  las  personas  podrâ  constatarse 
por  testimonio  de  dos  personas  conocidas  del  Jefe  de  la  ofi- 
cina,  por  el  certificado  del  Juez  de  Paz  u  otra  autoridad 
copocida  del  distrito;  por  el  certificado  de  los  jefes  mili lares, 
si  se  trata  de  individuos  pertenecientes  al  ejército;  por  la 
exhibiciôn  del  pasaporte  ô  papeleta  de  enrolamiento,  y  por 
carfcas  con  sello  postal,  dirigidas  â  la  persona  que  quiere  hacer 
transmitir  el  despacho. 

Art.  85.  Quedan  exceptuados  de  la  obligaciôn  de  constatar 
la  identidad  de  sus  personas:  los  comerciantes  y  otros  re- 
mitentes  de  telegramas,  que  residiendo  en  el  lugar  en  que 
exista  la  oficina  telegràfica,  hicieren  registrar  sus  firmas  en 
nn  libro,  que  se  llevarâ  al  efe<3to  en  cada  oficina. 

En  este  caso,  si  el  despacho  que  se  presentare  perteneciere 
à  la  categoria  de  algunos  de  los  expresados  en  los  articules 
82  y83,  él  no  sera  transmitido  sin  verificar  antes  la  identi- 
dad de  la  firma  que  lo  suscribe,  con  la  registrada  en  el  libro 
H  que  se  refiere  el  inciso  anterior. 

Art.  86.  Los  despachos  que  se  dirijan  por  medio  de 
cartas  à  las  oficinas,  para  ser  expedidos,  lo  serâncomo  los 
demiis;  pero  en  caso  de  pertenecer  à  la  categoria  de  los  enu- 
merados  en  ios  articules  82  y  83,  y  su  transmisiôn  no  se 
harâ,  si  la  firma  del  que  lo  envia  no  estuviese  registrada  en 
el  libro  especial. 

Art.  87.  Los  despachos  de  los  funcionarios  pùblicos  na- 
cionales  ô  provinciales,  para  ser  transmit idos,  deberàn  ser 
suscritos  con  la  firma  del  expedidor,  con  especificaciôn  del 
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empleo  que  desempena,  y  IJevando  ademàs  el  sello  de  la  oifi- 
cina  respectiva. 

Art.  88.  Antes  de  ser  puestos  en  transmision  los  despachos^ 
el  expedidor  podrâ  retirarlos  ooarriendo  eu  persona  à  la 
oficina,  y  en  el  acto  recibirâ  su  importe  integro,  prévia  de- 
voluoiôn  del  recibo  que  se  le  hubiese  entregado,  firmando 
en  el  libro  talonario  y  eu  el  mismo  despacho,  con  la  ante- 
firma  de  retirado;  debiendo  entenderse  que  el  retiro  es  solo 
respecto  à  la  transmision,  pero  no  para  sacarlos  de  la  oficina. 

Art.  «9.  Todo  despacho  rechazado  en  una  oficina  por 
encontrarse  compreudido  entre  los  enumerados  en  el  articulo 
30,  se  devolverà  original  ô  en  copia  al  interesado,  con  una 
anotacijn  al  pie,  firmada  por  el  Jefe  de  ella,  en  la  que  ex- 
presarâ  la  razôn  por  la  cual  se  ha  rechazado  su  transmision. 

Art.  90.  Todo  expedidor  podrâ  exigir  de  la  estacion  des- 
tiuataria  el  acuse  de  recibo  de  su  despacho,  pagando  por 
este  una  tasa  especial. 

En  este  caso,  el  original  del  despacho  debera  llevar,  des- 
pues del  texto  y  antes  de  la  firma,  la  indicacion  acuse  de 
recibo  ô  recomendado. 

Se  entiende  por  aciise  de  recibo,  la  designacion  de  la  hora 
en  que  el  telegrama  haya  sido  entregado  al  destinatario,  la 
que  se  comunicarâ  al  expedidor,  como  si  fuera  un  nuevo 
despacho. 

Art.  91.  Todo  expedidor  podrâ  pedir  que  su  despacho 
sea  colacionadOy  es  decir,  repetido  integramente  por  la  esta- 
cion destinataria;  debiendo  pagar  por  este  servicio  una  tasa 
especial. 

En  este  caso  deberâ  ponerse,  despues  del  texto  y  antes 
de  la  firma,  la  orden  colaciânese,  y  la  colaciôn  le  sera  comu- 
nicada  â  su  domicilie  inmediatamente  despues  de  su  recep- 
ciÔQ.  Los  telegramas  de  que  habla  el  articulo  45,  serân  siem- 
pre  colacionados. 

Art.  92.  En  todo  despacho  que  deba  ser  colacionado,  la 
oficina  expedidora  procédera  â  comparar  el  despacho  repetido 
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por  la  destînataria,  coa  el  original  del  expedidor,  dàndole 
su  conformidad,  sin  la  cual  no  sera  eiitregado  en  su  destino. 
En  caso  de  difereacia  con  el  original,  lo  comunioarâ  a  la 
oficina  destinataria,  las  que  repetirâ  la  correccion,  hasta  recibir 
la  expresiôn  de  conformidad*. 

Art.  93.  La  colacion  parcial,  ô  sea  la  repeticiôn  de  to- 
da  la  direcciôn,  nombre  de  la  persona  y  estaoion  expedidora, 
y  las  cantidades  numéricas,  sera  obligatoria  sin  sujeccion  à 
tasa.  Esta  colacion  parcial  se  harâ  al  fin  del  despacho. 

Art.  94.  La  oficina  que  reciba  un  despacho  para  su  trans- 
mision,  ya  sea  oficial  ô  particular,  deberà  dar  un  recibo 
tomado  de  un  libro  talonario,  en  que  se  harâ  constar  la 
horti  de  su  entrega,  como  también  su  numéro  valor  y  di- 
recciôn. 

Art.  95.  No  se  recibirân  despachos  para  ser  expedidos 
sino  en  caso  de  estar  corrientes  las  lineas  por  las  cual  es 
debe  transmitirse. 

Art.  96.  Todo  despacho  que  sin  causa  juatificada,  no 
fuese  transmitido  dentro  de  las  cuarenta  y  ocho  horas  siguien- 
tes  à  su  recibo,  se  considerarâ  demorado  para  los  efectos 
de  las  résponsabilidades  impuestas  à  ]as  empresas  por  la 
présente    ley. 

Art.  97.  En  caso  de  sobrevenir  interrupciôn  en  las  lineas 
telegrâficas^  todas  las  oficinas  pondràn  inmediatamente  el 
hecho  en  conocimiento  del  pùblico,  por  medio  de  carteles 
colocados  en  la  puerta  de  cada  oficina. 

CAPtTULO  m 

DB  LA   TRAN8MISIÔN   DB  LOS   DBSPACHOS 

Art.  98.  La  transmision  de  los  despachos  se  harâ  en  el 
orden  siguiente: 

1°  Los  despachos  de  servicio  de  las  lineas. 
2^  Los  despachos  oficiales. 

85 
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3°  Los  despachos  sobre  el  seryicio  de  los  ferrocarriles 
4p  Los  despachos  para  los  diarios  y  Boisas  de  Comercio. 
b^  Los  despachos  privados. 

Art.  99.  En  las  lineas  telegrâficas  de  los  ferrocarriles 
que  estuviesen  abiertas  al  servicio  pùblico,  los  despachos 
sobre  servicios  de  ellas  tendrân  preferencia  en  la  transmi- 
sion,  aun  sobre  los  oficiales. 

Art.  100.  No  podrà  interrumpirse  un  despacho  cuya  trans- 
misiôn  se  hubiere  empezado,  para  dar  lugar  a  una  comu- 
nicaciôn  de  categoria  superior,  sino  tratandose  de  despa- 
chos oficiales  que  fuesen  de  absoluta  urgeneia. 

Art.  101.  Los  despachos  de  unamisma  categoria  se  trans- 
mitirân  por  la  oficina  de  origen  en  el  orden  de  su  pre- 
sentaciôn,  y  por  las  astaciones  intermedias  en  el  de  su 
recepcion. 

Entre  dos  oficinas  en  relaciôn  directa,  los  despachos  de 
la  misma  categoria  se  transmitirân  en  orden  alternative. 

Art.  102.  Los  despachos  privados  clasificados  de  urgen- 
tes por  el  expedidor,  deberân  seripreferidos  en  su  transmi- 
siôn  aun  a  los  de  superior  categoria  que  no  Ueven  la  mis- 
ma clasificacion. 

Todo  telegrama  clasificado  de.  urgente  pagarâ  una  tasa  es- 
pecial. 

Art.  1.03.  Las  oficinas  telegrâficas  deberân  transmitir  los 
despachos  oficiales,  sin  sujetar  su  contenido  à  control  al- 
guno. 

Art.  104.  Todo  expedidor  podrâ,  justificando  su  calidad 
de  ta),  detener,  si  aun  fuese  tiempo,  la  transmision  del  des- 
pacho que  hubiese  depositado  en  la  oficina. 

Art.  106.  Se  podra  pedir  tambion  por  el  mismo  expedi- 
dor que  un  despacho  ya  en  curso  de  transmisi<')n,  no  sea 
entregado  al  destinatario;  pero  deberâ  hacerse  por  medio 
de  otro  despacho  pagado  y  dirigido  al  director  de  la  esta- 
ciôn  destinataria  y  sin  que  haya  derecho  à  la  devoluciôn 
del  importe  del  primitive. 
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Art.  106  Cuando  se  produzca  ea  el  curso  de  la  transmi- 
cion  de  un  despacho  iiaa  interrupcion  en  las  lineas  telegrâ- 
ficas,  la  estacitm,  desde  la  cual  se  produzca  la  iaterrupcion, 
expedirâ  inmediatameate  el  despacho  ce rtificado  porel  correo, 
ôporun  mediode  transporte  raâs   rdpido  si  dispusiese  de  él. 

Lo  dirigirâ,  segiin  las  circunstancias  ya  sea  à  la  primer  esta- 
ciôn  telegràfica  que  se  halle  en  situacion  de  volver  à  expedirlo 
por  telégrafo,  ya  sea  a  la  estaciôn  de  su  destino,  ya  al  mismo 
destinatario.  Tan  luego  como  la  comunicacion  se  restablez- 
ca,  se  transmitirà  de  nuevo  el  despacho  por  la  via  telegrà- 
fica, à  QO  ser  que  an  tes    se  hubiese    acusado    recibo  de  él. 

CAPfTULO    IV 

DE  LA  ENTREGA  EN  EL  PUNTO  DEL  DESTINO 

Art.  107.  El  Jefe  de  la  oficina  de  destine  deberâ  suspender 
la  entrega  de  todo  despacho  que  le  hubiese  sido  transmitido, 
si  él  se  encontrase  à  sujuicio  en  las  condiciones  expresadas 
en  el  articule  30,  dando  cuenta  inmediata  a  la  estaciôn 
originaria,  la  que  comunicarà  al  expedidor  la  suspension  del 
despacho,     à  los    efectos  del  articule  citado. 

Art.  108.  Los  despachos  se  entregarân  6  enviaràn  à  su 
destine  en  el  orden  de  su  recibo  en  la  oficina,  debiendo 
tener  preferencia  los  privilegiados,  segùn  las  categorias 
establecidas  en  el  articule  77. 

Art.  109.  Los  despachos  podrân  dirigirse,  bien  sea  a 
domicilie,  bien  à  la  lista  de  correos,  6  bien  à  la  de  la  es- 
taciôn telegràfica. 

Los  despachos  dirigidos  à  domicilie  ô  à  la  lista  de  correos 
en  la  localidad  servida  por  la  estaciôn  telegràfica,  seràn 
llevades  inmediatamente  à  su  destine. 

Si  fuesen  dirigidos  à  un  domicilie  ô  lista  de  correos,  fuera 
de  dicha    localidad,    seràn  enviades  inmediatamente    por  el 
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coireo    6  por    otro  medio  mas    rapide  de    transporte  si  la 
hubiere. 

Art.  110.  Cuaudo  un  despacho  sca  Uevado  â  domicilio 
y  aquel  à  quien  vaya  dirigido  se  encontrase  ausente,  podrâ 
ser  entregado  à  los  individuos  adultos  de  su  farailia,  à  sus 
empleados,  inquilinos  6  huéspedes.  exigiéndoles  recibo  de  él: 
a  menos  que  el  destinatario  hubiere  desiguado  por  escrito  xxn 
delegado  especial;  6  que  el  expedidor  hubiese  pedido  que 
la  entrega  teiiga  lugar  en  propia  mauo.  Cuando  el  despa- 
cho sea  dirigido  à  la  lista  de  la  e«taciôn  telegrâfica,  no  se 
entregarà  sino  al  destinatario  6  à  su  delegado  especial. 

Si  el  despacho  no  pudiese  entregarse  en  su  destino,  se 
dejarà  aviso  en  el  domicilio  del  destinatario  y  el  despacho  se 
Uevarâ  de  nuevo  à  la  estacion  para  ser  entregado  cuando 
este  lo  pidiese. 

Art.  111.  Cuando  ladireccionde  la  persona  à  quien  vaya 
dirigido  un  despacho  no  estuviese  bien  establecida  6  fuese 
inexacta,  se  escribirâ  el  nombie  de  destinatario  en  una  lista 
ôjada  en  la  estacion  misma. 

Art.  1 12,  En  cualquiera  de  los  casos  previstos  por  los  dos 
articules  anteriores,  como  tambiéii  cuando  los  despacho  s  van 
dirigidos  a  la  lista  de  la  estacion,  éstos  serân  inutilizados 
si  el  dueno  no  se  présenta  à  reclamarlos  en  el  termine  de 
dos  meses. 

Art,  113.  De  todo  despacho  reeibido  debera  dejarse  una 
copia  que  sera  archivada  en  la  oficina. 

CAPÎTULO  V 

DE  LA  DEVOLUCIÔN  DEL  VALOR  DS  LOS  DESPA0H08 

Art.  114.  Todo  expedidor  tendra  derecho  a  la  devoluciôn 
del  precio  pagado  por  un  despacho  telegrâfico  en  cualquiera 
de  los  casos    siguientes: 

l®    Cuando  por    iuterrupcion  en  la  Hnea    al  tiempo  de 
la  transmision  no  hubiese  podido  enviarse  el  desjmcho; 
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2*"  Caando  por  errores  uotablos  ea  la  trausmisiôn,  ô  por 
ua  gran  retardo  en  ella,  el  despacho  no  hubiese  po- 
dido  llenar  su  objeto; 
3®  Cuando  el  expedidor  rebirase  el  despaoho,  antes   de 
empezarse  sa  transmisiôn. 
Art.  115.  Si  el  recibidor  de  un  despacho    tuviese  motivo 
para  créer  que  ha  habido  error  en  su  trausmsiôn,  podrâ  man- 
dar  un  despaoho  cou  oontestaciou  paga,  à  la  oficina  de  pro- 
cedenoia,  cuyo    importe  le  sera    devuelto,  si    efectivamente 
resultase  equivocado  el    primitivo. 

Igual  cosa  podrâ  hacer  el  expedidor,  si  tuviese  motivo  pa- 
ra créer  que  su  despacho  no  ha  sido  entregado  por  culpa 
de  la  Administracion  del  telégrafo. 

Art.  16.  Los  retardes  causados  en  el  transporte  de  un  des 
pacho,  por  propio,  6  por  correo,  fuera  de  la  linea,  no  dan 
derecho  a  la  devolucion  de  la  tasa  correspondiente  à  la 
transmisiôn  telegrâfica. 

CAPÎTULO  VI 

DB   LOS    AROHIVOS   DB    LAS    OFIOINAS   TBLEOBAFICAS. 

Art.  117.  Los  originales,  las  copias  de  los  despachos  y 
las  cintas  de  papel  que  contengan  signes  telegraficos,  se  con- 
servaràn  en  los  archives  de  las  oficinas  a  lo  menos  por  el 
espacio  de  treô  anos,  à  contar  desde  su  fecha,  cou  todas  las 
precauciones  necesarias,  bajo  el  punto  de  vista  del  secreto. 

!Pasado  este  tiempo  podràn  ser  inutilizados. 

Art.  118.  Los  originales  y  las  copias  de  los  despachos  no 
podràn  ser  comunicados  sinô  al  expedidor  6  al  destinatario, 
previa  comprobaciôn  de  la   identidad  de  su  persona. 

Art.  119.  El  expedidor  y  el  destinatario  tendràn  derecho 
à  que  se  le  expidan  copias  autorizadas  del  despacho  c^ue 
hubiesen  euviado  6  recibido,  debiendo  pagar  por  este  servi- 
cio  la  tasa  especial  que  determiuen  los  reglamentos. 
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Las  autorizacione?  referidas  st?rân  otorgadas  al  pié  de  las 
referidas  copias,  por  el  Jefe  de  la    oôcina. 

Art.  120.  Si  por  orden  de  Juez  compétente  se  pidiese  à 
las  oficinas  telegràficas  la  presentaciôa  de  un  despacho  exis- 
tente  en  ellas,  sera  entregado  en  copia  ù  original,  segùn 
fuese  requerido;  pero  deberâ  quedar  en  el  archivo  el  recibo 
correspondiente  otorgado  por  el  Juez,  Secretario  6  Escriba- 
no  de  la  causa. 

Si  la  entrega  del  despacho  original  fuese  sin  calidad  de 
devoluciôn,  se  dejarâ  ademâs  en  su  lugar,  copia  autorizada 
de  él. 

TERCERA  PARTE. 
Disposiciones  especiales  à  les  telégrafos  de  la  Naciôn 

CAPÎTULO  I 

DE     LAS     TARIFAS 

Art.  121.  La  tarifa  de  precios  para  les  despachos  de  los 
telégrafos  de  la  Naciôn  sera  uniforme,  sin  relacion  à  distan- 
cias,  debiendo  ser    establecida  por  ley  especial. 

Art.  122.  El  minimum  del  precio  de  un  despacho  se  apli- 
carâ  à  cada  série  de  diez  6  menos  palabras  de  texto,  no 
comprendiéndose  en  ella  los  nombres  del  domicilie  del  ex- 
pedidor  y  del  destinario,  fecha  y  data. 

Art.  123.  Las  palabras  reunidas  por  un  guion,  6  separadas 
por  un  apostrofe.,  se  contaran    oomo  otras  tantas  distintas. 

Art.  124.  El  maximum  de  la  extension  de  uns  palabra, 
se  fija  en  siete  silabas,  contàndose  por  dos  las  que  tengan 
mas  de  este  numéro. 

Los  guiones,  âpostrofes,  signes  de  puntuacion,  comillas, 
paréntesis,  interrogaciones,  admiraciones  y  puntos  aparté,  no 
se  contaran. 
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Art  125.  Cada  palabra  subrayada  se  contara  por  dos:  to- 
do  carâcter  aislado  de  letra,  inicial  6  cifra  numérica,  se  con- 
tara por  una  palabra. 

Art.  126.  Las  cantidades  numéricas  esoritas  en  cifra,  se 
contaràn  por  tantas  palabras  cuanlas  veces  contengan  cinco 
cifras,  mas  otra  palabra  por  el  exceso,  cuando  este  no  11e- 
gue  à  cinco. 

Los  puntoâ  6  comas  con  que  se  separen  estas  cifras;  sea 
para  expresar  décimales,  sea  para  dividir  cantidades  asi  como 
las  lineas  de  division  que  entran  en  la  formaciôn  de  los  nu- 
méros y  las  letras  que  se  agregan  para  formar  los  numé- 
ros ordinales,  se  contaràn  por  una    cifra. 

Art.  127.  La  tarifa  para  los  telegramas  dirigidos  a  los  dia- 
rios  y  periodicos  con  noticias  de  interés  gênerai,  sera  me- 
ner que  la  ordinaria;  sin  embargo,  no  podrâ  admitirse  en 
ningùn  caso  por  un  solo  despacho,  un  precio  mas  bajo  que 
el  establecido  para  un  telegrama  privado  simple. 

Art.  128.  Los  despachos  oficiales  no  pagarân  tarifa  para 
su  transmisiôn  pero  deberâ  Uevarse  un  registro  especial,  en 
el  que  seràn  anotados,  con  su  precio  correspondiente,  como 
si  hubiesen  sido  pagados. 

Art.  129.  Para  los  despachos  esoritos  en  cifras  sécrétas, 
la  tarifa  se  api icarâ,  contândose  por  una  palabra  cada  grupo 
de  cinco  cifras,  y  lo  que  excéda  de  este  numéro. 

Art.  130.  Tjodo  telegrama  destinado  a  completar  6  rec- 
tificar  otro  transmitido  6  en  curso  de  transmisiôn,  se  pagarà 
como  un  nuevo  despacho;  sin  perjuicio  de  la  devoluciôn  de 
ese  precio,  en  los  casos  estableoidos  por  el  artîculo  110. 

Art.  131.  El  precio  por  el  acuse  de  recibo  6  recomen- 
dacion  de  un  telegrama,  sera  igual  al  de  un  despacho  sim- 
ple, que  se  abonarâ  à  mas  del  precio  del  telegrama. 

Art.  132.  Todo  telegrama  que  deba  ser  repetido  6  cola- 
cionado,  pagarâ  una  tarifa  doble  de  la  ordinaria. 

Todo  despacho  clasificado  de  urgente,  pagarâ  una  tarifa 
triple. 
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Art.  133.  Los  despachos  dirigidos  à  varias  personas,  6 
a  una  sola  en  varios  domicilies,  se  pagarân  como  uno  solo, 
con  mas  la  mitad  del  valor  de  un  telegrama  simple,  por 
cada  una  de  las  copias  que  deban  entregarse. 

Art.  134.  Todo  expedidor  ô  destinatario  que  solicitase 
copia  autorizada  de  un  despacho  que  hubiese  enviado  6  re- 
cibido,  pagarâ  por  cada  una  de  ellas  el  valor  de  medio 
despacho  simple. 

Art.  135.  Todo  expedidor  de  un  telegrama  podrâ  pagar 
previamente  la  respuesta  del  despacho  que  présente,  fijan- 
do  à  su  voluntad  el  numéro  de  palabras,  y  poniondo  des  pues 
del  texte  y  antes  de  la  firma,  la  indicaciôn:  respuesta^  tantas 
palabras, 

La  autorizacion  para  la  respuesta  podrâ  también  ser  ilimi- 
tada;  pero,  en  este  caso,  deberâ  depositarse  en  la  oficinael 
valor  correspoudiente  a  un  telegrama  de  cien  palabras,  del 
cual  se  darâ  recibo. 

Art.  136.  Si  la  respuesta  tuviese  ménos  palabras  que  las 
que  hayan  sido  pagadas,  se  devolverâ  la  diferencia.  Si 
tuviese  mas,  esa  diferencia  sera  pagada  por  el  expedidor 
de  la  respuesta. 

Art.  137.  La  respuesta  que  no  se  présente  à  los  ocho 
dias  de  la  entrega  del  despacho  primitive,  no  sera  aceptada 
como  previamente  pagada,  sine  que  deberâ  satisfacerse  su 
importe  pnr  el  que  la  présenta. 

Art.  138.  Si  la  respuesta  no  fuese  presentada  dentro  dol 
término  de  ocho  dias,  el  Jefe  de  la  oficina  receptora  harâ 
un  despacho  al  expedidor,  avisândole  no  haberse  presentado 
la  respuesta.  Este  despacho  sera  considerado  como  la  res- 
puesta misma,  y  su  abono  se  harâ  como  despacho  simple, 
de  la  suma  depositada,  devolviéndose  el  excedente  al  expedidor. 

Art.  139.  El  precio  de  todo  despacho  que  se  presentase 
para  su  transmision  deberâ  pagarse  anticipadamente. 

Art.  140.  El  precio  de  los  despachos  podrâ  pagarse  en 
dinero  de  curso  légal,  ô  con-  sellos  postales.  Estos  sellos  se 
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pegarân  al  despacho  y  serân  inutilizados  al  recibirse  en  la 
oficina,  antes  de  entregarse  al  erûpleado  encargado  de  la 
transmision. 

CAPÎTULOn 

DR   LA    LOCACIÔN   D£   LAS   LINBAS 

Art.  141.  Las  lineas  telegrâficas  de  la  NaciÔD  podràn  ser 
alquiladas  al  pùblico  para  usarlas  en  conversacion. 

Art.  142.  La  locacion  no  podrâ  nuncahacerse  de  manera 
que  entorpezca  el  servicio  ordinario,  à  ouyo  efecto  solo  se 
concédera  fuera  de  las  horas  que  los  reglamentos  fijen  para 
este  servicio;  sin  embargo^  las  administraciones  podràn  au- 
torizarla  dentro  de  este  termine  si  el  movimiento  de  las 
lineas  lo  permitiese. 

Art.  143.  La  locacion  se  admitirà  solo  para  lineas  que 
liguen  ô  pueden  ligar  direct amente  las  dos  estaciones  inte- 
resadas. 

Art.  144.  Una  \ez  celebrado  el  contrato  de  locacion  en- 
tre las  administraciones  y  la  persona  que  lo  hubiese  solicitado, 
esta  depositarâ  el  valor  fijado  â  este  objeto  en  la   tarifa. 

Art.  146.  La  oficina  que  hubiere  celebrado  el  contrato  de 
locacion,  lo  comunicarâ  a  la  estaciôn  de  destine,  â  fin  de 
que  esta  se  encuentre  preparada  para  la  hora  que  se  hubiese 
designado. 

Art,  146.  Las  personas  que  conversan  deberân  encontrarse 
présentes  en  las  oficinas  respectivas,  dando  y  recibiendo  ver- 
balmente  sus  despachos. 

Podràn,  sin  embargo,  tomar  nota  de  Ijts  comunicaciones, 
como  también  pedir  copia  de  las  cintas,  pagando,  en  este 
caso,  una  tasa  especial. 

Art.  147.  Las  personas  que  quieran  conversar  deberàn 
previamente  constatar  la  identidad  de  sus  personas  en  la 
forma  présenta  por  el  articule  84, 
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Art.  148.  Las  prescripciones  del  articulo  30  regirân  para 
las  conversaciones  lo  misino  que  para  los  despachos  ordi- 
narios. 

Art.  149.  Si  dos  6  mas  personas  solicitaren  la  locaciôu  de 
una  misma  liaea,  serâa  preferidas  en  el  orden  de  su  presen- 
taciôn. 

Art.  150.  La  locacion  de  una  linea  no  se  harà  por  menos 
de  un  cuarto  de  hora,  tiempo  por  el  cual  se  fijarâ  el  pre- 
cio  minimum,  debiendo  cobrarse  en  proporciôn  por  cada 
cinco  minutos  de  mâs  que   dure  la  conversacion. 

En  caso  de  concederse  la  locacion  durante  las  horas  ordi- 
narias  de  servicio,  !a  oficina  no  deberà  comprometerse  por 
mâs  de  un  cuarto  de  hora,  pero  podrâ  continuarla  por  in- 
térvalos  de  cinco  minutos  hasta  que  ocurran  telegramas 
ordinarios. 

Art.  151.  Una  vez  perfeccionado  el  conti'ato  de  locacion 
no  podrâ  ser  rescindido,  sino  por  la  persona  que  lo  hubie- 
se  solicitado  y  â  mâs  tardar  dos  horas  antes  de  la  fîjada 
para  la  conversation,  debiendo  en  este  caso  devolverse  la 
mitad  del  precio    depositado. 

La  oficina  darâ*  aviso  de  esto  â  la  destinataria  por  me- 
dio  de  un  despaeho  de  servicio. 

Art.  152.  La  cantidad  depositada  quedarâ  intégra  â  bé- 
néficie de  la  oficina,  si  la  contra  orden  fuese  dada  por  el 
interesado  fuera  del  termine   indicado  en  el  articulo  anterior. 

Art.  163.  Antes  de  dos  horas  de  la  designada  para  la 
conversacion,  podrâ  solicitarse  que  se  transfiera  la  locacion 
para  otro  momento,  siempre  que  sea  antes  de  ocho  dias, 
pagando  el  valor  de  los  despachos  que  sean  necesarios  pa- 
ra prévenir  de  ello  â  las  oficinas  que  debiesen  tener  parti- 
cipaciôn. 

Art.  164.  Si  por  razones  de  servicio,  una  locacion  con- 
cedida  no  puede  tener  lugar  6  tienç  que  transferirse,  se 
darâ  aviso  â  las    oficinas  y  â  los    interesados,  sin  pago  al- 
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guno  por  parte  de  éstos  y  se    devolverâ  al  locador  la  can- 
tidad  depositada. 

Art.  156.  Si  la  conversaciôu  fuese  retardada  6  interrum- 
pida  por  necesidad  del  servicio  6  por  comunicaciones  ofi- 
oiales  urgentes,  no  se  devolverâ  el  valor  entregado,  siempre 
que  la  interrupciôn  6  el  retardo  no  excéda  de  treinta  minutos. 

CAPÎTULO  III 

DT8P0SI0I0NK8     DIVBRSAS 

Art.  166.  La  Administracion  inmediata  de  las  lineas  de 
propiedad  de  la  Nacion,  estarâ  â  cargo  de  un  Inspecter, 
bajo  la  dependencia  del  Director  General  de  Oorreos  y  Te- 
légrafos. 

Art.  157.  El  Inspecter  de  telégrafos  de  la  Naciôn,  al  re- 
cibirse  del  cargo,  prestarâ  ante  el  Director  General,  jura- 
mento  en  esta  forma:  jttro  guardar  extrictamente  secreto  so- 
bre las  comunicaciones  que  me  sean  confiadas  y  no  dar  a 
nadie  conocimiento  de  su  contenido,  sin  orden  escrita  de 
Juez  compétente, 

El  mismo  juramento  prestarâ  el  Director  General  ante 
el  Ministre  del  Interior. 

Art.  158.  Los  empleados  de  cualquier  categoria,  encargados 
de  la  recepcion  y  transmisiôn  de  los  dospachos,  asi  como 
de  los  archives,  presentaràn  juramento  en  la  forma  establecida 
en  el  articule  anterior,  ante  el  Inspecter  de  telégrafos,  6  su 
delegado  al  efecto. 

Art.  159.  Los  empleados  de  los  telégrafos  del  Estado 
seran  exceptuades  de  todo  cargo  politico  6  civil  que  sea 
obligaterio. 

Art.  160.  Las  oficinas  de  los  telégrafos  de  la  Nacion  se 
estableceràn,  siempre  que  sea  posible,  en  el  mismo  edificio 
que  ocupen  los   Correos. 
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Art.  161.  La  responsabilidad  impuesta  a  las  empresa», 
por  faltas  cometidas  por  ellas  6  sus  empleados,  es  extensiva 
à  la  NaciÔQ,  en  la  misma  forma  establecida  para  aquellas. 

Art.  162.  La  présente  ley  empezarà  à  régir  seis  meses^ 
después  de  2>a  promulgaciôn. 

Art.  163.  Comuniquese  al  Poder   Ejeoutivo. 

Dada  en  la  Sala  de  Sesiones  del  Congreso  de  la  Naciôn 
Argentiua,  en  Buenos  Aires,  à  los  treinta  dias  del  mes  de 
Setiembre  de  mil  ochocientos  setenta  y   cinco. 

Mablàno  AcosTè.         J.  Benjamin  de  la  Yega. 
Carlos  M.  Saravia,  Miguel  Sorondo, 

Secrelario  del  Senado.  Secretario  de  la  Câmara  de  Dipulados. 

Por  tanto: 

Cùmplase,  comuniquese  publiquesey  dése  al  Registro  Nacio- 
nal. 

AVELLANEDA 
Simon  dr  Iriondo 
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Deereto  reglamentaDdo  la  Ley  de  7  de  Octubre  de  tô?^»  sabre 
telégrafbâ  nacionales 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Ai/es,  Enero  3  de  1876. 

Debiendo  empezar  à  régir  en  el  prôximo  mes  de  Abril, 
la  Ley  de  7  de  Octubre  de  1875,  sobre  telégrafos  naciona- 
les, segùii  el  Art.  162  de  la  misma, 

El  Présidente  de  la  Repûblica — 

degbsta: 

Art.  1®  El  Director  General  de  Correos,  a  ouyo  cargo  estarân 
los  telégrafos  nacionales  desde  el  7  de  Abril  prôximo,  pro- 
cédera à  la  formaciôn  de  los  reglamentos  générales  del 
servicio  de  las  lineas  del  Estado,  subordinandose  à  las  dis- 
posiciones  de  la  ley  mencionada  y  debiendo  someter  el 
proyecto  a  la  aprobacion  del  Q-obierno,  antes  de  la  fecha 
indicada. 

Art.  2''  La  Direcciôn  de  Telégrafos  remitirà  à  la  breve- 
dad  posible  un  inventario  de  la$«  existencias  de  todas  las 
oficinas  al  Director  de  Correos,  y  este  solicitarâ  del  Ministe- 
rio  del  Interior  los  libres  y  utiles  que  falten  y  sean  nece- 
sarios  para  dar  fiel  ejecuciôn  a  la  ley. 

Art.  3®  El  Director  General  de  Correos  propondrâ  los 
medios  para  aplicar  la  estampilla  usada  en  el  correo  à  la 
expedicion  de  los  telegramas,  ô  la  creaciôn  de  una  espeoial 
para  este  servicio. 
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Art.  4?  El  Direotor  General  de  Telégrafos,  saministrarâ 
al  Correo  todos  los  datoa  é  informes  que  le  pidiese  y  le 
prestarâ  la  cooperacion  necesaria  para  el  cumplimiento  de 
este  décrète. 

Art.  60  Comuniquese,  publiquese  y  dése  al  Eegistro 
Nacioned. 

AVELLANEDA. 
Sim6n  de  Iriondo. 
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Concediendo  à  los  Sres.  Lamas  y  C%  permlso  para  estableeer 
un  telégrafo  eutre  Buenos  Aires,  Montevideo  y  Rio  Janeiro 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Junio  8  de  1872. 

De  conformidad  cou  lo  informado  por  el  Departamento 
de  Ingenieros,  adoptaudo  por  resoluciôn  el  dictâmen  del 
Procurador  General  de  la  Naciôn,  y  vista  la  conveniencia 
que  existe  eu  unir  por  eltelégrafo  à  Buenos  Aires  con  Eio 
Janeiro,  y  de  acuerdo  con  las  concesiones  hechas  por  los 
Gobiernos   del  Brasil  y  del  Estado  Oriental, 

El  Présidente  de  la  Repûblica — 

ACUERDA     Y     DEOltETA  : 

Art.  lo  Concédese  à  los  Sres.  Lamas  y  G»,  la  autoriza- 
ciôn  que  solicitan  para  construir  un  telégrafo,  en  parte 
sub-marino  y  sub-fluvial  y  en  parte  terrestre,  entre  la  ciu- 
dad  de  Buenos  Aires  y  la  estaciôu  central  que  establezcan 
en  la  costa  de  Maldonado  6  islas  adyacentes  como  punto 
de  union  con  el  que  ha  de  ir  hasta  Eio  Janeiro,  segùn  las 
concesiones  que  al  efecto  les  han  otorgado  los  Gobiernos 
del  Brasil  y  la  Repûblica  Oriental. 

Art.  "2^  Antes  de  dar  principio  à  la  colocacion  de  este 
telégrafo  los  Sres.  Lamas  y  C*,  6  la  compania  à  que  trans- 
fieran  sus  derechos,  deberàn  someter  al  Gobierno,  para  su 
aprobacion,  los  pianos  correspondientes  de  la  linea. 

Art.  3<>  La  tarifa  de  la  linea  entre  la  estaciôn  de  Maldo- 
nado y  la  ciudad  de  Buenos  Aires,  sera  confeccionada  de 
acuerdo  entre  la  empresa  y  el  Gobierno. 
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Art.  Ap  Se  concède  à  la  Compaûia  exeaciou  de  derechos 
para  el  material  y  utiles  que  se  introduzcan  al  pais,  coa 
destino  à  la  construcoiou  de  esta  linea. 

Art.  60  Eu  cualquier  tiernpo,  después  de  los  10  anos  de 
hallarse  funcioaaado  la  linea,  el  Grobienio  podrà  expropiarla 
en  todo  ô  en  parte,  dentro  de  sujurisdiccion,  bajo  la  base 
del  termine  medio  de  la  renta  liquida  de  los  ùltimos  seis 
anos,  con  exclusion  del  que  haya  dado  mas  y  del  que  haya 
dado  menos. 

Art.  6®  El  Gobierno  podrà  ocupar  la  linea  para  su  ser- 
vicio,  pagando  por  hora  6  fraccién  de  hora;  oalculândose 
entonces  el  valor  del  tiempo  por  el  numéro  de  telegramas 
que  se  puedan  transmitir  en  igual  période,  con  la  rebaja  de 
un  veinticinco  (25)  por  ciento  à  favor  del  tesoro  pùblico. 

Art.  T  En  caso  de  guerra  el  Gobierno  podrà  suspender 
el  ejercicio  de  la  linea,  sin  otra  base  de  indemnizacion  por 
el  producido  de  la  misma,  que  la  que  se  estipula  para  la 
expropiacion  en  el  articulo  5®. 

Art.  8<>  Es  entendido  que  esta  concesion  no  importa 
privilégie  alguno  à  favor  de  esta  linea  y  en  perjuicio  de 
otras  que  puede  concéder  el  Gobierno  Argentine,  ligando 
pueblos  de  su  Territorie  con  los  mismos  de  que  se  habla 
en  esta  concesion,  ù  etros  delBrasil  y  la  Republica  Oriental. 

Art.  9**  Las  cuestiones  que  pudieran  suscitarse  entre  el 
Gobierno  y  la  Cempania,  seràn  resueltas  por  arbitres  etc. 

Art.  10.  Comuniquese,  publiquese  y  dése  al  Registre 
Nacional. 

SARMIENTO. 

N.    AVBLLANKDA. 
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IV 


Derreto  subordiaando  la  Dirt.'cel6n  de  Telégaros  à  la  DIrecelèii 
General  de  Correos. 

Dqpartamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Abril  7  de  1876. 

En  ejecucion  de  lo  dispuesto  en  la  Ley  de  Telégrafos^en 
sus  artioulos  74  y  162. 

El  Présidente  de  la  Repitblica— 

DECRETA: 

Art.  1**  Desde  la  fecha  de  este  decreto,  queda  subordina- 
da  la  Direcciôn  de  los  Telégrafos  à  la  Direcciôn  de  Correos 
de  la  Eepùblica;  debiendo  el  Director  General  hacerse  car- 
go de  las  oficinas  bajo  el  inventario  mandado  levantar  an- 
teriormente,  con  las  atribucioues  establecidas  en  el  artîculo 
76  de  la  ley. 

Art.  2^  Senàlase  el  dia  de  manana  8  del  corriente,  para 
que  se  présente  el  Director  General  à  este  Ministerio,  à 
prestar  el  juramento  prescrito  en  el  articulo  157  de   la  ley. 

Art.  3»  Mientras  se  norabra  el  Tnspector  de  Telégrafos 
de  que  habla  el  articulo  156,  deserapenarâ  este  puesto  inte- 
rinamente  el  actual  Sub-Director  provisorio,  debiendo  pres- 
tar el  juramento  prescrito   ante  el  Director  General. 

Art.  4*  Comuniquese,  publîquese  y  dése  al  Registro  Na- 
cional. 

AVELLANEDA. 
Simon  dk  Ibiondo 


'9', 
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Decreto  autorizando  à  la  Direeclou  Oenoral  de  Correos  j  Te* 
légrafos  para  haeer  nso  de  la  linea  telegràflca  del  Ferro- 
eanil  Ceotral  Norte* 

DepArtamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Julio  6  de  1891. 

Vistas  las  coasideraciones  aducidas  en  este  expediente  y 
los  informes  producidos,  y  en  atenciôn  al  mejor  servlcio, 

El  Présidente  de  la  Repûblica— 

dkorbta: 

Art.  lo  Qaeda  autorizada  la  Direocion  General  de  Correos 
y  l^elégrafos,  para  hacer  uso  de  la  linea  del  Telégrafo  del 
Ferro  carril  Central  Norte,  en  la  transmision  de  los  telegramas 
destinados  à  las  Provincias  de  Salta,  Jujuy,  Catamarca  y 
La  Rioja,  siempre  que  esto  no  perjudique  el  servicio  del  ferro 
carril,  a  cuyo  efecto  laDireccion  General  de  Correos  y  To- 
légrafos,  se  pondra  previamente  de  acuerdo  con  la  Direc- 
ciôn  de  Ferrocarriles  Nacionales  para  la  reglamentacion 
del  caso. 

Arr.  2**  Publiquese,  insértese  en  el  Registro  Nacional, 
oomuniquese  y   archivese 

PELLEGRINI. 
José  V.  Zapata. 
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VI 


Deereto  aprobftndo  la  transferenela  que  de  la  propledad  de 
la  lànea  del  Telégrafu  Trasandino  haee  D*  Manuel  Lauson 
al  représentante  de  la  Empresa  «The  Central  Soulh  Amerl- 
rlean  Telegraph  Company». 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Er.ero  27  de  1802. 

Visio  lo    solicitado    en    este    expédiante  y    lo  informado 
por    Contaduria  General, 

El  Présidente    Provisorio    del    H,    Sevado^    en   ejercicio  del 
Poder  Ejecutivo — 

dbcrkta: 

Art.  1®  Acéptase  la  transferencia  que  de  la  propiedad  de 
la  linea  del  Telégrafo  Trasandino  y  todas  sus  pertenencias, 
hace  el  représentante  de  dicho  Telégrafo,  D.  Manuel  Lau- 
son, al  de  igual  clase  de  la  Empresa  «The  Central  South 
American  Telegraph  Company»,  D.  Diego  R.  France. 

Art.  2^  Publiquese,  dése  el  Registre  Nacional,  comuni- 
quese  y  archîvese,  reponiéndose  los  sellos. 

NOGUÉS. 
JOSB  V.  ZaPata. 
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VII 


Aeuerdo  autorisaoïlo  à  la  DIreecièn  General  de  Correos  y  Te- 
légrafos»  para  invertir  17.072  S  ni[n.,  en  el  eBtudIo  y  trasn- 
do  de  la  linea  telegràflea  del  Rio  Negro  al  Chubut. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Julio  21  de  1892. 

Vistas  las  consicleraciones  aducidas  en  este  expediente,  el 
presupuesto  adjunto  y  los  informes  producidos, 

El  Présidente  de  la  Repûblica,,  en  Aeuerdo  General  de  Mi- 
nistros — 

DECRETA: 

Art.  1.  Autorizase  a  la  Direccion  General  de  Correos  y 
Telégrafos  para  invertir  hasta  la  suma  de  ($  17.072)  dieci- 
siete  mil  setenta  y  dos  pesos,  en  el  estudio  y  trazado  de 
la  linea  telegrâfica  proyectada  entre  el  «Rio  Negro»  y  el 
«Rio  Ohubut»,  debiendo  imputarse  dicha  suma  â  la  Ley 
N"  2244  de  23  de  Noviembre  de  1887,  y  quedando  en  ella 
incluida  la  que  se  invertira  en  adquisicion  de  utiles  y  ani- 
males; asi  como  también  el  viâtico  de  cinco  pesos  diario5 
asignados  al  Ingeniero  constructor  D.  Federico  Anasagasti. 

Art.  2°.  Publiquese,  insértese  en  el  Registre  Nacional, 
comuniquese,  tomese  razon  en  la  Seccion  Contabilidad  y 
vuelva  à  sus  efectos  a  la  Direccion  de  su  procedencia. 

PELLEGRINL— José  V.  Zapata.— Juan 
Balestra. — Emilio  Hansen. 
— N.  Lbvallb. 
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Besoluelèu  autorizando  à  la  empresa  del  telégrafo  del  Pacifl* 
eo  y  Europa,  para  trausmltir  por  sus  lineas,  libres  de  porte  los 
telegramas  que  se  expidan  en  servielo  ofleial,  entre  Buenos 
Aires,  y  la  Cordillera,  y  viee  versa, 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Octubrc  30  de  1894. 

Vista  la  proposiciôn  forinulada  por  el  Departamento  de 
Obras  Pùblicas  por  el  représentante  de  la  empresa  del  te- 
légrafo  del  Pacifico  y  Europa  en  que  se  oompromete  à  trans- 
mitir  sin  cargo  los  telégramas  oficiales  que  dirija  6  le  seau 
dirigidos  por  los  encargados  de  las  obras  del  camino  que 
se  construye  por  Uspallata  en  direccion  a  Chile,  atenta  la 
conformidad  presentada  por  la  Direccion  de  Correos  y  Te- 
légrafos, 

SB  resuelye: 

Art.  1®  Autorizar  à  la  empresa  mencionada  para  transmi- 
tir  libres  de  porte  por  su  linea  los  telégramas  que  se  expidan 
en  servicio  oficial  entre  Buenos  Aires  y  la  Cordillera,  y  vi- 
ce versa,  con  motivo  de  los  trabajos  para  la  apertura  del 
camino  que  se  construye  à  Chile  por  Uspallata. 

Art.  2°  En  cuanto  à  la  Ifnea  nacional  recibirâ  y  transmi- 
tirâ  estos  despachos  sin  previo  pago,  debiendo  descargarse 
su  importe  en  la  forma  de  prâctica. 

Art.  3*"  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional. 

SAENZ  PENA. 
Manuel  Quintana. 
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IX 


Deeréto  estableelei 


os  puotos    de    Intereanbio    telegràflco 
Internadonal. 


Departamento  del  Interior. 


Buenos  Aires,  Enero  24  de  1898. 


Siendo  necesario  establecer  los  puntos  de  iatercambio  te- 
legrâfico  internacional  y  visto  lo  propuesto  por  la  DirecoioD 
General  de  Correos  y  Telégrafos, 

El  Présidente  de  la  Repûhlica— 

deorbta: 

Alt.  lo  El  iatercambio  de  telegramas  del  exterior  seha- 
rà  por  las  oficinas  de  Sosario,  Villa  Maria,  Mendoza,  La 
Quiaoa,  Paso  de  los  Libres,  Paso  de  la  Patria,  Qmlmes  y 
Gran  Dock. 

Art.  2o  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Begis- 
tro  Nacional. 

URIBURU. 
A.  Aloorta. 
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CAPÎTULO  VIII 
TARIFAS 

I 

Tarifas  para  el  Telégrafo  Trasandlno  de  la  Repùbllea 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Octubre  18  de  1873. 

£a  yirtad  de  1o  resuelto  en  esta  fecha  en  el  expediente 
sobre  la  révision  de  la  tarifa  que  debe  régir  en  el  Telégrafo 
Trasandino  de  acuerdo  con  el  représentante  de  esta  empresa, 
segun  lo  estipulado  en  el  contrato  sobre  la  materia, 

El  Présidente  de  la  Repûhlica— 

HA    ACOKDADO     Y    DECRETA: 

Art.  P  La  tarifa  de  la  comanioaciôn  por  el  telégrafo  ex- 
présado,  sera  como  signe:  De  las  oficinas  telegràficas  de 
la  Bepùblica,  inclusa  la  de  Villa  Maria  de  la  linea  trasan- 
dina,  se  cobrarâ  por  los  despachos  à  Chile,  très  pesos  fuer- 
tes  por  las  primeras  diez  palabras  6  menos,  y  dos  pesos 
por  cada  decena  ô  menos  de  las  siguientes,  incluyéndose  en 
estas  cantidades  el  importe  de  la  tarifa  del  Telégrafo  Na- 
cional. 
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De  las  oficinas  del  Telégrafo  Trasandino  à  Chile,  con  ex- 
olusiôn  de  la  de  Villa  Maria,  dos  pesos  cincuenta  centavos 
fuertes  por  la  primera  decena  6  menos  de  palabras  y  un 
peso  cincuenta  centavos  por  cada  una  de  las  siguientes,  y 
de  las  oficinas  telegrâficas  de  la  Sepùblica  d  las  de  Telé- 
grafo Trasandino  existentes  en  la  misma  6  viceversa,  cua- 
renta  y  cinco  centavos  fuertes  por  la  primera  decena  6 
menos  de  palabras,  y  veinticinco  centavos  por  cada  una 
de  las  siguientes,  fuera  de  lo  que  corresponde  por  la  tari- 
fa del  Telégrafo  Nacional.  La  firma  y  la  direccion  de  los 
telegramas  son  gratis. 

Art.  2o  Esta  tarifa  sera  revisada  en  el  mes  de  Agosto 
del  ano  prôximo. 

Art.  3°  Comuniquese,  publiquese  en  insértese  en  el  Re- 
gistre Nacional. 

SAEMIENTO. 
Uladislao  Fhias 
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II 


Kesolueion  relativa  al  uso  de  las  eifras  eu  los  telegramas 

ofleiales 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Agosto  31  de  1900. 

Visto  lo  expuesto  por  el  Direcfcor  General  de  Correos,  y 
los  articules  10,  78  y  79  de  la  Ley  de  Telégrafos  y  con- 
siderando: — que  los  despachos  calificados  como  oficiales  por  el 
articulo  10,  se  dividen  en  dos  categorias:  primera,  la  de  aque- 
Uos  que  derivan  su  caràcter  de  las  personas  que  los  firman 
y  segunda,  la  de  los  que  derivan  del  asuuto  mismo  que  con- 
tienen,  debiendo  ser  constatada  esta  por  los  jefes  de  ofi- 
cinas  telegraficas  que  son  los  que  juzgan  acerca  de  su  ver- 
dadero  caràcter  oficial; — que  en  consecuencia  los  despachos 
cifrados  à  que  se  refiere  la  consulta  del  Director  General, 
no  pueden  estar  autorizados  sino  en  cuanto  se  refieran  à 
la  primera  de  estas  categorias;  por  cuanto  es  indispensable 
conocer  el  contenido  de  los  telegramas  para  poder  hallarse 
en  los  comprendidos  en  la  segunda. 

Considerando  ademâs,  que  las  prohibiciones  establecidas 
por  el  articulo  78,  no  podrian  tener  efecto  si  fùera  permi- 
mitido  à  todo  empleado  de  la  administracciôn,  tanto  Na- 
cional  como  de  la  Provincia,  usar  las  cifras  para  su  des- 
pacho  telegràiico. 

El  Présidente  de  la  Repiiblka — 

rbsuelve: 

Que  sea  limitado  el  derecho  a  usar  de  cifra  en  la  corres- 
pondencia  telegrafica,  tan  solo  a  los  empleados  designados 
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ea  los  incisos  1,  2,    3    y   7    y  à  las  contestaciones  que  se 
den  à  ellos. 

Comuniquese    esta   resolucion  a  la  Direcciôn  General  de 
Telégrefos,  publiquese  y  dése  al  Registro  Nacional. 

AVELLANEDA. 
Satukntno  m.  Laspiur, 
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Resolaeidn    dlsponiendo    que    los    telei^amas    del   Baneo    de 
Londres  y  Rio  de  la  Plata  seau  eonsiderados  eomo  ofleiales 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Agosto  20  de  1886. 

Visio  lo  solicitado  por  el  Présidente  del  Banco  de  Lon- 
dres y  Rio  de  la  Plata,  y  teniendo  en  cuenta: 

l"*  Que  algunas  comunicaciones  de  dioho  establecimiento 
son  por  su  nataraleza,  de  caràcter  reservado;  y  pueden 
ademàs  causar  sérios  perjuicios  por  error  en  su  transmisiôn, 
a  cuyo  objeto  es  imprescindible  el  uso  de  una  clave  ô  cô- 
digo  telegrâfico\ 

2®  Que  esta  medida  es  altamente  ventajosa  para  el  co- 
mercio,  y  por  otra  parte  no  ofreoe  peligro  dada  la  natu- 
raleza  de  los  establecimientos  de  que  se  trata, 

SB   RBSUBLYS: 

1*  Que  los  telegramas  de  dicho  Banco,  sean  eonsidera- 
dos Ofkiales  al  solo  efecto  de  poderse  transmitir  en  côdigo 
ô  cifra^  debiendo  abonar  la  tarifa  convenida. 

2®  Comuniquese,  publiqaese  é  insértese  eu  el  Registres 
Naoional. 

ROCA. 
IsAAO  M.  Chavarria. 
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Resolucidn,  que  los  telégrnmas  del  Baneo  Provlneial  de  Entre 
llios,  sean  couslderados  como  toflelales» 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Agosto  de  1886. 

Visto  lo  solicitado  por  el  Banco  Provincial  de  Entre- 
Rios,  lo  informado  por  la  Direccion  General  de  Correos  y 
Telégrafos,  y  teniendo  en  cuenta:  V  Que  algunas  comu- 
nicaciones  de  dicho  establecimiento  son  por  su  naturaleza 
de  carâcter  reservado,  y  pueden  ademâs  causar  séries 
perjuicios  por  errer  en  su  transmisiôn,  à  cuyo  objeto  le 
es  impresciudible  el  uso  de  una  clave  6  codigo  telegrâfico; 
2^  Que  esta  medida  es  altamente  ventajosa  para  el  comer- 
cio,  y  por  otra  parte  no  ofrece  peligro  alguno  dada  la 
naturaleza  del  establecimiento  de  que  se  trata, 

SE  rbsuelve: 

lo  Que  los  telegramas  de  dicho  Banco  sean  considerados 
oficiales,  al  solo  objeto  de  poderse  transmitir  en  codigo  6 
cifra,  debiendo  abonar   la  tarifa  convenida. 

2®  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Registre 
Nacional. 

ROCA. 
IsAAC  M.  Chavarria. 
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Deereto  aprobando  la  tnedida  adopta^apor  la  Direeciôn  General 
de  Correos  y  Telégralbs,  âobre  cobr6  à  oro  de  los  despachos 
telegràfleog. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Abril  24  de  1891. 

Vistas  las  consideraciones  adacidas  en  la  présente  nota, 
lo  informado  porla  Confcadiiria  fl-eiieral,  y  de  aouerdo  con  lo 
sancionado  por  la  Asaniblea  de  la  Couvencion  Telegrafica 
Argentina  de  fecha  19  de  Enero  ppdo. 

El  Présidente  de  la  Repûblica — 

dkcreta: 

Art.  1»  Apruébase  la  medida  adoptada  por  la  Direccion 
General  de  Correos  y  Telégrafos,  disponiendo,  à  contar  del 
l^  del  corriente,  que  las  oficinas  del  Telégrafo  Nacional, 
cobreu  al  publico  el  importe  de  los  despachos  cnya  tarifa 
se  ha  establecido,  en  oro,  al  tipo  que  fije  el  Ministerio  de 
Hacienda,  debiendo  hacerse  la  liquidacion  de  sus  cnentas 
con  las  demas  empresas  al  mismo  tipo,  siendo  entendido 
que  las  empresas  que  no  aceptasen  este  medio  uniforme  y 
equitativo  para  la  liquidacion  de  sus  cuentas,  se  cosidera- 
ran  desligadas  inmediatamente  de  la  Convenciôn  Telegrafica 
referida. 

Art.  2»  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tro  Nacional. 

PELLEGRINI. 
Julio    A.    Roc  a. 
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VI 


Decreto  autoiisiindo  à  la  Direeelèn  General  de  Correos  j 
Telégrafos  para  aeeptar  del  pùblieo,  telegramas  de  celave» 
è  de  «eddigo» 

Departamento  dd  Interior. 

Buenos  Aires,  Junio  8  de  1891. 

Vistas  las  oonsideraciones    aducidas    en  la  présente  nota 
y  lo  dictamiuado  por  el  Sr.  Procurador  de  la  Nacion, 

El  Présidente  de  la  Repûblica— 

dscbbta: 

Art.  i^  Queda  autorizada  la  Direcciôn  General  de  Co- 
rreos  y  Telégrafos  para  aoeptar  telegramas  de  clave  ô  de 
codigo,  al  pûblico^  siempre  que  dicha  clave  sea  previamente 
depositada  en  la  Direcciôn  referida. 

Art.  2®  Comuniquese,  publiqueseé  insértese  ea  el  Begis- 
to  Nacional . 

PELLEGRINI. 
José  V.  Zapata. 
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Deereto  disponlendo  que  la  DIreeeièa  Oeneml  de  Correos  y 
Telégrafos  dé  orden  à  las  oflelaas  de  su  dependeneia  para 
que  reeiban  libre  de  porte  los  telegramas  que  dirija  el  Cdn- 
snl  de  loa  Estados  Unldos  del  BraslK 

Departamento  del  Interior. 

Buenos   Aires,  Didembre  28  do  1891. 

Visto  lo  solicitado  en  este  expediente,  lo  aconsejado  por 
la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos  y  teniéndose 
en  cuenta  lo  resuelto  por  deereto  de  20  de  Agosto  ppdo, 
y  la  reciprocidad  que  se  ofrece  para  que  el  Consul  Gene- 
ral de  esta  Repûblica  en  la  de  los  Estados  Unidos  del  Bra- 
sil,  goce  de  la  misma  franquicia  de  dirigir  sus  telegramas 
oficiales  sin   cargo.  • 

El  Présidente  de  la  Repiihlica — 

DECRETA: 

Art.  1<>  La  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos 
dispondrâ  lo  conveniente  para  que  en  las  oficinas  de  su 
dependeneia  sean  aceptados  y  transmitidos  libres  de  porte, 
los  telegramas  oficiales  que  dirija  el  Sr.  Consul  de  la  Re- 
pûblica de  los  Estados  Unidos  del  Brasil;  acreditado  en  es- 
ta, por  las  lineas  Nacionales. 

Art.  2*  Publiquese,  insértese  en  el  Registre  Nacional  y 
comuniquese. 

PELLEGRINI. 
José  V.  Zapata. 
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Deereto  auiorizando  À  la  BIreceièn  C^eneral  de  Correos  y  Te- 
légrafos  para  que  continue  permitlendo  à  los  eorresponsales 
de  dlarloB  la  transmlslôn  sin  previo  pago  de  sus  telegramas* 


Departamento   del  Interior. 

Buenos  Aires,  Octubre  26  de  1892 

Vistas  las  oonsideraciones  aduoidas  en  la  présente  nota, 
lo  dictaminado  por  el  Sr.  Procurador  del  Tesoro  y  aten- 
diendo  à  la  clase  de  intereses  qae  la  prensa  diaria  esta 
destinada  à  servir, 

El  Présidente  de  la   Repûblica  — 

pecreta: 

F  Art.  1<>  Antorizase  à  la  Direccion  General  de  Correos  y 
Telégrafos  para  que  continue  observando  la  prâctica  esta- 
blecida,  à  los  corresponsales  de  los  diarios  en  sus  relacio- 
nes  con  las  empresas,  la  transmisiôn  sin  previo  pago  de  sus 
telegramas,  siempre  que  à  su  debida  oportunidad  sea  su 
importe  satisfecho. 

Art.  2°  Queda  igaalmente  autorizada  la  referida  Direccion 
para  suspender  6  suprimir  esta  franquicia  en  el  instante 
que  su  aplicaciôn  résulte  inconveniente  à  los  intereses  de 
la  Administraciôn. 

Art.  3**  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Registro 
Nacional. 

SAENZ  PENA 

M.    QUINTANA 
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IX 


Resoluelôn  ordenando  à  la  Biree^ièu  C^eneral  de  Correos  y 
Telégralbs  reeiba  y  transmlta  sin  prevlo  pago  los  telegramas 
oflelales  del  Departamento  Naelonal  de  HIgiene. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Octubre  24  de  1893. 

En  mérito  de  las  consideraciones  aducidas  en  la  présente 
nota  y  los  informes  producidos, 

El  Présidente  de  la  Bepûbliea — 

besueclye: 

Art.  1*  La  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos 
dispondrâ  lo  necesario  para  que  se  reciban  y  transmitan  sin 
previo  pago  los  telegramas  que  en  carâcter  de  oficial  y  por 
motivo  de  servicio  pùblico  expida  el  Departamento  Nacio- 
nal  de  Higiene;  debiendo  presentar  mensualmente  una  pla- 
nilla  por  el  importe  de  aquellos,  para  ser  satisfeoha  con  los 
fondos  designados  en  la  partida  3»  del  Item  9*  inciso  4*  del 
Presupuesto  vigente. 

Art.  2**  Publiquese,  insértese  en  el  Registro  Nacional  y 
comuDiquese. 

SAENZ  PENA. 
Manuel  Quintana. 


37 
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Resolueldii  ordenando  a  la  Compaftiii  Telegràflea  de^  B^p  de 
la  Plata,  que  uniforme  sus  tariltes  7  suprima  la  ^obre-tai^ 
Impuesta  à  los  despaçhos  procédantes  de  la  Compafiia  Cen* 
tro  7  Sud  Amérlca. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Junio  30  de  1896. 

Visto  el  expedieuie  iniciado  ante  la  Direccion  General 
<le  Correos  y  Telégrafos  por  la  Companîa  Telegràfica  Cen- 
tre y  Sud  America,  reclamaado  de  la  sobre  tasa  impuesta 
por  la  Empresa  Telegràfica  del  Rio  de  la  Plata  a  los  telegra- 
mas  que  en  la  oficina  de  esta  deposita  aquella  compania, 
para  su  transmisiôn  à  Rio  de  Janeiro  y  en  mérito  de  las  con- 
sideraciones  aducidas  por  la  Direccion  General  de  Correos 
j  Telégrafos,  concordantes  con  el  dictamen  del  Sr.  Pro- 
<3urador  General  de  la  Nacion. 

El  Présidente  de  la  Repûblica — 

rksuklve: 

Art.  1»  La  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos 
notificarâ  à  la  Compaùia  Telegràfica  del  Rio  de  la  Plata, 
que  uniforme  sus  tarifas  y  sujete  el  cobro  de  los  despaçhos 
procedentes  de  la  Compania  Centre  y  Sud  America  à  la 
tarifa  establecida  para  el  pùblico  en  gênerai,  saprimiendo  la 
sobretasa  impuesta. 

Art.  2^  Comuniquese,  publiquese  é  iiisértese  en  el  Regis- 
tre Nacional. 

(  Exp.  2365  C/96). 

URIBURU. 

BbNJAMIN  ZORRILLA. 
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XI 


Refl^Ineiôii  no  haelendo  Ingar  à  una  reeonsideraelèii  solleitada 
por  la  Compafiia  Telegràflea   del  Kio  de  la  Plata. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Agosto  21  de  1896. 

Yisto  lo  meinifestado  por  la  Compaôia  Telegràâoa  del 
Rio  de  la  Plata  a  fojas  25,  lo  expuesto  por  la  Direccion 
General  de  Correos  y  Telégrafos  y  lo  aconsejado  por  elSr. 
Procurador  G-eneral  de  la  Naoiôn  en  su  dictamea  de  fojas  46, 

El  Présidente  de  la  Repiélica — 

rbsuklvb: 

Art.  1°  No  hacer  lugar  a  la  reconsideraciôn  solicitada 
de  la  resoluciôn  de  fecha  30  de  Junio  prôximo  pasado. 

Art.  2®  La  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos 
intimarà  a  la  Compania  Telegrâfioa  del  Rio  de  la  Plata  el 
camplimiento  de  la  resoluciôn  del  Poder  Ejecutivo  debien- 
do  prevenirla  que  comprobada  su  inobservanoia  se  adoptarân 
las  medidas  necesarias  para  reprimirla  como  oorresponda. 

Art.  3®  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Re- 
gistre Nacional. 

(Exp.  2366.  C/1896). 

URIBURU. 
N.  QuiRNO  Costa. 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  580  — 


XII 


Tiirinis  postales  y  telegrÀfleas  de  la  Repûbllea  Argeniina,  para 

el  afto  1900. 

Art.  l^  La  correspondeacia  tanto    interna    como  urbana, 
abonarà  la  tarifa  siguiente: 

l»  Las  carias  y  piezas  ccrradas  cuyo  contenido  no  deba 
ser  inspeccionado,  cinco  centavos  por  cada  quince 
gramos  6    fiacciôn. 

2°  Las  tarjetas  ô  varias  posiales,    cuatro  centavos. 

3*  Los  diarios  suelios  medio  centavo  por  cada  sesenta 
gramos  6  fracciôn    menor. 

Los  diarios  en  paqiieies,  medio  centavo  por  cada  cin- 
cuenta  gramos  ô  fracciôn  del  peso  total  del  paquete. 

4°  Los  periôdicos  yrevistas^  un  centavo  por  cada  sesenta 
gramos  ô  fracciôn. 

5<>  Los  demâs  impresos,'q\ie  no  entren  en  la  categoria 
de  los  incisos  3*  y  4°,  dos  centavos  por  cada  cien 
gramos  ô    fracciôn. 

(>**  Los  papeles  de  negocio,  abonaràn  cuatro  centavos  por 
cada  cien  gramos  ô  fracciôn. 

7°  Las  muesiras  sin  valor,  cinco  centavos  los  primeros 
cien  gramos,  y  un  centavo  por  cada  cincuenta  gra- 
mos adicionales    ô  fracciôn. 

Se  comprende  en  esta  categoria  todos  los  objetos  que, 
no  teniendo  valor  comercial  niestando  destin  ados  à 
usos  personales,  tengan  por  ùnico  fin  servir  de  muestras 
de  articules  similares  ô   de  avisos  de  los  mismos. 

8^  Por  las  piezas  ceriificadas  se  pagarâ,  ademàs  del  fran- 
queo  correspondiente,  un  derecho  fijo  de  veinticinco 
centavos. 
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En  los  casos  en  que  se  exija  el  recibo  de  retorno  se 
pagarà  una  tasa  adicional    de  diez  centavos. 

9°  La  correspondencia  por  expreso,  dirigida  al  interior 
de  la  Republica,  pagarà,  ademâs  del  franqueo  respec- 
tive, un  derecho  fijo  de  veinticinco  centavos,  y  la 
urbana  un  derecho  fijo  de  veinte  centavos. 

10.  Por  los  valores  declarados,  en  cartas  abonaràn,  ademâs 
del  franqueo  que  corresponda,  un  derecho  fijo  de  doce 
centavos  y  un  peso  de  comision  por  cada  cien  pesos 
6  fraccion  de  esta  suma  Por  el  aviso  de  recepoiôn, 
quince  centavos. 

11.  Giros  postales.  Por  cada  cincueata  pesos  6  fraccion 
menor,  cincuenta    centavos. 

Por  los  giros  telegrâficos  se  pagarà  ademâs  de  la  tarifa 
anterior,  un  peso,  cualquiera  que  sea  su  importe, 
siendo  obligatorio  colacionarlo  por  ôuenta  de  la  Ad- 
ministracion. 

Por  el  aviso  del  pago,  si  el  giro  es  postal,  se  abonarà 
veinte  centavos  y  si  es  telegràfico,  setenta  centavos. 

12.  Por  las  encomiendas  postales  se  abonarà,  hasta  très 
kilogramos  6  fraccion  menor,  un  peso  moneda  naciona!, 
desde  ese  peso  hasta  cinco  kilogramos,  un  peso  y 
cincuenta  centavos. 

13.  El  ahono  à  una  casilla,  con  el  servicio  de  apartado, 
pagarà  veinte  pesos  por  aùo. 

Por  las  fracciones  de  tiempo,  menor  de  seis  meses,  pa- 
garà un  derecho  de  diez   pesos, 

Los  pagos  seràn  adelantados  y  en  timbres  postales,  que 
el  interesado  pegarà  à  la  tarjeta  respectiva  y  oblite- 
rarâ  personalmente  el  jefe  de  la  oficina  con  un  sello 
fechador .  Sin  los  timbres  obliterados  no  tendrân  valor 
las  tarjetas. 

14.  Los  abonados  que  reciban  libres,  periôdicos  6  ilus- 
traciones  del  exterior  en  cantidad  mayor  d^  cincuenta 
ejemplares     abonaràn    una  tasa    especial    de    treinta 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  682    — 

pesos  anuales    para  obtener*  el  deposito  en  lugàr  re- 

servado  de  esta  clase  de  correspondencia. 

Art.  2"*  La  oorrespondeDcia  epistolar  de  ûltima  hora  para 

oualquier  punto  del  interior  6  exterior  de  la  Eepùblica,  pa- 

garà  doble  franqueo.     Los  impresos  y  demâs  objetos  postales 

DO  seràn  admitidos  como  correspondencia   de  ûltima    hora. 

TELÉGRAFOS 

Art.  30  Para  la  aplicaciôn  de  la  tarifa  à  los  despachos 
destinados  a,  cursar  por  las  lineas  del  telégrafo  nacional  y 
por  la  de  las  empresas  y  Administraciones  que  forman  parte 
de  la  Convencion  Argentina,  se  déclara  como  minimum  de 
la  extension  de  un  telegrama  iuteruo,  diez  palabras. 

Art.  4P  La  tarifa  que  se  aplicarâ  à  los  despachos  redac- 
tados  en  espanol,  computândose  la  direcciôn,  el  texto  y  la 
firma,  sera  la  siguiente: 

1°  Despacho  simple:  Por  cada  una  de  las  primeras 
diez  palabras,  (0,06)  cinco  centavos  moneda  nacio- 
nal y  (0,03)  très  centavos  moneda  nacional  por 
cada  una  de  las  subsiguientes. 

2<>  TeUgramas  urgentes:  Pagaràn  una  tarifa  doble  â 
la  del  mismo  telegrama  simple. 

y**  Despachos  colacionados:  El  cuâdruple  de  la  tasa 
de  un  despacho  simple  que  contenga  igual  canti- 
dad  de  palabras. 

4®  Telegramas  colacionados  y  urgentes:  Una  tarifa 
équivalente  â  seis  veces  el  valor  del  mismo  despa- 
cho simple- 

5°  Despachos  con  acuse  de  recibo:  Ademàs  del  impor- 
te del  telegrama,  pagarân  (0,60)  ciDcuenta  centa- 
vos moneda  nacional,  por  el  acuse  de  recibo  6 
aviso  de  entrega. 

G<>  telegramas    multiples:  (0,20)  veinte  centavos  mone- 
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da  nacional  por  cada  copia  de  cien  palabras  6  frac- 

cion  de  centena. . 
7»  Copias  de  telegramas:  Un  derecho  fijo  de  ($  1.00  m/n) 

un  peso  moneda  nacional. 
8<>  Direcciôn  convenida    ô   abreviada:    Un  derecho  fijo 

de  ($  10  i2i/n)  diez    pesos  moneda  nacional,  semes- 

trales,  por  cada  direcciôn  distinta. 
9*^  Los  despaclios    redactados  en   lenguaje    convenido^ 

en  letras  6  en  cifras  sécrétas,  siempre  que  sean  ad- 

misibles  por  la  reglamentaciôn  de  la  Ley  de  7  de 

Octubre  de  1876,   abonaràn  cuatro  veces  la  tarifa. 

10.  En  las  conferencias  telegrâficas,se  abonarà  ($  20m/n) 

veinte  pesos  por  los  primeros  quince  minutes 
y  ($  5)  oinco  pesos  por  cada  cinco  minutos  sub- 
siguientes.  Pasando  uiia  hora,  pagarâ  diez  pesos 
por  cada  cinco  minutes  de  exceso.  Ninguna  confe- 
rencia  podrà  durar  mas  de  dos  horas. 

11.  Telegramas  â  hacer  seguir:  El  duplo  de  la  tarifa 
aplicable  â  los  despaclios  ordinarios,  cualquiera 
que  sea  el  numéro  de  veces  que  deben  reexpedirse 
dentro  de  una  misma  red,  para  ser  entregados  al 
destinatario. 

12.  Telegramas  avisos:  El  duplo  de  la  tarifa  aplicable 
à  los  despachos  ordinarios,  por  cada  una  de  la& 
cabeceras  de  distrito  à  que  deban  transmitirse. 

13.  Servicio  Urbano:  (50%)  cincuenta  por  ciento  de 
rebaja  sobre  las  tarifas  aplicables  al  servicio  in- 
terne. 

Art.  6*  Los  telegramas  en  idiomas  extranjeros,  solo  po- 
drân  ser  redactados  en  francés,  inglés,  italiano,  alemàn,  la- 
tin 6  portugués,  y  pagaràn  una  tarifa  doble  à  la  que  co- 
rresponderia  à  los  mismos  telegramas  si  estuviesen  redac- 
tados en  espaûol. 

Art.  6o  Todas  las  administraciones  y  empresas  de  telé- 
grafos  establecidas  en  la  Repùblica,  comprendidas  en  la  ley 
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tubre  de  1875,  capitule  I,  articulo  2^  habilitadas 
1  servicio  pùblico,  quedan  obligadas  a  dar  curso  por 
leas  à  los  telegramas  internacionales,  rigiéndose  su 
lisiÔE,  aplicacion  de  tasas  y  demàs  circuustancias  re- 
tdas  con  este  servicio,  por  las  disposiciones  de  la 
icion  de  San  Petersburgo,  la  révision  de  Berlin  y 
Pest 

7<*  Los   telègrafos    establecidos    en    la    Repùblica,    à 

refiere  el  articulo  auterior,  cobraràn  una  tarifa  uni- 

para  los    telegramas  internacionales,  por  el  recorrido 

lineas  de  la  Repùblica  y  de  los  paises  adheridos  à  la 

iciôn  Telegrâfica  Argentina. 

8^  A  los  efectos  del  articulo  précédente,  fijase  la 
1  ocho   centavos  oro  por  cada  palabra. 

9*^  El  importe  de  cada  telegrama  se  prorratearà  en-> 
1  telègrafos  que  hubiesen  intervenido  en  la  transmi- 
3u  la  forma  siguiente: 

En  los  telegramas  recibidos,  el  (80  o/o)  ochenta  por 
ciento  entre  las  Administraciones  que  intervengan 
en  su  curso,  incluso  la  linea  terminal;  y  el  (20  <>/») 
veinte  por  ciento  para  la  que  procéda  à  su  entrega. 
En  los  telegramas  expedidos,  el  (80  ^/o)  ochenta  por 
ciento  se  prorratearà  del  mismo  modo  que  los  reci- 
bidos, y  el  (20  ^/o)  veinte  por  ciento  restante  para 
la  linea  de  origen. 

10.  Los  telegramas  para  la  prensa  pagarân  la  mitad 
tarifa,  y  su  importe  se  prorratearà  en  la  misma  pro- 
i  de  los  telegramas  ordinarios. 

11.  Los  paises  y  empresas  adheridas  à  la  Convencion 
ina,  para  su  intercambio  se  régira  por  la  tarifa  de 
[Jonvenciôn,  para  los  despachos  internes,  debiendo  los 
fo3  establecidos  en  la  Repùblica,  no  adheridos  à  la 
iciôn,  cousiderar  los  telegramas  originados  6  destinâ- 
tes primeros,  como  del  orden  interne,  para  les  efec- 

la  tasa  y  reglamentacion. 
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Art.  12.  Las  empresas  que  actualmenfce  tienen  telégrafos 
internacionales  no  podrâa  oircular  sino  por  las  lineas  de 
la  Naciôn,  los  despachos  que  salgan  del  interior  para  otros 
paises  6  Ueguen  del  exterior  a  los  puntos  de  la  Bepùblica, 
donde  no  alcanzaren  sus  lineas  propias. 

Art.  13.  Ningûn  despacho  telegràfico  podra  excéder  de 
oien  palabras. 

Art.  14.  Tanto  en  el  lenguaje  comûn  como  en  ellengua- 
]e  secreto,  se  contarà  doble  toda  palabra  subrayada. 

Cuando  una  cifra  6  numéro  vaya  seguido  de  una  letra» 
se  considerarâ  a  esta  como  un  carâcter   aislado. 

Art.  15.  Los  telegramas  para  la  prensa  y  Boisa  de  Co- 
meroio  tendràn  un  (ôO  »/o)  cincuenta  por  cienbo  de  rebaja 
sobres  las  tarifas  ordinarias. 

Art.  16.  Régira  la  présente  tarifa  para  el  servicio  pùbli- 
-co  de  todos  los  telégrafos  declarados  nacionales  por  el  ar- 
ticulo  1"  de  la  Ley  de  1875,  y  que  no  sean  adhérentes  à  la 
Convencion  Telegrâfica  Argentina. 

Art.  17.  Las  empresas  de  ferrocarriles  estarân  obligadas 
â  establecer  servicio  pùblico  en  los  puntos  en  que  te- 
niendo  estaciones,  no  haya  ninguna  empresa,  linea  ù  oficina 
que  lo  haga. 

DISPOSICIONES     GENERALES 

Art.  18.  Las  tarifas  que  rigen  para  las  unidades  de  peso, 
medida  y  valor  adoptadas  en  esta  ley,  se  aplicarân  también 
à  las  fracciones.  • 

Art.  19.  La  tarifa  de  la  correspondencia  postal  y  tele- 
grâfica para  el  exterior,  asi  como  todas  las  relaciones  de 
los  servicios  de  ambos  ramos,  seràn  re/ridospor  los  tratados 
nternacionales   que  ha  suscrito  la  Eepùblica  Argentina. 

Art.  20.  El  franqneo  previo  es  obligatorio  para  toda  cla- 
se  de  correspondencia. 

El  franqueo  de  la  correspondencia  oficial  se  efectuarà  con 
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timbres  especiales  que  à  dicho  efecfco  emitirâ  la  Direcciôn 
Geaeral  de  Correos  y  Telégrafos.  Las  piezas  franqueadas 
con  este  timbre  deberaa  Uevar  el  membrete  de  la  reparti- 
ciôn  ù  oficina  de  que  procedan. 

Art.  21  Las  fajas,  cartas,  sobres,  tarjetas  y  memoraudums 
postales  se  expeuderân  por  su  valor  escrito. 

Art.  22.  El  franqueo  que  faite  à  la  correspond encia  depo- 
sitada  en  los  buzones,  se  cobrara  a  los  destinatarios  en  sas 
domicilios,  siempre  que  se  haga  la  distribuciôn  eu  esta  for- 
ma. Los  reglameutos  estableoeràn  cômo  han  de  ser  distri- 
buidas  las  cartas  6  piezas  cuyo  franqueo  no  se  ha  pagado. 
Art.  23.  Toda  declaracion  fraudulenta  de  valores  decla- 
rados  se  penarà  à  bénéficie  de  la  Administracion,  en  la  fer- 
ma siguiente: 

1°    Cuando  se  incluya  en  la  correspondencia  mayor  su- 
ma  de  la  declarada  en  la   cubierta,  el  remitene  abo- 
narâ  el  décuple  de  los  derechos  que  correspoudan  à 
la  diferencia  entre  el  valor  declarado  y  el  realmente 
remitido. 
2^    Cuando  se    incluyera  eu  la   correspondencia    mener 
suma  de  la  declarada  en  la  cubierta  de  la  misma,  el 
remitente    pagarâ  en    efectivo,   previa  la    entrega  al 
destinatario,  la  diferencia  entre  la  suma  declarada  y 
la  remitida. 
3o    Si  no  se  incluyese  cantidad  alguna,  el  expedidor  es- 
tard  obligado  al  page  del  importe  total  declarado. 
Art.  24.  Las   responsabilidades  del    Correo  en  el  servicio 
de  valores  declarados,  salvo  caso    fortuite  6  de  fuerza  ma- 
yor, alcanzarà  solamente  hasta  la  suma  de  cinco  mil  pesos 
Art.  26.  Cuando  el  Correo  reembolse  la  pérdida  de  valo- 
res declarados,  se  subrogarâ  en  los  derechos  del  propietario 
por  la  cantidad  reembolsada. 

Art.  26,  Ningùn  giro  emitido  por  la  Administracion  podrâ 
excéder  de  quinientos  pesos,  y  de  mil  pesos  los  giros  â 
cobrar  à  particulares. 
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Art.  27.  La  pérdida  de  los  giros  imputable  al  Correo 
obliga  à  la  Administraoiôn  à  la  restituciôn  intégra. 

Art.  28.  Las  encomiendas  postales  tendràn  nn  peso  mâxi- 
mo  de  oinco  kilogramos  y  una  dimension  mâxima  de  sesenta 
centimetros  de  largo,  no  pudiendo  excéder  sa  volùmen  de 
veinte  decimetros  cùbicos. 

Art.  29.  En  caso  de  pérdida  de  una  encomienda  postal,  el 
correo  abonara  al  remi tente  una  indempizaciôn  fija  de  cin- 
co  pesos,  salvo  caso  fortuito  ô  de  fuerza  mayor. 

Art.  30.  En  los  casos  en  que  la  Administraciôn  de  Co- 
rreos  incurra  en  las  responsabilidades  senaladas  en  la  présen- 
te ley,  el  pago  de  las  sumas  oorrespondientes  se  hatâ  de 
los  fondos  de  la  recaudaciôn,  sirviendo  los  comprobantes 
respectivos  como  descargo  para  la  rendiciôn  de  cuentas,  y 
sin  perjuicio  de  las  acciones  personales  à  que  el  hecho  diè- 
se lugar. 

Art.  31.  Solamente  podrân  servirse,  sin  cargo,  del  Telé- 
grafo  Nacional: 

\^  El  Présidente  de  la  Eepùblica  y  los  Ministros  del 
Poder  Ejecutivo  Nacional,  para  asuntos  del  servioio 
Pùblico. 
2»  Los  Présidentes  de  la  Suprema  Corte  de  Justicia 
de  la  Naciôn  y  de  ambas  Câmaras  del  Congreso  y 
los  Jueces  Fédérales,  con  los  mismos  fines  de  servi- 
cio   pùblico. 

3^    Los  funcionarios  a  quienes  los  tratados    interna- 
cionales  acuerden  esta  franquicîa. 
4^    Las  personas  que  respondan  à  despaohos    dirigidos 

por  los  funcionarios  mencionados. 
b^    Los  Gobernadores  de  Provincias  y  Territorios  Fé- 
dérales en  las  relaciones  con  los  poderes  pûblicos  de 
la  Naciôn. 
Art.  32.  En  las  combinaciones  del  Telégrafo  Nacional  con 
otras  lineas  rigirân  los  acuerdos  celebrados  al   efecto. 
Art.  33.  Todas    las    empresas   de   ferro  carriles,   vapores. 
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mensagerias  y  demàs  de  transportes,  quedan  obligadas  à 
conducir  gratuitamente  la  balija  de  correspondencia  y  el 
Personal  que  la  custodie.  A  este  efecto  y  de  acuerdo  con  lo 
que  en  oportunidad  reglamente  la  Direccion  General  de 
Correos  y  Telégrafos,  las  empresas  de  ferrc-carriles  desti- 
narân  un  coche  «^spécial  donde  se  pueda  efectuar  el  acomo- 
do  de  todos  los  objetos  de  cuyo  transporte  se  haga  cargo  el 
correo  y  donde  también  se  pueda  hacer  la  clasificacion  de 
la  correspondencia. 

En  los  vapores  se  dispondra,  en  iguales  condiciones,  de 
un  camarote  con  espacio  suficiente  para  los    mismos    fines. 

En  las  mensagerias  se  destinarâ,  para  lo  mismo,  un  com- 
partimento  cerrado  à  satisfacciôn  de  la  Direccion  de  Co- 
rreos. 

En  la  denominacion  de  balijas  de  correspondencia  se  com- 
prende  todos  aquellos  objetos  de  cuyo  transporte  se  haga 
cargo  la  Administraciôn  de  Correos,  a  si  como  los  que  en- 
vie para  atender  à  las  necesidades  del  servicio  postal  y  te- 
legràfico. 

Art.  34.  Cualquier  iufraccion  à  la  disposicion  coutenida 
en  el  articule  anterior,  se  castigarà  con  multa  de  cien  à 
mil  pesos,  aplicada  por  la  Administraciôn  de  Correos,  pu- 
diendo  los  interesados  reclamar  de  ella  por  la  via  conten- 
ciosa  ante  la  jurisdicciôn  fédéral,  dentro  del  termine  pe- 
rentorio  de  diez  dias  habiles,  pasados  los  cuales  sin  haber- 
se  ejercitado  tal  derecho,  la  resolucion  de  la  Administraciôn 
se  tendra  por  consentida.  El  procedimiento  ante  la  Justicia 
Fédéral  se  sustanciarà  con  audiencia  del  reclamante  y  del 
Procurador  Fiscal,  y  no  se  admitirâ  mas  de  un  alegato  por 
cada  parte. 

Igualmente  se  castigarà  con  multa  de  doscientos  à  mil 
pesos,  à  todo  telégrafo  considerado  nacioual  por  la  Ley  de 
1875,  capitule  L  articule  2^  que  infringiera  las  disposicio- 
ues  de  la  présente  ley. 
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Tarifas  postales  para  el  Interior  de  la  Repûbllca 


FRANQUEO  OBLIGATORIO 
CORRBSPONDENCIA    URBANA    É   INTERNA 

Cartas:  por  cada  15  gramos  6  fraccion 5  cent,  ^/j^ 

Tarjetas  ô  cartas  postales 4 

Diarios  saeltos:  por  cada  60  gramos  6  fraccion.  7» 
Diarios  en  paqiœtes:    por    cada  50    gramos  6 

fraccion  del  peso  total  del  paquete   '/^     " 

Periôdicos  y  revistas:    por    cada   60  gramos  6 

fraccion 1      "      " 

Otros  impresos:  por  cada  100  gramos  6  fraccion  2      ^      ^ 
Papeles  de  negocio:    por  cada  100    gramos    6 

fraccion '. 4      "      " 

Muestras:  por  los  100  primeros   gramos 5      ^      " 

Por  cada  50  gramos  adicionales  6  fraccion . .  1       "      " 


a 


SERVICIO    DE    O&RTJFICADOS,  VALORES  DECLARADOS    Y   EXPRESOS 

Por  los  servicios  arriba  indicados  se  cobrarâ ,  ademàs  del 
franqueo  correspondiente: 

Por  el  certificado  de  cada  carta 25  centavos 

Por  el  recibo  de  retorno ....        10         " 

Los    valores    declarados  pagarân    un   peso  de 

comisiôn  por  cada    100  pesos  6  fraccion  de 

esta  suma  y  un  derecho    fijo  de 12 

Por  el  aviso  de  recepcion  del  valor  declarado     15 
Por  el  envio  de  cada  carta  por   expreso  para 

el  interior 25 

Por  el  envio  de  cada  carta  por  expreso,  servicio 

urbano 20         " 


a 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  690  — 


8KHVICI0    DE    ABOXADOS 


Abono  à  simple  casilla,  por  ano. . $  20  anuales 

"        "       "             "       por    fracciôn    de    vseis 
meses. ^  10 

Abonados  especialeb '^  30        " 

TA9A    DE   ÛLTIMA    HOEA 

La  correspondencia  epistolar  que  se  deposite  para  ser 
expedida  a  ùltima  hora,  pagarà  doble  franqueo. 

OiaOS   POSTALES   Y  TELKGRÀFICOS 

Por  cada  cincuenta  pesos  ô  fracciôn  mener.  0,60  oentavos. 

Los  giros  telegrâficos  abonarân  ademâs  de  la  tarifa  au- 
terior,  un  peso  moneda  nacional,  cualquiera  que  sea  su  im- 
porte, siendo  obligatorio  colacionarlo  por  cuenta  de  la  Ad- 
ministraclôn. 

El  aviso  de  pago,  si  el  giro  es  telegràfico,  abonarâ  0.70 
oentavos,  y  si  es  postal,  0,20  centavos. 

ENOOMIENDAS 

Por  cada  encomienda  que  no  excéda  de  3  kilos.  1.00  peso 
Por  cada  encomienda    que  pesa  mas  de  3  kilos, 

sin  excéder  de  6 1 .60     ^ 

Las  encomieodas  internas  se  expiden  y  reciben  en  todas 
las  oficinas  de  correos  de  la  Republica 

Peso  mâximo  que  se  admite:  5  kilos. 

Dimension  mâxima  que  se  admite:  60  centimètres  lineales. 

Volùmen  mâximo  que  se  admite:  20  décimètres    cùbicos 
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Se  considerau  como    pertenecientes    à    la    Union    Postal 
ûirersal: 

P   Las  oficinas  de  Correos  alemaiias  establecidas  en  Apia 
lias  Samoa  y   de  Stragai,  China),  como    dependientes    de 
{  Administraciones  de  Correos  de   Alemania. 
2**   El  principado  de  Lichtenstein,  como    dependiente    de 
Administraciôa  de  Correos  de  Austria. 
3^  La  Islandia  y  las  Islas  Feroe,  como  parte  de  Dinamarca. 
i9    Las  poseciones  espanolas  de  la  costa  septentrional  de 
rica,  como  parte  de  Espana,  la  Repùblica    del    Valle    de 
idorra  y  los  establecimientos  de  Correos  Espanoles  de  la 
sta  occidental  de  Marruecos,  como    dependientes     de    la 
Iministraoion  de  Correos  de  Espana. 
3"    Argel,  como  parte  de  Francia;  el  Principado  de  M6- 
20  y  las  oficinas  de    Correos    b'ranceses    establecidas    en 
nger,  (Marruecos);  Shang-Hai  (China)  y    Zanzibar,    como 
pendientes  de  la  Administracion  de  Correos  de   Francia; 
mbodge,  Annam  y  Tonquin,  como  asimilados,  en  cuanto 
servicio  postal,  â  la  Colonia  Francesa  de  Cochinchina. 
5<^    Las  oficinas  de  Correos  que  la  Administracion  de  Gi- 
dtar  mantiene  en  Tanger,  Larache,  Rabat,  Casa  Blanca, 
ïo,  Mazagân  y  Mogador,  (Marruecos). 
f^    Las  oficinas  de  Correos  que  la  Administracion  de  la 
onia  Inglesa  de  Hong-Kong  mantiene  en  Hoihow  fKiung- 
low),  Canton,  Swatow,  Amoy,  Joo-Chow.  Ningpo,  Shang- 
i  y  Hankow,  (China). 

►®  Los  establecimientos  de  Correos  Indios  de  Adén, 
Lzibar,  Mascate,  Golfo  Pérsico  y  Guadur,  como  depen- 
ites  de  la  Administracion  de  Correos  de  la  India  Bri- 
ica. 

°  La  Repùblica  de  San  Marine  y  las  oficinas  Italianas 
Tunez,  y  Tripoli  de  Berberia,  como  dependientes  de  la 
ninistraci(')n  de  Correos  de  Italia. 

3®  Las  oficinas  de  Correos  que  la  Administracion  Ja- 
esa  tiene  establecidas    en  Shang-Hai  (China),    Fusampo 
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Genzanshia  y  Finsen  (Coréa),  Islas  Formosas,  comprendien- 
do  las  Islas    Pescadoras. 

11.  El  Gran  Ducado  de  Finlandia,  como  parte  intégran- 
te del  Imperio  de  Rusia. 

TASA    DE    ÛLTIBfA    HOHA 

La  correspondencia  epistolar  que  se  deposite  para  ser  ex- 
pedida  â  ùltima  hora,  pagarâ  doble  franqueo' 

MUESTBAS 

*  Acondicionamiento^  etc. — Las  muestras  de  mercancias  de- 
ben  acondicionarse  en  boisas,  cajas,  ô  sobres  movibles,  de 
modo  à  permitir  su  fâcil  verificacion.  No  deben  pesar  mâs 
de  350  gramos,  ni  excéder  de  30  centimetros  de  largo,  20 
de  ancho  y  10  de  espesor.  No  ptieden  tener  valor  comercial, 
ni  Uevar  otra  esoritura  a  mano  que  el  nombre  ô  razon  social 
del  retnitente,  la  direcciàii  de  destinatario,  unamarca  defâh'ica 
ô  de  camercioj  numéro  de  ordeii  de  precios. 

Objetos  prohibidos.  No  se  admiten  muestras  de  objetos  in- 
morales,  explosivos  6  venenosos,  6  que  despidan  mal  olor 
ô  sean  susceptibles  de  putrefacciôn  6  de  inflamarse  fâcilmen- 
te  por  el  roce  ô  la  pre?i6n. 

LiquidoSj  etc.  Los  Administradores  de  Correos  rechazaràn 
toda  muestra  de  liquides,  materias  grasas  ù  oleaginosas,  pol- 
vos  y  objetos  cortan tes,  fragiles  6  punzantes,  cuyoacondicio- 
namiento  no  garanta  contra  un  détériore  que  pueda  danar 
à  la  correspondencia  6  à  los  empleados. 

Son  admitidas  en  las  balijas  interiores  y  en  las  que  se 
cambian  con  Alemania,  Bélgica,  Dinamarca,  Espana,  Francia 
y  sus  colonias,  Grecia,  Hungria,  Holanda,  y  sus  colonias, 
ftalia,  India  Inglesa,  Japon,  Luxemburgo,  Noruega,  Peni, 
Portugal,  Repùblica  Oriental  del  Uruguay,  Rumania,  Servia, 
Suiza,  Turquia,  las  muestras  de  Uqtiidos^  maternas  grasas  ti 
oleaginosas,  imlvos  coloranteSy  vidrios  y   objetos  punzantes   à 
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cortanteSf  bajo  las  coudicioiies  siguientes,  quedaiido  excluidas 
en  lo  relative  a  los  demâs  paises: 

1«  Las  muestras  de    lîquidos    y    de    matenas  grasas    ù 
oleaginosas^  susceptibles  de  fâcil  liquefaccion,  se  acon- 
dicionarân  en  frascos  bien  eerrados,  que  se  colocaran 
en  una  caja    de    madera    6    de    carton,    envueltos  en 
algodén  en  rama  ô  rodeados  de    aserrin,    poniéndose 
luego  esta  caja  dentro  de  otra  de  métal. 
2*^  Las  matériau  gyasas   ù.    oleaginosas   que    no    sean  de 
fâcil  liquefaccion,  y  las  de  polvos,  se    acondicionarân 
deiitro  de  una  bolsita  de  géaero  fuerte  é  imperméable: 
3^  Las  de  ohjetos  fràgileSy  rortantes  ô  ptinmntes,  se  acon- 
dicionarân en  cajas  de  métal  6  de  madera  fuerte. 
Las  «muestras»  deben  ser  depositadas  en    el    Correo  tina 
liora,  cuando  menos,  an  tes  de  la  fijada  para  el  despacho  de 
la  balija. 

Los  «cenvios  de  semillas»  se  deben  acondicionar  en  boisas, 
sobres  6  cajas,  que  puedan  ser  abiertos  por  la  Administra- 
ci(')n,  para  inspeccionar  su  conteuido.  No  debe  pesar  màs  de 
250  gramos  cada  envio. 

ACONDICIONAMIENTO    PROHIBIDO 

No  se  darâ  curso  à  los  papeles  de  negocios^  diarios  y  perià" 
dicos,  oti'os  impresos  ô  muestras  que  estén  acondicionados 
de  modo  que  no  se  pueda  verificar  su  contenido,  que  tengan 
escritura  prohibida  6  excedan  del  peso  6  dimensiones  que 
fija  este  Reglamento,  à  no  ser  que  se  pague  por  elles 
anticipadamente,  porte  de  cartas. 

En  el  acondicionamionto  de  todos  estes  objetos,  se  tendra 
présente  que  el  cierre  debe  ser  suficiente  para  garantirlos 
contra  détériores  é  pérdida,  pero  que  pueda  ser  fâcilmente 
abierte  por  el  Correo.  para  inspeccionar  el  contenido. 

PapeleR  de  negocio.  En  el  servicio  internacional,  son  consi- 
derados  papeles  de  iiegocio:  toda  pieza  o  documento  escrito 
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6  dibujado  à  mauo,  en  todo  ô  eu  parte,  que  no  tenga  el 
caràcter  de  una  con-espondencia  actiial  y  personal,  taies  co- 
mo  los  qxpedientes  judiciales,  las  adas  de  todo  género,  labra- 
das  por  empleados  del  Ministerio  Pùblioo;  giiias  y  conoci- 
mientos  de  carga;  las  facturas;  los  difereutes  documentos  de 
servicio  de  Companias  de  Segnros;  las  copias  ô  extractos 
de  actas,  bajo  sello  privado,  escritas  eu  papel  sellado  6  comun; 
las  partituras  û  hojas  de  miïsica  manuscritas;  los  manuscri 
tos  de  oh  ras  j  expedidos    aisladamente,  etc. 

Impresos.  En  el  servicio  iuternacional,  sou  cousiderados 
impresos:  los  diarios  y  pvblicaciones  periôdîcas;  los  libros  a 
la  rûstica  o  encuadernados;  los  folleios\  los papeles  de  mimca; 
las  tarjetas  de  visita  à  de  direcciôn:  las  pruebas  de  impren- 
ta,  con  6  sin  los  mauuscritos  relatives;  los  grabados;  las/b- 
tografias;  los  dibujos,  pianos,  car  tus  geogrâficas,  catâ- 
logos,  prospectos.  animcios  y  avisos  diversos;  impresos,  graba- 
dos, litografiados  ù  autografiados,  y  en  gênerai,  toda  impre- 
siôn  ô  reprodiicciôn  obtenida  en  papel,  en  pergamino  6  en 
carton  por  medio  de  la  tipografia,  la  litografia  6  cualquier- 
otro  procedimiento  facil  de  reconocer,  menos  el  de  calco. 
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CAPiTULO   IX 
VARIOS 

1 

Decreto  antorizando  al  Sr.  O.  Stranbe  para  estableeer  oflelnas 
telefènieas  en  la  Capital. 

Departàmento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Julio  !<>  de  1882. 

De  acuerdo  con  lo  informado  por  la  Comisiôn  Municipal 
de  la  Capital  y  la  DirecciÔD  General  deCorreos  yTelégra- 
fos,  concédese  à  D.  0.  Straube,  la  autorizaciôn  neoesaria 
para  estableeer  Oficinas  Telefônicas  en  el  Municipio  de  la 
Capital,  bajo  las  condiciones  que  informa  la  Comisiôn  Mu- 
nicipal y  a  todas  las  demàs  que  puedan  establecerse  en  ade- 
lante  à  las  disposiciones  de  ôrden  pùblico  existentes  y  a  las 
que  se  dictaren  sobre  la  materia. 

Comuniquese,  publîquese  é  insértese  en  el  Registro  Na- 
cional. 

ROCA. 
Brunaudo  dk  Irigoybn. 
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II 


Resolueièn  disponlendo  se  manifleste  h  la  empresa  del  Telégrafo 
Tratsandino,  que  el  Gobierno  no  esta  dispuesto,  por  ahora,  à 
hacer  uso  del  dereeho  de  compra  de  la  linea. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Setiembre  29  de  1882. 

Atento  lo  dispuesto  por  laDireccion  General  de  Telégra- 
fos  sobre  la  facilidad  de  unir  las  lineas  telegraficas  nacio- 
nales  con  las  de  Chile,  por  medio  de  un  ramai  de  menor 
oosto  que  la  linea  que  se  ofrece;  y  considerando  que  el  Po- 
der  Ejecutivo  no  dispone  actualmente  de  fondos  para  ad- 
quirirla,  manifiéstese  a  la  Empresa  del  Telégrafo  Trasandi- 
do,  que  el  Gobierno  no  esta  dispuesto  por  ahora  a  hacer 
uso  del  dereeho  de  compra  de  la  linea  estipulada  en  la  clau- 
sula  quinta  de  la  concesion. 

Comuniquese,    publiquese  en  el  Eegistro  Nacional. 

ROCA. 
Bernardo  de  Irigoyen. 
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III 


Resoluelèn    sometiendo  à  los  teléfonos  à  la  ley  que  rif;^  à  \o» 
telégrafos,   interin   se  dicte  una  espeelal  para    los  primeroH. 


Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Marzo  8  de  1883. 

Hàgase  saber  al  Departamento  de  Policia/  que  interia  se 
dicte  uua  ley  especial  para  los  teléfonos  estos  estâu  some- 
tidos  à  la  que  rige  para  los  telégrafos,  en  cuanto  sea  apli- 
cable;  debiendo  procéder  la  Policia  respecto  à  sus  infrac- 
ciones  como  procède  en  caso  de  delitos  anâlogos  y  reco- 
miéndese  à  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos 
el  pronto  despacho  del  proyecto  de  reglamento  de  teléfo- 
nos  que  se  le  ha    encargado. 

Publfquese  é  insértese  en  el  Registro  Nacional. 

ROCA. 
Bernardo  de  Irigoyen. 
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IV 


Contrato  eon  Buratovieh  y  C\  para  la  eonstroeeidn  de  un 
Telégrafo  snb-marino  y  terrestre  desde  esta  Capital  4  la 
de  la  Repùbliea  Oriental  y  aprobaeièn  del  P.  E.  (hey  11  de 
Junio). 

El  Inspecter  General  de  Telegrafos  por  una  parte  y  los 
Sres.  Santiago  Buratovieh  y  C».  por  la  otra,  en  virtud  de 
la  autorizaciôn  conferida  par  ley  fecha  11  de  Junio  ppdo, 
han  oonvenido  en  lo  siguiente: 

Art.  l""  Los  Sres.  Buratovieh  y  C*  se  eomprometen  a 
construir  un  Telégrafo  sub-marino  y  terrestre,  desde  esta 
Capital  à  la  de  la  Repùblica  Oriental. 

Art.  2®  La  eonstrueeién  y  eonservacion  de  la  linea  sera 
de  cuenta  de  los  Sres.  Buratovieh  y  C». 

Art.  3"  Los  materiales  que  la  Empresa  emplee  en  la  eons- 
truceion  de  la  linea  hasta  su  terminaeién,  seràn  introduci- 
dos  libres  de  dereehos. 

Art.  4"  Los  telegramas  ofieiales  del  Gobierno  Nacional 
seràn  transmitidos  gratis  por  esta  linea  durante  las  horas  del 
servieio  ordinario. 

Art.  B«  A  los  doce  meses  de  la  fecha  de  este  contrato, 
la  Empresa  comunicard  los  trabajos  debiendo  quedar  ter- 
miuados  à  los  dos  anos  de  la  misma  fecha. 

Art.  6°  Si  vencidos  los  doce  meses  que  expresa  el  arti- 
cule anterior,  la  Empresa  no  hubiese  empezado  los  traba- 
jos, 6  si  no  los  hubiese  terminado  a  los  dos  anos,  quedarà 
sin  efeeto  esta  concesion,  debiendo  abonar  en  este  caso  el 
importe  de  los  dereehos  que  adeudasen  los  materiales  intro- 
dueidos. 

Art.  7»  El  Gobierno  tendra  derecho  de  estableeer  una 
Inspeceion  Oficial  en  la  transmision  de  los  telegramas,  siem- 
pre  que  una  grave  necesidad  de  salud  pùbliea  lo  exija. 
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Al  fiel  camplimiento  de  lo  estipulado  en  los  articulos 
précédentes,  firmamos  dos  de  an  mismo  ténor,  en  Buenos 
Aires  à  très  de  Julio  de  mil  ochocientos  ochenta  y  très. 


Por  la  Direcciôn  General. 


S.  Buratovkh  y  (7*. 


Olegario  Ugarte. 


Departamento  del  Interior. 


Buenos  .-ures,  Julio  21  de  1883. 


Apruébase  el  précédente  proyecto  de  contrato  formulado 
por  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telegrâfos  con  D. 
Santiago  Buratovich  y  C».  para  la  construcciôn  de  un  te- 
légrafo  desde  esta  Capital  hasta  la  Repùblica  Oriental  del 
Uruguay,  el  cual  estarà  sujeto  à  todas  las  prescripciones 
de  la  Ley  General  de  Telégrafos  Nacionales  y  demâs  que  dicte 
el  H.  Congreso  sobre  la  materia, 

Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Registre  Nacional 
Beponganse  los  sellos  y  pase  para  su    escrituracion  à  la 
Escribania  de  Gobierno,  la  que    deberâ   remitir   testimonio 
del  contrato. 

ROCA. 
Bernardo  de  Irigoyen. 
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Decreto  acordando  à  D.  Santiago  Buratovieh,  autorizaeion 
para  el  establecimiento  de  una  linea  telegrâflca  entre  esta 
Capital  y  Montevideo. 

Dcpartamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Marzo  16  de  1887, 

Visto  este  expediente  en  que  D.  Santiago  Baratovich 
solicita  autorizaeion  para  establecer  una  linea  telegrafica 
entre  esta  Capital  y  Montevideo,  y 

CONSIDERANDO. 

1<>  Que  hay  conveniencia  en  acordar  la  autorizaeion  que  se 
solicita,  pues  el  establecimiento  de  lineas  de  la  naturaleza  de  la 
que  se  propone  f avorecer  el  desarrollo  de  las  relaciones  corner- 
ciales  existentes  entre  ambos  paises  aparté  de  que  no  cau- 
sa erogaciôn  alguna  al  Tesoro,  sino  por  el  contrario,  repor- 
ta n  beneficios  para  este,  y  en  atenciôn  â  lo  manifestado  por 
la  DirecciÔD  General  de  Correos  y  [Telégrafos  en  su  prece 
dente  informe  y  las  consideraciones  adincidas  por  el  intere 
sado: 

El  Présidente  de  la  RepfMica — 

DECRETA: 

Art  1^  Acuérdase  autorizaeion  à  D.  Santiago  Buratovich 
para  el  establecimiento  de  una  linea  telegrafico  entre  esta 
Capital  y  Montevideo  (Eepùblica  Oriental)  bajo  las  siguien- 
tes  condiciones: 

1^  La  linea  telegrafica  sera  aerea  sub-terrestre  y  sub-flu- 
vial  entre  Buenos  Aires  y  Montevideo;  y  estaciones  inter- 
medias  6"de  continuacion. 
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2»  La  empre.sa  queda  obligada  à  trausmitir  gratuitamente 
los  telegramas  oficiales  del  Grobienio  Argentine  al  Oriental, 
asi  como  los  de  transite  y  con  prelaoiôn. 

3**  Las  oficinas  telegrâficas  que  se  establezcan,  trabajaràn 
sin  interrupcion  de  dia  y  de  noohe  si  fuese  necesario. 

4P  La  Empresa  usarâ  de  aparatos  perfeccionados  de  râpida 
transmision  de  los  que  como  màs  adelantados  estàn  en 
uso  en  Europa  y  Norte-Aniérica. 

ô^  Las  tarifas  serdn  fijadas  de  acuerdo  con  la  Direcciôn 
General  de  Correos  y  Telégrafos. 

6<>  El  servicio  telegrâfico  para  la  prensa  se  arreglara.    de 

coraùn  acuerdo    con    los  interesados,  debiendo    los    precios 

que  sp  cobren  ser  inferiores  à  los  que  se  pagan  actualmente 

7«  La    mitad    de  los  empleados    de  las    oficinas  deberan 

ser  argentines. 

8»  La  linea  deberâ  quedar  establecida  à  los  (12)  mese» 
de  firmado  el  contrato  por  el  Gî-obierno. 

9**  Para  el  trazado  y  colooaciôn  de  la  linea  aerea  y  sub- 
terrestre en  el  territorio  argentine,  la  empresa  se  pondra 
de  acuerdo  con  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégra- 
fos 6  con  el  Departamento  Nacional  de  Ingeni  eros,  gozando 
en  un  todo  de  los  derechos  y  garantias  que  determinan  las 
leyes  respectivas. 

Art.  2»  Queda  igualmente  obligada  al  cumplimiento  delas 
leyes  y  reglamentos  vigentes,  sobre  la  materia. 

Art.  3^  Comaniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional,  y  pase  ?•  la  Escribania  Mayer  de  Gobierno 
para  su  escrituracion. 

JUAREZ  CELMAN. 

E.    AVlLDE, 
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Resolaelon  autorisando  à  1>.  Arturo  Bonaforx  Hill,  para  el 
efltableeimleiito  de  ona  linea  telegraflea  entre  esta  Capital 
y  Montevideo. 

Departamento  del  Ipterior. 

Buenos  Aires,  Octubre  14  de  1887. 

Yisto  este  expediente. 

El  Présidente  de  la  Repùblica — 

rbsuelve: 

Art.  1*  Acuérdase  autorizaciôn  à  D.  Arturo  Bonafex  Hill 
para  el  establecimiento  de  una  linea  telegràfica  entre  esta 
Capital  y  Montevideo  bajo  las  siguientes  condiciones. 

1  La  linea  telegràfica  sera  aereasub  terrestre  y  sub-fluvial 
entre  Buenos  Aires,  Montevideo  y  estaciones  intermedias  6 
de  oontinuaciôn. 

2  La  Empresa  queda  obligada  à  transmitir  gratuitamente 
los  telegramas  oficiales  del  Gobierno  Argentino  al  Oriental, 
asi  como  los  de    trànsito,  y  con  prelacion. 

3  Las  oficinas  telegràficas  que  se  establezcan  trabajaràn 
sin  interrupciôn  de  dia  y  de  noche. 

4  La  Empresa  usarâ  de  aparatos  perfeccionados  de  ràpida 
transmision 
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VII 


Resolnelèn  disponlendo  que  la  l>lreeelôn  General  de  Correos  y 
Telégrafos,  dé  prefereneia  à  los  telégramas  dirigldos  al  De- 
partameato  Naclonal  de  HIglene. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Enero  4  de  1888. 

No  estando  autorizado  por  Ley  de  Telégrafos  vigente,  el 
Departamento  Nacional  de  Higiene  para  hacer  uso  gratuito 
del  Telégrafo  Nacional,  pero  siendo  necesario  que  sus  co- 
municaciones,  en  cuanto  se  rela^ione  con  la  salud  pùblica, 
sean  conocidas  con  la  celeridad  posible. 

SE  bbsublve: 

Art.  1®  La  Direccion  General  de  Correos  y  Telégrafos 
dispondrâ  lo  conveniente,  para  que  todas  las  oficinas  den  pre- 
ferenoia  à  los  telégramas  que  dirija  6  le  sean  dirigidos  al 
Departamento  Nacional  de  Higiene  siempre  que  ellos  se 
relacionen  con  la  salud  publica. 

Art.  2^  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional. 

JUAREZ  CELMAN. 
E.  Wilde. 
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VIII 

Decreto  aprobando  el  cootrato  celebrado  entre  la  Dlreeelôn 
General  de  Correos  y  Telégrafos  y  el  Sr.  Emlllo  Bleekert  y 
C^9    sobre  conHtriicelon  del  cable  telegrâfico  à  Enropa. 

Depertamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Julio  24  de  1890. 

Visto  este  espediente,  y 

CONSIDERANDO: 

Que,  el  asunto  de  que  se  trata  se  iuicio  por  un  contra- 
to  ad  référendum  celebrado  por  el  P.  E.  y  el  empresario 
Bieckert,  en  vista  de  las  notorias  ventajas  que  ofrece  el 
establecimiento,  de  la  comunicaciôn  telegrâfica  con  Europa 
por  medio  de  una  linea  directa   é  independiente; 

Que  sometido  ese  coutrato  à  la  consideraciôn  del  H. 
Congreso,  fué  aprobado  en  su  parte  esencial  con  simples 
modificaciones  en  algunas  de  sus  clâusulas; 

Que,  en  virtud  de  esa  sanciôu  promulgada  oportuna- 
mente  por  el  P.  E.,  el  concesionario  procedio  à  practicar 
los  estudios  que  debîan  servir  de  base  para  el  contrato 
definitivo,  estudios  que  fueron  aprobados  por  decreto  de 
12  de  Abril  del  corriente  ano; 

Qae  todos  esos  actos  importan  para  el  concesionario 
derechos  adquiridos  que  no  pueden  ser  desconocidos  por 
una  simple  resolucion  del  P.  E. 

Por  estas  consideraciones  y  no  obstante  lo  dispuesto 
por  Acuerdo  de  21  de  Marzo   del  ano  corriente, 

El   Présidente    de    la    Repiiblica,    en    Acuerdo    General  de 
Ministres — 

decrkta; 

Art.    1*  Apruébase  el  contrato  celebrado  entre  la  Direo- 
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ciôn  Q-eneral  de  Correos  y  Telégrafos^^  j  el  Empresario 
Bieckert,  para  el  establecimiento  del  cable  Argentine  à 
Europa. 

Art.  2®  Oomuniquese,  pu])liqae8e,  insortese  en  el  Regis- 
tre Nacional,  tômese  razôa  en  la  Seccion  de  Contabilidad 
y  pase  a  la  Escribania  Mayor  de  Gobierno  para  su  escri- 
turacion,  previa  modificaciôn  del  articulo  22  del  contrato^ 
en  la  misma  forma  establecida  en  el  mismo  articulo  de  la  Ley . 

JUAEEZ  CELMAN.— Salustiano  J.  ZavalIa  — 

J.    A.    GaRCIa. — J.    M.    ASTIGUETA.. 


PROYECTO  DB  OONTHATO  «AD  RBFERENDUM»,  ENTRE  LA  DIREC- 
016»  I>E  OORREOS  Y  TELÈGRAFOS  Y  LOS  SRES.  EmILIO  BiE- 
okERT  Y  Ci*.  PARA  EL  ESTABLECIMIENTO  DEL  «CABLE  AR- 
GENTINO    À    KUROPA». 

Art.  1  Los  Sres.  Emilie  Bieckert  y  O-,  construiràn  uua 
linea  telegrâfioa  sub-marina,  directa  entre  la  Eepùblica 
Argentina  y  Europa,  que  Uevarâ  en  todos  los  documentes 
oficiales,  dentro  y  fuera  del  pais,  el  nombre  de  «Cable 
Argentine  à  Europa „. 

Art.  2<>  Esta  linea  arrancara  de  las  costas  Argentinas,  y 
solo  temarà  tieiTa  en  la  Isla  de  la  Asenciôn,  y  terminarâ 
en  Marsella,  reservândose  para  un  acuerde  cemun  entre  laa 
partes  contratantes  el  establecimiento  de  los  puntos  de 
aterramiente  intermediaries;  debiendo  efectuarse  la  construc- 
ciôn  y  oelocacion  de  los  cables  y  demàs  materiales  é  insta- 
laciones,  de  oenformidad  con  las  condiciones  del  Pliego  de 
Oondiciones  y  Especificaciones,  mustsra  de  cables  y  demâs 
documentes  de  los  estudios  définitives  presentados  eportu- 
namente  por  les  Empresarios  y  aprebades  por  décrète  de 
12  de  Abril  ppde.  salve  las  medificaciones  que  pudiera  de 
tiempe  en  tiempo  auterizar  el  P.  E. 

39 
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A»- 1.  3^  Firmado  el  présente  contrato  se  darâ  priaoipio  a 
la  construccién  del  cable,  el  que  sera  teiminado  y  entrega- 
do  al  servicio  pùblico  en  el  térmiiio  de  treiuta  moses;  de 
biendo  la  Empresa  avisar  al  Gobierno  con  doce  meses  de 
anticipaciôn,  el  aterramiento  en  la  Sepùblica  para  que  pue- 
da  en  debido  tiempo,  tener  prontas  las  lineas  terrestres  ne- 
cesarias  para  la  union  del  cable  con  la  red  nacional  de  Te- 
légrafos. 

Art.  49  La  Empresa  se  sc^meterà  en  todas  sus  partes  à  la 
Convenciôn  Telegràfica  Internacional  de  San  Petersburgo  de 
la  que  es  adhérente  la  Repùblica  Argentina,  como  tambien 
al  Reglamento  de  Servicio  Internacional  anexo  à  dicha  Con- 
venciôn y  revisado  en  Berlin  en  1885,  y  à  todos  los  otros 
Eeglamentos  de  la  misma  naturaleza  que  pudieran  poite- 
riormente  hallarse  en  vigencia,  de  acuerdo  con  dicha  Con- 
venciôn. 

Art.  b^  La  Empresa  quedarâ  obligada  à  transmitir  gratui- 
tamente  y  con  prelaciôn  los  telegramas  oficiales.  entendién- 
dose  bajo  esta  denominaciôn  los  firmados  por  el  Prési- 
dente de  la  Repùblica,  por  los  Ministres  de  Estado,  Direc- 
tor  General  de  Correos  y  Telégrafos  y  por  los  Ministres 
Diploraaticos  de  la  Repùblica  en  el  extranjero. 

Art.  6«  La  tarifa  para  el  trâfico  ordinario  en  el  cable  en- 
tre la  Costa  Argentina  y  el  primer  punto  de  aterramiento 
en  Europa,  sera  de  cinco  francos  por  palabra  (6  el  équiva- 
lente en  otra  moneda  fijada  de  acuerdo  con  la  Convenciôn 
Internacional).  La  tarifa  de  los  telegramas  de  prensa  en 
lenguuge  claro  ("Articulo  Vil  del  Reglamento  de  Servicio 
Internacional  anexo  â  la  Convenciôn  de  San  Petersburgo  y 
revisado  en  Berlin  en  1885)  sera  de  un  franco  y  26  céuti- 
raos  por  palabra. 

Las  otras  tarifas  asi  establecidas  no  podràn  modificarse 
sin  autorizaciôn  del  Poder  Ejecutvo,  quien  tendra  en  toda 
época  el  control  sobre  el  servicio    telegrafico. 

Art.  7^  Las  oficinas  de  recepciôn  y  transmisiôn  del  cable, 
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83ràn  las  del  telégrafo  nacional  en'todo  el  Territorio  de  la 
Republica.  Una  tarifa  establecida  de  comûn  acuerdo  entre 
lo3  concesionarios  y  la  Direcciôn  General  de  Coneos  y  Te- 
legrâfos  fijarâ  el  precio  de  servicio,  efeotuado  por  el  Telegràfo 
Nacional. 

Art.  8®  La  Empresa  tendra  el  derecho  de  establecer  por 
su  cuenca  en  la  Erepùblica,  las  oficinas  dp  transmision  y  re- 
transmisiôn  en  comunicacion  directa  con  el  cable  que  juzgare 
neoesario. 

Art.  9^*  La  Empresa  se  obliga  à  instalar  las  boy  as  ysenales 
que  el  Poder  Ejecutivo  juzgare  conveniente  para  la  protec- 
cion  del  cable.  También  se  somete  à  las  obligaciones  que 
podràn  resultar  de  las  convenciones  internacionales  relativas 
à  los  reglamentos  interiores  y  que  tengan  por  objeto  la 
proteccion  de  los  cables. 

Art.  10.  Eu  las  estaciones  de  recepcion  que  se  resuelva 
instalar  en  Territorio  Argentine  la  Empresa  no  tendra  di- 
rectamente  niuguna  relacion  con  el  pùblico  y  la  reparticiôn 
de  Telégrafos  sera  intermediaria  obligada  en  las  operaciones 
de  servicio  y  todos  los  telegramasrecibidos  porel  Telégrafo 
Nacional  y  dirigidos  à  paises  servidos  por  la  empresa,  seràn 
eatregados  â  esta  para  su  transminsion  por  el  «Cable  Argen. 
tino  a  Europa». 

Art.  11.  El  Gobierno  no  tendra  ninguna  responsabilidad 
por  dificultades  provocadas  en  la  explotaciôn  y  conservacion 
de  los  cables  cualesquiera  que    sean  sus  causas. 

Art.  12,  Mientras  duren  los  efectos  de  la  garantia,  la  Em- 
presa se  someterâ  à  toda  medida  de  contabilidad  que  la 
Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos,  juzgue  necesaria 
al  cumplimiento  del  présente  contrato. 

A  sus  efectos,  el  Poder  Ejecutivo  nombrara  (oportunamente) 
Comisiones  é  Inspeotores  Técnicos  de  contabilidad  y  control, 
à  los  cuales  se  les  proporcionarâ  todos  los  libres,  piezas  y 
documentes  necesarios,  que  serâii  Uevados  en  idioma  nacional 
y  que  servirân    para  apreciar  la    situacion    fiuanciera  de  la 
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Empresa,  asi  como  el  estado  de  los  cables.  Los  informes 
que  à  este  respecto  se  presenten  seran  controlados  y  veri- 
ficados  por  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos  de 
los  honoraiios  de  los  inspectores  y  comisionados,  sera  de 
cuenta  de  la  empresa,  pero  se  deducirâ  de  las  entradas  del 
tràfico,  ademas  de  los  gastos  previstos  por  el  articulo  diez 
y  ooho  del  présente  contrato. 

Art.  13.  Los  Sres.  Bieckert  y  C»  podran  transferir  con 
aprobaciôn  del  Poder  Ejecutivo,  la  présente  concesion  à  una 
Compania  que  se  constituya  para  llevar  à  su  ejecucion  la 
concesion.  Todos  los  derechos  y  privilégies  de  la  Em- 
presa,  asi  como  todas  sus  cargas  y  cbligaciones,  à  partir 
de  la  fecha  do  dicha  transferencia,  pasaràn  à  la  Compaiiia 
cesionaria. 

Art.  14.  La  mitad  por  lo  menosde  los  empleados  de  la 
Empresa  en  la  Republica,  seran  argentines. 

Art.  15.  Quedan  libres  de  derechos  de  aduana  ù  otros, 
el  cable,  asi  como  los  instrumentes  6  màteriales  empleados 
en  su  construcciôn  6  sus  reparaciones,  y  los  buques  que 
tomen  parte  en  las  operaciones  de  su  colocaciôn  en  los 
sondajes;  y  las  entradas  y  bénéficies  de  la  Empresa,  serâa 
exentos  de  todo  impuesto  ô  derecho  nacional. 

Alt.  16.  La  Naciôn  garantiza  à  la  Empresa  por  el  termine 
de  veinte  aùo»  à  contar  desde  la  fecha  de  la  entrçga  al 
servicio  publiée,  de  las  secciones  respectivas  al  cable,  el 
interes  del  ciuce  por  ciento  anual  sobre  la  cantidad  de  on- 
ce millenes  de  pesos  nacionales  de  ore  sellado,  aun  cuan- 
do  fuera  mayor  el  capital  fijado  por  la  Empresa  para  la 
emisién  de  sus  acciones  y  obligaciones.  Esta  garantia  se 
abonarâ  pôr  secciones  desde  la  fecha  en  que  se  entregue 
al  servicio  publiée  cada  una  de  ellas,  y  en  la  relacion  que 
resuite  dentro  de  esta  suma  como  coste  de  los  presupuestos 
aprebados  por  décrète  de  12  de  Abril  ppde.  y  se  harà  efec- 
tiva  semestralmente.  Con  este  objeto,  las  ouentas  justifica- 
tivas  del  producte  liquide  del  cable,  se  presentarân  al  Ge- 
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bienio  desde  el  l»  al  15  de  Eneroydel  1»  al  15  de  Janio 
de  cada  aùo,  y  el  servicio  de  la  garantia  se  harà  eu  todo 
el  mes  siguiente  a  la    presentaoiôn  de  dicha  cuenta. 

Art.  17.  Si  la  explotaoion  del  cable  fuera  interrumpida 
durante  mas  de  dos  meses  segàidos,  el  P.  E.  tendra  el  de- 
recho  a  la  expiracion  de  dicho  periodo,  de  saspender  el  pa- 
go  de  la  garantia  durante  todo  el  periodo  siguiente,  en  que 
continuarâ  la  interrupcion  del  servioio  prosiguiendo  en  el 
pago  la  garantia  cuando  las  comunicaciones  se  hubieren 
restablecido. 

Sin  embargo,  el  P.  E.  déclara  desde  ya,  que  no  harà  uso 
de  dicho  derecho,  sino  à  los  seis  meses  de  interrumpida  la 
linea,  en  caso  de  encontrarse  la  interrupcion  en  las  seccio- 
nes  I  6  n  del  cable,  es  decir,  entre  las  costas  africanas  y 
argentinas,  en  los  grandes  fondos  mas  alla  de  los  cables  in- 
termediarios    de   aterramiento. 

En  cnalquier  caso  de  suspension  del  pago  de  la  garantia, 
en  virtud  del  présente  articule,  la  duracion  respectiva  de 
cada  suspension  sera  agregada  al  término  de  veinte  anos, 
mencionado  mas  arriba,  de  modo  que  la  duracion  de  la  ga- 
rantia comportarâ  en  todo  caso,  veinte  anos  para  cada  sec- 
cion  del  cable. 

Art.  18.  A  los  efectos  de  la  garantia,  se  reconoce  la  suma 
de  cien  rail  pesos  oro,  annales,  como  gastos  de  explotacion 
de  la  linea.  El  producto  liquido  del  cable  se  calcul  ara  de- 
duciendo  de  la  entrada  los  gastos  générales  oompuestos,  de 
dicha  suma,  y  ademàs  de  las  sumas  que  requière  el  cum- 
plimiento  de  los  articules  dcce  y  diez  y  ocho  de  la  ley, 
conforme  con  los  presupuestos  aprobados  por  Deoroto  de 
fecha  doce  de  Abril  ppdo. 

Art.  19.  La  Empresa  toma  a  su  cargo  los  riesgos  y  peli- 
gros  de  la  explotacion  de  la  linea.  Se  obliga  à  mantener 
sus  comunicaciones  en  buen  estado  de  servicio,  à  renovar 
los  cables  en  caso  de  necesidad  y  à  hacer  uso  de  los  apa- 
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ratos  màs  rapides  para  la  transmisiôu  y  recepciôn  de  lo» 
despachos. 

Art.  20.  A  los  noveata  y  naeve  anos  de  entregado  al 
servioio  pùblico,  el  Cable,  con  todos  sus  accesorios,  pasarâ 
à  ser  propiedad  de  la  Nacion,  sin  desemboiso  alguno  por 
parte  de  esta^  debiendo  hacerse  la  entrega  en  perfeoto  es> 
tado. 

Art.  21.  Cuando  el  producto  liqaido  excéda  del  cinco  por 
ciento  anualdel  capital  fijado,  la  Empresa  entregarâ  el  exe- 
deute  al  Gobierno  hasta  reembolsar  por  complète  las  cauti- 
dades  recibidas  por  garantias,  màs  el  cinco  por  ciento  de 
iuteres,  y  Uïia  vez  hecho  este  reembolso  y  que  el  producto 
liquido  del  cable  pas*^  del  doce  por  ciento  anual,  la  Empre- 
sa dard  al  P'  E.  la  mitad  del  exedente;  pudiendo  en  este 
caso,  elejir  el  liltimo  entre  la  entrega  directa  de  dicha  can- 
tidad  6  una  rebaja  de  las  tarifas  proporcional  à  las  canti- 
dades  que  se  deberian  entregar. 

Art.  22.  La  Empresa  tendra  su  domicilie  légal  (para  las 
relaciones  con  el  Poder  Ejecutivo  y  los  efectos  de  este  con- 
trato)  en  la  Capital  de  la  Repùblica.  Las  cuestiones  que  pu- 
dieran  surgir  entre  el  Poder  Ejecutivo  y  la  Empresa,  seràn 
sometidas  à  dos  arbitres  àrbitradores  nombrados  uno  por  ca- 
da  una  de  las  partes,  y  ambos,  antes  de  procéder,  nombra- 
rân  un  tercero  para  en  caso  de  disidencia  entre  ellos.  En 
caso  de  que  los  arbitres  ne  pudieran  ponerse  de  acuerdo  en 
la  designacion  del  tercero  sera  nombrado  por  el  Présidente 
del  Superior  Tribunal  de  Justicia  de  la  Nacion. 

Las  decisiones  de  los  arbitres  y  del  tercero,  segùn  los  ca- 
ses, seràn  definitivas  é  inapielables. 

Art.  23.  Les  plazes  indicados  en  les  articules  tercero  y 
décimeséptimo  anteriores,  se  entienden  salvo  el  caso  de 
accidentes  6  atrasos  ocasienados  por  algùn  Gebierno  6  cual- 
quier  être  caso  de  fuerza  mayer,  teniendo  derecho  la  Em- 
presa en  taies  cases,  à  una  promulgacion  proporcional  de 
los  plazes. 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  616  — 

Arb.  24.  Los  concesionarios  al  reducir  a  escritura  pùblica 
este  coatrato,  acompanaràn  ua  documento  en  .que  consfce 
haber  depositado  en  el  Banco  de  la  Nacion  à  la  orden  del 
Poder  Ejecutivo,  la  cautidad  de  oien  mil  pesos  naciouales 
en  numerarios  6  en  foados  pùblicos  de  la  Jlenta  de  la  Na- 
cion à  la  orden  del  Poder  Ejecutivo,  la  cantidad  de  cien 
mil  pesos  nacionales  en  numerarios  ô  en  fondes  pùblicos 
de  la  Eenta  de  la  Nacion,  en  garantia  del  fiel  cumplimien- 
to  de  las  obligaciones  consignadas  en  el  présente.  Este  de- 
posito  sera  devuelto  una  vez  comprobado  que  se  haya  in- 
troducido  materiales  por  valor  de  quinientos  mil  pesos  na- 
cionales  6  invertido  tal  suma  en  la  construccion  del  Cable. 

Art.  25.  Este  contrato  empezarà  â  régir  desde  la  fecha 
en  que  haya  sido  aprobado  por  el  Superior  Gobi^rno  de  la 
Naciôn. 

Fecho,  por  duplicado,  en  la  Capital  Fédéral  de  la  Repd- 
blica  Argentina,  â  los  dos  dias  del  mes  de  Julio  de  mil 
ochocientos  noventa. 

E.  Biehert  y  Ci^. — K  J.  Cârcano. 
T,  Carlos  Lima. 

Si^relaiio. 
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IX 


Deere to  autorizando  à  la  Compaftla  Cnlon  Telefôolea  de!  Rio 
de  la  Plata,  para  llgar  las  coneesloaes  telegr^fleas  que  llene 
aeordadas  por  la  ProTlneia  de  Buenos  Aires  y  Santa  Fe. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Setiembre  17  de  1890. 

Visto  este  expédiante  iniciado  por  la  Campania  "Union 
Telefonica  del  Eio  de  la  Plata,"  y 

CONSIDKRANDO: 

1»  Que  la  concesionque  se  solicita,  no  importa  privilegio 
subvenciôn  ni  garantia  de  ninguna  especie; 

2*  Que  por  el  art.  19  cap.  2  de  la  Ley  de  Telégra- 
fos  Nacionales  que  es  la  aplicable  à  concesiones  del  género 
de  la  de  que  se  trata,  el  Poder  Ejecutivo  es  quien  debe 
acordarlas,  siempre  que  no  importen  privilegios  (Art.  49  cap, 
1  de  la  misma  ley); 

3°  Que  la  Compania  récurrente  tiene  concesiones  de  las 
Proviacias  de  Buenos  Aires  y  Santa  Fe,  para  el  estableci- 
miento  de  una  red  Telefonica  dentro  de  la  jurisdicciôn  de 
cada  una  de  ellas  como  consta  de  los  documentos  que  eu 
debida  forma  ha  preseiitado; 

49  Que  lo  que  ahora  solicita  es  la  autorizaciôn  del  Poder 
Ejecutivo  para  ligar  dichas  concesiones,  conforme  con  la 
ley  de  la  materia,  acogiéndose  à  las  disposiciones  por  ella 
establecidas,  atento  lo  informado  por  el  Departamento  de 
Ingénieros  y  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos, 

El  Presideyite  de  la  Reimhlica: 

DECRETA: 

Art.  lo  Concédese  à  la  Compania  "Union  Telefonica  del 
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Rio  de  la  Plata,"  la  autorizaciôn  que  solicita  para  ligar  las 
concesiones  telefonicas  que  tiene  acoidadas  por  las  Provin- 
cias  de  Buenos  Aires  y  Santa  Fe. 

Art.  2®  La  Compania  referida  queda  sujeta  à  las  obli- 
gaciones  que  détermina  la  ley  General  de  Telégrafos  Nacio- 
nales,  y  gozarâ  de  los  beneficios  por  ella  acordada. 

Art.  3*  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Eegistro 
Naoional  y  pase  à  la  Escribania  de  Gobierno  à  sus  efectos. 

PELLEGRI»! 
Julio  A.  Eoca. 
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X 


Deereto  aprobando   el    proyeeto    de    reorganlzaelon  del    Lfeeo 
Teleg;ràfleo  Argentlno 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Junio  8  de  1891. 

Visto  lo  solicitado  en  el  proyeeto  de  reorganizaoiou  adjanto 
del  Liceo  Telegrâfico  Argentino,  y  lo3  informes  producidos 
en  este  expediente, 

El  Présidente  de  la  Reptélica — 

DECRETA: 

Art.  1»  Apruébase  el  proyeeto  de  reorganizacion  dado 
por  la  Direeciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos,  al  Liceo 
Telégrafico  Argentino,  como  igualmente  el  plan  de  estudiost 
programas,  etc,  adjuntos,  y  aoéptase  la  transferenoia  hecha 
à  favor  de  D.  Domingo  Toro  Martinez,  quien  se  harâ  cargo 
de  la  Direeeion  del  citado  Estableoimiento  en  sustitucion 
de  D.  José  L.  Araneibia  Rubio,  que  lo  desempenaba. 

Art.  2^  Corauniquese,  publiquese  insértese  en  el  B.egistro 
Nacional  y  vuelva  à  sus  efeotos  à  la  Direcoion  de  su  pro- 
cedencia,  debiendo  remitir  por  duplioado  al  Ministerio  los 
documentes  adjuntos. 

PELLEGEINI. 
José  V.  Zapata. 
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Restfluclôn  no  haclendo  lugar  à  una  reconslderacléi^  solleltadi» 
por  la  Compaûla  Telegràfica  del  Rio  de  la  Plata 

Buenos  Aires,  Agosto  21  de  1896. 

Visto  lo  matiifestado  por  la  Compania  Telegràfica  del  Rio  de 
la  Plata  à  fojas  25;  lo  expuesto  por  la  Direcciôn  General 
de  Correos  y  Telégrafos  y  lo  aconsejado  por  el  Sr.  Procu- 
rador  General  de  la  Nacion  en  su  dictàmen  a  fojas  46, 

El  Présidente  de  la  Repûblica — 

resuelve: 

Art.  1*>  No  hacer  lugar  à  la  reconsideracion  solicitada  de 
la  resolucion  de  fecha  30  de  Junio  prôximo   pasado. 

Art.  2^  La  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos 
intimarà  a  la  Compania  Telegràfica  del  Rio  de  la  Plata  el 
cumplimiento  de  la  resolucion  del  Poder  Ejecutivo,  debiendo 
prevenirla  que,  comprobada  su  inobservancia,  se  adoptaràn 
las  medidas  necesarias  para  reprimirla    como    corresponda. 

Art.  3*  Comuniquese,  publiqueseéinsértese  en  el  Eegistro 
Nacional. 

(Exp.  2365,  C.  1896.) 

URIBUEU. 
N.  QujRNO  Costa. 
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Acta  8U!<eiita  por  el  Seftor  Mlnlstro  del  Interlor  y  el  repré- 
sentante de  la  Empresu;  aeordando  las  bases  de  la  reapertura 

.  de  la  Oflclna  Tele;;râflea  de  la  Empresa  del  Rio  de  la  Plaia 
y  deereto  aeordando  dicha   reapertura. 

Eq  el  Ministerio  del  Interior,  reunidos  el  Ministro  del  raioo, 
el  Director  de  Correos  y  Telégrafos,  el  Sr.  Juan  Gibson, 
représentante  de  la  Compania  Telegrafioa  del  Rio  de  la  Pla- 
ta  con  sa  letrado  el  Dr.  Emilio  Lamarca,  manifestô  à  S.  £. 
que,  siendo  el  proposito  del  P.  E.  mantener  en  vigencia 
los  décrètes  de  fechas  30  de  Junio  de  1896,  y  21  de  Agos- 
to  del  mismo  ano,  no  atenderia  solicitud  alguna  de  la 
Empresa  para  reabrir  sus  ofieiuas,  hasta  tanto  no  manifes- 
tara  estar  ella  dispuesta  à  cumpHr  aquellos  decretos. 

El  Représentante  de  la  Empresa  manifeste  que  se  halla- 
ba  en  el  deber  de  cobrar  para  la  Compania  •  Western  y 
Brazilian  la  sobretasa  de  que  ella  impone  â  los  telegra- 
mas  del  Norte  de  Lima,  agregando  que  la  Compania  que 
représenta  no  participa  de  esa   sobretasa. 

El  Dr.  Lamarca  declarû  que  la  Compania  Telegrâfica  dei 
Rio  de  la  Plata,  estaba  dispuesta  à  recibir  y  despachar  los 
telegramas  de  tiâusito  de  la  Compaôia  Galveston  hasta 
Montevideo,  donde  termina  su  linea,  salvo  que  la  referida 
Compaûia  consienta  en  que  sus  telegramas  vayan  al  Bra- 
sil  por  otras  lineas  que  las  de  Western  y  Brazilian.  Agrego 
que  la  Empresa  del  Rio  de  la  Plata  recibiria  y  despacharia 
todos  los  demas  telegramas  al  Brasil  6  Europa  por  cual- 
quier  linea,  sin  cobrar  sobretasa. 

Por  fin,  ante  la  insistencia  de  S.  E.  de  mantener  en  vi- 
gor  los  decretos  aludidos,  el  Dr.  Lamarca,  en  nombre  del  Sr. 
Gibson,  dijo:   que  la  Empresa  acataria  en  todas    sus  partes 
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los  décrètes  arriba  mencionados,  bajo  condiciôn  de  quedar 
à  salvo  los  derechos  y  accioues,  que  considéra  tener  con- 
tra dichas   resoluciones  y  medidas    consiguientes. 

Los  présentes  firmaron  esta  acta  en  Buenos   Aires^  à  los 
seis  dîas  de  Agosto  de  mil  ochocientos  noventa  y  siete. 

N.  QuiRNO  Costa. 
E.  Lamarca — Jiuxn  Qibson, 


Departamento  dcl  Interior. 


Buenos  Aires,  Agosto  6  de  1897. 


En  vista  de  lo  expuesto  en  el  acta  précédente  y  oido  el 
Director  General  de  Correos  y  Telegrâfos, 

El  Présidente  de  la  Repiélka— 

resublve: 

1^  Librar  orden  à  la  Direcciôn  General  de  Correos  y 
Telegrâfos  para  que  permita  la  reapertura  de  la  oficina  te- 
legrâfica  de  la  Empre&a  de!  Rio  de  la  Plata,  mantenien- 
dose  en  todo  su  vigor  los  decretos  citados,  que  la  Compa- 
nia  acata  en  todas  sus  partes,  quedando  à  salvo  la  réserva 
de  dereclios  y  acciones  por  ella  formulada. 

2®  Que  si  la  Compania  lo  esiima  conveniente,  gestione 
ante  la  Direcci6n  de  Correos  y  Telegrâfos  la  modificaciôn 
de  sus  tarifas  actuales. 

3<>  Comuniquese,  publiquese  y  dése  al  Registre  Nacional 

URIBURU. 
N.  QuiENo  Costa. 
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XIV 


AutorixaclôD    à    D.   Daniel   Maeklnley,    para    estaMeeer   noa 
lioea  telegr^flco-teleréiilea 

Buenos  Aires,  Diciembre  30  de  1899. 

Vista  la  précédente  solicitud  del  Sr.  Dauiel  Mackinley, 
para  construir  y  explotar  una  linea  telegràfico-telefônica  en- 
tre la  Capital  y  la  ciudad  del  Eosario  y  los  informes  ex- 
pedidos  por  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos, 
y  haciendo  uso  de  la  facultad  conferida  por  el  articulo  4** 
de  la  Ley  de  Telégrafos, 

El  Présidente  de  la  RepfdtUca — 

DECRETA: 

Art.  1*  Acuérdase  autorizacion  al  Sr.  Daniel   Mackinley, 
para  establecer  una  linea  telegrâfico-telefônica  entre  la  Ca- 
pital Fédéral  y  la  ciudad  del  Rosario   de    Santa    Fé,    bajo. 
las  condiciones  siguientes: 

1»  La  linea  autorizada,    seguirà  la  rutadel  Ferrocarril 
de  Buenos  Aires  y  Rosario    desde  la  Estacion  Retiro 
pasando  por    Campana;  Zàrate;  Baradero,  San  Pedro 
y  San  Nicolas  hasta  el  Rosario  de  Santa  Fé;  debien- 
do  también  ser  establecido  ua  ramai  de  San  Nicolas 
à  Pergamino  por  el  costado  del  Ferrocarril    Central 
Argentine. 
2*  Esta  linea  podrà  recibir  y  transmitir  telegramas  del 
pùblico  bajo   las  bases  y  condiciones  siguientes: 
a)  Regirân  para  su  servicio  las  leyes  y  reglamentos 
en  vigencia  6  que  se  dictaren  en  adelante  para  los 
Telégrafos  de  la  Naciôn. 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  626  — 

b)  La  tarifa  para  los  telegramas  que  sean  trausmitidos 
por  esta  liaea,  sera  la  misma  qae  rija  para  los  te- 
légrafos  de  la  Nacion,  y  de  su  producido  partici- 
parâ  la  Direccion  General  eu  la  forma  siguiente: 

Ademàs  de  la  parte  que  corresponda  al  telégrafo  de 
la  Ndcion,  por  el  recorrido  que  hagan  los  despa- 
chos  por  las  lineas  del  Estado  y  lo  que  debe  per- 
cibir  por  cuenta  de  otras  lineas,  abonarà: 

c)  Un  centavo  oro  por  oada  palabra  de  los  telegra- 
mas destinados  à  localidades  fuera  del  pais,  y  no 
servidas  por  la  Convenoiôn    Telegrâfica   Argentina. 

d)  Un  centavo  papel  por  cada  palabra  de  los  tele- 
gramas privados  dirigidos  â  cualquier  looalidad 
de  la  Republica  6  de  los  paises  que  forman  parte 
de  la  Convenoiôn  Telegrâfica  Argentina. 

e)  Medio  centavo  oro,  por  cada  palabra  de  los  des- 
pachos  noticiosos  dirigidos  à  cualquier  localidad 
del  Exterior;  y  medio  centavo  papel,  para  los  des- 
tinados al  interior  de  la  Republica  y  paises  que 
forman  parte  de  la  Convenoiôn  Telegrâfica  Argentina. 

3»  Los  telegramas  internes  que  sean  destinados  â  cual- 
quier punto  de  la  Republica,  en  donde  la  Empresa 
no  tenga  oficina,  estarâ  obligada  â  hacerlos  seguir 
hasta  su  destine  por  las  lineas  del  Telégrafo  de  la 
Naciôn,  ô  en  o8tso  que  esta  no  la  tuviera  en  la  loca- 
lidad, por  las  de  las  empresas  que  forman  parte  de 
la  Convenoiôn  Telegrâfica  Argentina. 

4^  La  tarifa  telefônica  para  la  transmisiôn  de  la  voz 
(palabra  liablada),que  régira,  sera  fijada  de  acuerdo 
con  lo  dispuesto  eu  el  art.  ô»  de  la  Ley  de  Telégra- 
fos    Nacionales  de  1876. 

5*  A  los  efectos  del  control  de  la  renta  y  demâs  rela- 
ciones  del  Estado  con  la  Empresa,  esta  abonarâ  loa 
sueldos,  viâticos  y  gastos  del  traslado  de  un  Inspec- 
ter dependiente  de  la  Direccion   General  de  Correoa 

40 
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y  Telégrafosque  se  eaoargarâ  de  vigilar  el  servioio 
mixto  de  la  Empresa. 

6»  Cualquier  oonvenio  que  oelebrase  el  construotor,  para 
un  servicio  paroi  al  6  total  con  otra  ù  otras  lineas  te- 
legràficas  6  telefônicas,  no  oomenzarâ  à  régir  sin  pre- 
via   aprobaciôn  del  P.  E.  Naoional. 

7»  Siempre  que  el  P.  E.  lo  créa  conveniente,  tendra 
derecho  de  exigir  à  la  Empresa,  que  los  empleados 
sean  ciudadanos  argentinos. 

8*  El  construotor  gozarà  de  todos  los  bénéficies  y  car- 
gas  que  establece  la  Ley  de  Telégrafos,  con  excepciôn 
de  la  transmisiôn  y  reoepciôn  de  telegramas  que  solo 
se  le  acuerda  con  las  restricciones  fijadas  en  los  arti- 
cules 2°  y  3®. 

90  La  linea  constarâ  de  dos  ô  mas  conductores  de 
alambre  de  bronoe  cilicioso,  no  mener  de  très  milime- 
tros  de  diàmetro  y  de  una  resistencia  à  la  rutupra  de 
48  kg.  por  milimetro  cuadrado;  debiendo  ser  su  con- 
ductibilidad  no  menor  de  95  0/0  de  la  del  oobre  pure. 

10  Para  neutralizar  los  efectos  de  la  induociôn  de  otras 
lineas,  la  construcciôn  se  hara  siempre  que  sea  posi- 
ble  à  diez  métros  de  distancia  por  lo  menos  de  las 
existentes,  y  cuando  deba  cruzarlos  pasara  à  dos 
métros  de  altura  de  las  actuales. 

En  caso  de  cruzarse  con  las  lineas  del  Telégrafo  de  la 
Naciôn,  el  construotor  proporcionarâ  los  elementos 
necesarios  à  fin  de  elevar  dos  métros  las  lineas  del 
Estado  y    efectuara  sus  cruces  por  medio  de  cables. 

11.  Ademas  de  las  condiciones  fijadas  en  el  art.  9**  para 
el  alambre  los  materiales  à  emplearse  en  la  cons- 
trucciôn, seràn  los   siguientes; 

a)  Postes  de  madera  dura  de  seis  métros  de  alto  mini- 
mo  de  18  x  18  cm.  en  la  base  y  16  x  16  cm.  en  la 
puuta,  colocados  à  razon  de  13  por  kilomètre  y  en- 
tre elles  une  de  caballete. 
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b)  Aisladores  de  porcelana  de  doble  campana,  modelo 
argentine,  y  con  pemo  recto;  debiendo  tener  un  po- 
der  de  aislamiento  no  menor  de  10  mejohms  por  ki- 
lômetro. 

c)  Cracetas  de  lapacho  de  60  cms,  de  largo  y  7  X  7 
cms.  de  seocion. 

d)  Los  demâs  materiales  que  se  empleen  en  la  construc- 
ciôn  deberan  ser  de  primera  calidad. 

12.  Los  postes  fuera  'de  la  linea  recta  sarân  reforzados 
por  riendas  y  puntales. 

a)  Los  ramales  sobre  azoteas  en  las  ciudades  se  cons- 
truiràn  de  la  misma  calidad  de  alambre  que  el  de  la 
linea  gênerai  de  un  diâmetro  reducido  de  très  mili- 
metros,  cubierto  con  dos  capas  trenzadas  ds  cànamo 
curtido  impregnadas  de  composicion  aisladora.  Los 
postes  de  estes  ramales  serân  de  altura  variable  se- 
giin  los  iacidentes  del  trazado,  de  madera  dura  pin- 
tada,  y  de  una  seccion  de  10  centimètres  cuadrados. 

b)  El  servicio  telefénico  se  harâ  con  aparatos  del  mejor 
sistema  existente  para  la  transmisiôn  de  la  voz  y  de 
acuerde  con  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telé- 
grafos. 

13.  La  construcciôn  de  la  linea  se  harâ  de  acuerde  con 
los  plieges  de  instruccion  de  la  Inspeccion  General  de 
Telégrafos  de  la  Naciôn  y  bajo  la  vigilancia  de 
un  Inspecter  de  Telégrafo  dependiente  de  la  Di- 
reccién  General,  cuyes  sueldos,  viâtices  y  gastes  de 
traslado  deberà  cestear  la   Empresa. 

a)  Empezarâ  la  construcciôn  à  les  ocbe  meses  de  apro- 
bado  por  el  P.  E.  el  respective  contrato,  y  quedarâ 
este  nule  y  sin  ningùn  valer  si  hasta  entonces  no  se 
hubiese  dade  principie  a  los  trabajos. 

b)  Se  emplearân  écho  meses  en  la  construcciôn,  compu- 
tândese  el  tiempe  desde  el  dia  en  que  venzan  los 
écho  meses  que  se  determinan  en  el  incise  anterier; 
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y  el  constructor  inourrirâ  eu  uaa  mulfca  de  cien  pe- 
sos raoneda  nacional  ($  100  ni/jj)  por  cada  dia  de 
demora. 

14.  Si  el  P.  E.  por  razones  de  utilidad  pûblica,  resol- 
viera  la  mediata  6  inmediata  expropiacion  de  la  li- 
nea  que  se  autoriza  à  construir  al  Sr.  Macbinley,  po- 
drà  hacerlo  pagando  su  justo  valor  con  mas  un  16 
^/o  que  se  consideraria  como  ùnica  iudemnizacion  y 
utilidad  para  el  constructor. 

La  tasaciôn  se  harâ  en  el  momento  que  el  P.  E.  re- 
suelva  hacerse  cargo  de  ella  por  peritos  nombrados 
uuo  por  el  P.  E.,  otro  por  la  Empresa,  nombrândo- 
se  un  tercero  en  caso  de  discordia  el  que  sera  de- 
signado  por  el  Sr.  Présidente  de  la  Suprema  Corte 
Fédéral. 

El  justipi'ecio  de  la  linea  se  harâ  por  el  costo  real  de 
ella  y  valor  que  représenta  sin  tener  en  cuenta  ga- 
nancias  hipotéticas  6  las  utilidades  que  se  prometie- 
ran  sacar  de  ello. 

15.  Cuando  la  linea  produzca  mas  del  10  «/o  de  interes 
anual,  sobre  el  capital  empleado,  el  sobrante  se  di- 
vidirà  por  partes  iguales  entre  el  constructor  y  el 
Gobierno. 

16.  El  concesionario  depositara  en  el  Banco  de  la  Na- 
cion  Argentina  y  â  la  ôrden  de  la  Direccion  Gene- 
ral de  Correos  y  Telégrafos,  la  cantidad  de  diez  mil 
pesos,  moneda  nacional  ($  10.000  ^/n)j  à  igual  can- 
tidad en  fondos  pùblicos  de  la  Naciôn  ,  como  garan- 
tia  para  el  caso  de  no  cumplir  por  su  parte  cualquie- 
ra  de  las  bases  estipuladas. 

Art.  2^  Comuniquese,  publiquese,  dése  al  Registre  Nacional 
y  vuelva  à  la  Direccion  de  su  procedencia,  à  sus  demés 
efectos. 

ROCA. 
Felipe  Yuphe. 
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XV 


Deereto  aeeptaodo  una  transC^renela  para  eoDstmir  una  llnea 
4  thvor  de  la  Compaftla  Telegràflea-Telefôniea  del  Plata. 

'Buenos  Aires,  Julio  11  de  1900. 

Visto  lo  expoesto  por  D.  Daniel  Mac  Kinlay  y  teniendo 
en  cuenta  lo  resuelto  con  fecha  30  de  Diciembre  de  1899, 
concediéndole  autorizaoion  para  construir  una  linea  telegrâ- 
fico-telefonica  entre  esta  Capital  y  la  ciudad  del  Rosario  de 
Santa  Fé,  contrato  que  fué  reducido  a  escritura  pùblica  en 
26  de  Marzo  ppdo.,  y  no  existiendo  inconveniente  en  el 
traspaso  de  dicha  concesiôn  à  la  Empresa  que  se  meaciona 

E/  Présidante  de  la  RepUblica — 

RESUELVE: 

Art.  1*  Aceptar  la  transferencia  que  D.  Daniel  Mac  Kinlay 
hace  de  sus  derechos  y  obiigaciones,  a  favor  de  la  Compania 
Telegrâfico- Telefonica  del  Plata,  para  la  construccion  de  una 
linea  telegrâfica-telefonica  entre  esta  ciudad  y  la  del  Rosario 
de  Santa  Fé,  de  conformidad  con  las  bases  y  condiciones 
establecidas  en  el  décrète  de  concesiôn  de  30  de  Diciembre 
de  1899,  debiendo  previamenfce  manifestar  su  conformidad 
la  Compania  mencionada. 

Art.  2*  Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Registre 
Nacional,  y  agréguese  al  expediente  N<>  263  M./99. 

ROCA. 
Felipe  Yofre. 
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XVI 


Deereto  eonslderando  sln  eargo^  los  despaehos  tel^gràfleos  he- 
chos  por  eiertos   empleados. 

Buenos  Aires,  Julio  13  de  1900. 

Teniendo  en  cuenta  que  por  razones  de  salud  pùblica,  se 
dispuso  por  deereto  de  24  de  Enero  del  corriente  ano,  que 
algunos  empleados  nacionales  y  provinciales  hiciesen  uso 
gratuite  del  telégrafo  à  los  fines  en  el  mismo  expresados, 
y  estando  establecido.  por  el  art.  31  de  la  ley  de  Tarifas 
Postales  y  Telegrâficas,  los  funcionarios  que  pueden  hacer 
uso  libre  del  telégrafo  en  sus  -oomunicaciones  oficiales,  en- 
tre los  que  no  se    hallan    comprendidos  dichos    empleados 

El  Présidente  de  la  Reptiblica — 

eksuelve: 

Art.  1»  Declarar  que  los  despachos  telegraficos  expedidos 
por  los  empleados  que  fuerou  autorizados  â  hacer  uso  gra- 
tuite del  telégrafo,  con  arreglo  al  art.  2*  del  deereto  men- 
cionado,  para  denunciar  los  casos  de  peste  bubonica,  se 
consideren  «sin  cargo»  à  los  fines  de  la  liquidaciôn  de  las 
cuentas  respectivas,  modificàndose  en  esta  forma  la  ûltima 
parte  de  las  disposiciôn  contenida  en  el  art.  2^  del  décrète 
precitado. 

Art.  2°  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional. 

ROCA. 
Felipe  Yofrk. 
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xvn 

Reeolucion  acordando  una  prôrroga  para  la  eonstmeelèii    de 
la  linea  telegràfleo-telefdnlea  entre  esta  Capital  y  el  Rosarlo 

Buenos  Aires,  Setiembre  26  de  1900. 

En  mérito  de  las  causas  aducidas  en  la  nota  adjunta  y 
atento  lo  dispuesto  por  décrète  de  fecha  30  de  Diciembre 
de  1899, 

El  Présidente  de  la  Repiiblica— 

resuelva: 

Art.  1*  Concéder  à  la  Compania  Telegrâfica  Telefonica 
del  Plata,  la  prorroga  que  solicita  de  très  meses,  para  dar 
comienzo  à  la  construcciôn  de  la  linea  telegrâfica  telefônica, 
entre  esta  Capital  y  la  ciudad  de  JBosario,  y  de  très  meses 
màs  para  la  terminaciôn  de  la  misma. 

Art.  2*  Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Eegistro 
Nacional,  agréguese  este,  al  expediente  N®  263  M.  99  y 
archivese. 

ROCA. 
Felipe  Yofre. 
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CAPITULO  X 
EMPLEOS 


Resoluctôn  dlspontendo  sean  separados  de  sus  puestos  los  em- 
pleados  de  Cerreos  y  TelégrafDS  que  tomcn  parte  activa  en 
lan  luchas  électorales;  etc. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Julio  12  de  1879. 

Siendo  uno  de  los  mas  altos  deberes  de  los  poderes  pù- 
blicos,  el  garantir  por  todos  los  medios  à  su  alcance  la  li- 
bertad  électoral  y  uno  de  los  mas  poderosos  para  hacer 
ef ectiva  esta  garantia,  la  fiel  y  exacta  transmisiôn  de  la  co- 
rrespond encia  tanto  epistolar  como  telegrâfica,  apruébase  la 
medida  propuesta  por  la-Dirocciôn  General  de  Correos  y 
Telégrafos  en  la  nota  que  précède. 

Queda  enoargada  esta  reparticiôn  de  hacer  conocer  por 
medio  de  la  circular  a  todos  los  empleados  de  su  depen- 
cia,  la  firme  resoluciôn  en  que  esta  el  Gobierno  de  sepa- 
rar  à  tôdo  funcionario,  que  faltando  à  sus  deberes,  tome 
una  parte  activa  en  las  luchas  électorales,  impida,  tuerza  ô 
demore  la  fiel  y  exacta  circulacion  de  la  correspondencia, 
que  se  confie  à  la  lealtad  de  la   Administracciôn,    sin   que 
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esto  importe  privarles  de  la  libre  emisiôn  de  su  voto  en  el 
dia  de  la  elecciôn. 

En  el  acto  de  que  la  Direccion  supiese  que  esta  disposi- 
ciôn  ha  sido  infringida  por  un  empledo  del  Telégrafo  ô  del 
Correo,  procédera  à  formalizar  el  compétente  sumario  y  lo 
elevara  al  Qobierno  para  la  aplicaciôn  de  la  régla  estable- 
cida. 

Contéstese  asi  en  respuesta  al  Director  General  de  Co^ 
rreos  y  Telégrafos,  publîquese  con  todos  sus  antécédentes  é 
insértese  en  el  R.  N. 

AVELLANEDA. 
S.  M.  Laspiuk. 
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llerreto  autortsando  à  la  Direeeidn  Ctooeral  de  Correos  para 
llenar  las  vacantes  que  se  produsean  en  el  personal  de  esta- 
feteros* 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Enero  13  de  1887. 

Visto  lo  expuesto  en  la  précédente  nota, 
El  Présidente  de  la  Repûblica — 

decrbta: 

Art.  1^  Autorizase  à  la  Direccion  General  de  Correos  y 
Telégrafos  para  llenar  las  vacantes  que  se  produzcan  en  el 
Personal  de  Estafeteros,  debiendo  dar  cuenta  à  este  Minis- 
terio,  en  oada  caso. 

Art.  2o  Comunîquese,  publiquese  é.  insérteseenel  Registro 
Nacional. 

JUAREZ  CELMAN. 

E.   WiLDB. 
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III 


lereto  aeeptantio  la  dlstribueiéii  dél  personal  de  primera  hora 
de  la  Dlrecelôn    C^eneral  de    Correos  y  l'elégrafM» 

partamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Marzo  6  de  1887. 

Visto  lo  solicitado  eu  la  précédente  nota  y  de  conformidad 
n  lo  expuesto. 

!  Présidente  de  la  Bepûblica— 

DECRETA: 

Art.  1^  Acéptase  la  distribuciôn  del  personal  de  la  ofioina 
primera  hora  de  la  Direcciôn  Q-eneral  de  Correos  y  Te- 
jrafos  incise  4<>,  item  22,  part.  67,  58,  69.  y  60  en  la  forma 
jablecida  en  este  expediente. 

Art.  2o  Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Registre 
leional  y  pase  para  su  oouocimiento  y  efeotos  &  la  Cuarta 
coiôn. 

JUAREZ  CELMAN. 
E.  Wilde. 
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IV. 


Aenerdo  aprobando  la  medida  de  la  Direeeièii  General  de 
Correeii  y  Telésrafos,  relaliva  à  la  creacièii  de  uaa  Comlstôii 
ConBultiva. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Setiembre   13  de  1890. 

Atento  lo  espuesto  en  este  expédiante  por  la  Direcciôn 
Q-eneral  de  Correos  y  Telégrafos,  y  lo  informado  por  la 
Contaduria  General. 

El  Présidente  de  la  Bepûblica  — 

AOTJERDA   Y    DECRETA: 

Art.  l^  Aprobar  la  medida  adoptada  por  la  Direcciôn 
General  de  Correos  y  Telégrafos  relativa  à  la  creacion  de 
una  Comisiôn  Consultiva  para  la  citada  Direcciôn,  que  ten- 
dra por  objeto  la  preparaciôn,  anuncio,  apertura  y  acepta- 
cion  de  toda  propuesta  que  le  sea  presentada  para  la 
provision  de  utiles  à  la  nûsma,  teniendo  en  cuenta  sus  ne- 
cesidades  y  los  fondes  que  à  ese  efecto  acuerda  la  Ley  del 
Presupuesto  vigente;  debiendo  como  es  de  prâctica,  solid- 
tarse  previamente  la  autorizaciôn  del  Poder  EjecutiTo  para 
el  abono  de  todo  gasto;  debiendo  ser  ingresados  à  Tesore- 
rla  Nacional  los  fondes  sobrantes,  después  de  ser  atendidas 
las  exigencias  del  servicio  y  depositadas  las  sumas  en  ese 
intervalo  en  el  Banco  Nacional. 

Art.  2^  Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Regis- 
tre Nacional  y  tômese  razon  en  la  Seccion  de  Contabilidad 
del  Ministerio,  y  vuelva  à  la   Direcciôn  de  su   procedencia. 

PELLEGRINI.— Julio  A.  Roca.— J.  M.  Gdtie- 
RRKz. — E.  Costa. — N.  Levalle. — 
V.  F.  LoPEZ. 
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V, 


Deereto  aprobando  una  resoluclèn  de  la  DIreecion  C^eneral  de 
Correos  y  Telégrafos,  sobre  ereacièn  de  una  Comlstèn  de 
valores  Postales. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Diciembre  23  de  1900. 

A.teiito  à  lo  expuesto  ea  la  présente  nota, 
El   Présidente  de  la  Repûblica — 

DECRETA: 

Art.  1^  Apruébase  la  resoluciôn  fecha  12  de  Setiembre 
ppdo.  adoptada  por  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Te- 
légrafos,  creando  una  Comisiôn  de  valores  Postales,  com- 
puesta  de  los  Sres.  D.  José  Marco  del  Pont,  Norbertb  E. 
Fresco,  Julio  Carrié  y  Leonardo  Pereyra  Iraola,  para  in- 
tervenir en  todas  las  operaciones  de  emision  y  contabilidad 
de  timbres  postales,  y  mas  adelante  en  todos  los  contratos 
que  se  formulen  al  respecta. 

Art.  2^  Comuniquese,  publiquese,  insértese  en  el  Begis- 
tro  Nacional,  y  vuelva  à  sus  efectos  a  la  Direcciôn  de  su 
procedencia. 

PELLEGRINI. 
Julio  A.  Roca 
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VI 


Resoluclon  autoriaando  a  la  Direcclou  General  de  Correos  y 
Telégrafos,  para  exijlr  de  los  empleados  que  lutervengan  en 
la  reclamaeièn  de  pagos  la  flanaa  neeesarla. 

Departamento  del  Interior, 

Buenos  Aires,  Enero  31  de  1891. 

Siendo  muy  ateudibîe  lo  que  manifiesta  la  Direcciôn  Q-e- 
neral  de  Correos  y  Tel^rafos  en  la  nota  que  antecede. 

SB  kesuklve: 

Mi  entras  no  se  reglamente  el  artioulo  92  de  la  Ley  de 
Contabilidad  sobre  prestaciôn  de  fianza  por  los  Agentes  del 
Tesoro  Pùblico  y  demâs  encargados  de  la  Administraciôn 
6  custodia  de  los  fondos  del  Estado,  queda  aatorizada  la  Di- 
recciôn General  de  Correos  y  Telégrafos,  paraexigir  de  aque- 
Uos  de  sus  empleados  que  intervengan  en  la  recaudaciôn  6 
pagos,  6  en  la  custodia,  6  distribuciôn  de  los  valores,  fian- 
za en  la  forma  y  por  la  cantidad  que  juzgue  del  caso. 

Comunîquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Registre  Na- 
cional . 

PELLEGRINI 
Julio  A.  Roc  a. 


41 
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VII 


Aeuerdo  autorlzando  à  la  Dtreeccion  de  Correos  y  Telegrafos 
para  crear  uoa  Eseuela,  eon  el  objeto  de  preparar  personas 
aptas  para  los  puestos  técnicos  j  administrât! vos  de  esn 
repartleièn. 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Agosto  29  de  1892. 

Vista  la  précédente  nota  de  la  Direcciôn  General  de  Cor- 
reos  y  Telégrafos  y, 

CONSIDERANDO: 

Que  la  creacion  de  un  Instituto  de  ensenanza  profesional 
de  Correos  y  Telégrafos  es  necesaria  por  la  importancia  que 
han  adquirido  esas  ramas  del  servicio  pùblico;  y  que  la  Di- 
recciôn General  manifiesta  contar  con  el  concurso  gratuite 
de  personas  compétentes  é  idoneas  para  constituir  un  cen- 
tre de  ensenanza  anâloga  à  la  Escuela  profesional  superior 
de  Correos  y  Telégrafos  de  Francia.  en  carâcter  permanen- 
te y  sin  erogaciones  extraordinarias, 

El  Présidente  de  la  Eeptiblica^    en  Aeuerdo  General    de  Mi- 
nistres— 

DECRETA: 

Art.  r  Autorizase  à  la  Direcciôn  General  de    Correos   y 
Telégrafos  para  construir  una  Escuela  profesional  destinada 
à  preparar  personas  aptas  para  los  puestos  técnicos    y   ad- 
ministrativos  de  dicha  Reparticion. 
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Art  2"  Autorizasele  igualmente  para  que  acepte  el  con- 
curso  gratuito  de  las  persoaas  que  haa  de  dictar  los  cur- 
sos  de  la  escuela. 

Art.  3^  Pabliquese,  insérfcese  en  el  Registre  Nacional, 
comuQiquese  y  archivese. 

PELLEGEINI 
José  V.  Zapata. 
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CAPÎTULO   XI 
VARIOS 


Resoluelèn  ereando  una  Gaja  de  Socorros  Mûtnos  desttnadn 
al  auxillo  de  los  empleados  è  <le  sus  deudos  en  caso  de  eo- 
fermedad  ô  muerte  y  nota  al  Ministre  selleitando  su  apro- 
baelôn. 

Buenos  Aires,  Febrero  28  de  1889. 

A  S.  E,  el  Senor  Minisfro  del  Interior, 

La  generalidad  del  persoual  que  desempena  las  ârduas 
tareas  que  impone  el  delicado  servicio  de  Correos,  se  com- 
poDe  de  un  creoido  nùcleo  de  empleados  que  no  cuenta 
con  otros  medios  de  subsistencia  que  aquellos  que  les  pro- 
porciona  su  reducida  remuneraciôu. 

Las  exigencias  del  servicio  ocasiona  muchas  veces  enfer- 
medades  mas  6  menos  graves,  ya  sea  â  causa  de  la  agita- 
cion  que  produce  el  excesivo  trabajo  6  ya  por  motivos  aje- 
nos  à  é). 

Por  consiguiente,  cuando  se  produce  un  caso  de  estos;  el 
empleado  tiene  imperiosa  necesidad  de  abandonar  sus  que- 
haceres  para  atender  a  su  quebrantada  salud.  y  entonces 
se  observa  con  él  un    procéder    injuste,    dejandole  abando- 
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nado  en  la  indigencia,  porque  su  reducido  sueldo  le  ha  si- 
do  suspendido  hasta  su  regreso  al  trabajo,  para  remunerar 
con  el  al  que  lo  ha  reemplazado  durante  su  enfermedad, 
y  por  exigirlo  asi  la  rigidez  del  servicio. 

Muchos  de  los  que  en  este  caso  pueden  encontrarse.  son 
padres  de  una  numerosa  familia  y  han  prestado  à  la  repar- 
ticion  un  valioso  concurso,  y  triste  es  por  cônsiguiente,  que 
en  taies  circunstancias  no  encuentren  en  su  desgracia  una 
mano  protectora  que  les  arrebate  de  la  miseria. 

En  vista  de  todo  esto  y  en  el  deseo  de  cooperar  con  el  con- 
tingente que  sus  esfuerzos  le  permiten,  esta  Direcciôn  Ge- 
neral ha  realizado  la  idea  que  desde  hace  mucho  tiempo 
habia  proyectado,  creando  una  caja  de  Socorros  Mùtuos, 
destinada  al  auxilio  de  los  empleados  6  de  sus  deudos  en 
los  casos  de  enfermedad  6  muerte  y  cuya  resoluci6n  tengô 
el  honor  de  transcribir  a  V.  E.  rogàndole  se  sirva  prestar 
su  aprobaciôn,  y  que  es  la  siguiente: 

Buenos  Aires,  Febrero  25  de  1889. 
El  Director  Ge7ieral: 

resuelve: 

1^  Crear  una  caja  de  Socorros  Mùtuos  cuyos  recursos  se 
destinarân  al  auxilio  de  los  empleados  6  de  sus  deudos  en 
los  casos  de  enfermedad  6  muerte. 

2^  La  Seccion  Administrativa  abrirâ  una  cuenta  especial 
bajo  el  tîtulo  mencionado. 

3^  El  fondo  de  la  caja  se  constituira  de  donaciones  vo- 
luntarias  y  de  las  multas  impuestas  al  personal  de  Correos 
por  faltas  en  el  servicio. 

4^  Una  junta  denominada  «  Junta  de  Socorros»  compuesta 
en  la  Capital  del  Director  General  y  de  los  Jefes  de  Sec- 
cion, y  en  los  Distritos  del  Encargado  y  de  dos  empleados 
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inmediatamente  inferiores  resolverà  en  cada  caso  el  auxilio 
que  debe  prestarse. 

50  El  empleado  que  requiera  la  proteccion  de  la  junta 
deberâ  solicitarlo  por  si  6  por  iutermedio  de  cualquiera  otra 
persona,  adjuatando  certificado  médico,  y  sin  perjuicio  de 
pasar  à  la  oficina  de  quien  dependa  el  aviso  que  justîfique 
su  inasistencia  de  conformidad  à  los  reglameatos  générales. 

6^  Si  de  el  certificado  y  examen  médico  resultase  que  la 
enfermedad  que  sufre  el  empleado  es  clasifîcada  como  ve- 
nereo-sifilitica,  sin  ser  adquirida  por  herencia  la  junta  no 
podra  acordarle  socorro  alguno. 

7^  La  junta  segûn  lo  exijan  las  circunstancias  de  cada 
caso  podra  costear  la  asistencia,  y  acordarle  al  empleado 
enfermo  en  el  primer  mes  su  sueldo  integro,  en  el  seguiido 
un  setenta  y  cinco  por  ciento  y  en  el  tercero  hasta  su  cu- 
racion  el  cincuenta  por  ciento. 

8^  La  junta  comunicara  d-la  Direcciôn  Q-eneral  los  nom- 
bres de  las  personas  que  reciben  asistencia  médica  en  el  te- 
rritorio  postal  y  si  se  hallan  en  imposibilidad  de  Uenar  sus 
funciones. 

d^  Los  Jefes  de  Oficina  no  tendrâu  la  justificaciôn  de  la 
inasistencia  de  sus  empleados  y  no  podràn  hacerlos  ingre- 
sar  nuevamente  en  servicio mientras  noie  sean  presentados 
los  boletos  de  alta  6  baja  firmados  por  el  médico  de  la  junta. 

10.  Las  juntas  de  Distritos,  solicitarân  de  la  junta  cen- 
tral los  auxilios  que  acuerdeo,  pudiendo  esta  suspenderlos 
en  caso  de  no  hallarlos  justificados. 

11.  La  junta  cônfeccionara  su  reglamento  interne  bajo 
las  bases   anteriores. 


12.  Comuniquese,  etc. 


R.  J.  Carcano. 
T.  Carlos  Lima. 

Secrelarlo. 
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Regolucièn  aprobando  la    creaeièo    de   una    Caja   de  Soeorros 
Mùtuos  eotre  los  empleados  de  la  Dlrecciôo  CU^neral* 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Marzo  24  de  1889. 

CONSIDERANDO: 

1^  Que  el  establecimieato  de  una  Caja  de  Socorros  Mùtuos 
propuesta  por  la  Direccion  G-eaeral  de  Correos  y  Telégrafos, 
cuyos  fondos  se  destinan  al  auxilio  de  los  empleados  6  de 
sus  deudos,  en  caso  de  enfermedad  6  muerte,  es  altamente 
benéfica  y  humaiiitaria. 

2^  Que  los  recursos  que  coiistituiran  la  Caja  de  Socorros, 
seran  formados  de  donaciones  expoutàneas  y  del  importe  de 
las  multas  que  no  son  de  las  impuestas  por  la  ley,  sino 
de  las  que  se  apHcan  al  personal  por  medidas  disciplinarias 
en  virtud  de  los  Reglamentos    internos. 

SK  besuelve: 

1°  Aprobar  la  medida  adoptada  por  la  Direccion  Gênera* 
de  Correos  y  Telégrafos  de  crear  una  Caja  de  Socorros 
Mùtuos,  con  los  fines  y  reglamentacion  expresada  en  la 
précédente  nota. 

2^  Comuniquese  é  insertese  en  el  E.  N. 

JUAREZ    CELMi^N. 

W.  Pacheco. 
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IT 


Resolueion  aprobaado  en  totlas  sas  partes  las  reelamaciones 
que  la  Dlreeelèn  General  de  Correos  y  Telégrafos^  hizo  al 
représentante  de  la  Einpresa  del  Ferro-carril  del  Geste, 

Departamento  del  Interior. 

Buenos  Aires,  Abril  12  de  1892. 

"Vista  la  consulta  interpuesta  por  la  Direccion  General  de 
Correos  y  Telégrafos,  lo  dictaminado  par  el  Sr.  Procurador 
General  de  la  Nacion  y  los  terminos  expresos  delà  Leydo 
7  de  Octubre  de  1876,  sobre  Telégrafos  Nacionales,  vigente. 

SE  rksuelve: 

Hàgase  saber  à  la  Direccion  General  de  Correos  y  Te- 
légrafos, que  el  P.  E.  aprueba  en  todas  sus  partes  las  re- 
elamaciones que  hadirigidoal  Représentante  de  laEmpresa 
del  Ferro-carril  del  Oeste  de  la  Proviiicia  de  Buenos  Aires, 
y  que  debe  exigirle  ponga  en  vigencia  las  tarifas  anterio- 
res  que  fueron  alteradas  sin  conocimiento  del  P.  E.  hasta 
tanto  sean  aceptadas  las  modificaciones  qn*^  se  propongan, 
de  conformidad  con  lo  prescrito  por  el  articulo  6^  de  la 
ley  recordada. 

Publiquese,  insértese  en  el  Registre  Nacioual  y  comuni- 
quese. 

PELLEGRINI. 
JosK  V.  Zapata. 
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Resoluetèn  mandADdo  tener  eomo  tal  un  illetànien  del  Sr. 
Proeurador  del  Tesoro  referente  al  pago  de  impuestog  mu- 
nicipales por  las  ofleluas  de  Correos. 

Exmo  Senor: 

La  cuestiôn  juridica  a  que  se  refiere  la  précédente  nota 
de  la  Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos,  ha  que- 
dado  resuelta  por  el  Poder  Ejecutivo  en  29  de  Agosto  de 
1883,  adoptândose  como  resolucion  un  dictâmen  del  Sr. 
Proeurador  del  Tesoro  Dr.  Marenco,  en  que  se  demostraba 
que  los  instrummentos  propios  de  que  se  vale  el  Gobierno 
Fédéral  para  Uegar  à  sus  fines  constitucionales,  no  caen  bajo 
la  facultad  de  impocisiôn  de  los  Estados  ni  Municipalidades. 

Las  oficinas  de  Correos  y  Telegrâfos  son  establecimientos 
nacionales,  comprendidos  en  este  principio  gênerai,  y  carece 
por  consecuencia,  de  todo  fundamento  la  pretenciôn  de 
gravar  una  de  esas  oficinas,  que  sustenta  la  Municipalidad 
de  San  Nicolas;  V.  E.  debe  hacer  jsaber  al  Director  de  Correos, 
que  ordeue  al  Admiuistrador  de  la  Oficina  de  San  Nicolas 
se  abstenga  de  abonar  los  impuestos  que  se  cobran,  haciendo 
saber  à  la  Municipalidad  que  el  Gobierno  de  la  Nacion 
resistirâ  en  todo  caso  su  pago. — Buenos  Aires,  Noviembre 
21  de  1895.— E.  GaroIa  Mérou. 

(Exp.  4401  C  1895). 

Departamento  del  Interior, 

Buenos  Aires,  Noviembre  22  de  1895. 

Téngase  por  resolucion  el  précédente  dictâmen  del  Sr. 
Proeurador  del  Tesoro,  y  transcribase  à  sus  efectos  â  la 
Direcciôn  General  de  Correos  y  Telégrafos. 

Comuniquese,  publiquese  é  insértese  en  el  Registre  Nacional. 
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IV 


Resolueloii  antorizADdo  à  la  Direeeiôn  Ctoneral  de  Gorreos  y 
Telégrafés  para  que  agregne  una  elàusula  en  las  lieitacioDes 
sobre'  transporte  de  eorrespondeuefa  s  naevos  serrretofir. 

Buenos  Aires,  Agosto  29  de  1900. 

Atento  lo  expuesto  en  la  nota  que  antecede, 

SE  besublve: 

Art.  1«  Autorizar  à  la  Direccion  General  de  Correos  y 
Telégrafos,  para  que  en  las  licitaciones  que  en  lo  sucesivo 
se  efectùen  para  contrâtes  con  destino  d  transporte  de  la 
corresppndencia,  ô  en  aquellas  que  se  inicien  con  motivo 
de  nuevos  servicios,  agregue  una  clâusula  establaciendo  que 
los  pasajes  y  ôrdenes  de  equipaje  que  el  Gobiemo  expida 
a  favor  de  sus  empleados  en  comision  de  servicio  por  las 
mensajerias  6  vapores  subvencionados  por  la  Administraciôn 
de  Correos,  gocen  de  un  descuento  del  50  %  en  el  jmporte 
correspondiente   à  los  pasajes  ordinarios. 

Art.  2®  Exceptùanse  de  la  présente  disposicion  à  los  em- 
pleados de  la  reparticion  de  Correos  y  Telégrafos,  que  se- 
rén  condueidos  sin  cargo. 

Art.  3**  Comuniquese,  publiquese  y  vuelva  a  la  Direccion 
de  su  procedencia  à  sus  efectos. 

YOFRE. 
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Eviiluciôn  de  là 

CUADRO    DEMOSTRATIVO    DE    LAS    MODIFlCACIi^ 


En    peso  A    fue/ten 

DESIGNACION 

1873 

1874 

1875 

1876 

1877 

1878  1879 

1880 

1881    1882 

1883  m 

Cartas  cerradas 

0.05 
0.01 
0.05 
0.25 
0.04 
0.10 

0.05 
0.01 
0.05 
0.25 
0.04 
0.10 

0.05 
0.01 
0.05 
0.25 
0.04 
0.10 

0.05 
0.01 
0.05 
0.25 
0.04 

6.— 
0.02 

0.08 
0.01 
0.04 
0.25 
0.02 

6.— 
0.02 
0.04 

0.08 
0.01 
0.04 
0.30 
0.02 

6.— 
0.02 
0.04 
0.07 

0.08 
0.01 
0.04 
0.30 
0.02 

6.— 
0.02 
0.04 
0.07 

0.08 
0.01 
0.04 
0.24 
0.02 

6.— 
0.02 
0.04 
0.07 
0.04 
0.08 

0.08 
0.01 
0.04 
0.24 
0.02 

6.— 
0.02 
0.04 
0.07 
0.04 
0.08 

0.08 
0.01 
0.04 
0.16 
0.02 

5.- 
0.02 
0.04 
0.08 
0.08 
0.08 

1 
0.08  O.lH 

Impresos 

0.01 
0.04 
0.16 
0.02 

5.— 

0.02 

0.04 

O.OS 

0.08 

0.08 

û'"*i 

Muestras 

Certificado 

Entrega  à  domicilio 

Servido  de  posta  à  posta . . 
Abono  a  casilla 

5.— 

Lista  de  correos 

O.û^ 

Tarjetas  postales 

«      con  cont  paga 

Papeles  de  pegocio 

Por  expreso 

r  10 

Valores  declarados 

Aviso  de  entrega  de  v.  d. . . 
Giros  postales 

' 

Encomiendas 

Giros  telegrâficos 

Ultima  hora 

Demàs  impresos 

Aviso  entrega  giro  postal 

>          »          »    telegràfico. 

Diarios  sueltos 

Diarios  en  paquetes 

^ 
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rifas  postales 

RODUCIDAS    EN   LA    LBY    DE    TARIFAS    POSTALES 

1900 


Hn  pesos  moneda  nacional 


tô 


1886  1887 


1888 


1889 


1890 


1891 


1892 


1893 


1894 


1895 


1896 


1897 


1898 


1899    1900 


8  jO.08 
1  0.01 


0.04 
0.16 
0.02 


0.08 
0.01 
0.04 
0.16 
0.02 


0.05 
0.01 
0.04 
0.10 


0.05 

0,005 

0.03 

0.10 


0.05 

0,005 

0.03 

0.10 


0.05 

0,005 

0.03 

0.10 


0,05 

0,005 

0-03 

0.10 


0.05 

0,005 

0.03 

0.12 


0.05 

0,005 

0.03 

0.12 


0.05 

0,005 

0.03 

0.12 


0.05 

0,005 

0.03 

0.12 


0.05 

0,005 

0.03 

0.12 


0.05 

0,005 

0.03 

0.25 


0.05 
0.01 
0.05 
0.25 


0.05 
0.01 
0.05 
0.25 


5.— 
0.02 
0.04 
0.08 
0.08 


3  0.08 


5.— 
0.02 
0.04 
0.08 
0.08 
0.08 


8.— 


5.— 


5.— 


12.— 


12.— 


12.— 


12.- 


12. 


12.— 


20.— 


20.—  20.— 


0,04 
0.06 
0.06 
0.06 
0.20 
0.05 
0.01 
0.03 


0.04 
0.06 
0.06 
0.06 
0.20 
0.05 
0.01 
0.03 


0.04 

0.06 
0.06 
0.20 
0.05 
0.01 
0.25 
0.01 
200% 


0.04 

0.06 
0.06 
0.20 
0.05 
0.01 
0.25 
0.01 
2000^ 
0.02 
0.15 


0.04 

0.06 
0.06 
0.50 
0.05 
0.50 
0.50 
0.50 
2000/0 
0.02 
0.20 
0.50 


0.04 

0.06 
0.12 

0.10 
0.50 
0.80 
0.50 
2000/0 
0.02 
0.20 
0.70 


0.04 

0.06 
0.12 

1^ 
0.10 
0.50 
0.80 
0.50 
2000/0 
0.02 
0.20 
0.70 


0.04 

0.04 
0.25 
1.— 
0.15 
0.50 
0.80 
1.— 
2000/0 
0.02 
0.20 
0.70 


0.04 

0.04 
0.25 
1.— 
0.15 
0.50 
0.80 
1.— 
2000/0 
0.02 
0.20 
0.70 


0.04 

0.04 
0.25 
1.— 
0.15 
0.50 
0.80 
1.— 
2000/0 
0.02 
0.20 
0.70 


0.04 

0.04 
0.25 
1.— 
0.15 
0.50 
0.80 
1.— 
2000/^ 
0.02 
0.20 
0.7.0 


0.04 

0.04 

0.25 

1.— 

0.15 

0.50 

1.— 

1.— 

2000/0 

0.02 

0.20 

0.70 

|0,005 

0,005 


0.04 

0.04 

0.25 

1.— 

0.15 

0.50 

1.— 

1.— 

2000/^, 

0.02 

0.20 

0.70 

0,005 

0,005 
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COBREOS 


En  1873,  fecha  desde  la  que  se  ha  tomado  datos  a  este 
respecte,  no  habia  otros  servricios  establecidos  siuo  los  si- 
guientes:  de  «cartas  oerradas»,  «impresas»,  «mue.stras» 
«certificados»,  «posta  â  posta»,  y  «entrega  à  domicilio» . — 
Las  unidades  de  peso  eran:  cuarenta  adarmes  para  "cartas*", 
un  cuarto  de  oaza  para  «impresos»  y  uaa  libra  para 
«muestras». — La  tarifa  de  «entrega  à  domicilio»  seaplicaba 
por  cada  carta  6  pieza  de  correspondencia .  — El  servicio 
«de  posta  à  posta»  se  hacia  con  un  recargo  de  0,10  por 
cada  légua  de  recorrido. 

En  1874  y  1876  rigieron  las  mismas  tarifas,  con  dife- 
rencia  en  las  unidades  de  peso:  ocho  gramos  para  «cartas» 
é  «impresos»,  y  500  gramos  para  «muestras». 

En  1876  se  suprimiô  el  servicio  de  «posta  a  posta» 
creàndose  el  «abouo  à  casilla»  y  la  multa  de  0,02  para, 
cada  pieza  de  correspondencia  retirada  despues  de  estar 
en  «lista». 

En  1877  se  aumentaron  algunas  tarifas  y  fué  disminuida 
la  de  "entrega  à  domicilio'*. — Modificaronse  las  unidades 
de  peso:  quince  gramos  para  «cartas»,  y  doscientos  gramos 
para  «periodicos». — Se  crearon  las  «tarjetas  postales»  de 
130  milimetros  de  largo  por  76  de  ancho. 

En  1878  desaparecieron  las  dimensiones  de  las  «tarjetas 
postales»;  subio  el  derecho  de  «certificado»;  y,  fué  creada 
la  «tarjeta  postal  con  contestacion  paga». 
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En  1879  no  hubo  modifioaciones. 

En  1880  se  hacia  el  aforo  de  los  "impresos*'  por  cada 
100  gramos  6  fraccion,  se  disminuyo  el  derecho  de  «cer- 
tifioado*,  y  se  orearon:  la  tarifa  para  «papeles  de  negocio» 
por  cada  IB  gramos,  y  el  servicio  por  «expreso»  con  un 
impuesto  fijo. 

En  1881  estableciose  la  tarifa  «urbana»  de  0,06;  fijose  en 
200  gramos  el  peso  minimo  de  las  "muestras'*;  en  100  la 
entrega  mensaal  de  la  correspondencia  à  domicilio;  y^  se 
modifioo  el  impuesto  para  el  servicio  «por  expreso»,  de- 
jàndolo  en:  0,08  por  las  primeras  quince  cuadras,  0,12 
hasta  veinticinoo,  y  0,20  hasta  treinta  y  cinco. 

En  1882  volviô  à  modificarse  las  unidades  de  peso:  250 
gramos  para  «papeles  de  negocio»,  60  gramos  para  «diarios 
y  periodicos,»  y  108  gramos  para  «muestras».  Se  disminuyo 
el  derecho  de  «certificado»  aumentândose  el  valor  de  las 
«tarjetas  postales  con  contestacionpaga»;  y,  se  estableciô  el  60 
V^  de  rebaja  en  el  franqueo  de  la  correspondencia  «urbana». 

Desde  1883  hasta  1887  subsistieron  las  tarifas    de    1882. 

En  1888  disminuyeron  las  tarifas  de:  «cargo»;  tarjetas 
con  contestacion  paga,  «papeles  de  negocio»  y  los  derechos 
de  «certificado»  y  «por  expreso»;  aumento  el  «abono  â  casilla;» 
se  suprimiô  la  tasa  de  «entrega  à  domicilio»;  y,  fueron  crea- 
dos  los  servicios  de  «valores  declarados»,  «avisos  de  entre- 
ga de  valores  declarados»  «giros  postales»,  y  «encomiendas». 
Lauiiidad  de  peso  para  las  «encomiendas»  se  fijô  en  100  gra- 
mos. La  tasa  de  los  valores  declarados  fué  establecida  por 
cada  100  pesos,  y,  la  de  los  «giros  postales»  por  cada  peso 
moneda  nacional. 
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En  1889  subsistieroa  las  bases  anteriores,  pero  se  disminu- 
yô  las  tasas  de  «impresos»  y  «maestras». 
En  1890  se  redujo  la  tarifa  de  «abono  à  casilla»;  se  au- 
mentô  la  de  «encomiendas»  y  fueron  creados:  los  «giros  te- 
legraficos»  y  la  tasa  de  «ûltima  hora».  En  este  ano  desa- 
parecieron  las  «tarjetas  postales  con  contestacionpaga».  Ea 
los  «giros  telegràficos»  se  cobraba  el  importe  del  telegra- 
ma  ademâs  del  derecho;  y,  en  ks  «encomiendas»  el  flete. 

En  1891,  sin  modiiîcar  lo  anterior,  se  establecieron:  el 
«aviso  de  entrega  de  giro  postal»  y  la  categoria  de  «demàs 
impresos»   con  tasas  especiales. 

En  1892  se  aumento  el  «abono  à  casilla»,  lo  mismo  que  el 
derecho  de  «valores  declarados»  y  la  tarifa  de  «aviso  de 
entrega  de  giro  telegrâfico».  Para  las  «encomiendas»  se  fi- 
jô  en  2  kg  el  peso  minimo,  y  para  los  «giros»  un  derecho 
invariable. 

En  1893  aumentaron  los  derechos  de:  «por  expreso^^, 
«encomienJas»  y  «aviso  de  entrega  de  giro  telegrâfico».  El 
de  «valores  declarados»  se  fijô  en  1  *^/o  sobre  la  suma  de- 
clarada,  mas  el  franqueo;  y,  el  de  los  «giros  telegràficos» 
en  1.00  para  pago  del  telegrama,  ademas  de  la  tasa. 

En  1894  no  se  modifico  nada. 

En  1895  dismiiiuyô  la  tarifa  de  los  «papeles  de  négocie»; 
se  fijô  la  de  «valores  declarados»  en  1.00  de  comision,  un 
derecho  fîjo  de  0.12,  y  ademâs  el  franqueo;  se  aumentaron 
los  derechos  de:  «por  expreso»,  «aviso  de  entrega  de  valores 
declarados»,  y  «giro  telegrâfico»;  y,  se  estableciô  la  tarifa 
de  «giros»  en  1.00  por  cada  50  pesos. 

En  1896  y  1897  rigio  la  tarifa  del  95. 
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En  1898  aumentô  a  0.26  el  derecho  de  «certificado»  y  à 
20.00  el«abono  a  casilla». — 

En  1899  variaron  las  unidades  de  peso  y  clasificaciones: 
los  «diarios  sueltos»  se  tasaroa  por  cada  60  gramos,  «dia- 
rios  en  paquetes»  cada  60  gramos,  «periôdicos  y  revistas» 
cada  60  gramos,  «demâs  impresos»  cada  100  gramos,  «miies- 
tras»  cada  60  gramos,  «encomiendas»  cada  3  kilogramos. — 
La  tarifa  de  «valores  declarados»  quedô  fîjada  en  1.00  cada 
100  pesos  6  fracciôii  declarados,  mâs  el  franqueo  correspon- 
diente,  y  un  derecho  de  0.12. — 

Eu  1900.  signe  en  vigeucia  la  tarifa  de  1899. — 
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Servioio   nrbano 

Teleg.  en  lengnaje  oontenido. 

CiSpiaa   de    telegramaH 

Teleg.  oolacionado  urgente... 
D'cirtn  ronvenida  à  abreviada. 
Teleg .    A    harer   segnir  

»      aviso 

»      paraBoUas  «le  Oomernio 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  669 


tariflus  telegràfleas 

ESTâBLBCIDAS    en    las   tarifas   TELEGKÀKlCAh 

1900 


EN   PESOS  MONEDA   NACIONAL 


1885 

1886 

1887 

1888 

1889 

1890 

1891 

1892 

1898 

1894 

1895 

1896 

1897 

1898 

1899 

1900 

0.«)4 

0.20 

0.20 

0.40 

0.40 

0.02 

0.02 

0.02 

0.08 

0.08 

0.08 

0.08 

0.08 

0.05 

0.05 

0.05 

U.Ol 

0.01 

0.01 

0.10 

0.10 

50% 

50<»/o 

50% 

50o/„ 

50% 

50«/o 

50% 

50% 

50o/o 

50% 

50% 

U.12 

0.12 

0.12 

1.20 

1.20 

0.06 

0.06 

0.04 

0.09 

0.09 

0.09 

0.09 

0.09 

0.10 

0.10 

0.10 

0.16 

0.16 

0.16 

1.60 

1.60 

0.08 

0.U8 

0.04 

0.12 

0.12 

0.12 

0.12 

0.12 

0.20 

0.20 

0.2«> 

0.40 

0.40 

0.40 

0.40 

0.40 

0.4O 

0.40 

0.50 

0,70 

0.70 

0.40 

0  40 

0.40 

0.50 

0.50 

0.50 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

0.12 

0.12 

0.12 

2000/0 

200% 

2000/0 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

5 

10 

10 

10 

10 

20 

20 

20 

20 

20 

— 

- 

- 

0.15 

0.15 

50O/O 

50o/o 

50«/o 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

500/0 

50O/, 

- 

"" 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 

0.20 
50o/o 

0.20 
50o/o 

0.20 

1 

0.20 

1 

0.20 

1 

4000/0 

1 

4000/0 

1 

4000/0 

1 

- 

— 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

- 

0.80 
10 

0.80 

10 

2000/0 

2000/0 

0.80 

10 

2000/0 

2000/0 



- 

— 

- 

- 

^ 

- 

- 

- 

50O/O 

50o/o 

50o/o 

500/0 

500/0 

500/0 
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Telégrafos 


Eu  1870  no  se  hacia  otro  servioio  que  el  de  trasmisiôn 
de  despachos  simples  y  para  diarios. — La  tarifa  de  los 
primeros  era  de  0.25  a '1.00  por  oada  diez  palabras,  segun 
la  distancia;  la  de  los    seguudos  par  palabra. 

En  1871.  sobre  la  misma  base  de  diez  palabras,  se  cobra- 
ba  0,B0  de  Buenos  Aires  A  Rosario,  de  Rosario  a  Cordoba 
6  de  Rosario  à  Parana;  1,00  de  Buenos  Aires  â  Cordoba  ô 
Paranâ  y  del  Paranâ  a  Cordoba;  y  0,25  de  una  intermedia 
â  otra  siempre  que  no  pasaran  por  una  oficina  «principal» 
es  decir  por  Buenos  Aires,  Rosario,  Cordoba  6  Paranâ. — 
Computâbase,  entre  las  palabras  tasadas,  las  de  direccion 
y   firma. 

Desde  1872  hasta  1876  no  se  modifico  nada,  sino  el  mon- 
to  de  la  tarifa    para  el  pùblico. 

En  1877  se  estableciô  esta  por  grupos  de  diez  palabras 
incluyendo  fecha,  nombre  y  domioilio  del  remitente  y  di- 
reccion del  destinatario. —  La  entrega  se  hacia  gratis  en  las 
primeras  diez  cuadras;  cobrando  0,20  por  las  primeras  cinco 
adicionales,  y  0,10  por  las  otras  cinco  siguientes,  basta  trein- 
ta. — El  precio  de  los  telegramas  para  diarios  fué  fijado 
sobre  la  base  del  servicio  pùblico,  cou  una  rebaja  del  *20®/o. 
— Estableciôse  en  ese  ano  el  servicio  de  «urgente»,  «colacio- 
nado»,  «recomendg^do  6  con  acuse  de  recibo».  «multiple»,  y 
«en  idioma»,  lo  mismo  que  las  «conferencias  telegraficas». — 
La  tarifa  de  «multiple»,  se  fijô  por  cada  copia;  la  de  «te- 
legramas en  idioma»,  con  un  recargo  del  50  «/«>:  la  de  «con- 
ferencias», por  cada  quiiice  minutes;  y  las  demâs,  sobre  la 
base  gênerai. 

Desde  1878  hasta  1883,  rigiô  una  tarifa  mas  elevada,  que 
se  aplicaba  con  igual  criterio  al  de  la  Ley  de  1877. 

En  1884  se  adopto  como  base,  la  palabra  aislada  sin  con- 
tar  las  de  direccion  y  firma;  se  desminuyo  al  60  «/o  la  ta- 


Digitized  by  VrrOOÇlC 


—  661  — 

rifa  para  los  diarios,  y  a  cinco  pesos  la  de  las  coufereiicia 
y  desapareciô  la  de  «idioma». 

En  1885  rigio  la  del  84  con  la  sola  diferencia  de  que  se 
tasaba  â  0,01  cada  palabra  de  los  telegramas  «para  diarios» . 

En  1886,  lo  mismo  que  en  J887,  los  despachos  simples 
eran  tasados  por  grapos  de  cinco  palabras,  sin  contar  las 
de  direcciôn  y  firma. — Las  dernâs  disposiciones  del  ho 
subsistieron. 

Eu  1888  se  adopto  uuevamente  la  base  de  diez  palabras 
sin  computar  las  de  direcciôn  y  firma;  estableciéndose  el 
«lenguaje  convenido»  y  «el  servicio  urbanc > .  — La  tarifa  del 
«lenguaje  convenido»  se  fîjô  por  palabra. 

En  1889  no  se  modificô  nada. 

En  1890  se  tomo  por  base  de  la  tarifa  un  derecho  fijo 
de  0.30  para  todas  las  categorias  de  telegramas,  y  se  es- 
tablecieron  las  tasas  por  palabra  sin  computar  las  de  di- 
recciôn y  firma.— Tanto  para  el  servicio  de  «diarios»,  como 
para  el  "urbano",  se  redujeron  las  tarifas  en  un  60  Vo- 

En  1891  subsistiô  la  Ley  de  1890. 

En  1892  se  redujeron  las  tasas  aplicables  à  los  «urgentes» 
y  «colacionados». — En  cambio,  sufrieron  aumento  las  de 
«recomendado»,  y  conferencias. 

En  1893  se  aumentaron  la  de  «simple»,  «urgente»,  «co- 
lacionado»  y  «recomendado»;-  desapareciô  la  de  «urbano», 
y  fué  creada  la  de  «copias  de  telegramas»  sobre  la  base 
del  importe  delà  transmisiôn  dol  despacho. — Los  en  «len- 
guaje convenido»  se  recargaron  con  el  page  del  derecho 
fîjo  0.30  que  no  se  le  aplicaba  autes. 

En  1894  rigiô  la   misma  Ley  que  en  1893. 

En  1895  fué  disminuido  el  derecho  fijo  de  «recomendado», 
se  restableciô  el  uso  de  idiomas  extranjeros  con  tarifa 
por  palabra,  se  creô  la  categoria  de  «boisas  de  comercio», 
y  se  fijo  en  1.00  la  tasa  por  cada  copia  de  cien  palabras 
ô  fracciôn. 


\ 


Digitized  by 


Google 


—  662  — 

En  1896  subiu  a  20.00  la  tarifa  de  las  conferencias, 
dejàndose  las  demàs  sin  modificaciôa. 

En  1897  rigiô  la  del  96. 

En  1898  se  operô  un  nuevo  cambio,  estableciéndose  un 
limite  minimo  de  diez  palabras  por  cada  telegrama  à  los 
efectos  de  la  aplicaciôn  de  la  tarifa,  y  aumentândose  esta 
de  0.03  à  0.05  por  palabra  incluso  las  de  direcciôn  y  fir- 
ma. — en  cambio  de  la  supresion  del  derecho  fijo. — En  este 
aiio  fueron  creados  los  servicios  de  «direcciôn  convenida 
6  abreviada»  con  una  tasa  de  10.00  por  semestre,  y  de 
«colacionado  urgente»   con  seis  portes  en  vez  de  ocho. 

En  1899,  sin  modificar  las  tarifas  que  ya  existian,  se 
restablecio  el  «servicio  urbano»,  y  se  crearon  «telegramas 
a  hacer  seguir»  y  «telegramas  avisos». 

En  1900  rigen  las  tarifas  sancionadas  para  1899. 
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VII 
Némina  de  Directores  Générales 

.V(')MÎNA    DR    LOS    DTRROTORKS    CIKNERALKS    PK    OORRKOS 

Octnbre  3  de  18(52  Gervasio  A.  de  Posadas. 

Diciembre  26  de  1874  Ediiardo  Olivera. 

Junio  18  de  1880  Migiiel  Cane. 

Octnbre  13  de  1880  Olegario  Ojeda. 

Abril   18  de  1887  Eamôn  J.  Oarcano. 

Agosfco  7  de  1890  Estanislao  S.  Zeballos. 

Octnbre  23  de  1891  Carlos  Cariés. 

Octnbre  22  de  1898  Mignel  Garcia  Fernândez. 


Eu  la  época  de  la  Colonia  desempeno  el  pnesto  D.  Do- 
mingo de  Basavilbaso,  que  fnè  confirmado  por  el  Snpremo 
Director  en  1814. 

Reemplazo  à  este  T>.  Melchor  de  Albin  hasta  el  l-">  de 
Febrero  de  1821. 

Desde  entonces  hasta  el  31  de  Agosto  del  raismo  aûo, 
estnvo  â  cargo  'del  Correo  el  Generj^l  "D.  Juan  Ramon 
Balcarce. 

El  31  de  Agosto  de  1821  se  nombro  nna  comisiôn  com- 
puesta  por:  Manuel  Joaqnin  de  Albarracin,  Màrcos  Prndant 
y  Patricio  Nazar,  que  administro  el  Correo  hasta  el  1°  de 
Junio  de  1826. 

D.  Juan  Manuel  de  Lnca  reemplazo  à  esta  comisiôn 
desde  la  fecha  indicada  hasta  el   14  de  Enero  de  1858. 

En  Enero  de  1858  fué  snstituido  de  Luca  por  D.  Ger- 
vasio  A.  de  Posadas,  a  qnien  se  confirmô  en  sn  pnesto  aj 
nacionalizarse  el  Correo,  por  Décrète  del  3  de  Octnbre  de 
1862. 
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NÔMINA     DE     LOS     DIRBCTORES     É     INSPECTORES     GENERALES     DE 

TKLÉGRAFOS. 

Octubre  12  de  1869  Carlos  Burton. 

"         "         1875  Eduardo  Maguirre. 

Julio  7  de  1876         *  Carlos  Arias. 

Julio  14  de  1880  Olegario  T.  Ugarte. 

Diciembre  31  de  1887  Pedro  Lôpez. 

Setiembre  4  de  1890  Manuel  B.  Bahia. 

Euero  1"  de  1896  Pedro  Lopez. 


Los  Directores  de  Telégrafos  hau  tenido  diversos  tftulos 
por  la  Ley  de  Presupuesto:  —De  1869  â  1872  inclusive, 
Inspector  General  de  los  Telégrafos  de  la  Repùblica; 

En  1873:  Inspector  y  Director  General  de  los  Telégrafos; 

De  1874  a  1876:  Director  (xeneral  de  Telégrafos; 

Rr.   1879:  Inspector  General; 

1)*'   \<^{.)  .1   m86:  Inspector  General    de    Correos  y  Telé- 

lîe   Iss;   â    iSt)-J.  (irfe  .\v   1m   Sm,  .'An  Telégrafos; 

1^'    îS;t:;        î-^.i;-:    Dii-Hctir  de»   la    'e,    .Mii    i\'l*»i::rafos; 
Eu   190n;    1  )    •.'  -•►,■     ;(»   Sm(;('!u;l 
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